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1982. 

МеШее Бі. — Мейеї А. Вкаде8 виг 1'еуто1оріе еї Іе уосаБшаіге ди \еих з1ауе. 

1—2. Рагіз, 1902, 1905 (1961). 

Меш. 1909 — Мешеи К., уап ег. Ое НоПапазсВе Хее- еп Ѕеһеерѕіегтеп іп 

Беї Киѕѕіѕсһ // Уегһапаеіпееп дег Копіпкіке Акайетіе уап Меѓепѕсһарреп 

ќе Атзіегдат. М. В. 10. № 2. Апаз5ісгдаат, 1909. 

М. — МіКіозісп Е. Екупаоїовізсрез У/дгіегбисЬ 4ег $1ау1зсВеп Ѕргасһеп. 

\іеп, 1886. 

М. Гех. — МіКіозіси Е. Гехсоп раіаеоѕІоуепсо-ргаесо-Іайпит: етепдаит 

аист. Ушд4оБопае, 1865. 

МІ151. 2008 — МіѕсеПапеа 8іаміса. Сб. статей к 70-летию Б. А. Успенского. 

М., 2008. 

МК$ 57ЮК 1973 — УП Міедгупагодому Копргеѕ 51ауіѕіоуу. Зітге857с7епіа 

геегао\ 1 копипіКаїоуу, У/агзха\ма, 1973. 

ММУТЕ$7 — А таруаг пуеу биёпен-ейто 21а! 520{ага. 1—3 Кб. Видарезь, 

1967—1976. 

Моїй. 1985 — Моіпаг М. Тһе Саїдиез ої СтееК Огівіп іп ће Моѕі Апсіепі Оа 

ЗІаміс Собре! Техіѕ. Видарезі, 1985. 

М55 — Міпсһепег Ѕіџаеп гиг Ѕргасһууіѕѕепѕсһай. 

МЕМ — ае Упіез Л. Мейегіапаѕ еѓутоІоріѕсћ У/оог4депоек. І. етдеп, 1971. 

Міеа. 1956 — №Міейегтапп М. Вако-$]ауіса. Сепёуе, 1956. 

М№иіѕеһ 1955 — М№Мизей К. Мубог ріѕт роотзустпусВ. П. У/госіам — КтаКо\, 

1955. 

МРЬМ — Мепріійоіовізсре МіќеПипоеп. Не1ѕіпоѓог. 

ОПЕЕ = С. Т. Опіопѕ, мй Һе аѕѕіѕіапсе ої С. Й 5. Куісатгісизеп апа 
К. И’. Вигсйре. Тһе Охіога Ф@сйопагу ої Епоііѕһ еуто]озу. ОхЮга, 1996. 
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Оззи. 2016 — Оєицірепіпе В. Г’Ьёгиазе іи Іехідие ш9о-еигорбеп апѕ Іс 
уосабиїіаїге гиѕѕе. Сотр!6теп аи Рісбіоппаїге ёѓутоІорідие апѕ [е уоса- 
Ьшаїге гиѕѕе де М. Уаѕтег. Райз, 2016. 

Ог. 1998 — Огёе У. Афашап Ебутооз1са| О1сйопагу. Ге!еп; Воѕёоп; Ко, 
1998. 

ОтСІ — ОпіепіаПа её СІаѕѕіса. Труды Института восточных культур и антич- 
ности. М. 

Оге! — Оғе/ У. Киѕѕіап ебутоїовіса! Рісіопагу. 1—2. Саагу, 2007. 

ОЕ. 1985 — Опеп Еу. Опќегѕисһипеер 20 деп Егета- ипа Геһпубгѓегп Бе! Раег 
ает Отоззеп. Кош; Міеп, 1985. 

Ок. 1965 — Оѓерѕкі Л. Статагука ШеуѕКа. Т. 2. Майка о Бидоміє \уугатб\м. 
М/агзта\а, 1965. 

РаЈаеоѕ1. — Рааеозау1са. Воѕіоп. 

Рат л — Ратіекпік Пеегаскі. Ілубуу. 

Регѕѕоп 1912 -- Регѕѕоп Р. Вейгаре г іпаорегтапіѕсһеп Могіѓогѕсһипу. 
Юррвзаїа, 1912. 

РКЕЙ 1 — Маз?іиііѕ У. Ргазц КаЇбов ейто1оріјоѕ Хойупаѕ. 1. А—Н. Міїпіц5, 1988. 

Ватѕі. — Катзіеаї С. Л. КаїтйсКізспез М бгіебисі. НеїізіпКі, 1935. 

Ваз. — Аазапеп М. Мегѕисһ еіпеѕ еіутоіосіѕсһеп МӧгіегБисһѕ ег ТшКѕрга- 
сһеп. Не1ѕіпкКі, 1969. 

ВТА — КјеспіКк һгуаіѕКора Ш ѕгрѕКора |еліКа. 1—33. арте, 1880—1976. 

КВ — Кеѕ Басае. МіѕсеПапеа іќаһапа 41 за Баїшябсі. Різа. 

КІ.) — Киѕѕіап Гапоџаре Лоигпа|. 

КРЫ НА — Кеуџе де Рійіоіовіе, де Іійегагиге еї а’ Ніѕіоіге апсіеппезѕ. Рагіз. 

Кидп. -- Аидпіс’Куј Ј. Еќуто1орісаІ Юісійопагу ої ће ОКгаіап І априаєє. 
Т. 1—2. М піреє, 1962—1982. 

ЗсШЬ. 1988 — Успібії К. Гле айеѕќеп гиѕѕіѕсһеп Хеіипоѕібегѕеілипоеп (Мевії- 
Кигапбу) 1600—1650. ОцеПепкипае, Геһпуогіѕсһаіх опа Торопотаѕік. 
Вегп; Егапкёшї ат Мата; М. У; Рагіѕ, 1988. 

Ѕеһшх 1964 — 8сћиі2 С. Ѕіойіеп ит Могіѕсһаіх ег гиѕѕіѕсһеп Хіптегіеше 
опа Вашіясбіег, Вега, 1964. 

Зсрит. 1958 — Успитапп К. Р1е впесһіѕсһе І ерпЬйдипоеп опа І ерпйбег- 
ѕеігипвеп іт АИБиеанзсВеп. Вегіїп, 1958. 

5с51 — Зсапдо-Зіаміса. Сорепһареп. 

ЗЕВ — Ѕіийа егутоїовіса Бгипепзіа. Вгпо. 

БЕЕК — Тһе ЗІамопіс апа Базі Бигореап Кеуіеу. Гопдоп. 

$Е$1С — НошЬ Ј., Гуег $. 8їгабпу еѓутоіоріску ѕ1оупіК јахука ёеѕкећо. 2 ууй. 
Ргаһа, 1968. 

Уремсеі. 1964 — $леуе/оу С. А Ргеһіѕ(огу ої ЗІаміс. Тһе Бі5іогіса! РһопоІору ої 
Соттор Зіаміс. НеїдеЇБеге, 1964. 

ЗЛау. — Зіаміа. Саѕоріѕ рго оуапзКои Ё1оІоріі. Ргава. 

51Осс — ЗЛама оссідепіаїз. Ро7пай. 

ЗІВ — ЗоуепзКа геб. Втайз]ауа. 

5151 — З!а\мтса 51оуаса. Вгайзіама. 
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ЗІ5р — Діе віамізспеп Ургаспеп. Заїгриге. 

51№огі 1975 — 851ауіѕсһе Могіѕіаіеп. Вашхеп, 1975. 

515151 — ЅіоупіК ѕќагохуіпоЅсі $оууіайѕКісһ. ЕпсуКюредустпу тагуз КиШигу 
Ѕіоуіап ой стазо\ пајіӢаупіејѕғусһ. Т. Г-УШ. М/госіам, Магѕғаҹа, 
Кгакоуу, 1961—1996. 

8185р — Пе віамуізспеп Ѕргасһеп. 5аїгриге. 

ЗР ХУІ — ЅіоупкК роізгстугпу ХУІ улеКи. Т. 1—. М/госіаму, 1966—. 

5тосх. 2001 — $тосгупѕкі И’. Јегук ШеуѕКі уу регѕрекіууіе рогоуупамусте). 
Кгакому, 2001. 

Ѕтосх. 2007 — 5тос2уй5 И’. З1охупік еѓутоІорісхпу јегука ШеуѕКіеро. 
МушШо, 2007. 

811067. ЗЕЛ. — Этос2уй5М И’. Зіомтпік еѓутоІорістпу јегука ШеуѕКіеро. 
М/уад. агиріе, роргамлопе 1 7пас7піє го7з7егхопе. Ма ргауасһ геКоріѕи 
(мгуууу.гготапеѕ.ого/риБ/а1/5тостућѕкі №. ЅіоупіКк ебутоо1стпу |егука 
ШеуѕКіеро.раӣ?). 

Әп. 2003 — 5пој М. 51оуепѕкі ейтоІоёКі $оуаг. Югива, ргеедапа іп ор. 
12Аада. ІабЦапа, 2003. 

Зп. 2009 — 5по) М. ЕйтоІоёКі 51оуаг $1оуепѕКіћ гепіерізліб итеп. ІЛибЦапа, 
2009. 

Зоб. 1969 — бор М. Е. Роіпіѕсеһ-гиѕѕіѕсһе Веліеһипреп ип Ѕріере! 4е$ гиѕѕ1- 
ѕсһеп Могіѕсһаілеѕ Чез 17 ип ег егѕќеп НАШе 4ез 18 Јаһгһипаегіѕ. Меї- 
зепрейт ат С1ап, 1969. 

Ог — Зіаміа огіепіаїіз. Ктакоу. 

рес 1944 — Ѕресћі Е. Рег Отѕргипе дег іпіорегтапіѕсһеп Рекіпайоп. Сбі- 
преп, 1944. 

Ург. — Ріе ЗргасВе. Дейзсвий біг Ѕргасһуіѕѕепѕсһай. Меп. 

ЗВ — Зіамісіїспа геу1ја. ШиЫ]јапа. 

З5А — Ѕиотеп ѕапојеп аїкирега. Егуглоїовіпеп ѕапакија. Мої. 1—3. Незш, 
1992, 1995. 

ЅѓасһЅ 2014 — 5іаслоуѕКі 5. Зю\ушК Шзюгусипо-ебутооз1стпу ішгсултбу ху 
їсгуКи ро]5Кит. КгаКкоуу, 2014. 

Әіапе 1972 — 8їапе СП. 5. Іехікајіѕсһе Зопдегйегеіп5иитипово 7\1зсВеп 
дет ЗІауізспеп, ВаІбѕсһеп опа Сегтапіѕсһеп. Обіо ес., 1972. 

іаѕ. 1968 — 51а52емз Л. Маіу ѕіоупк: росһойлепе 1 хпасхеше палу рео- 
вгаћсхусһ. Муд. 3-е. Магѕғауа, 1968. 

ЗВ — Эша: Баїйсі. Кота. 

ЗїКеп — ЗаЧа Еепшса. Не1ѕ1пКі. 

ЗШ, — Эша Ілдорегтапіса Гойліепѕіа. +,047. 

ЗИ лиги. — 51а ппоџагит. Ре огапібиз іпвџае геби$ 5сЇбШЬиз её ашбиѕдат 
аіиѕ. [М.] 

Запит, 1996 — З/гитінукі В. Глаз ис Іліетеіайопя іп Нагіу Киз’. Могіртеп, 
Е1ппѕ, апа Еа$ё 51ауѕ (Міпіб о Емеуеп® Сепіигіе5). Еатопќоп, Тогопіо, 
1996. 

ЗЗІАЗН — Эша 5Іаміса Асадепліає Ѕсіепйагит Нипгагісає. Видарез. 
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5151Е1п — аа $1ауіса Ншапдепза. НезшК. 

304. Ногбаёѕсћ 1983 — За зіаміса іп Вопогет уїгі досиззши О. Ногбаќѕеһ. 
Ва. 1. Мійпсреп, 1983. 

За. ІГерг-Уріамійякі 1963 — За іпешѕіса іп Һопогет Тһадйеї Іерг- 
Уріамійякі. Ктакоуу, 1963. 

ТВКопї 1975 — Тагріаціїпе Баїц5іц КопЁегепсца. М іце, 1975. 

ТЬЕЗРІ, — Тһеогу апа Етрігісіѕт іп 51ауопіс Ріасһгопіс іпешіѕіїсѕ // Зала 
есутоїоріса Бгапепза 15. Ргаба, 2012. 

ТЬбглау. 1948 — Тибупамізі С. 5(адіеп йБег Че погдїзсрпеп Геһпуӧгіег іт Киѕ- 
ѕіѕсһеп. Юррзаїа; 5госКроїт, 1948. 

ТНКІ 1967 — То Нопог Котап ЛаКобзоп: Еѕѕауѕ оп ће Оссазіоп ої Н1$ Ѕеу- 
епнеф Ви@дау. У. 1—3. Тһе Нарџе & Рагіѕ, Мошюп, 1967. 

Тіеіхе 2002 — Тіеіге А. Таш ме еитоойк Тицауе Тігкс̧еѕі вай. СШ 1. А—Е. 
ІѕќапЬи; Меп, 2002. 

ТосШЕ. $4. 88ег. — Тосһапап апа Іпао-Еџгореап ѕќойеѕ. ЅиррІетепќагу 5е- 
пез. КеуКјаміК. 

ТУМТІ, —Туазсевий уоог Мейепапаѕе Таа]- еп І ейегкипає. Ге1деп. 

ОТАШ ЗЕ — Ота! АПаїс ЗваЧез. Урало-алтайские исследования. М. 

От. 1981 — Отрийѕ Г. Ва ейто1оріјоѕ ебидаї. У11піџѕ, 1981. 

09а; — Огаіо-Падовегтапіса. Ч. 1—2. М., 1990. 

ае Уаап 2008 — ае Гаап М. Егутоозлса! РусНопагу ої Гайп апа оїег Каһс 
І априаревз. Ге1Чеп, Возюп, 2008. 

Уађа 1977 — Гара Г. Гай 1аепзбпа4 ееѕіі Кее]ез. ТаШпп, 1977. 

Уа[ќак. 1986 — /аісакоуй Р. СезКб а $1оуепѕкё па7му јійеІ. Вгпо, 1986. 

Уапар. 1981 — Гапаваз А. Гледущ Шагопиту ейтоїоріпія 20дупаз. Мішіц5, 1981. 

Уаѕт. 1941 — Габтег М. Пле З1ауеп ш Стіесрепіапа. Вегі, 1941. 

Уаѕтег 1971 — Газтег М. Зсігійеп гиг 5Јауіѕсһеп АКегіштѕКопае ира Ма- 
тепкипае. Ва. 1—1. Вегіїп, Міеѕбайеп, 1971. 

ае Міпсепх 1970 — де Міпсеп7 А. Тгайе Ф'апібгоропутіе һошхоше // Еогат 
$Јауісит 18. Мипісі, 1970. 

ае Упез — Фе Гмез Л. АЙпогдїзсреє еѓутоІоріѕсһеѕ Мӧгіегбисһ. Гееп, 
1957—1974. 

МП — М1епег 51ауіѕіїѕсһеѕ Уаргбисі. Меп. 

МУКСУУМ 1 — М/дгіегбисі ег гиѕѕіѕсһеп Сеуйѕѕегпатеп. Опіег Геіипе уоп 
М. Уаѕтег. Ва. 1. А—Е. У\УПезБадеп, 1961. 

ГЉЕЕОК — 7богаїк Н]отойсКе] Ғакиќу Ошуег2иу Котепѕкеһо. РіШоІоріса. 
Втай$ауа. 

71Ваїк — /еїївсігій Біг ВаЖапо]озе. М/іе5бадеп. 

2Ппаїг — Хейзсвий Біг Падоіовіе ип4 Ігапі5іїК. Геїрх10. 

УАРЬЗК — Хенйѕсһій Біг Рһопейк, Ѕргасһуіѕѕепѕсһай опа КоттипіКкайопѕ- 
Ғогѕсһипо. Вега. 

У.О, — 7еѕтуіу пацікоме шпіууетзутеки Ё бйхКіеро. Ѕег. 1. ба. 

7мр. 1945, 1949 — Гираіу Ј. Зїадіе а ЧапКу. 5у. 1. МуКіаду еіуто]оріске а Іе- 
хікаіші. Сазі 1, 2. Ргаћһа, 1945, 1949. 
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Языки и диалекты 


алтайск. — алтайские языки 

англонорм. — англонорманский 

бавар.-австр. — баварско-австрий- 
ские говоры (нем.) 

балт. — балтийские языки 

берез. — березовские говоры (рус.) 

Брг — баргузинский говор (эвенк.) 

вайнах. — вайнахские языки 

визант. — византийский греческий 

в.-нем. — верхненемецкие говоры 
(нем.) 

дарг. — даргинские языки 

детск. — детский 

диал. — диалектный 

диг. — дигорский диалект (осетин- 
ский) 

дои.-е. — доиндоевропейский 

дор. — дорийский диалект (греч.) 

др.-егип. — древнеегипетский язык 

др.-чув. — древнечувашский язык 

жем. — жемайтский диалект (лит.) 

екав. — екавский диалект (с.-хорв.) 

иж. — ижемский диалект (комизЗ) 

иллир. — иллирийский язык 

индонез. — индонезийский язык 

казым. — казымский диалект (хант.) 

картв. — картвельские языки 

кит. — китайский язык 

копт. — коптский язык 

лид. — лидийский язык 

лтг. — латгальский язык или диалект 
(лтш.) 

лув. — лувийский язык 

маньчж. — маньчжурский язык 

мар. — марийский язык 

нар. — народный 

нем.-балт. — немецкий язык в Ливо- 
нии (Латвии, Эстонии) 

низям. — низямский диалект (хант.) 

н.-индигир. — нижнеиндигирский 
диалект (рус.) 


н.-нем. — нижненемецкие диалекты 
(нем.) 

новолат. — новолатинский 

ностр. — ностратический праязык 

обдор. — обдорский диалект (хант.) 

обл. — областной 

о.-перм. — общепермский праязык 

осман. — османско-турецкий язык 

п.-монг. — письменный монгольский 
язык 

саамН — норвежский диалект (саам.) 

санскр. — санскрит 

сев.-краснояр. — говоры севера 
Красноярского края (рус.) 

сканд. — скандинавские языки 

ср.-вепс. — средневепсский диалект 

СРЛЯ — современный русский ли- 
тературный язык 

ср.-приирт. — говоры Среднего 
Прииртышья (рус.) 

ст.-норм. — старонормандский язык 

с.-хам. — семитохамитский 

таранч. — таранчинский диалект 
(уйг.) 

тибет. яз. — тибетский язык 

тунк. — тункинские говоры (бур.) 

уйг. — уйгурский язык 

уральск. — уральские языки 

франк. — франкский язык 

фриг. — фригийский язык 

церк. — церковный 

цыг. — цыганский язык 

чечен. — чеченский язык 

чув. — чувашский язык 

юкагТ — тундренный диалект 
(юкаг.) 

ю.-краснояр. — говоры южных рай- 
нов Красноярского края (рус.) 

эск. — эскимосский язык 

ЯЗЬВ. — КОМИ-ЯЗЬВИНСКИЙ ЯЗЫК 

ЯТВЯЖ. — ЯТВЯЖСКИЙ язык 
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Лингвистические термины 


атематич. — атематический 

возвр. — возвратный 

выделит. — выделительный 

ГО — гидроним 

дат. — дательный падеж 

дейктич. — дейктический 

звукоподр. — звукоподражательный 

иерогл. — иероглифический 

импер. — императив 

имперф. — имперфектив 

имя оруд. — имя орудия 

инф. — инфикс 

инфин. — инфинитив 

инх. — инхоатив 

ИС — имя собственное 

ист. — исторический 

итер. — итератив 

комп. — компаратив (= сравн. ст.) 

косв. п. — косвенный падеж (падежи) 

межд. — междометие 

мест. — местоимение 

пам. письм. — памятник письмен- 
ности 

предл. — предлог 

прет. — претерит 


преф. — префикс 

прич. — причастие 

прич. действ. наст. = РРА 

прич. страд. прош. = РРР 

прост. — просторечный 

противит. — противительный 

рефл. — рефлексивный 

сов. — совершенный вид 

соединит. — соединительный 

сравн. ст. — сравнительная степень 
(= комп.) 

ТО — топоним 

указат. — указательный 

увеличит. — увеличительный 

усилит. — усилительный 

уступ. — уступительный 

фут. — футурум 

част. — частица 

энклит. — энклитический 

РРА — рагіїсірішт ргаеѕепіѕ асНу1 
(причастие настоящего времени 
действительного залога) 

РРР — рагіїсірішт ре еси раѕѕ1у1 
(причастие прошедшего времени 
страдательного залога) 


Условные обозначения (знаки) 


при постановке справа от русского слова означает его наличие в словни- 
ке настоящего словаря; при постановке справа от первой буквы слова, 
вынесенного в заглавие словарной статьи, служит знаком сокращения 


этого слова. 


СЛОВАРЬ 


грак І, -4 ‘грач’ смол., тул., пск., курск., брян., ворон., дон., красно- 
дар., тоб., Карел. (СРНГ 7: 110; СРГК 1: 387) || укр. грак, -а, блр. 
грак, -а "то же" // Вост.-слав. девербатив от *етакай, см. гракать. 
Возможно прасл. (вост.) "огакь ‘грач’, ономат. образование, из- 
вестное также с начальным #-, ср. кашуб. ктак ‘ворон’. Сравнива- 
ется с лат. огасиіиѕ "галка". См. Веги. 1: 451; $1. Ш: 51; ЭСБМ 3: 
105; ЗР 8: 186; Неге]-ЗтутайзКа Аа Юпи. 2006: 115 и грач 1. 

Близкие образования представлены в болг. диал. грака ‘воро- 
на’, словен. етаКа ‘какая-то птица’, а также болг. грак, макед. 
грак ‘карканье’ (ЗССЯ 7: 102—103). 
Ср. также рус. грак в выражении ни граку ни шуму ни слуху 

‘о полной тишине” (БСлДКаз: 117), гряк, -а ‘шум, грохот, бряка- 
нье” курск., орл., дон. (СРНГ 7: 190). 

грак П, -а “крестовина, которую кладут на стог, соломенную кры- 
шу" смол. (СлСмГ 3: 69) // Тождественно грак" І. Ср. ворона? Ш 
‘палка для закрепления соломы на крыше’, галка"? У ‘то же’: 
на салдму кладут галки или варднь, штоб ана не разлеталась 
(ПОС 4: 156; 6: 33; РЭС 8: 254; 9: 359). 

гракать І, -аю ‘кричать, каркать (о воронах)” диал., ‘кричать, шу- 
меть’ пск. (СРНГ 7: 110; Д 1: 390), ‘издавать звуки, характерные 
для грача" вят. (СлВятГ 3: 87), гракать, грякать ‘каркать’ Карел. 
(СРГК 1: 387; Михайлова 2013: 117), др.-рус., рус.-цслав. гракати, 
грачё "каркать" ХІ в. (Срз. 1: 578; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 381) || блр. 
диал. гракаць ‘каркать’, (Нос.) гракаць ‘зевать, смотреть по сто- 
ронам”, болг. гракам, макед. грака, с.-хорв. огакай, ягасет 
(и егакат), словен. эгакай, -ат и -Сет, польск. диал. етакас ‘кар- 
кать”, н.-луж. огаќкаѕ, -ат ‘каркать’, ‘быть сварливым, спорить” // 
Из прасл. *етакай, отаёо и *огакајо ‘каркать’ (*уогпа етасе), про- 
изв. с помощью форманта --аЙ от той же ономат. основы, что в 
граять?. Родственны лат. етаси[из "галка", др.-исл. Ктака “ворона”, 
Кгакг ‘ворон’, др.-англ. *сгасап, сгасенап ‘карканье (ворона)! < 
герм. *етаэ-; ранее сравнивали также с ирл. эгас "карканье", др.- 
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в.-нем. сйгаеИ ‘болтливый’, АгаеИоп ‘болтать’ (Вега. 1: 344; 
Фасм. 1: 451; 51. Ш: 52—53; МаШапі Ст. сотр. 3: 266; ЭССЯ 7: 
102; ЗР 8: 185—186; Неге]-Зхутайзка Аа пі. 2006: 115, 123; 
"Регкѕ. 2008: 186; де Уаап 2008: 268). Сходная ономат. основа от- 
разилась также в рус. гбркать° ‘ворковать’, прасл. *въкай и под. 
(РЭС 11: 252). Вместе с тем, *етакай можно понять как вариант 
*Ктакай ‘каркать, кудахтать’, ср. рус. диал. кракать ‘каркать’ и 
проч. (ЭССЯ 12: 92). 

гракать П, -аю ‘стучать’ смол. (СлСмГ 3: 69), грякать ‘сильно сту- 
чать, греметь’ курск., ворон., калуж., ‘падать с шумом" ворон., 
курск., “стрелять” смол., грякнуться ‘упасть с шумом, удариться, 
разбиться’ курск., смол., гряк, -а ‘шум, грохот, бряканье" курск., 
дон., орл., гряк межд. ‘о каком-л. очень быстром действии’ смол., 
курск., калуж. (СРНГ 7: 110, 190; Д 1: 390) || укр. диал. грак межд. 
‘стук!’, грякати ‘стучать’, догрякатися "достукаться", гряк межд. 
‘о звуке от падения, удара’, блр. разг. гракнуць ‘ударить с шумом 
(об землю)’, гракнуцца ‘удариться’ (ЕСУМ 1: 582, 609; ЭСБМ 3: 
105), слвц. пгіаКаг ‘ругать’, ‘сделать выговор” (КтаПК 2015: 209) 
// Ономат. образования на южн. и ю.-зап. перифериях рус. гово- 
ров, могут иметь контактное (укр. и блр.) происхождение. Для 
укр. грякати допускается связь с рус. диал. грюк ‘стук, грохот’, 
грюкать ‘стучать, греметь’ (СРНГ 7: 181), укр. грюк межд. 
‘стук!’ и под. (ЕСУМ 1: 607), см. грукать, а также грёкать. 
В рус. смол. гракать отвердение р’ как в блр. 

грамада ‘куча, груда вещей, предметов и др.’ (СлРЯ ХУШ 5: 241-- 
242), грамада ‘куча’ ХУІ в., (Срз. 1: 597) // Видимо, из ц.-слав., 
ср. ст.-слав. грамада ‘куча’ наряду с громада и др., см. громада І. 

грамаздать, -аю ‘ощупывать, нащупывать” волог., ‘хватать, захва- 
тывать’диал., ‘хватать, захватывать руками" сев.-двин., ‘грабить’, 
грамаздаться ‘ползти, лезть кверху’ сев.-двин., ‘хвататься с це- 
лью вылезти, избегая опасности’ костр. (СРНГ 7: 110) // Возмож- 
но, из синонимичного грабаздать? с -м- под влиянием 
громоздить?, громоздкий (Фасм. 1: 451; РЭС 11: 340). Не исклю- 
чено родство с этими словами и, возможно, с лит. стетёгаѕ ‘неу- 
клюжий человек" и др. (Виза ВВ 1: 441). 

грамак ‘сильная породистая лошадь’ Алт. (Шелеп. 2: 302) // Связа- 
но с укр. диал. громак ‘красивый конь’, ст.-блр. огромакъ, гро- 
макъ, польск. гитак, ст.-польск. осйготак ‘конь-аргамак’ < тюрк., 
ср. тат. агуатад ‘арабский благородный конь’ > рус. аргамак® 
(ЕСУМ 1: 600—601; Ан. 2000: 168; РЭС 1: 267; Ѕїасһ5 2014: 439). 
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грамант, -а ‘украшение из бисера на одежде’ куйбыш. (СРНГ 7: 
110), арх. (АОС 10: 22), Уральск. (СлГУрК 1: 365) // Возникло 
вследствие аферезы из диал. аграмант, обычно аграманты? мн. 
‘украшения для женского платья’, кот. из франц. аєтетепіз мн. 
‘прикрасы, украшения’, см. РЭС 1: 95. 

грамата ‘артиллерийское орудие’ ХУП в. (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 
249), грамата: бить в граматы ХУП--ХМПІ вв. (СлРЯ ХІ--ХМП 
4: 11) // Метатезировано из гармата = гармата? ‘пушка’ смол. 
(СРНГ 6: 143), ср. укр. гармата, ст.-укр. гармата ХУ—ХУШ вв. 
(Тимч. 1: 509), блр. гармата, ст.-блр. гармата ‘пушка, артилле- 
рия’ ХМІ--ХМП вв. (ГСБМ 1: 143). К этимону ближе ст.-рус. ар- 
мата, блр. армата, ст.-польск. агтаіа ‘пушка’ ХУШ в., ‘артил- 
лерия’, ‘военный флот’ ХУІ в. (см. армата П, армада 1—1, РЭС 
1: 284, 286; 10: 96; Дем. 1990: 80). Источник слова - ср.-лат. или 
(ст.-)итал. агтаіа ‘флот’, ‘армия’, лат. агтаїа собир., субстанти- 
вир. форма РРР ж. от агтате ‘вооружать’, агта ‘оружие’. Фасмер 
(Фасм. 1: 461) приводит также (из Ломоносова) рус. громада 
‘пушка’, ср. громада ‘то же’ смол., 1612 (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 
683), видимо, следствие притяжения к громада" І. 

грамка ‘бумага’ тамб., грамочка ‘клочок бумаги" тамб., ворон., 
‘обертка конфет и под.’ ворон., грамошный ‘бумажный’ тамб. 
(СРНГ 7: 110) // Дериват от грамма ж. или грамм м. в знач. "бу- 
мага" (в таком знач. практически не засвидетельствовано) или ре- 
зультат гаплологии уменьш. грамотка, грамоточка "бумага! 
(СРНГ 7: 113). См. грамм, грамота. 

грамм, -а род. ед., -ов род. мн. (разг. грамм род. мн.) ‘единица веса 
в метрической системе мер’ (СРЯ), Долой гитлеровских двести 
грамм, да здравствует советский килограмм! (Фадеев, «Молодая 
гвардия»), грама, -ы м. и ж. ‘грамм’, грамовать ‘взвешивать’ арх. 
(АОС 10: 22), грамм 1838 (Черн. 1: 211), грамма ж. 1803 (СлРЯ 
ХУШ 5: 217), интернац. // Из франц. эгатте м. (с 1793 г.) < позд- 
нелат. оғатта ‘1/24 часть унции’ < греч. ураниа ‘черта’, "знак 
числа’, ‘письменный знак, буква’, ‘запись’, кот. приобрело знач. 
единицы веса вследствие ошибочного перевода лат. зсприит 
‘1/24 часть унции’, понятого как дериват ѕсгіреге "писать" (Фасм. 
1: 451; ЭСРЯ МГУ 1/4: 157; Черн. 1: 211; Кір. 1975: 149; РМР: 
453; ТІ Е 9: 409). 

Ср. ст.-укр. грамма ‘грамота’ ХУ в. (Тимч. 1: 598) < греч., 
см. грамота. 
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Через соответствующие сложения в зап.-евр. яз., включающие 
нем. -єгатт, франц. -єгатте, англ. -етат, к греч. урбца восхо- 
дит рус. -грамма в фонограмма, монограмма, шифрограмма, 
пиктограмма, спектрограмма, телеграмма и др. Ср. англ. рйо- 
поетат, франц. рћоповтатте, нем. Рйопоетатт и проч. 

От сочетания сто грамм(ов) (водки и под.) образован глаг. 
остограм(м)иться разг. ‘выпить сто граммов (водки) (с кон. 
ХХ в. встречается в лит-ре, см. НКРЯ). 


грамматика ‘раздел науки о языке’, ‘описание системы какого-л. 


языка’, грамматический (СРЯ), граматика ‘наука, знание пра- 
вильно говорить и писать’, ‘сборник правил языка, уста- 
новленных обычаем и в порядок изложенных” (Д 1: 390), грам- 
матика (-ама-) в тех же знач., также ‘первая ступень обучения в 
некоторых училищах’ (СлРЯ ХУШ 5: 217), грамматический, 
грамматика: ... извЪстное художество, благо глаголати и писати 
учащее 1648 (Смотрицкий, см. Черн. 1: 211), граматики, -Б (-ю) 
‘искусство читать и писать" ХІІ в., грамотикию ‘грамматика (со- 
ставная часть античного образования)” ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
384), граматикию (граматикии) ХІ в. (Срз. 1: 578, 584) || укр. 
граматика, граматичний, ст.-укр. граматика, граматыка, грам- 
матика ‘наука об особенностях какого-л. языка’ ХУ—ХУП вв., 
‘второй класс в старых школах’ ХУШ в. (ЕСУМ 1: 582; Тимч. 1: 
598), блр. граматыка, ст.-блр. граматика, граматыка, грамма- 
тика, кграматыка ‘грамматика’ ХУІ--ХМП вв. (ГСБМ 7: 131) // 
Слово возникло в греч.: урациатікт (тйууп) ‘искусство правиль- 
ного написания и чтения’, где тйумт ж. ‘мастерство’, ‘искусство’, 
үрациотік прил. ж. р. к үрациотікос ‘умеющий правильно читать 
и писать’, ‘преподающий письменность’, ср. үрбцџота ‘письмен- 
ность’ мн. к уранца ‘письменный знак, буква" (к урафо ‘пишу’). 
Из греческого лат. огаттайса (ағѕ) (ср. перевод греч. слова — 
лат. /ійеғаѓіига от Пцега "буква"), субстантивир. этаттайса, отку- 
да нем. Статтайй, итал. сгаттайса и др., сюда же франц. эгат- 
таїіге, англ. (< ст.-франц.) эгаттаг (КІ.: 333; ОРЕЕ: 499), польск. 
отатабжа ‘грамматика (языка), также ‘второй класс в старых 
школах” (Вт@скК.: 155) и др. 

Рус.-цслав. грамматикия (грамотикию), грамматикия (грамо- 
тикея) (Зал. 2014: 593), ст.-слав. граматики, -иьх < греч. Вариант 
с -мо- обусловлен влиянием слова грамота? (Линдеман 1895: 12; 
Е$./]55 4: 199). Форма грам(м)атика вместо грамматикия (подоб- 
но музика вместо мусикия, реторика вместо риторикия) обу- 
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словлена польск. посредством (Фасм. 1: 451; Данилов РЯШ 2/4, 
1937: 58—59; Геетіпе УП МК$ ЅКІК 1973: 91—92; ЅЕЕК 51/24, 
1973: 356; Геет. 1976: 58; 5об. 1969: 139, 207; Н№ 1963: 67; Огеї 
1: 276), видимо, через укр. и блр. (Черн. 1: 211—212; ЭСБМ 3: 
105—106). Термин грамматика утверждается с кон. ХУ] в., вы- 
тесняя грамматикія. Этапом в развитии этих терминов (наряду с 
грамотика) стали грамматические статьи М. Грека в перв. пол. 
ХМІ в. (Баймут 1958: 6, 11; о знач. рассматриваемых терминов см. 
Руп. 1987: 66). 

Ст.-рус. грамматическии ХУ в. ~ ХШ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 119), 
ст.-слав. граматичьско хждожьство < греч. уродиоллки ИУ, ср. 
үрациотікос̧ ‘словесный, грамотный’, лат. (< греч.) эгаттайсиб. 
Возможно, что грамматический 1780 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 157) < 
нем. егаттайбсй от Статтайк. Ст.-рус. грамматичныи, грамо- 
тичныи ХУ—ХУП вв. (Там же) < (ст.-)польск. егатайусг2иу. 
Ст.-блр. граматицкий нач. ХУП в. (ГСБМ 7: 131) < (ст.-)польск. 
огатаіускі. 

Рус. уст. грамматик, граматик “составитель грамматик’ (Д 1: 
390; СлРЯ ХҮШ 5: 217), грамматикь ‘книжник, грамотей": гра- 
матици мн. ХІ в. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 118), грамматикь (Зал. 
2014: 483) < ц.-слав., ср. ст.-слав. граматикть < греч. (сущ.) урац- 
цолкос ‘учитель грамоты, филолог” (Е. 3$ 4: 199), ср. также лат. 
(< греч.) эгаттайсиз. Передачей греч. слова является рус.-цслав. 
грамотьникъ, см. грамота. 

Рус. грамматист ‘составитель грамматик’ 1720 (СлРЯ ХУШ 5: 
217) < франц. этаттайя < лат. этаттайяа < греч. урациатотіс 
‘писец, учитель’. 

Болг. граматика < рус.; болг. граматик < греч. (БЕР І: 272). 

граммофбн, -а ‘музыкальный аппарат с рупором, воспроизводя- 
щий звуки, записанные на особые пластинки’ (СРЯ), с 1893 г. 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 157—158), интернац. // Из нем. Статторйоп, 
назв. аппарата для воспроизведения записанных на пластинках 
звуков, запатентованного З. Берлинером (Е. Вегіпег, 1851—1929) 
в 1887г. С 1898 г. аппарат выпускался фирмой Юешіѕсһе Стат- 
торпоп Сеѕе11ѕсһай, кот. была немецким отделением американ- 
ской компаний ВеЙтег Статорһопе (1895), по имени изобре- 
тателя. Англ. оғаторћһопе, нем. Статторйоп — искусственное 
образование из компонентов, восходящих к греч. урана ‘буква, 
запись’ и фоуй ‘звук’. Могло быть получено путем инверсии 
компонентов сложения типа англ. рйопоэтат, ср. рус. фоно- 
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грамма. См. Киш 5151А5Н 7, 1961: 374; Отеї 1: 276; ОРЕЕ: 409; 
КІ.: 334. Ср. рус. фонограф 1888 (НКРЯ) < англ. рйопоетарй 1877 
(0рѕ://еп.мікірефа.ого/ҳуікі/ Рћопоргарћһ) и проч. слова с -граф, см. 
граф П. 

В диал. речи: граммофон ‘разговорчивый человек! волог. 
(СГРС 3: 122), граммофдичики ‘растение повилика" урал. (СРНГ 
7: 110—111), граммофбнчик, граммофдичики мн. ‘комнатное рас- 
тение с большими цветками (какое?) арх. (АОС 10: 25). 

грамота, грамата ‘умение читать и писать", ‘всякое царское пись- 
мо, писание владетельной особы’, ‘свидетельство на пожалование 
лицу или общине прав, владений, наград’, грамота, грамотка 
‘всякое письмо или записка, всякий клок бумажки’, грамотный, 
безграмотный (Д 1: 390), верительная грамота, похвальная гра- 
мота (СРЯ), диал. грамота ‘письмо’, ‘бумага’, ‘книга’, ‘бумага’, 
‘кора бересты’, в грамоту ходить ‘учиться грамоте’, грамотка 
‘азбука, букварь’, ‘письмо, письмецо’, "бумага (исписанная)», 
‘лист травы’ (СРНГ 7: 111—112), грамота (-ма-, -мо-) ‘началь- 
ные правила, навыки чтения и письма’, ‘письменность, азбука’, 
‘письмо, послание’, ‘акт, указ и т. п., исходящий от центральной 
власти’ (СлРЯ ХУШ 5: 218), грамота (с ХШ в.) ‘письмена, азбу- 
ка’, ‘начертание букв", ‘умение читать и писать’, ‘письменность’, 
‘письменный документ, договор’, ср. грамота дьрноватаю, 
безсоудьноваю грамота, доушевьнаю грамота и т. п., грамотьныи 
(СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 383; Срз. 1: 578—583), безграмотньш 1624 
(СлРЯ ХІ--ХМП 1: 103), часто в НГБ: грамота (с ХІ в.), также 
грамата, грамьта, граммота, грамотица, грамотка (Зал. 2004: 
727) || укр. грамота, диал. грамата, граматка, ст.-укр. грамота 
‘письменность’, ‘письмо и др. (ЕСУМ 1: 583), блр. грамата, ст.- 
блр. грамота (с ХТУ в.), грамута ‘умение читать и писать", ‘до- 
кумент’, ‘письмо, послание, договор” (ГСЬМ 7: 133) // Вост.-слав. 
заимств. из греч. үрбрџота мн. ‘письмо, запись’, ‘алфавит, пись- 
менность", ‘умение читать и писать, грамота", ‘письмо’, ‘государ- 
ственные документы, указы и т. п.’, мн. от урйшца ‘буква, знак’, 
далее к үрбфо ‘пишу’. Заимств. (устное) имело место до ІХ в., судя 
по о в слав. слове (Фасм. 1: 521; Веги. 1: 345; Данилов РЯШ 2/4, 
1937: 59; ЭСРЯ МГУ 1/4: 158; Е$Ј55 4: 200; Львов 1975: 323; Кір. 
1975: 77; Черн. 1: 212; Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 63; Оге! 1: 276). 
Инлаутное -от- стало составной частью непроизводной основы, 
но оформилось под влиянием суфф. -от- (Дем. 1990: 98; об исто- 
рии г° на слав. почве см. также Львов Иссл. ист. ИРязП 1966: 
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88—103; Серг. 1978: 161—165). Рус. формы с -ма- обусловлены 
вторичным греч. влиянием. 

Вокализм др.-рус. слова передается в заимств. в балт. и п.- 
фин. яз.: лтш. егатоа "книга", лит. єгбтаїа ‘письмо’, эст. гаатаі, 
фин. гаатайи ‘книга, писание, Библия’ (ЕгаепК.: 172; Ктиорає 
ІКК 12, 1970: 97; 5Веуе|. 1964: 153, 523). 

Болг. грамота, грамота < рус. (БЕР Г: 273), откуда и макед. 
(ист.) грамота, с.-хорв. егдтоіа, уст. этатаа, молд. грамота. 
Польск. гатоїа ‘малоценное устаревшее сочинение” < ст.-польск. 
ргатола (Втӣск.: 453). 

Рус. диал. грамотник ‘грамотный человек’, ‘учитель азбуки’ 
(СРНГ 7: 112), рус.-цслав. грамотьникъ ХУ в. (Срз. 1: 584; Львов 
1975: 332) — произв. от грамота, грамотьныи, передача греч. 
ураниалкос, см. грамматика. Ср. также укр. диал. грамотник 
(ЕСУМ 1: 583), ст.-укр. граммотникъ ХУП в. (Тимч. 1: 598), 
болг. грамотник (БЕР І: 273). 

Сущ. грамотность 1829 (НКРЯ), произв. от грамотный, не 
было включено Далем в его словарь, т. к. Даль заявил себя про- 
тивником распространения грамотности в народе (Сор. 1965: 190, 
199; Леваш. 2008: 40). 

грамотёй, -я м. ‘грамотный человек", грамотея ж., грамотейка ж. 
(Д 1: 390), грамотея, -и м. и ж. ‘грамотный человек’ енис., ‘уме- 
ние читать и писать” арх. (СРНГ 7: 111), грамотьй, граматёи, 
грамматёй (СлРЯ ХУШ 5: 218), грамотби ‘грамотный, образо- 
ванный человек" ХУІ в. ~ ХІ в. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 120) | укр. ди- 
ал. грамотій (ЕСУМ 1: 583), блр. грамацей // Через ц.-слав. из 
греч., ср. үроцџате?с̧, урациатбас ‘писец, ученый книжник" (Лин- 
деман 1895: 35; Веги. 1: 345; ЭСРЯ МГУ 1/4: 158). Фасмер уточ- 
няет греч. источник как урашцатба вин. ед. от урациатебс, по- 
скольку -тєбс не могло дать рус. -тей (Фасм. 1: 451; Уазтег 
261РҺ 30/2, 1962: 429; Кар. 1975: 77). 

грамотность см. грамота. 

гран І, -4 "грань" (полозья з гранами) колым., ‘часть, кусок чего-л.’ 
(четыре грана) диал. (СРНГ 7: 113; Д 1: 390), гран, -а ‘грань’ арх. 
(АОС 10: 26; СГРС 3: 122), ‘полоса, борозда’ мурм. (СРГК 1: 
388), грань ‘знак (владельческий и др.) на предмете’ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУИП 4: 121—122) // Согласно ЭССЯ 7: 104—106, на- 
ряду с болг. гран ‘грань’, чеш. уст. лғап, польск. редк. этап ‘угол’ 
происходит из прасл. *етапъ, варианта лексем *етапа и *эетапь, 
см. грана, грань. Однако в 5Р прасл. возраст *етапъ подвергается 
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сомнению, а слав. материал толкуется как перестройка прасл. 
*отапа (8: 186—187, 191). Ср. еще ст.-слав. -гранъ в чєтвувгран'ь 
(Е555 2: 104). 

гран П, -а ‘несколько ягод или мелких плодов на одной ветви: 
кисть, гроздь’ пск. (ПОС 7: 183) // Возможно, обратное образова- 
ние от гранка? П < *отапъка, уменьш. от "єтапа в том же знач. 

гран Ш, -а ‘единица веса у аптекарей и ювелиров (до введения мет- 
рической системы)’, нет ни грана ‘нет нисколько’ (СРЯ), (уст.) 
‘зерно’, ‘аптечный вес’ (Д 1: 390), гран, -а м. 1698, грана, -ы ж. 
1788, грань, -и ж. 1755 ‘одна 240-я часть унции; количество веще- 
ства, соответствующее данному весу’, ‘мера длины’ (СлРЯ ХУШ 
5: 218), интернац. // Возможно, из польск. етап (с ХМІ в., см. 
Валк. 1: 472), кот. через нем. Стап или непосредственно из ср.- 
лат. эгтапит, ранее лат. эгапит ср. р. ‘зерно’, ‘крупинка’, родст- 
венного рус. зерно. Обычно рус. слово выводят из нем. < лат. 
(Фасм. 1: 451; ЭСРЯ МГУ 1/4: 158; Отеі 1: 276; КІ.: 334). См. так- 
же гранула. 

грана, -ы ‘грань’ олон., ‘часть чего-л.” сев., ‘граница’ перм., заурал., 
яросл. (СРНГ 7: 113), грана ‘грань’ арх. (АОС 10: 26), гряна ‘то 
же" низовья Печоры (СлНПеч 1: 16/1) || укр. диал. (Жел.) грана 
‘угол’, блр. диал. грана "линия-граница, проводимая при игре в 
лапту’ (Яшк. 2005: 212), болг. уст. грана "грань кристалла’ (БЕР 1: 
273), с.-хорв. отапа ж. ‘граница’ ХІУ в., словен. диал. эгапа 
‘склад древесины”, (ст.-)чеш. йгапа ‘грань, острый край’, слвц. 
ргапа ‘ребро, острый край’, в.-луж. Игапа ‘острый край, угол, 
ребро’, н.-луж. этапа ‘край, угол, строка’ // Из прасл. *етапа 
‘грань, граница, ребро", а-основы, связанной с *оғапь (ЗР 8: 186— 
187), см. грань І, гран І. В ЭССЯ 7: 104 (в отличие от ЅР) не отде- 
ляется от гранка° П ‘сросшиеся орехи на одном стебле’, болг. 
грана, с.-хорв. отапа, отӣпи вин. ед. ‘ветка, ветвь’, что допустимо. 
Знач. "грань" и ‘ветка’ не разделяются и у Дыбо (ОГСІ 19/3, 2008: 
563), кот. реконструирует прасл. *отапа, принимая сравнение с 
герм. *оғапо, гот. єтапоз вин. мн., *отапа ‘коса (волосы), др.-исл. 
етоп ж. ‘усы’, др.-англ. згапи "рот, борода’, др.-в.-нем. этапа, 
отапе ж. ‘кончик волоса, растительность на лице", ‘ость колоса" 
(нем. Стапие) и др. (ранее см. Ее1ѕї 1939: 220; Рок. 1: 440; ностр. 
сравнения см. ИлСв 1: 226). Согласно Дыбо, "єгапа, этапо вин. 
ед. < и.-е. *ойто-па; герм. *оғапо < *оћгӧпа < и.-е. *ейгопа. Тот 
же и.-е. корень в прасл. “огоѓъ, польск. ето! ‘стрела, дротик" и др. 
(ОгСТ 19/3, 2008: 563; ранее 51. Г: 352—353), см. грот І. Следует 
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учесть также ср.-ирл. етеп "борода", брет. ягапп ‘бровь’ < и.-е. 
*ойтпай-по- (КІ.: 334), хотя допускают, что слав. и кельт. слова от 
разных корней (Магаз. 2009: 166). 

Ср. продолжения уменьш. *огапъќа / *етапька (5Р 8: 186— 
187): рус. диал. гранка ‘продольные мелкие складки на материи, 
гофрировка’, ‘швейная игла с трехгранным концом”, ‘стекло’, 
гранки мн. ‘звено оконного стекла’, грянка (и гряна) ‘швейная иг- 
ла с трехгранным концом”, ‘большая игла для сшивания грубого 
полотна, парусов, рогож’ (СРНГ 7: 115, 190), гранка ‘складка, 
моршина" пск. (ПОС 8: 5), грянка ‘черная полоса у рыбы (мойвы) 
и сама мойва нереста’ беломор. (СРГК 1: 408), гранка ‘грань 
(стекла), игла гранка ‘большая игла некруглого сечения для 
сшивания грубых тканей’ ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 123; СлРЯ 
ХУШ 5: 222), укр. гранка уменьш. к грань, диал. ‘межа, граница” 
и др., блр. гранка, чеш. йгапка и др., см. гранка Ш. Исходное 
*отапька предполагает отвердение и’ как в банка" І (Оте! 1: 277; 
РЭС 2: 176). 

С г? м. б. связано рус. гранка ‘растение жигунец сомнитель- 
ный сем. зонтичных” уфим. (СРНГ 7: 115), ср. назв. зонтичных 
типа граната? П. 

Сущ. гранка, гранки мн. ‘типографский набор в столбцах” 
(Д 1: 39Г; Фасм. 1: 452), согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 160, калька с 
нем. брайе “столбец”, ср. польск. (< нем.) 5граПа, укр. (< польск.) 
шпальта. Блр. гранка как типографский термин, вероятно, из рус. 

гранадер см. гренадер. 

гранат І, -а ‘транатовая яблоня и яблоко, Рипіса отапавит”, 
гранатовый (цвбть) ‘вишневый, темнокрасный с синевою" (Д 1: 
390), гранат (гре-, -ад): на деревв гранат яблоко посибло 1707, 
(редк.) граната, -ы ж. ХУШ в., гранатовое яблоко, овощь грана- 
товыи; гранатный (гренад-), яблоко грановитое ‘плод граната” 
ХУП в. ~ 1534 г., гранатный ‘цвета граната, темно-красный” кон. 
ХУШ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 122, 124; СлРЯ ХУШ 5: 219), гра- 
нать 1668 (Еорагаѕі ЗЕ АЗН 4, 1958: 69), яблака гранаты 1601 
(І. сет. 1976: 58) || укр. гранат, гранатовий, гранатний, ст.-укр. 
грановитое яблоко ХУП в. (Тимч. 1: 600; ГСБМ 7: 139) // Лат. 
назв. граната таит (ротит) ягапаїит значит букв. ‘зернистое, 
полное зерен яблоко’, где ягапаішт ср. р. к эгапёйиб ‘зернистый” 
от огапит ‘зерно’ (Сеп. 2005: 273), см. гран Ш. Кальками-заим- 
ствованиями из лат. являются нем. Стапа/ар/е!  (Стапафаит), 
ср.-в.-нем. огапӣіар/еі, ст.-польск. огапаіоуе јаБіко (ХУ в.) наряду 
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с 2іатіаіѓе, гіатіѕіе јаБко (ВапК. 1: 472; 31. Г 339), отапоу/йе 
забіко ХУІ в. (51Р 8: 94, 108; Геет. 1976: 58), словен. эгапато 
/ббоїко (Зп. 2003: 187), венг. ягапагаіта, ст.-франц. рите яєтепаїе, 
англ. ротестапаіе и др., сюда же рус. (по нем. или польск. образ- 
цу) гранатовое яблоко. 

Ст.-рус., ст.-укр. грановитое яблоко из ст.-польск. эгапомйе 
дабіко, кот. испытало притяжение к етапомиу (с ХУІ в.) ‘ребри- 
стый, угловатый’, см. грановитый ‘граненый’. Рус. на дерев гра- 
натб (1707) соответствует нем. Стапафаит. Ст.-рус. гранатъ из 
польск. ягапаї (ХУІ в.), кот. подобно нем. Стапаїе, ср.-в.-нем. 
ягапаї (отепӣіе), франц. оғепаде восходит к лат. еғапаѓіит 
(таит). См. Фасм. 1: 452; 51. 1: 338—339; ЭСРЯ МГУ 1/4: 159; 
Черн. 1: 212; НУ 1963: 67; ОМО: 473; Ваза) 50г 28/1, 1979: 3. См. 
также граната І, гранат П. 

Рус. формы с гре-, -ад испытали влияние франц. етепаае. Рус. 
редк., уст. граната ‘тат огапаќшт’, видимо, из итал. этапа. 
Непонятен исход формы гранар ‘плод граната" 1710 (СлРЯ ХІ— 
ХУПА: 219; две иллюстрации) — искаженное гранат? 

С назв. граната связаны кулинарные обозначения: гранат из 
телячей лопатки 1775 (СлРЯ ХУШ 5: 219), гренадин ‘сладкий 
сироп’ (НКРЯ), ср. франц. эгепа те. 

гранат П ‘драгоценный камень, обычно темно-красного цвета’, ср. 
«Гранатовый браслет» Куприна (СРЯ; Д 1: 390; Кузнецова РР 3, 
1981: 135—139), гранатки ‘ожерелье, бусы из поддельных гра- 
нат’ волог., сарат., перм., арх., волог., ‘стеклянные бусы’ тамб., 
волог., тобол., курган. (СРНГ 7: 113), гранатовый камень 1780 
(Черн. 1: 2/2), гранатъ, а по русски виниса камень... веселитъ 
сердце... ХУШ в. ~ 1672, о гранатове камени ХУП в. ~ 1534 
(СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 122) || укр. гранат, диал. гранат, транатки 
мн. ‘ожерелье’ (ЕСУМ 1: 584), ст.-укр. транать ХУП в., гранатка 
уменьш. ХУШ в. (Тимч. 1: 599, 647), блр. гранат, ст.-блр. кгра- 
натъ, гранатъ, кгранатовый ХУП в. (ГСБМ 15: 59) // Из 
(ст.-)польск. отапаі ХУ в. (чаще уменьш. оғапаіек) < ср.-в.-нем. 
ягапаї (нем. Стапа?) < лат. (Іаріѕ) ягапаїцзя, букв. ‘зернистый (ка- 
мень)’. К лат. этимону прямо или опосредованно восходят также 
чеш. (< нем.) этапа, франц. отепаі, итал. огапаіо, венг. оғапаі, 
англ. сатеі, и проч. Сросшиеся кристаллы (красные или иные) 
природных видов граната-минерала напоминают зерна плодов 
граната (см. гранат Г) по форме и цвету. См. 51. Г: 338; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 159; Кір. 1975: 132; Черн. 1: 212; ЕМО 2: 478. Более 
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ранние назв. граната в рус. яз. — бечата°, бечета, бичета и 
вениса°, виниса (РЭС 3: 162; 6: 243—244), см. об этих словах так- 
же ћрѕ://ти.уіКірейа.ого/уіКі/Гранат (минерал). 

Назв. бус, ожерелья гранатки, ст.-укр. гранатка (6 гранатокъ 
кристалнихъ 1733 см. Тимч. 1: 599), видимо, из ст.-польск. фор- 
мы мн. от уменьш. огапаіек, огапаіКа ‘бусы, четки из граната" (ср. 
чеш., слвц. оғапаіку мн., см. Ктаһк 2015: 184), конечно, не из 
франц. (ср. Епишкин, $. У. гранатки). Рус. гранаты мн. ‘бусы из 
бисера в 5-6 ниток’ Морд. (СлМордД: 108) м. б. обратным обра- 
зованием от гранатки. 

гранат Ш см. граната І. 
граната І ‘артиллерийский разрывной снаряд: ядро, начиненное 
порохом, с зажигательной трубкой’ (Д І: 390), граната (-да) ж., 
гранат м. ‘чугунный разрывной снаряд’ (СлРЯ ХУШ 5: 220), 
гранать м., граната ж. ‘разрывной снаряд’ 1637, ‘пушка для 
стрельбы разрывными снарядами" 1679, пушка гранатная ‘то же? 
1667 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 123), зажгли гранадами 1656 (Черн. 1: 
212) || укр. диал. гранат (ЕСУМ 1: 584), ст.-укр. кграната 1659, 
граната 1664 (Тимч. 1: 599, 647), ст.-блр. кгранать кон. ХМІ — 
нач. ХМІЇ вв. (ГСЬМ 15: 59) // Назв. исторически обусловлено 
сходством заполненного зернами (в съедобных оболочках) плода 
и боеприпаса, начинявшегося взрывчатой смесью из пороха и др. 
Кроме того, при взрыве гранаты ее содержимое (шрапнель и под.) 
разлетается подобно зернам упавшего зрелого граната. Слово 
возникло в итал. яз.: итал. огапаіа ‘граната’ — перен. от оғапаіа 
‘гранат (плод)” < лат. (таит) этапёйит (см. гранат Г), откуда 
также исп. стапада, франц. ягепаде и проч. Рус. слово объясняют 
как заимств. из итал. или из нем. (< итал.) Стапате ж. (Фасм. 1: 
462; ЭСРЯ МГУ 1/4: 159; Черн. 1: 212; Вопа 1974: 37; Зе БИ 
1988: 137, 261), откуда и словен. ягапіїа (5п. 2003: 187), чеш. 
отапа!, польск. оғапаі, венг. этап и др. По крайней мере для 
ХУП в. гораздо более вероятно заимств. в рус. (особенно в форме 
гранатъ) из польск., возможно укр. и блр. посредство. См. Сага. 
1965: 93—94; Геетте ЅЕЕВ 51/124, 1973: 348—350; Геет. 1976: 
58; Кар. 1975: 101; ЕМО 2: 478. Польск. этапа выводят из нем. 
Стапие или непосредственно из итал. (51. І: 339), но есть и более 
сложная возможность: из ср.-в.-нем. єтепате ‘гранат (плод и дере- 
во)’, кот. на польск. почве могло контаминировать с заимств. из нем. 
Стапаїе как назв. боеприпаса (Сага. 1965: 94; Мозег №51ЈЬ 42, 
1996: 129—150). Знач. ‘пушка для стрельбы гранатами’ (перен. от 
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назв. разрывного снаряда) было утрачено в рус. яз. в ХУПв. 
(Одинцов Эт. 1984: 173). До нач. ХХ в. гранатами называли раз- 
рывные снаряды как для ручного метания, так и артиллерийские, 
начиная с І Мировой войны назв. закрепилось за ручными грана- 
тами (һрѕ://ги.міКірейіа.ого/уіКі/Граната): рус. ручная граната, 
нем. Напа-єтапате, англ. папа-єтепаде, франц. этепаае а там. 

Блр. граната, укр. граната, болг. граната < рус. (ЭСБМ 3: 
106; БЕР І: 274). 

Ср. имя деят. рус. гранатник, -а ‘солдат, бросающий гранаты” 
(СЛРЯ ХУШ 5: 220), гранатчикь ‘мастер по изготовлению гра- 
нат’ 1699 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 122), укр. гранатчик, польск. 
отапатй ‘пушка для стрельбы гранатами’ ХУШ в. (Ваћк. 1: 473). 
См. также гренадер. Гранатный пер. в Москве получил назв. по 
заводу, производившему гранаты, с сер. ХУП в.: Гранатный двор 
(УлМо 2003: 80). 

граната П ‘съедобное растение сем. зонтичных” челяб., гранатик 
‘растение порезник сибирский сем. зонтичных” енис., гранатка 
‘то же’ перм., свердл., гранатник "то же’ енис., ‘порезник гор- 
ный’ ишим., ‘борщевик сибирский сем. зонтичных” перм., ‘расте- 
ние сныть’, ‘реброплодник уральский’, ‘зопник клубненосный” 
(дудка гранатна, как кто выточил с уголками) кем., ‘зонтичное 
растение с граненым стеблем” перм., гранатошник ‘гирча тмино- 
листная сем. зонтичных” уфим., гранатая куга ‘сусак зонтичный” 
сарат. (СРНГ 7: 113—114) // От гранатый? ‘граненый’. Назв. дано 
по ребристому («граненому») стеблю. 

Сюда же граната ‘игла для шитья’ ленингр. (СРГК 1: 388). 

гранатур, -а ‘плотная шелковая ткань гродетур’ свердл., гранетур, 
-а перм., костр., олон., арх., новг., гранитур ‘то же’ арх., 
гранетур ‘хлопчатобумажная ткань кретон красного цвета’ олон., 
гранетуровый перм. (СРНГ 7: 114), гранитур арх. (СГРС 3: 123), 
гранитуровый (СлРЯ ХУШ 5: 221) // Из *градетур(овый) от гро- 
детур ‘плотная шелковая (обычно темная) ткань’ < франц. 2705 
дае Тоиг5, см. галентур, гарнитур П (РЭС 9: 344; 10: 103), 
гродетур. Появление и обусловлено диссим. д...т и/или влияни- 
ем слов на гран-, см. гранат -—П и др. 

Ср. ст.-укр. транбтуровый, тредитурь ХУШ в. (Тимч. 1: 647), 
видимо, из рус. 

гранатый ‘граненый’ новг., перм., урал., тюмен., арх. (СРНГ 7: 114; 
АОС 10: 26), гранатый, уменьш. гранатенький пск. (ПОСТ: 184), 
гранатый ‘граненый” ср.-обск., дон., ‘налитый, с крупным зерном 
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(о хлебном колосе), с гранями" краснояр. (цит. по ЗССЯ, ниже), 
гранатой ‘граненый” ср.-урал. (СлСрУр 1: 125) || чеш. Ймапаїу, 
слвц. йгапату ‘угловатый” // Из прасл. *етапа (ть) ‘имеющий гра- 
ни, края; шлифованный, ровный’, произв. с суфф. -аїь от *етапа, 
*отапь ‘грань’, см. грана, грань І, граната П. С *егапаіъ(јь) свя- 
заны также ст.-укр. гранятый ‘имеющий грани’ (Тимч. 1: 601), 
польск. оғапіаіу ‘с пятнами (о бычьей масти)’, также (с суфф. -оу-) 
ст.-укр. грановатыи ‘квадратный’ и др. Известны параллели с 
суфф. -азі-: рус. грянастый ‘граненый” кольск. (Меркур. 1979: 
36), укр. гранястий ‘граненый (о мисках, склянках и др.’, пшени- 
ця граняста, польск. оғапіаѕіу ‘угловатый’, огапоуаѕіу (5Р 8: 188; 
ЗССЯ 7: 106). Ср. гранистый ‘с длинным волокном (о льне)’ пск. 
(ПОС 8: 4). Расширение г? с помощью суфф. -н-: гранатныи 
‘имеющий грани, плоскости’ кон. ХУП в. (ПОС 7: 184), гранатные 
сапоги ‘сапоги с голенищами гармошкой" Морд. (СлМорд» 1: 158). 

гранать ‘название сорта сукна": кебенякъ гронадь вишневь 1634, 7 
аршинь сукна черленого гранату 1625 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 122; 
Геет. 1976: 58) // Видимо, из ст.-польск. оғапаі ‘вид цветного 
сукна" (1621) — назв. одного из 4 видов употребительного в ста- 
рой Польше венецианского сукна (Валк. 1: 473), далее, видимо, к 
гранат? 1-—П. Ср. у Даля определение гранатового цвета как 
темнокрасного с синевой. Следует учесть также укр. гранатовий, 
ст.-укр. гранатовый ‘темносиний” (Тимч. 1: 647), блр. диал. 
гранатдовы ‘темно-синий’, ст.-блр. кгранать, гранатъ ‘темноси- 
няя ткань’ (ЭСБМ 3: 106, со ссылкой на Булыку; иначе в ГСБМ 
15: 58—59) < (ст.)-польск. отапаіоуму ‘темно-синего цвета’, кот. 
согласно 51. І: 339 (со ссылкой на параллель в ср.-в.-нем. эгап, 
етап ‘пурпур”) из ‘пурпурный’ < ‘цвета граната’ через ступень 
‘(темно)фиолетовый” (об истории польск. цветообозначения см. 
ЅКуагстуйѕка Раші 29/3-4, 1932: 287—288). Иначе см. Вайк. 1: 
473, с этимологическим разделением назв. граната и сукна: для 
последнего предполагается исходное нем. *етапа!, произв. от 
слова, связанного со швед. этапи ‘красивый, яркий’, что сомни- 
тельно. 

гранд, -а ‘наследственное звание высшей придворной знати в Ис- 
пании (отменено в 1931 г.) (СРЯ), гранд (1705): гранд гишпан- 
ской, гран д’Эспань (СлРЯ ХУШ 5: 220) // Через франц. ятапа 
(отапа Ф Еѕраепе) из исп. етапае (ягапае де Езрайа) ‘гранд (ти- 
тул)’, субстантивир. прил. етапае < лат. этапа 5 ‘большой, вели- 
кий’ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 159; БВК 1972: 356). 
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Франц. отапа (єтапаєе ж.) ‘большой, великий" входит в состав 
ряда назв., кот. были заимствованы в рус. яз. (в основном не при- 
жились): 

гранд-каск 1769 ‘большой шлем — положение, когда против- 
нику не дано ни одной взятки (при игре в карты)” (СлРЯ ХУШ 5: 
220) < франц. эгапа саздие, ср. саздие > рус. каска; 

грандмизер ‘заявка игры, в бостоне, с обязательством не брать 
ни одной карты’, отсюда грандуха ‘то же’ (Д 1: 390) < франц. 
етапе тіѕёге (наряду с реше тіѕёге), букв. ‘бедственное положе- 
ние", ср. тіѕёге ‘нищета’, рус. мизёрный ‘ничтожный’; 

гранд пассьянс 1799 "род пасьянса’ (СлРЯ ХУШ 5: 220) < 
франц. егапае рапепсе, ср. рапепсе (букв. ‘терпение”) > рус. 
пасьянс. В 1826 г. в Москве вышла книга «Собрание карточных 
раскладок, известных под названием Гранд-пасиансов...» 
(ћ1рѕ://си.міКкіреаіа.оге/Пасьянс). Просторечная переработка слова: 
гранпасье (у Островского и др., см. ЯСМ: 146), возможно, под вли- 
янием монпансье ‘вид конфет” < франц. Мопрепяег (Фасм. 2: 651); 

гранд портфейль 1799 "род бумажника’ (СлРЯ ХУШ 5: 220) 
< франц. етап ромееиШе, ср. рогіе/гийе ‘бумажник’, ‘папка’, 
‘портфель’ > рус. портфель; 

гранд прим ‘род игры в карты” 1772 (СлРЯ ХҮШ 5: 220) < 
франц. этапа ргіте, ср. рите (связано с ргіте ‘первый’) как назв. 
карточной игры; 

гранминистр 1701 (СлРЯ ХУШ 5: 220) < франц. отапа тіпіѕіге, 
ср. тіпіѕіге > рус. министр. 

Ср. также Гранд-Опера = Стапа Орега в Париже, и под. назв. 
См. также Епишкин (гран дине, гранд кокет, гранд-монд и проч.). 

грандибзный ‘величественный, великолепный, торжественный” 
(ДТ: 390), интернац. // Адаптированное с помощью суфф. -н- за- 
имств. ХХ в. (видимо, перв. пол.) из франц. ємапаїозе (с кон. 
ХУП в.) < итал. огапӣіоѕо от эгапае < лат. етап@5 (ЭСРЯ МГУ 
1/4: 160; Кар. 1975: 149; Огеі 1: 276), см. гранд. Фасмер принима- 
ет для рус. посредство нем. огапаіоѕе (Фасм. 1: 452). 

Болг. грандидзен < рус. (БЕР Т: 274). 

грандук, -а 1705, гран-дук и грандука, -и м. 1697 ‘великий герцог, 
владетельное лицо в некоторых итальянских областях’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 220) || ст.-укр. кграндукъ 1624 (Тимч. 1: 647) // Из итал. 
этап4иса, франц. этапа-4ис (ср. Ге Стапа Бис 4е Мозсоше 1690), 
состоящих из слов для ‘великий’ (итал. егап(4е), франц. етапа 
‘большой, великий’, см. гранд) и ‘герцог’ (франц. дис < лат. дих, 
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-сет вин. ед. ‘вождь’ > ср.-греч. бобка(с) > итал. диса). См. ТІЕ 
9: 417; МГ: 252; ВаѓА 2: 1398 и архидук, арцидук (РЭС 1: 304, 
309). 

гранйт, -а ‘наиболее распространенная горная порода, смесь кварца, 
полевого шпата и др.’ (СРЯ; Д 1: 330), В гранит оделася Нева 
(Пушкин, «Медный всадник»), гранит 1762, гранитный (-ой), 
гранитовый (-ой) (СЛРЯ ХУШ 5: 221) // Из франц. эгапйе ‘горная 
порода, гранит’, огапі ‘всякий твердый долговечный камень с зер- 
нистой структурой (в архитектуре и под.)" < итал. этапйо ‘гранит’, 
субстантивир. прил. ягапіїо ‘зернистый’, ‘налившийся (о злаках 
и др.), ср.-лат. етапйит тагтог ‘зернистый мрамор’, от итал. 
отатге ‘дробить, растирать’, ‘созревать’, прозв. от етапо "зерно" 
< лат. эгапит ‘зерно’, ‘крупинка’ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 160; Черн. 
1:213; Кір. 1975: 149; Оте 1: 276; ТІК 9: 425), см. гран Ш, 
гранат 1--П. Допускают также посредство нем. Стапй < итал. 
(Фасм. 1: 452; КІ.: 334). 

Ср. укр. граніт (< ? рус.; согласно ЕСУМ 1: 584, из зап.-евр.), 

с.-хорв. дтапії, словен. (< нем.) єтапії (Ѕп. 2003: 188) и под. 

гранйть І, -ню ‘обрабатывать камень, стекло и под., образуя грани’: 
гранить алмазы, перен. гранить мостовую ‘много ходить, бро- 
дить’, возвр. граниться, прич. страд. прош. гранёный (СРЯ; Д 1: 
390; СУСФ: 177), гранить, -ню ‘равнять тес" арх. (СРНГ 7: 115), 
‘граничить’ дон. (БСлДКаз: 117), гранить, -ю ‘тесать дерево, де- 
лая грани’, ‘выравнивать (доски), гранить ‘делать насыпи с кру- 
тыми откосами, гранями’, ‘прорезывать бороздами" пск. (ПОС 8: 
4), гранить, граниться (СЛРЯ ХУШ 5: 321), гранити ‘гранить’, 
‘высекать знаки (межевые, порубежные) на какой-л. поверхно- 
сти" ХУП в. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 123), гранити (Зал. 2014: 301) || 
укр. гранити, -ню ‘гранить’, блр. границь, -ню ‘гранить’, диал. 
"проводить сохой борозды для стока воды’ (Яшк. 2005: 213), 
гранщца, чеш. йгатй (5е) // Из прасл. (сев.) *огапіїї, *“оғапјо "де- 
лать грани, углы’, произв. от *етапа, *етапь ‘грань’ (ЗССЯ 7: 
107; ЗР 8: 190), см. грана, грань І. 

Ср. приставочные образования (Д): выгранить, догранить, 
загранйть, огранить (отсюда огранка), пере-, под-, при-, при», 
разгранить и под., в ЭССЯ (27: 28; 33: 114) прасл. ТоБбетапій (ѕе), 
*оггетапііі (ѕе) и проч. От гранить произв. гранильня ‘гранильная 
мастерская’ (Черн. 1: 213), гранильщик "мастер-гранировщик". 

гранӣть П, -ит ‘укорять, бранить’ пск. (ПОС 8: 4) // М. 6. тождест- 
венно (перен.?) гранить? І, но детали неясны. 
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гранйца ‘рубеж, предел, межа, край’ (Д 1: 390), Но всему же есть 
граница (Пушкин, «Сказка о золотом петушке», см. СУСФ: 179), 
граница ‘знак (межевой, порубежный, владельческий), высека- 
емый на какой-л. поверхности’ ХУІ в. ~ ХУ в., ‘граница, рубеж? 
1685 (СлРЯ ХІ--ХМП вв. 4: 123; Серг. 1978: 115—117), |гр|аницю 
вин. ед. перв. пол. ХУ в. (НГБ № 928, см. Зал. 2004: 680), граница 
1361 (Срз. 1: 584; СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 385) || укр. границя, диал. 
гряниця, ст.-укр. граница ‘граница’ ХГУ—ХУШ вв. (Тимч. 1: 
599), блр. граніца, ст.-блр. граница, гроница, кграница (ХУ— 
ХУП вв.) межа", "знак, высеченный на межевом столбе или дере- 
ве’, болг. граница, макед. граница, с.-хорв. етатса, словен. (< с.- 
хорв.) егатса (Зп. 2003: 188), чеш. лгапісе, слвц. йгашса, польск. 
этатшса, в.-луж. Пгапіса, н.-луж. єтапіса // Из прасл. *етатса ‘ру- 
беж, обозначенный знаками (вырезанными на деревьях и др.)’, 
‘рубеж между землями, граница’, произв. с суфф. -іса от *огапа, 
*отапь ‘грань’ (Веги. 1: 346; ЭССЯ 7: 106—107; Оте] 1: 277), см. 
грана, грань І. В нар. представлениях славян граница разделяет 
«свой» и «чужой» мир (Толстой СДЭС 1: 537—540). В ЭССЯ 
(7: 106—107) не отделяется от слов типа ст.-слав. граница ‘ветвь’ 
(5.5 8: 433) и под. (см. грань П, гранка), что допустимо. Граница 
в виде знаков («граней») — прасл. новация, кот. противопо- 
ставляется обозначению границы опахиванием, как в случае с 
прасл. *пейја > рус. межа. Отмечался значительный паралле- 
лизм между словами граница и рубёж, в том числе в производ- 
ных (зарубёжный — заграничный и под.) и оборотах на рубеже, 
за рубеж — на границе, за границу и под. (Теѕпіёге ВЗ5І, 30, 1930: 
174—195; 51. Г 339—340; Мовгупзкі ЈР 36, 1956: 109—111; Не- 
іпо87, Ѕемегуп 515151 2/1: 152; 5Р 8: 188—190; Курк. 2011: 219). 
Ср. ст.-польск. оғапіса (с ХШ в.) ‘граница’, "знаки, вырезанные 
на деревьях’. Из подобного источника заимствовано (кресто- 
носцами) ср.-в.-нем. оғепіс, єгепіле, нем. (проникло в стан- 
дартный язык благодаря Лютеру) Степге ‘граница’ (КІ.: 337; Теѕ- 
піёге ВЗГ 30, 1930: 179), ср. нем. диал. эгапи2, огйпійг, етапі 
‘граница’, откуда венг. ягапіс (ЕМО 2: 479) 

Приводят аргументы в пользу заимств. из польского также в 
рус. (вост.-слав.). Раннее употребление слова г? приурочено к 
Юго-Западной Руси, в московских документах употреблялось ру- 
беж (Косһт. 1975: 62—70). Возможно, что слово возникло на 
зап.-слав. почве, откуда постепенно проникало в зап.-рус. 
(с ХГУ в.), в великорусском спорадически с ХУ в., в том числе в 
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«Хождении на Флорентийский собор», написанном суздальцем — 
участником посольства на Ферраро-Флорентийский собор в ХУ в. 
В этом памятнике слово г? обозначает только польск. границу, 
граница между великорусскими областями называется рубежь 
(Золтан 5:ЗІАЗ5Н 31/3-4, 1985: 252). Согласно Косһт. 1975: 68— 
70, из польского и рус. (Д) граничить ‘смежаться’, граничити 
‘отделять одну территорию от другой’, ‘устанавливать границу” 
ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 123), ст.-блр. граничити, граничыти 
ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 7: 137), ср. польск. эгатс2ус "граничить", 
‘устанавливать границу’. Против польск. зтимол. г? см. Милейк. 
1984: 38, 161. Мнение о рус. происхождении ю.-слав. слов (Зол- 
тан: Там же) в лит-ре не поддерживается. 

Семантически обособлено рус. граница ‘пустое зерно в хлебе? 
курск., орл., тул., калуж. (СРНГ 7: 115), кот. также возводят к 
*отатса. Относительно рус.-цслав. граница ‘слово, буква под 
титлом" см. грано. Ст.-слав. граница ‘ветвь’ (5/5 8: 433) ближай- 
шим образом связано с гранка" П, но опосредованно м. б. связано 
исг?. 

гранка І см. грана. 

гранка П ‘сросшиеся орехи на одном стебле” диал. (Д 1: 391), ‘ком 
теста для баранок" новг., грянка ‘несколько грибов-рыжиков, рас- 
тущих вместе" арх., олон. (СРНГ 7: 115, 19Г) || укр. диал. гранка 
‘о ветках деревьев с плодами (вишнями, черешнями)’, ‘чашечка, 
в которой сидит орех’, блр. диал. гранка "кисть плодов’ (цит. по 
ЗР и ЕСУМ, ниже), болг. гранка, макед. гранка ‘ветка’, с.-хорв. 
редк. о”ӣпка (ХУП в.), слвц. диал. йгапоска, йгапоска уменьш. 
‘четыре сросшихся разом ореха’, в.-луж. йгайка, н.-луж. оғайка 
‘кисть винограда” // Из прасл. *етапъка (*етапька) ‘ветка с пло- 
дами", произв. с суфф. -ъКа (-ьКа) от *етапа ‘то же’, откуда болг. 
грана, с.-хорв. этапа ‘ветка’, н.-луж. ягапа ‘кисть, гроздь’, сюда 
же произв. с суфф. -іса ст.-слав. граница ‘ветвь’; менее ясны 
ю.-слав. факты типа болг. граница "вид дуба’ (Е5755 4: 200; Еш- 
[ап 2016: 73). О возможной связи с ГО Гранка, Гранки на Дону и 
в Ставропольском крае см. Труб. 1968: 141—142. 

Сближают с и.-е. Тепго- (/*ейте-/*ойга-) ‘расти, зеленеть’, ср. 
др.-исл. этба ‘расти, выздоравливать’, англосакс. огоуап ‘зеле- 
неть, цвести’ (англ. отоу), ср.-в.-нем. этйепе, др.-сакс. етоп!- < 
герм. *ето-и1- ‘зеленый’ (5Р 8: 187; КІ.: 341). Ввиду возможного 
родства с и.-е. *ейег-, *ейге-/*ойго-!*ейга- ‘выступать, выдавать- 
ся’ (Рок. 1: 440, 454) допустимо отождествление г" с гранка? І, 
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*отапа ‘грань, конец’ (ЭССЯ 7: 105—106; ЕСУМ 1: 585; Куркина 
ЗЕВ 1, 2000: 130), см. грана. Чередованием гласных г? связано с 
рус. диал. грдна? ‘кисть, гроздь’, прасл. “огопа, см. также гриная. 

гранка Ш ‘узкая возвышенная полоса вдоль болота’ арх. (СГРС 3: 
123), ‘узкая грядка" пск. (ПОС 8: 5), гряна ‘огородная гряда’ арх., 
олон., грянки ‘грядки’ Карел. (СРНГ 7: 190—191), гранка "грядка" 
Карел. грянка ‘то же’ Карел., волог. (СРГК 1: 388—408; Михай- 
лова 2013: 115) || блр. диал. гранка "грядка в огороде’, ‘ряд куку- 
рузь, свеклы’, гранька ‘борозда, рядок’ (Яшк. 2005: 213) // 
Семантически обособившийся рефлекс *етапъКа, уменьш. от 
*отапа ‘грань, граница, конец”, ср. рус. гранка, грянка, гряна в 
знач. складки, грани, см. грана. Не исключено влияние рус. 
грядка, блр. градка < *етедька (см. гряда 1--П). 

гранка ТУ ‘отверстие’, "ранка", уменьш. граночка калуж. (СРНГ 7: 
115, 118) // В знач. "ранка" из ранка, уменьш. от рана, под влия- 
нием гранка І, см. грана. В знач. ‘отверстие’, возможно, от гранка І. 

Ср. гранка ‘хирургическая повязка” волог. (СлВолГ 1: 127). 

гранкулька ‘дробинка крупной охотничьей дроби’ Литва (СРНГ 7: 
115) // Через польск. отапакшКа, етапкиКа из нем. Стапакиее 
(Варш. сл. 1: 900), ср. Стапа ‘крупный песок’ (см. грант 1), Кисе! 
‘пуля’. 

гранный ‘граненый’ диал., ‘пограничный казак” урал., ‘казак — 
смотритель побережья (следит за постами, за ловлей рыбы)” 
Гурьев (СРНГ 7: 115), граный ‘имеющий грани’ пск. (ПОС 8: 6), 
-гранный: трехгранный и под., гранная яма = межевая (Д 4: 677), 
гранной ‘граненый’ (СЛРЯ ХУШ 5: 222), гранный ‘граненый, не- 
круглый’: столиовъ... гд' гранных... ХУ в. ~ ок. 1370 г., ‘погра- 
ничный, межевой’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 123—124) // Из прасл. 
(вост.) *оғапьпъ(јь) ‘граненый’, произв. с суфф. -ьпь от *етапа, 
*отапь, не исключено и производящее *етапй! (Вегп. 1: 346; 
5Р 8: 192), см. грана, грань, гранить П. От прил. трехгранный 
(четырех... ит. п.) произв. трехгранник, ит. п. Ср. ст.-слав. 
четв грант (Е5Ј85 2: 104). 

грано, гранесе род. ед., гранеса мн. ‘стих, строка (?)” 1512, "буква, 
начинающая стих, строку" ХУІ в., ‘буква под титлом с цифровым 
значением” ХП в., ‘глава, раздел’ ХУП в., грань ‘стих’, гранесие 
‘стихотворная строка, стих; церковный стих, песнопение’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 122, 124; Срз. 1: 585) || ст.-укр. гранесъ ‘стих’ ХУП в. 
(Тимч. 1: 599) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. гранъ, -а м., грано ср. р., 
гранесе род. ед. ‘стих’, кот. м. б. родственно прасл. *етаи-, 
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рус. грана?, гранить? І, грань? І (Вгаск. КУ, 45, 1913: 37; ЛаКобзоп 
Мота 8/4, 1952: 387; МаШапі Ст. сотр. 4: 600—601). В этом слу- 
чае сравнение с чеш. Йгапу и проч. < *оогп- (ниже) отпадает (5Р 
8: 118—119). От грано произв. с суфф. -іса граница ‘слово, буква 
под титлом; обозначенное буквами (в таблице пасхалий) число 
дней между 21 марта и днем пасхи’ ХУЇ в. ~ 1492, азбука граница 
‘азбука с цифровыми значениями букв под титлом’ кон. ХУ — 
нач. ХУІ вв. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 123; Срз. 1: 585; Преобр. 1: 155). 
Один из синонимов этого назв. — акростишная азбука, кот. пе- 
редает греч. акростіуіда кот олфаВитоу (Усп. 1997: 268; Адриано- 
ва-Перетц ТОДРЛ 3, 1936: 154; пірг//лммму.ргауепе ти/ехі/63680. 
ритмі). Следует отклонить аргумент против сравнения г" и *етаи-, 
согласно кот. акростих в ц.-слав. называется только краегранесие 
(Фасм. 1: 452). 

Недостаточно ясно отношение между формами грано и гранъ: 
5-основа м. б. древней (МеШее БЕї.: 443), но более вероятно преоб- 
разование исходной о-основы под влиянием слово, -єсє (Ветп. 1: 
332; см. также УМаШапі Ст. сотр. 2/1: 239—240; Бернштейн ВЯ 3, 
1970: 85 = Берншт. 1974: 162). 

Начиная с Торбьёрссона слова со знач. ‘стих’ отождествляют 
с чеш. йгапу мн. ‘колокольный звон по умершем", н.-луж. ятопо 
‘речь, разговор”, ‘рассказ, сказка, повесть’ и проч. рефлексами 
прасл. *еоти- ‘торжественная обрядовая речь, песня’ (ЭССЯ 7: 
49) < и.-е. *о“отН-по- (Юегкѕ. 2008: 179), кот. сравнивают с лит. 
ой, оїгіі ‘хвалить’, др.-инд. этпай ‘взывает, хвалит’, отийе ‘поет’, 
дага- ж. ‘воззвание, призыв’, ‘хвалебная песнь’, авест. ваг- ‘по- 
хвала" и др. (МеШе Её: 443; Рок. 1: 478; об и.-иран. соответствиях 
см. Обиїб. 2016: 87), осет. (только ирон.) дугпуп ‘подпевать при 
двухголосном пении’, ‘скулить’ (Аб. 2: 333). Ср. также др.-инд. 
Јагаіе ‘звучит, зовет” и др. (Веги. 1: 332). Знач. ‘стих’ выводят из 
‘магическая формула’ (Немец, см. Е5755 4: 200) или ‘погребаль- 
ные стихи’ (МасВ.: 183). Трубачев не приводит в ЭССЯ 7: 49 
своей зтимол., согласно кот. прасл. *ооги- к и.-е. “сег- ‘собирать’, 
греч. йуєїро (ЗИРЯ 2, 1962: 27—28). Разбор разных объяснений 
см. Б5155 4: 200. 

грановйтый ‘граненый, с гранями, отделанный граненым камнем” 
(фольк. ...осередь той палаты грановитыя) олон., колым., 
гряновитый ‘граненый” олон., новг., ‘расписной’ арх., грянови- 
тые луга ‘с высокой, сочной травой’ олон. (СРНГ 7: 115, 191), 
грановитая работа ‘гранильная работа’ (СлРЯ ХУШ 5: 222), 
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Грановитая палата (полата) в московском Кремле (построена в 
кон. ХУ в.), грановитьш: отъ грановитое сосны 1448—1468 
(Срз. 1: 585; СлРЯ ХІ--ХМП 4: 124), грановитыи (Зал. 2014: 420) 
|| болг. (Гер.) грановитый (дьрво грановито ‘разветвленное дере- 
во’), макед. грановит "стеблисть й", с.-хорв. етапдуй ‘ветвистый’, 
польск. уст., диал. егапомйу Траненьій" // Из прасл. *огапоуііъјь, 
произв. с суфф. -оуіъ от *етапа ‘грань, граница, ребро’, *етапь 
(ЭССЯ 7: 108; ЅР 8: 190—191). В отношении суфф. ср. рус. ядо- 
витый, даровитый и под. (ЗСРЯ 1/4: 161). Относительно оборота 
грановитое яблоко см. гранат І. 

грановйтка, грановитки мн. ‘сорт вишни’, ‘шпанская вишня, рас- 
тущая «гранками», гроздьями”? диал. (СРНГ 7: 115) // От *грано- 
витый ‘растущий гроздьями’, ср. гранка" П. 

гранбк, -нка ‘жаворонок, стриж’ смол. (СРНГ 7: 115), ‘ласточка’ 
брян. (Родионова-Нащокина СовОЛА 1974: 158—160) || блр. диал. 
грандк, -нка "стриж" (цит. по ЭССЯ, ниже) // Возможно, вариант 
(с утратой безударного в перв. слоге и блр. отвердением р”) диал. 
орнитонима горенок, горонок "стриж"! от *оогёпъ ‘верхний’, см. 
горенка (РЭС 11: 244; ЅР 8: 109). В ЗССЯ 7: 105—106 г? отнесено 
к грань? І (мотивировка?). 

грант І ‘крупный песок’ (Даль 1: 390), ‘крупный песок с примесью 
мелких камней’ пск. (ПОС 8: 6) || блр. диал. грант ‘битый камень 
для ремонта дорог’, ‘гравий’ (Яшк. 2005: 213) // Редк. слово, из 
нем. Стапа < н.-нем. етап, кот. родственно др.-англ. еттаап 
‘раздроблять, размалывать” (КІ. 334). Ср. гранкулька". Слово 
фиксировалось и в литовском (< слав.): отапіаз (ЕтіѕсһЫ. 1: 249; 
ІК7 3: 519). О возможной связи герм. слов с прасл. Тогеда > рус. 
гряда ° П см. Обш. лекс. 1989: 105. 109. 

грант П, -а ‘единовременная субсидия для финансирования заранее 
оговорённой деятельности’: Даже Алешковский грант получил 
1982 (Довлатов, «Марш одиноких», см. НКРЯ), интернац. // 
Из англ. етаи! ‘дар’, ‘дотация, субсидия’, іо этап ‘давать дота- 
цию’, ‘соглашаться, дозволять’ < ст.-франц. етащег, етаашег, 
отеашег, из сгеапіег ‘гарантировать, обеспечивать’ < роман. 
*сте4етаге, ср. лат. стбдеге ‘верить, доверять’ (ОРЕЕ: 410). С по- 
следним косвенно связано итал. сгеаїїо, откуда франц. стеаій, 
нем. КтейИ и (через нем. и/или франц. посредство) рус. кредит 
(Фасм. 2: 369). 

гранула ‘мелкий плотный комок вещества в виде зерна’, гранулы мн. 
(СРЯ), интернац. // В совр. знач. известно с 1939 г., в форме мн. 
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гранулы с 1941 г. (С. И. Вавилов, см. НКРЯ), редк. гранули (пред- 
полагает ед. грануля) с 1930 г. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 161). В 1888 г. 
фиксируется единичное употребление г° как назв. структур в ци- 
топлазме клетки («клеточных зерен») — гранулы Альтмана 
(см. НКРЯ, 5. у. гранулы). Происходит из позднелат. этапшит 
"зерньшко", -и/а мн. уменьш. от эгапит ‘зерно’, см. гран Ш. 
Возможно зап.-евр. посредство, ср. нем. Стапиит ед., -иіа мн., 
франц. оғапие. 

Из зап.-евр. яз. происходят рус. гранулировать ‘придавать 
форму зерен” 1893, грануляция ‘придание формы зерен” 1787, 
гранулация ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 223), ср. франц. етапшег, 
этапшайоп, нем. эгапийетеп, Стапшайоп (ЭСРЯ МГУ 1/4: 161). 

грань І, -и ‘линия раздела, граница’, ‘плоская поверхность предмета” 
(СРЯ), Где повелительные грани Стамбулу русский указал (Пуш- 
кин, «Цыганы»), грань ‘граница земельных участков, межа" ряз., 
новг., волог., курск., ворон., дон., терск., пенз., куйбыш., вят., 
перм., оренб., урал., челяб., том., г.-алт., ‘государственная грани- 
ца" том., челяб., новосиб., г.-алт., ‘пограничная межевая заметка 
(столбы, ямы и др.)" ряз., новг., ворон., (мн.) ‘межевые столбы” 
оренб., челяб., ‘просека’ перм., ‘часть, кусок’ новг., костр., казан., 
дон., терск., вят., ‘рама бороны” свердл. (СРНГ 7: 116), ‘полоса 
(на боку рыбы)” мурм. (СРГК 1: 389), ‘раздел книги, глава и под.’, 
‘каждая из соприкасающихся под углом сторон или плоскостей’, 
‘способ огранки драгоценных камней’ (СлРЯ ХУШ 5: 223), грань, 
-и ‘грань’ ХІУ в., ‘граница, предел’ ХІУ—ХУ вв., ‘часть, раздел в 
книге” 1284 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 385—386), грань: Оть различныхъ 
тителъ, рекше грании 1280, ‘две черты на перекресте Х?: а въ ели 
грань 1391 (Срз. 1: 585), Грани Хмаринские, назв. озер в Воро- 
нежской обл. (Мурз. 1984: /57; Смол. 2002: 78) || укр. грань ж. 
"межа, граница’, ‘грань в многограннике", блр. грань "грань", ст.- 
блр. грань ‘граница’, ‘зарубка, знак, вырезанный на межевом 
столбе или на дереве’ (ГСБМ 7: 134—135), чеш. йгай, -пе ж., поэт. 
‘угол, край’, диал., редк. ‘штабель дров’, ‘граница, кристалл’, 
слвц. йгап ж. ‘острый край предмета’, польск. огай ‘голый гор- 
ный хребет” (в литер. яз. с ХІХ в. из Подгале, где эгай ‘острый 
край (горы и др.) наряду с оғои, етип (< етап) "гора, вершина го- 
ры’, см. подр. 51. І: 340—341), ст.-польск. огай ‘угол, край, грани- 
ца’ (Там же), в.-луж. йгай, -п/е ж. "край, угол, строка’, н.-луж. 
отап, -і ‘край, ребро" // Из прасл. (сев.) "єтапь, - ‘острый край, 
насечка, граничный знак", образованного с помощью форманта -пь 
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от и.-е. Хепго- (/*ейге-/*ойг2-) ‘выступать, выдаваться’ (ЗР 8: 191-- 
192). Дыбо реконструирует для слав. материала *отапь (а. п. с) < 
и.-е. *ойгӧпі- и прасл. *етап’ь (а. п. Б) < и.-е. *ейго-п-1о-. Ср. герм. 
*оташЕ < *оһгӧпі- < и.-е. "ейгопі-, исл. етдп, єтапіг (и эгапаг) мн. 
‘усы; губы, морда (животного)” (ОТСІ 19/3, 2008: 563—564; ранее 
Дыбо ВСЯ 5, 1961: 25). Др.-в.-нем. эгапа, этапе ж. ‘кончик воло- 
са, растительность на лице’, "ость колоса’, нем. Стаппе лучше 
сравнивать с прасл. *етапа, см. грана. См. также Ветп. 1: 346; 
Фасм. 1: 452—453; МаШапі Ст. сотр. 4: 601; Отфийз Ва{. 10 /2, 
1974: 140 (иначе Масі.: 182—183); Куркина 5ЕВ 1, 2000: 130; 
ХШ МСС Куркина 2003: 360; Курк. 2011: 218. Черных (Черн. 1: 
213) без особой нужды допускает возможность заимств. «славя- 
нами из германских языков или наоборот». Ввиду возможного 
родства с *ейго- (/*ейге-/*ейга-) ‘расти, зеленеть" (см. гранка П) 
можно принять отождествление г? с грань? П (ЗССЯ 7: 104— 
106), см. также гранка П. 
С г?, видимо, связано рус. грань ‘мелкие камни, которые при- 

мешивают в цемент” ленингр. (СРГК 1: 388). 

грань П, -и ‘несколько лесных орехов, сросшихся вместе’ моск., 
‘несколько яблок на одной ветви от одной почки’ диал. (СРНГ 7: 
116), ‘гнездо орехов’ Морд. (СлМорд» 1: 158) || укр. грань ‘гроздь, 
кисть", словен. диал. етапа ‘ветвь’, с.-хорв. (чак.) етап ж. ‘толстая 
ветвь, ответвление ствола’, чеш. (морав.) Йгай, -і ‘ветвь, прут’, 
в.-луж. рай, -п/е ‘ветвь, побег (растения)", н.-луж. огаи, -і "кисть, 
гроздь’ // Из прасл. *етапь, -1 ‘ветвь, ветвь с плодами, гроздь, по- 
бег”, кот. м. б. понято как побочное образование от "отапа в том 
же знач. (ЗР 8: 192), см. грана. Вместе с тем, некоторые допуска- 
ют тождество с *оғапь, -і ‘край и др.’, рус. грань? І (см. также 
гранка 1—11). Согласно ЭССЯ 7: 104—106 (5. у. *етапа / *етапъ / 
Жотапь), прасл. *етап- с «его многочисленными значениями» 
предполагает и.-е. *ейтоп-, ср. др.-в.-нем. єтиопі, нем. етйп ‘зеле- 
ный’ < герм. *оғӧ-иі- ‘зеленый’, ср. др.-исл. етда ‘расти, выздо- 
равливать", англосакс. огоуап ‘зеленеть, цвести’ (КІ.: 341; Оге| 1: 
277; иначе Маесһ.: 182; Велі. 1: 170). 

грапа ‘капуста’ пск. (ПОС 8: б) // Известно также в виде храп ‘капу- 
стный лист’ Карел., хряпа ‘ботва’ ленингр. (СРГК 6: 735, 737). 
Если последнее первично, можно допустить исходное *хгер-, 
ономат. основу, родственную *хгир- (и "хгор-?) в рус. хрупать и 
проч. (ЗССЯ 8: 106). Тогда формы с -ра- возникли вследствие от- 
вердения р”. 
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грасовьё ‘двуличневый отлив птичьих перьев’, грасовяк ‘лесная 
дичь: тетерева, рябчики’ арх. (Дз 1: 965, с сомнениями по поводу 
слова) // Неясно. Ср. красоваться и т. п.? 

грассӣровать, -рую ‘произносить звук р на французский манер, 
картавить" (СРЯ), грасировать 1891, грасеировать 1859, граси- 
руют 3 мн. през. 1842 (Епишкин) // Из франц. эгаззеуег ‘кар- 
тавить, грассировать’ от оғаѕ ‘густой, жирный’ < нар.-лат. 
*огаѕѕиѕ от лат. сгаѕѕиѕ ‘толстый, плотный’ (МО: 454; ТГЕ 9: 
439). В энциклопедическом словаре Татищева упоминается франц. 
оборот рагіег єтаз = етаббеуег "картавить, пришептывать’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 162), т.е. ‘говорить так, будто во рту что-то жирное, 
вязкое’. На рус. почве оформлено по образцу глаг. на -ировать. 

Укр. грасирувати, блр. грасіраваць < рус. (ЕСУМ 1: 586). Ср. 

польск. огаѕејомас (< франц.) и проч. 

граститься ‘приставать, приклеиваться, липнуть’ арх. (СГРС 3: 
123) // Возможно, из *гластиться, родственного рус. гладить°, 
лит. #057 ‘гладить’, прус. ©1050 ‘оселок’ (Топ. ПЯ 2: 267) и 
омонимичного диал. гластиться ‘мерещиться’ (РЭС 10: 264, 280). 

грасы мн. ‘приятность, ловкость, прелесть’ втор. пол. ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 5: 223; Епишкин; встречается в ХІХ в. у Салтыкова- 
Щедрина, Загоскина, см. НКРЯ) // Из франц. етасе ‘прелесть’, 
‘милость’ < лат. егайа (ОМО: 452), см. грация. 

гратива ‘бечевка, окаймляющая парус” терск., ‘подборка у невода’ 
таганрог., кон. ХІХ в. (СРНГ 7: 116) // Неясно. Не искажение ли 
диал. тетива (иногда и тетива) в тех же знач. (СРНГ 44: 103—104)? 

грать І, граю ‘забавляться, развлекаться, играть’ влад., курск., орл., 
краснодар., ‘играть (о молодых птицах)’ ворон., ‘играть на музы- 
кальном инструменте’ южн., кубан., сев. Кавказ, курск., костр., 
‘петь песни" южн., орл., грать песни ворон., краснодар., граться 
‘играть, забавляться’ курск., краснодар. (СРНГ 7: 116—117) // 
Из укр. грати, граю ‘играть на инструменте’, ‘играть в игру’, 
гратися ‘играть, забавляться" < прасл. *Тьетай (5е), *јьоғајо (ѕе) 
‘играть, забавляться’, ‘плясать’, откуда также рус. играть и др. 
(ЭССЯ 8: 210—211). Ср. грец?, гряливый. 

грать П, граю ‘кричать, о грачах” твер. (СРНГ 7: 117) // М. б. ре- 
зультатом стяжения из граять°, но не исключено, что наряду с 
польск. (в яз. охотников) огас ‘о звуках, издаваемых токующими 
тетеревами, глухарями" (Вог. 2005: 177) сохраняет первичный об- 
лик основы: *етай (*етазай вторично). Судя по географии, с г° 
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(а не с грать? Г) связано грать ‘хохотать’ арх., ‘шутить, смеяться” 
влад., граться ‘смеяться’ вят. (Там же), с перен. знач. 

граф Т, -а ‘наследственное дворянское достоинство, местами и до- 
ныне владетельское, но у нас только почетное; оно выше барон- 
ского и ниже княжеского’, графский (Д 1: 391), диал. графчик 
"о хорошеньком мальчике” (СРНГ 7: 118), график уменьш., граф 
‘почетный дворянский титул (в России введен Петром 1); носи- 
тель этого титула”: ... в нашем государств первой чин восприял 
граф римской Александр Данилович Меншиков (СлРЯ ХУШ 5: 
223), графъ ‘граф’: графъ и грабя 1581, гравь 1609, король и гра- 
вы 1567 (НУ 1963: 11, 23, 67; Сага. 1965: 95; СлРЯ ХІ--ХМП 4: 
125) || укр. граф, графський (ЕСУМ 1: 587), диал. грап, блр. граф, 
грап, грапскі (Станк.: 229), ст.-блр. кграфъ 1582 (ГСБМ 15: 59), 
польск. ога (с ХУШ в.), ст.-польск. олоў ХУ—ХУП вв. (51. 1: 336) 
// Введение титула при Петре І «... в известной мере компенси- 
ровало отсутствие знатности у безродных дворян, продвинув- 
шихся по службе» (ЯМС: 147). Слово происходит из нем. яз., ср. 
новов.-нем. Ста); ср.-в.-нем. етйуе, др.-в.-нем. ет@уо, ср.-голл. 
отауе, этеуе (ср.-лат. оғауіиѕ), дат., норв., швед. этеуе (> фин. 
Ктеїуї), исходно назв. управителя, наместника при короле, недос- 
таточно ясного происхождения. Указывают на исходное греч. 
урафєбс ‘писец’ от үрбфо ‘пишу’, но есть и др. возможности 
(Фасм. 1: 453; ЭСРЯ МГУ 1/4: 162; ЕТ 1: 345; КІ.: 333; Вопа 1974: 
138; Кар. 1975: 106; Черн. 1: 213; 55А 1: 416; Оте! 1: 277); попыт- 
ку понять нем. слово как исконное (к герм. *ета/ап ‘повелевать’) 
см. Мукуреї ЅЕВ 1, 2000: 253. Наиболее ранние фиксации рус. 
слова относятся к Швеции. См. также графиня. 

Ст.-польск. яго) < ср.-в.-нем. эгауе. Брюкнер (ВтйсК.: 173) не- 
верно видел источник ст.-польск. слова в венг. я70/ < нем. (ба- 
вар.-австр.) этах, ото (ЕМО 2: 480—481). Венг. посредство имело 
место в случае с с.-хорв. о70/ (ср. уст., диал. ета < нем.), словен. 
это} (ягода род. ед.), чеш. (вост.) 2707, слвц. эго (см., с различи- 
ями в деталях, 51. Г. 336; 5К. 1: 623; Ве71. 1: 180; Ѕп. 2003: 193). 
В укр. и блр. форма граф (-п) могла попадать также из польск., 
хотя считать этот источник единственным (ср. ЭСБМ 3: 106) 
нельзя, т. к. польск. ета} известно лишь с ХУШ в. 

Не прижившееся ст.-рус. грабя наряду с укр. диал. грабя, 
грабля (ЕСУМ І: 587), ст.-укр. грабя ХУП--ХМПІ, грабя ХУП в. 
(Тимч. 1: 597, 646), ст.-блр. кграбя, грабя, кграбе ‘граф, круп- 
ный феодал’ ХМІ--ХУП вв. (ГСБМ 15: 58) заимствовано из 
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(ст.-)польск. ета а ХМ--ХМІЇ вв., лгађіа (с ХУП в.). Форма єта- 
а происходит непосредственно из ср.-в.-нем. оғӣуіо, етауео, 
позднее етйуо, этауе. Ст.-польск. йга а прошло посредство ст.- 
чеш. Йгабіе м., ср. чеш. Пгабе (МІКІ.: 76; Веги. 1: 379; $1. Г: 430; 
Штибер ВЯ 3, 1958: 38; Тамань УЗ ЛГУ 267 (52), 1960: 112; Сага. 
1965: 95, 262; Мельников 4іау. 36/1, 1967: 113; МасвВ.: 182; Ваз., 
улаїк. 2006: 73). 

Лексемы г°, грабя содержатся также в ст.-рус. бург(г)раф 
(см. бургграф, РЭС 5: 152) и бурграбя, ландграф и ландграбя 
(Сага. 1965: 95). 

Произв. с суфф. -ство графство ‘сан или достоинство графа", 
‘владения графа" (Д 1: 391), графство, гравство в тех же знач. 
(СлРЯ ХҮШ 5: 224), графство 1620 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 
260) образовано, видимо, под польск. влиянием, ср. ст.-польск. 
ргабзло ХУШ в., ягабятуго ХУ—ХУП вв., ягоїзіую 1570 (Валк. 1: 
532). Вероятно ст.-блр. посредство, ср. кграбьство, грабство кон. 
ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 15: 57—58). Слав. слова передают нем. об- 
разец, ср. Стабсйай (ЭСРЯ МГУ 1/4: 164—165). Непосредственно 
из нем. м. 6. усвоено рус. графшавство 1646 (СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 4: 260), в кот. контаминируются нем. суфф. -5сЛа/ї и одно- 
значный с ним рус. суфф. -ство (Дем. 1990: 54). 

граф П ‘один из объектов дискретной математики (множество вер- 
шин, соединенных ребрами)’: теория графов // Из англ. етарй 
(термин введен в 1878 г.), эгарй Шеогу или нем. Старій, Старйеп- 
Шеоте (Оте 1: 277; Биряг/еп.мікіредйіа.оге/міїкі/Старі еогу). 
Англ. слово возникло как сокращение назв. этарс оттша ‘гра- 
фическая формула" (см. график П), т. е. формула, в кот. связи ме- 
жду элементами обозначаются линиями (ОПЕЕ: 410). 

Вместе с соответствующими заимствованиями в рус. яз. во- 
шли морфемы -граф в назв. приборов (гектограф, сейсмограф, 
фонограф и под.), специалистов (биограф, географ, гидрограф 
и др.) и текстов (автограф, параграф, хронограф, эпиграф и т. п.), 
а также -графия в назв. отраслей знания (археография, библио- 
графия, демография, иконография и др.), способов изображения, 
воспроизведения (радиография, фотография и др.), систем или 
типов письма (каллиграфия, орфография, пиктография, стено- 
графия и проч.), см. об этой лексике СРЯ; Григорьев ВЯ І, 1959: 
66—67; см. также РЭС, 5. уу. биография, география, гидро-. Рус. 
-граф и -графия восходят к греч. -урафос, -урафіа (к урафо ‘пишу’), 
лат. (< греч.) -эгарйиз, -єгарпіа, обычно через посредство франц. 
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-ягарпе, -втарћіе, нем. -єтарй, -етарще, англ. -єгарП(ет), -этарйу 
(см. подр. РМР: 454; ТІ Е 9: 428—430; ОБЕЕ: 410; КІ.: 335). 
графа І ‘полоса или столбец между двумя вертикальными линиями 
в таблицах и др.’, ‘раздел текста, рубрика’ (СРЯ), графа 1763 
‘столбец расчерченной таблиць" (СлРЯ ХУШ 5: 223), с 1704— 
1705 гг. (согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 162) // Возможно, новообразо- 
вание к графья? (Фасм. 1: 453), см. графии. Согласно ЭСРЯ МГУ 
(Там же), искусственное образование от урафо ‘пишу’. Или за- 
имств. из греч. үрофў ‘писание, изложение, текст’ (Оте! 1: 277)? 

От г? произв. (уст.) графить, (раз)графливать ‘расчерчивать 
по линейке графы’, графиться (Д 1: 391), графить ‘проводить 
линейки на бумаге” кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 224), графить 
(Зал. 2014: 317). Сюда же, видимо, графить ‘идти прямо’ (= ‘как 
по линейке’), ‘быстро что-л. делать" волог. (СРНГ 7: 117). 

Укр., блр. графа, болг. графа < рус. (БЕР Г 275; в ЕСУМ І: 
587 о заимств. из рус. в укр. не говорится). 

графа П ‘студень’ тобол. (СРНГ 7: 117) // Возможно, относится к 
семье глев? м., глева ж. ‘слизь на рыбе” < прасл. *о/ёу- (РЭС 10: 
286). В отношении р вместо л ср. гнирьё "гнилье" арх. (СРНГ 6: 
247; РЭС 11: 53), гребь ‘плесень’ (Карел.) наряду с глеб ‘плесень, 
слизь’ Карел. (СРГК 1: 338, 391). Согласный ф как в слове глиф 
‘тина’: берег глифом закидан арх. (СРНГ 6: 199). 

графии м., графия ж. ‘остроконечная палочка для письма’ ХУІ— 
ХУП вв. (Графием, писалом. Графиями, тростьми писчими 
ХУП в.), ‘название музыкального знака’ ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 
4: 125), графию, -Б (-а) ‘палочка для письма, грифель’ ХІУ в. 
(СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 386) || ст.-укр. графія ‘орудие письма’ ХУІ— 
ХУП вв. (Тимч. 1: 647), ст.-блр. графия ‘перо для письма’ 1489 
(ГСБМ 7: 141) // Ц.-слав. слово, из греч. урафеїоу ‘палочка для 
письма, стиль’, к урафо "пишу". См. также грифель. 

Ср. графья ‘доска, на которую накладывается лист для печа- 
танья’ (Д 1: 391), графья "то же’ 1694 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 125), 
графил ‘подготовительный рисунок для живописи’ кон. ХП — 
нач. ХШ вв. (НГБ № 780, см. Зал. 2004: 455). Фасмер приводит 
урафеєїоу в знач. ‘письменный стол" (Фасм. 1: 453). Отсюда, ви- 
димо, и рус. графь ‘железка со шпилькой, на которую втыкается 
печатаемый лист’ (СЛРЯ ХУШ 4: 224), с развитием знач. по ме- 
тонимии. 

график І см. граф І. 
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график П, -а ‘изображение с помощью линий количественных за- 
висимостей разных процессов’, ‘план работ с показателями норм 
и времени исполнения’ (СРЯ), ‘расписание движения поездов’ 
1892 (Черн. 1: 213) // Из зап.-евр. яз., ср. нем. Стайк (Старк) 
‘графика, черчение” (этарсйег Ріап ‘график’), франц. эгарцие 
‘чертеж, график, диаграмма” (этарцие ае сисшайоп 4ех іғаіпѕ 
‘график движения поездов’) — субстантивир. прил. этарйщие 
(ср. англ. ягарпіс) ‘графический, чертежный” < лат. оғарйісиѕ < 
греч. урафікос ‘письменный, нарисованный’, к үрбфо ‘пишу’ 
(Там же; неудачно ЭСРЯ МГУ 1/4: 162—163), см. также графика. 
В Оге! 1: 278 для рус. г° принимается посредство польск. етайк, 
что для кон. ХХ в. сомнительно. 

В рус. яз. известно также график ‘художник, работающий в 
области графики’: ...по своей сути он [Маяковский] график 
1934—1936 (В. Шершеневич, см. НКРЯ) — видимо, из нем. 
Старй ег, произв. с суфф. -ег от Ста/їк ‘графика’. В рус. яз. 
оформлено по типу лирик, критик, физик (ЭСРЯ МГУ 1/4: 162— 
163). Согласно Оте! 1: 278, от графика?, что менее удачно. 

графика ‘искусство изображения предметов линиями и штрихами 
без применения красок’ (СРЯ), 1863 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 165), ин- 
тернац. // Вероятно, из нем. Старий (Ста/їк) ж. ‘графика? < лат. 
(агѕ) егарнісе ‘рисование, черчение” < греч. үрафікў (тёҳу]) ‘жи- 
вопись’, субстантивир. прил. ж., ср. урафкос м., см. график П 
(Фасм. 1: 453). Заимств. в рус. из франц. етарщие ‘чертеж, гра- 
фик, диаграмма” (Черн. 1: 213; Оге! 1: 278 — допускает и заимств. 
из нем.) менее вероятно семантически. 

В прил. графический совпали два сходных по происхождению 
адъектива, одно из кот. от график П, другое связано с г° и вошло 
в употребление раньше этого сущ.: графический ‘чертежный, на- 
чертательньтй" (Д 1: 391), ‘письменный’ 1863 (Черн. 1: 213). Черных 
(Там же) допускает деривацию г" от этого прил., что сомнитель- 
но. Ср. чеш., слвц. эгайка, словен. эгайка и др., кот. также возво- 
дятся к нем. источнику (Ктак 2015: 183; Ѕп. 2003: 186). 

графиль см. гравий (РЭС 11: 350). 

графин ‘род стеклянной бутыли, обычно из хорошего стекла, ино- 
гда граненого, для постановки питей на стол’, графииный (Д 1: 
391), графин "тлиняньшй горшок” волог. (СГРС 3: 123), графен 
‘графин” тамб., ряз., дон., орл., вят., графиня калуж., графын 
олон., твер., моск., влад., графынка симб., графынь самар., 
карафирь, -я ‘то же’ у казаков-некрасовцев (СРНГ 7: 117—118; 
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13: 78), графин 1756, карафин 1713, крафин 1795, (гапакс) караф 
1765, (гапакс) гарафа 1705 ‘сосуд с высоким горлышком” (СлРЯ 
ХУШ 5: 224) // Старое культурное слово, в яз. Европы распрост- 
ранилось из исп. яз., где из араб. Так, нем. Ка’гайе "графин" (уст. 
Кага|їїпе), франц. сағаје < итал. сағађа ‘вид бутылки’, уменьш. 
сағађћпа ‘графинчик, пузырек’ < исп. сагғаја ‘бутылка’ (ср. ваг- 
га,дп ‘большой кувшин?) < араб. батта ‘цилиндрическая посудина 
с двумя ушками’, багга/а ‘водолопастное колесо" от бага/а ‘черпать’ 
(КІ.: 426; МГ: 316; ВавАТ 1: 751; ТІК 5: 178). Возможно, итал. 
слово старше испанского (СР 3: 107). На облик араб. слова могло 
повлиять перс. дагаБа < араб. даггафа ‘вид посудины’, ср. англ. 
сатБоу ‘оплетенная бутыль (для кислот)” < перс. (ВИр://Зюуаг- 
уосаб.сот/епе!іѕһ-гиѕѕіап/аісіопагу-Бей/сагьоу-3733513.1т]). Ср. 
англ. сагае "графин" < франц. (ОРЕЕ: 144). 

В рус. яз. наиболее ранняя и близкая к этимону форма (еди- 
ничная) гарафа 1705 (в переводном памятнике «Книга зовомая 
земледелательная...», оригинал критского монаха Агапия, Вене- 
ция, 1674) заимствована из итал. (ЗСРЯ МГУ 1/4: 163), началь- 
ный звонкий как в греч. уарйфа. Формы на к- выводят из нем. и 
франц. (Преобр. 1: 155; Фасм. 1: 453; Кар. 1975: 132). Отмечено, 
что из нем. слова на -іпе (Кага|їїпе) ожидалось бы рус. 
*карафина, *графина, что дало основание настаивать на франц. 
источнике — сага/їпе (М/155етапп 2 5ІРҺ 36, 1972: 370; Епишкин) 
или (?) *сагайпе. Варианты с гр- возникли на рус. почве (соглас- 
но Оте] 1: 278, как аллегроформы), к кон. ХУШ в. форма графин 
начинает вытеснять карафин (Черн. 1: 213—214). 

К исп. (< араб.) этимону прямо или опосредованно восходят 
болг. уст. гарафа, редк. графа, карафа (ср. греч. уарйфа и франц. 
сагае, см. БЕР Т: 230), чеш. Кага/а, Кага/їп(Ка, слвц. Кага, 
польск. кагаја, (обычно) уменьш. Кагажа, в ХУШ - -ХІХ вв. Кага- 
Лпка, Кагайпа (Масв.: 241; КтайК 2015: 256; Валк. 1: 631). 

Укр. графин, блр. графін < рус. (ЭСБМ 3: 106; ЕСУМ 1: 587). 
Укр. караф(к)а, диал. карафінка, блр. диал. карафінка, лит. 
Кага/д, Кага/даїка < польск. (Егаепк.: 219; 51. Ш: 66; ЕСУМ 2: 387). 
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графыня "то же’ (СРНГ 7: 117—118), графыня 1718, графина 
1719, графиня 1710 ‘жена или дочь графа’ (СлРЯ ХУШ 5: 223— 
224) || укр. графиня, диал. грапиня (ЕСУМ 1: 587), блр. грапіня 
(Станк.: 229), польск. диал. этайпа (Варш. сл. 1: 897) // Из нем. 
Стаїїп ж. от Стаў, см. граф І. В рус. яз. вошло в ряды слов на -ыня 
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и -иня (герцогиня при герцог"? и под.), см. ЭСРЯ МГУ 1/4: 163— 
164; РЭС 10: 193. В соответствии с польск. Ага а и под. ср. 
польск. (под чеш. влиянием) йгабта, ћгађіпі, ст.-чеш. Пгабіпа, 
Пгабіпа (Масі.: 182). 

Рус. диал. графевна ‘графиня’ (СРНГ 7: 117) образовано подоб- 
но царевна и под., ср. укр. графівна ‘дочь графа’ (ЕСУМ 1: 587). 

Рус. (гапакс) графиньша ‘графиня’ (СлРЯ ХУШ 5: 224) содер- 
жит наложение на г? словообразовательного типа на -ша (гоф- 
мейстерша, брегадирша, капитанша и под. в «Российской грам- 
матике» Ломоносова) < нем. суфф. -ѕсле (= -т), ср. (Вост. Прус- 
сия) аїе Еуй Стајѕсһе вместо аїе Егаи Стаїїп, букв. ‘госпожа графша” 
см. РЭС 10: 190, 5. у. генеральша. Ст.-укр. графша ‘жена графа” 
ХУШ в. (Тимч. 1: 602), видимо, из нем. Стабсйе. 

графит, -а ‘минерал темно-серого или почти черного цвета (для из- 
готовления карандашей, огнеупорных тиглей и др.), ‘стержень 
внутри карандаша, сделанный из этого минерала’ (СРЯ; Д 1: 391), 
1835 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 164), интернац. // Слово возникло в 1789 г. 
как искусственное образование нем. геолога А. Вернера 
(А.-С. Мегпег, 1749—1817): нем. Старий, произв. от греч. үрбфо 
‘пишу’, по полезным свойствам графита (КІ.: 335). В рус. яз. 
пришло из нем. яз. или через франц. эгарййе. См. Линдеман 1895: 
23; Фасм. 1: 453; Черн. 1: 214; Оге! 1: 278. 

Рус. графит ‘мелкий щебень” яросл. (СРНГ 7: 117) м. б. ре- 
зультатом смешения г? и одного из вариантов слова гравий° (РЭС 
11: 350). 

графический см. графика. 

-графия см. граф П. 

графка І ‘одна из параллельных волнообразных складок на жен- 
ском платье’ Гурьев (СРНГ 7: 117) // Вероятно, от графа” 1, по 
сходству с линиями графы. 

графка ‘булавка’ Литва (СРНГ 7: 117) // Вероятно, из *аграфка 
(вследствие аферезы безударного в анлауте) < польск. аетаЖа 
‘застежка, запонка", ‘английская булавка” от аєта/а ‘застежка, пряж- 
ка’ < франц. астае "то же’ от аетафег ‘застегнуть на крючок’, 
произв. от ета ‘крючок’ < др.-в.-нем. Кгар/ (Вайк. 1: 5; рмр: 
18). В СлРЯ ХҮШ 5: 224 приводится гапакс графии мн. (видимо, 
‘застежки’), кот., возможно, не прямо из франц. аєта/е (Там же), а 
из польск. аэта/а. Известно рус. (например, у Ахматовой) уст. 
аграф м. ‘нарядная пряжка или застежка’ с 1742 г. (СЛРЯ ХУШ 1: 
23) < франц. Ср. (Д) аграфа ж. ‘то же’ < польск. < франц. 
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Исходное знач. сущ. графки мн. ‘черные бусы’: весь графками 
ушит Гурьев (СРНГ 7: 117), возможно, ‘застежка, пряжка’. 
Не исключено неточное толкование. 

графолбгия ‘учение (псевдонаучное) о систематической связи по- 
черка и особенностей личности пишущего’, ‘изучение почерка” 
кон. ХІХ — нач. ХХ вв., графологический (СРЯ; НКРЯ), интер- 
нац. // Слово возникло в ХІХ в. как неоклассическое сложение 
основ ягарпо- ‘связанный с письмом, писанием” (к греч. урафо 
‘пишу”) и -/овіа ‘учение, наука о чем-л.’ (< греч. -Лоуїа, к Хбуос 
‘слово’), см. КІ.: 335. В рус. яз. из зап.-евр. яз., ср. нем. Старплоїо- 
сіе, прил. огарћоіовіѕсћ, франц. етарпоїоєте, огарћоІовідие. 

Ср. имя деят. графолог 1907 (НКРЯ) и нем. Старпоїоєг, 
франц. ягарпоїіозиєе. 

графомания ‘болезненное пристрастие к писанию, сочинительст- 
ву’ 1893 (СРЯ; ЭСРЯ МГУ 1/4: 164), интернац. // Вероятно, из 
нем. Старйотате, неоклассического сложения основ этарйо- 
(см. графолдгия) и -таше < (греч. паміа ‘безумие)’. Возможно и 
заимств. из франц. егарйотапіе (наряду с эгарйоттйее). 

Рус. графоман ‘тот, кто страдает графоманиєй" 1902 (Епиш- 
кин) < франц. етарйотапе. 

графское вино ‘вино бордо" (Фасм. 1: 453), 1848 (Ф. Вельтман, см. 
НКРЯ) // Из *гравское (вино) < франц. [е Стауез, назв. вина, от ТО 
Стауе5, назв. одной из частей винодельческого региона Бордо на 
юго-западе Франции. На рус. почве сближено с графский от 
граф? І. 

графство см. граф І. 

графья см. графии. 

грахать, -аю ‘смеяться’ новг., грахнуть ‘захохотать, расхохотаться" 
тамб., курск., орл., граховаться ‘смеяться’ волог., грахонить ‘то 
же" костр. (СРНГ 7: 118) // Ономат. слово, связанное, возможно, с 
гракать? І. В отношении знач. ср. рус. диал. граять? ‘каркать’, 
‘громко смеяться’ и под. Отмечена параллель г° в с.-хорв. (чак.) 
отайо! ‘шептать’ и др. (Неге)-5гутайзка Аа пе. 2006: 118). Рус. 
грахнуть, -ну ‘повалить, сбить кого-, что-л.’дон. (СРНГ 7: 118), 
по-видимому, ближе к укр. диал. гряхнути ‘прозвучать, прогре- 
меть’, в кот. усматривается результат контаминации (ЕСУМ 1: 
609). Не исключено также исходное *гракнуть, см. гракать П. 
Вместе с тем, грахнуть сопоставлено с грдхать?, грохнуть в 
знач. ‘бросать (с шумом, силой)’ (Михайлова 2013: 115). 
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граца ‘трезубый крюк, когти для очистки гряд и пашен от сорня- 
ков" в губерниях, соседних с Польшей (СРНГ 7: 118; Д І: 391) | 
укр. диал. раса ‘тяпка, орудие для прополки", граса, траца ‘то 
же" (ЕСУМ 1: 586) // Из польск. этаса ‘вид огородной мотыги’, 
кот. наряду с чеш. Агасе, иногда диал. эгаса, ст.-чеш. Кгай2е, слвц. 
отаса заимствовано из ср.-в.-нем. Ктаїге "скребок, скобель’ от 
Кго2еп ‘скрести, царапать" (ЕСУМ 1: 586; 51. Г: 335; Маср.: 288). 

грацепуля ‘о модной городской девице’ смол. (СлСмГ 3: 69) // На- 
чало слова напоминает польск. оғасја и проч. (см. грация), -уля 
суфф. как в красотуля и проч., но в целом неясно. 

грация ‘скромная, угодливая красота; невинная прелесть’, ‘мило- 
видность, умильность", грация, грационные дни мн. ‘данные зако- 
ном десять дней сверх сроку, для уплаты по купеческому вексе- 
лю; льготные дни’ (Д 1: 391), грация 1697 ‘милость, благодар- 
ность, награда’ (... по 36 рублей опредбленной грации), ‘отсрочка 
взыскания по векселю”: дни грации (СЛРЯ ХУШ 5: 225) || ст.-блр. 
кграция ‘дружелюбие, ласка" кон. ХУІ в. (ГСБМ 15: 59) // В ко- 
нечном счете из лат. этапа ‘привлекательность, приятность, изя- 
щество", ‘милость’ от е7и5 ‘приятный, привлекательный’. Слово 
распространилось в яз. Европы: ср. итал. етала, франц. эгасе, 
нем. (< франц., с вторичной латинизацией) Стале, англ. (< 
франц.) егасе, также в слав. яз. (из лат. или опосредованно) — 
польск. оғасја, чеш. оғасіе, слвц. етаса и др. См. Вгйск.: 155; 51. 
Г: 335; КгайК 2015: 183; КІ.: 336; ОБЕЕ: 408. 

Ст.-блр. кграция скорее всего из ст.-польск., что не исключено 
и для рус. г° в знач. (денежной) награды, милости. В проч. знач. 
рус. слово, видимо, из зап.-евр. яз. (итал., нем.). Рус. дни грации 
передает франц. /оигу 4е этасе. См. также грасы, грацидзный. 

Лат. слово (и его позднейшие корреляты в др. яз.) также назв. 
трех римских богинь красоты и радости — Стайае мн., Стапа ед., 
кот. образовано по образцу греч. Харітєс мн. ‘Хариты’, Харіс ед. 
(МНМ 2: 583) при харк ‘прелесть, изящество, красота’. Ср. рус. 
Грации мн. (с 1720 г.; засвидельствован вин. мн. грациас = лат. 
Стапаз), Грация ед., также как перен. назв. красавицы (городская 
Грация) и прелести, очарования (СлРЯ ХУШ 5: 224—225; БВК 
1972: 224; Черн. 1: 214). Для этих рус. слов не исключено нем. 
посредство (НУУ 1963: 39, 67). 

грацибзный ‘миловидный, скромно-привлекательный” (Д 1: 391), 
грацидзный поклон 1839 (Гончаров, «Счастливая ошибка», см. 
НКРЯ) // Адаптация с помощью суфф. -н- итал. огагіоѕо ‘привле- 
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кательный, миловидный, ласковый’ < лат. етаНозих от етайа 
(Фасм. 1: 453; ЭСРЯ МГУ 1/4: 165; Оге! 1: 278), едва ли из франц. 
отадеих (Кар. 1975: 149), откуда нем. (< франц.) эга2105. См. 
грация. 

Болг. грация, грацидзен < рус. (БЕР Т: 276). Рус. посредство не 
исключено для укр. грація, грашозний, блр. грацыя, грацыёзны 
(иначе ЕСУМ 1: 588). 

грач І, -4 ‘перелетная птица сем. вороновых с черным блестящим 
оперением, Согуи$ ЙиПегиз’ (СРЯ; Д 1: 391), грач м. ‘фигурка 
птицы, которая печется из ржаного пресного теста в день Гера- 
сима (4 марта по ст. ст.), когда обычно прилетают грачи" костр., 
‘поднятая со стлища и поставленная в форме конуса треста’ 
яросл. (СРНГ 7: 118), ‘выпечка в виде птицы в честь прихода вес- 
ны’ подмоск. (СлЛГП»: 148), ‘участник детской игры в «гарбузики» 
и «грачи»" (БСлДКаз: 117), грач и грачь, -а ‘птица’ (СлРЯ ХУШ 
5: 225), грачи мн. ‘вид артиллерийских снарядов’ ХУШ в. (Та- 
тищ. 1979: 247), грачь м. ‘грач’ ХУП в. ~ ХУІв. (СлРЯ ХІ--ХМП 
4: 125), ИС Грачь (холоп в Воскресенском погосте) 1539 (Туп.: 
174), от игумена отъ Грача 1410—1431 (Срз. 1: 586) || укр. диал. 
(Жел.) грач ‘грач’, с.-хорв. диал. егас ‘ворон’ (цит. по ЗР, ниже) // 
Из прасл. (вост., южн.) *етасбь, -а ‘грач’, произв. с суфф. -/ь от 
*отакъ, *етакай (Фасм. 1: 453; Черн. 1: 214; ЗССЯ 7: 100; ЅР 8: 
183), см. грак І, гракать І, грачить І. 

С г? не связано назв. ул. Грачевка (с 1907 г. Трубная) в Моск- 

ве, исходно Драчевка (ЯСМ: 147; УлМо 2003: 298). 

грач П ‘некий инструмент”: //3 грачей железных 1568 (СОРЯМР 
ХУІ—ХҮП 4: 269) // Можно предположить метафору от грач? І. 
Или к граца?? 

грачить І, -чу "кричать, шуметь, дурить’ нижегор. (Д 1: 391), вят. 
(СлВятГ 3: 88) || болг. грача, макед. грачи ‘каркать’ (см. подр. 5Р 
8: 183) // Из прасл. (вост., южн.) ягасії, *етасо ‘каркать’, ‘кри- 
чать’, варианта на -И1 глаг. *отакай ‘каркать’ (Там же; Неге]- 
Зхутайзка Аа оп. 2006: 116, 123), см. гракать І. Согласно ЭССЯ 
7: 100, от *етась (см. грач Т), что менее удачно. 

грачить І, -чу ‘грабить’ курск. (СРНГ 7: 118) // Согласно 5Р 8: 183, 
тождественно грачить? І, но мотивировка непонятна. Нет ли свя- 
зи с грач? П? 

граша ‘очень толстая баба’ Морд. (СлМордд: 108) // Возможно, 
апеллятивизация ИС, ср. диал. Грашка (АОС 10: 29) от ИС 
Аграфёна, кот. связано с Агриппина (см. о нем ЕСУМ 1: 47). 
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грашиться ‘насмехаться над кем-л.’ костр. (СРНГ 7: 118) // В ЗССЯ 
7: 108 (см. также Варб. 1984: 33, 38) сопоставляется с с.-хорв. 
огахй ‘веселить’, о’ ѕе ‘радоваться, веселиться’, что сомни- 
тельно (5Р 8: 192—193). Слово г? возникло на рус. почве и м. б. 
связано с грошиться°. 
граять, -4ю ‘гаркать, каркать (о грачах)’ вят., олон., арх., сев., твер., 
яросл., костр., курск., сев., утка грает арх., ‘кричать’ яросл., 
грать, граю ‘кричать, о грачах” твер., граючий ‘кричащий, кар- 
кающий (о грачах, воронах)" олон. (СРНГ 7: 117—119; сведения о 
географии см. также Герд СРГ 6, 1995: 105), граять, -аю ‘кричать 
(о вороне, вороне) (СлРЯ ХУШ 5: 225), граяти ‘каркать’ Ник. 
лет. под 1380 г. (СЛРЯ ХЕ-ХУП 4: 125) || граати, -ю ‘каркать” 
ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 386), граати ‘каркать’: врани грая- 
хуть; врани не граахуть СПИ (СССПИ 1: 177; Срз. 1: 566), 
с.-хорв. етд7ай, -/ет "кричать, голосить", ‘о криках птиц (воронов, 
ворон, орлов идр.), польск. (в яз. охотников) огас, ета (диал. 
также оғаје) 3 ед. през. ‘о звуках, издаваемых токующими тетере- 
вами и глухарями", ‘яростно лаять (о собаках во время облавы)’, 
‘гоготать (о диких гусях)", кашуб. эгас, оғаје 3 ед. през. ‘шуметь 
(о воде, море, готовых роиться пчелах)’ // Из прасл. *етай (огајай) 
*отао ‘шуметь, кричать, каркать’. Инфинитив *огајаїі возник под 
влиянием през. (см. также грать П). Глаг. ономат. происхожде- 
ния, близкородственный лит. етой, етд}и ‘каркать (о воронах)”, 
‘выть (о волках)’, ‘плакать, реветь’, ‘поносить, бранить’, лтш. 
отб ‘кричать’ (предполагается на основе импер. 2747), оја ‘ти- 
хий, глушенный звук’, далее ср. др.-в.-нем. Аибееп ‘каркать’, 
кта()а ‘ворона’, с(й)гоп ‘болтливый’, нем. Ктайе "ворона" (Вега. 
1: 344; Фасм. 1: 453; ЕтавепК.: 137—138; МаШапі Ст. сотр. 3: 265-- 
266; Аб. 1: 66; Веліа) ЛЗ 17/1-2, 1971/1972: 101—102; ЭССЯ 7: 
101—102; МЕ 1: 644; Оте] 1: 278; ЅР 8: 184—185; Негеј-ЅғутайѕКа 
Аа пі. 2006: 117). Та же ономат. основа *ога- (6.-слав. *етар- 
согласно Оеткз. 2008: 186; Оегкѕ. 2015: 190; ср. "отаїо в Тташі.: 94) 
в *отакай, *отаст, см. гракать І, грачить І. Видимо, по недора- 
зумению Герд (СРГ 6, 1995: 105) пишет «Праслав. из др.-в.-нем.». 
Продолжениями *ета(а)й являются также рус. граять ‘громко 
смеяться, хохотать” арх., олон., волог., новг., вост.. перм., новг., 
‘издеваться, насмехаться, осмеивать’ волог., арх. беломор., 
яросл., вят., перм., свердл., сиб., ‘шутить над кем-л.’ волог., ‘ша- 
лить, баловаться? сев., граяться ‘смеяться’ вят., арх. (СРНГ 7: 
119; АОС 10: 29) || болг. диал. грая ‘говорить, болтать’, єма/аїі, 
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-/ет "кричать, буянить", диал. ‘говорить, рассказывать” (см. выше 
лит-ру). 

Ср. префиксальные образования: рус. ограять ‘окаркать, ок- 
ричать; охулить, осмеять’ отграять (= отграчить) ‘перестать 
граять" (Д 1: 648, 720), в ЗССЯ 36: 258 *ољњогајайі. 


гребать, -йю ‘грести (веслами)? том., ‘сгребать (сено, солому)" 


моск., гребать рой ‘собирать улетевших пчел, рой в роевню, что- 
бы пересадить его в улей? смол. (СРНГ 7: 120) || блр. грэбаць 
‘рыться, копаться’, ‘разгребать’, ст.-слав. по-гр"вати ‘хоронить’, 
болг. диал. гребам ‘царапать’, с.-хорв. етефай, -ат ‘скоблить, ца- 
рапать’, ‘хоронить’, словен. ятеРаїі, «ат ‘чесать, царапать", чеш. 
ртефай ‘бранить’, ‘копаться (руками в земле и др.),, диал. й/ераї 
‘грести, сгребать, ругать’, польск. о72ефас ‘раскапывать, рыться, 
копаться’, ст.-польск. ро-отгеђаёс ‘хоронить’, в.-луж. лујераёс, -ат 
‘рыться, копаться’, ‘хоронить’, н.-луж. огёра$, -ат ‘шаркать, 
рыть, царапать" // Из прасл. *етёБай (*огерай), этёБауо (этеБаро) 
‘царапать, рыть, копать, сгребать’, ‘хоронить’, итер. на -ай от 
*оте(Б)и, *отеБо, рус. грести (Вет. 1: 348; Фасм. 1: 453—454; 
ЭССЯ 7: 108—109) с продлением корневой гласной. Некоторые 
слова не обнаруживают продления, например, укр. гребати (ни- 
же). Сопоставимо с лит. этерой, єгебдіи ‘хватать, нащупывать, 
искать наощупь’, ‘сгребать, грести, боронить граблями", э’ёБой 
‘то же’, также ‘захватывать, грабить’, см. ЕгаепК.: /65. Венг. диал. 
оётеёБ ‘запруда, насыпь, дамба’ предполагает исходный слав. де- 
вербатив *етеБъ (Хел. 2000: 453). 

К тому же прасл. *етефай (*отераії) восходят: 

рус. гребать, -аю "брезговать" тамб., курск., тул., брян., пенз., 
грёбать ‘пренебрегать’ пск., калуж., орл., тамб., грёбать ‘то же’ 
орл., курск., гребать "то же’ калуж., пск., орл., тамб. (СРНГ 7: 
119—120) || укр. гребати ‘пренебрегать’; 

(с суфф. -оуаїї): гребовать, гребую ‘брезговать, пренебрегать, 
гнушаться чем-, кем-л.’ твер., пск., брян., смол., калуж., тул., 
моск., ряз., орл., ворон., дон., рост., самар., заволжск., пенз., ка- 
зан., оренб., урал., сиб., грёбовать "то же” арх., ‘быть недоволь- 
ным?” пск., смол. (Там же) || укр. гребувати, диал. гербувати, блр. 
грэбаваць ‘пренебрегать, брезговать’ (ЭСБМ 3: 110; ЕСУМ 1: 
588). "Брезговать" < "привередничать" < ‘копаться (в еде)”. Сепа- 
ратное сравнение слов в знач. "брезговать и под. с лит. сегЬи 
‘почитать, хвалить’ (Карский, Лаучюте, см. Батожок В5/) 1990: 
35—36) неприемлемо (Ан. 2005: 124). Недостаточно ясно отно- 
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шение к брегать"?, бреговать ‘брезгать’, кот. м. б. метатезирова- 
но из г" (РЭС 4: 180; ЭССЯ 3: 16; иначе Оге! 1: 279). 

Ср. префиксальные образования: вгребать, вз-, до-, за-, из», 
на-, над-, о-, от-, пере-, по-, под-, при-, про», раз-, с-, угребать 
(Д, 8. уу.), в ЭССЯ (22: 59; 27: 31; 33: 115—116; 36: 259; см. также 
Е5)55 4: 201) ЯпаятерРаїі, *обетеБаи (ѕе), ЗоггетеРаїі (ѕе), *оіъ- 
огёђай (5е). 

Дериватом с орудийным суфф. -(а)0/о от *отёрай (*етефай) 
является рус. диал. гребалка ‘вид лопаты’, ‘гребенка для вычесы- 
вания пуха’, кот. согласно ЭССЯ 7: 108, из прасл. *огерайо / 
*отефа о, откуда выводятся также болг. гребало ‘то, чем загре- 
бают”, словен. эгеро ‘кочерга’ и под. Однако прасл. возраст со- 
мнителен (исключается в ЗР 8: 193). Скорее параллельные обра- 
зования отдельных слав. яз. 

гребель м. ‘пятое отделение или чердак на шнеке (небольшом суд- 
не на Белом море и у Мурманского побережья)’ (СРНГ 7: 120) // 
Из грёбень°, кот. на Беломорье известно как назв. отделения суд- 
на-шняка/шнека (СРНГ 7: 122). 

гребенскйе казаки, грёбенцы мн. ‘казаки, живущие на высоком бе- 
регу Терека’ (Фасм. 1: 454; см. «кавказскую повесть» Толстого 
«Казаки», 1852), на Терском хребте, в междуречье Терека и Сун- 
жи (рбр8://га мміктрейа.оге/мікі/Терскиє казаки), Казачина гре- 
бенской 1839 (Лермонтов, «Дары Терека», см. СУСФ: 179), гре- 
бенские казаки ‘по реке Тереку в провинции Терской, их пять 
станиц или крепостцей’ ХУШ в. (Татищ. 1979: 247) // Связано с 
гребень? в знач. гряды гор, скалистых вершин. Скорее всего, назв. 
возникло со втор. пол. ХУП в. и идет от гребни (ст.-рус. Гребени) 
в знач. отрогов Большого Кавказа. Принимали и иные моти- 
вировки: от возвышенности Гребенские горы в междуречье 
Донца и Калитвы, откуда на Кавказ переселились донские предки 
гребенских казаков; от назв. урочища Гребни (Гребени) на 
реке Акташ, где сформировалась община гребенских казаков 
(6рз://га мікіредйта.оге/мікі/ Гребенские казаки; Мурз. 1984: 157). 

гребенщик ‘растение Татагіх саШса, калмыцкий ладан" (Д 1: 393), 
гребен(ь)щик ‘цветущее деревцо, кустарник, Татамх’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 225) || укр. диал. гребенщик "то же’ (ЕСУМ І: 588) // 
Произв. с суфф. -щик от гребень"?, укр. гребінь. Назв. обусловлено 
обликом растения: говорят о сходстве соцветия гребенщика с пе- 
тушиным гребнем (ЕСУМ 1: 588) и отдельных веточек побегов 
растения с зубцами узорчатой гребенки. 
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грёбень, -бня, гребенка (гребёнка) ‘снаряд с зубьями для различного 
употребления’, ‘снаряд для расчески льна и пеньки", ‘неровность, 
ребро на плоскости? (гребнем! ‘окрик пахаря на лошадь, чтобы 
шла возле самой борозды”), гребень кровли ‘конек, особенно рез- 
ная доска по коньку, на крестьянских избах’, гребень гор ‘ряд 
скалистых вершин" (см. подр. Д 1: 393; СРЯ; СлРЯ ХУШ 5: 225— 
226; Зенит 1964: 59), диал. грёбень ‘прялка’, “бердо”, ‘непо- 
движная часть косы в сенокосилках, прикрепляемая к раме’ и др., 
гребёнка ‘орудие для расчесывания льна’, ‘деталь с зубьями в 
молотилке", гребенька ласк. ‘плотина, гребля" дон. и др. (СРНГ 7: 
120—122), гребень ‘гребень (для расчесьвания волокна)’ ХУІ— 
ХУП вв., ‘мясистый или роговой нарост на голове некоторых 
птиц или животных’ ХУП в., мн. ‘гряда, цепь холмов’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 126), др.-рус., рус.-цслав. гребьнь, гребень: гребени 
вин. мн. ‘орудие чесания’ ХУ в. (Срз. 1: 586), гребьнь, -и ‘ноготь’: 
гребеньми твор. мн. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 386), на гребеньхь ‘на 
гребнях’ кон. ХП —ХШ вв. (НГБ № 438, см. Зал. 2004: 435), 
грёбень (Зал. 2014: 554), в топонимии: Гребень, назв. оз. в бас. 
Десны, и под. (\УВОМ 1: 516; Мурз. 1984: 157) || укр. гребінь 
‘прядильный гребень’, ‘гребенка’, ‘гребень на крыше, верхняя 
часть вещи’, ‘гребешок у птицы”, блр. грЗбень ‘гребень’, (Нос.) 
грабень ‘гребень’, болг. гребен ‘гребень’, ‘бердо’, макед. гребен 
‘гребень, чесалка (для шерсти и др.)’, ‘гребень (горы)”, ‘петуши- 
ный гребень’, с.-хорв. эгёБеп, словен. ягебеп ‘чесалка (для шер- 
сти)’, ‘гребень’, чеш. лйеђеп ‘гребень’, ‘гребень у птиц’, диал. 
ртефей, слвц. йгефей ‘гребень для волос, расчесывания пряжи, 
льна’, ‘гребень крыши’, польск. э72еМей ‘гребень для волос’, 
‘гребень петуха’, ‘длинный, узкий горный хребет’, в.-луж. 
риуеБуеи, н.-луж. оте’еи, полаб. отт ‘гребень для расчесывания’, 
‘гребень петуха? // Прасл. реконструкция не совсем ясна: *отеру 
им. ед., *отерепе род. ед., или *огеђепь им. ед., "єтебепе род. ед. 
‘гребень (для расчесывания льна, конопли, шерсти)” (> ‘гребень 
для волос”), ‘птичий гребень’, произв. от *ете(Б)И, см. грести. 
Основа *отереп- на согласный -п находит аналогии в лат. ресіеп, 
-іпіѕ ‘гребень, расческа”, греч. ктєїс (< *р//-еп-) ‘гребень’. Им. ед. 
*отефу (как *Кату, -епе ‘камень’) подтверждают ссылкой на 
польск. деминутив 72ерук (ср. "Кату — *Катукъ). Форма на -у 
(< *-оп) м. 6. рано вытеснена формой вин. ед. на -епь. См. МеШе 
Её: 431; Вега. 1: 347; Мейе 1951: 280; Фасм. 1: 454; МаіПапі Ст. 
сотр. 2/1: 199; Труб. 1966: 77—79; ЭССЯ 7: 112—113; Берншт. 
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1974: 169—170; Оте! 1: 278; БР 8: 194—195; Зп. 2003: 189; Юегкѕ. 
2008: 186. Однако отгеруќ вполне м. б. относительно поздним об- 
разованием по образцу Катук, К/гетук, ріотук и др., надежных 
оснований для *оғеру нет. Вполне возможна реконструкция 
*отеђепь им. ед. с суфф. -епь в орудийном знач. (51. І: 368; Вог. 
2005: 184—185). Исходное *гребы-шок для уменьш. гребешок, 
-шка (Веги. 1: 347) сомнительно. 

Деминутив гребешок относится к типу (только рус. яз.) камень — 
камешек, олень — олешек, корень — корешок и др., кот. объясня- 
ли развитием Катукь > Катусек > Катубек > Катехек, распро- 
странившимся затем на др. основы (Белич, см. Берншт. 1974: 
196). Иначе Черн. 1: 214, согласно кот. *-ньч- > -нч- > ш (?). Воз- 
никновение данного типа под зап.-фин. влиянием не ранее ХУ в. 
(Арапова, Арапов ЭИРЯ 5, 1966: 9—12) не учитывает лингво- 
географический аспект (Берншт. 1974: 197) и сомнительно, см. 
горшок (РЭС 11: 294). Слово Гребешок известно как назв. высо- 
кого края окского берега в Нижнем Новгороде (Мурз. 1984: 157). 

Под влиянием диал. грабёлка ‘конные грабли’, грабёлки, гра- 
бельки, грабельки, грабёльки мн. ‘маленькие грабли’ (см. грабли, 
РЭС 11: 346), также гребёлка ‘конные грабли’ наряду с гребенка 
появились диал. гребелка, гребёлка ‘гребенка’, уменьш.-ласк. 
гребелочка, гребёлочка ‘то же", гребельць мн. ‘гребень’ (СРНГ 7: 
120). В диал. гребёльный ‘идущий на изготовление гребней’ (Там 
же) -льн- м. б. следствием диссим. -ньн- > -льн- (ср. диал. 
багульник® и под., РЭС 2: 59). Наряду с диал. гребельщик ‘гребец 
на лодке’, -щица ‘сгребальщица сена’ известно гребенщик ‘сгре- 
бальщик сена’, -щица ‘сгребальщица сена’ (СРНГ 7: 121—122), 
гребенщик (-ньщ-, -шик) ‘гребеночный мастер’ (СлРЯ ХҮШ 5: 
225), ср. фитоним гребенщик° и ИС Гребенщиков. 

Связь г, гребёнка с производящим глаг. была утеряна, види- 
мо, из-за специализации семантики глаг.: ‘грести веслом’, ‘соби- 
рать в кучу (граблями и др.) (Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 167). 
Эта связь однако налицо в гребень ‘лодочное весло"! свердл. 
(СРНГ 7: 122), видимо, вторичном произв. 

гребёц, -биа ‘кто гребет; работник с граблями для уборки сена’, 
‘человек, гребущий веслом’ (Д 1: 393; СлРЯ ХУШ 5: 226), гребец, 
-бца "человек, сгребающий что-л. граблями, лопатой и др.’ диал., 
гребец, -бца "то же" новг., пск. (СРНГ 7: 123), "тот, кто сгребает 
сено’ ленингр., Карел., брян., пск., Беломорье (Герд СРГ 6, 1995: 
105), др.-рус., рус.-цслав. грьбьць "гребец"! (Срз. 1: 586), гребець 
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(Зал. 2014: 577) || укр. гребець, -бця ‘сгребальщик сена’, ‘гребец, 
лодочник", блр. грабец, -бца ‘гребец’, ИС Грабец, диал. грабцы 
мн. "трабельки на косе" (цит. по ЭССЯ, ниже), ст.-блр. гребець 
‘кто гребет веслами’ ХМІ--ХУП вв., ‘кто работает граблями" 
ХУП в. (ГСБМ 7: 143), болг. гребец ‘гребец? // Из прасл. "єтебьсь, 
-ьса ‘гребец (граблями, веслами)’, имени деят. с суфф. -ьсь от 
хоте(Бупі, *отеро (ЗССЯ 7: 113; ЅР 8: 195), см. грести. 

гребея ‘сгребальщица сена’ арх., Карел., ‘кисть руки, пятерня" пск. 
(СРНГ 7: 123), 'єгребальщица сена’ арх., мурм. (СРГК 1: 390), 
гребея ‘сгребальщица сена” 1710, арх. (СлРЯ ХУШ 5: 226) // Со- 
гласно ЭССЯ 7: 109, из прасл. “огерёја, произв. с суфф. -ёја (имя 
деят.) от *ете(Б)и, *етеБо, см. грести. При сравнении с вариантом 
*отађеёја, рус. диал. грабея ‘сгребальщица сена’ (РЭС 11: 345), 
более ранним признается *отеБе]а (Варб. 1984: 109). Прасл. воз- 
раст обоих вариантов отвергается в ЗР 8: 193. Возможно, произв. 
на др.-рус. почве. 

грёбиться ‘хотеться’ дон. (БСлДКаз: 118) // М. 6. упрощено из 
гребтиться, см. гребтеть. 

греблб ‘дощечка, брусок, палочка, которою сгребают верхи, ров- 
няют сыпучий товар (хлеб, муку) с краями меры” (Д 1: 393; СлРЯ 
ХУШ 5: 226), диал. гребло, -а и гребло, -а, также в знач. ‘весло’, 
‘кочерга’ и др. (СРНГ 7: 124—125), гребло ‘весло’, "скребок"! 
(гребло лошадиное, конское), ‘совок, лопатка, которой снимают 
излишек при отмеривании сыпучего товара" (подь гребло ‘вро- 
вень с краями меры; снимая излишек/верх греблом') ХМІ-- 
ХУП вв. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 126—127), гребло ‘весло’ (Срз. 1: 586), 
гребло (Зал. 2014: 438) || укр. гребло, гребло ‘скребница’, ‘орудие 
вроде грабель для сгребания соли в лиманах’, блр. диал. грабло, 
ст.-блр. гребло ‘скребница’ ХУІ —ХУШ вв. (ГСБМ 7: 143—144), 
болг. гребло ‘грабли’, ‘весло-гребок”, ‘лопата для очистки снега”, 
макед. гребло ‘грабли’, ‘нож для вырезания деревянных ложек’, 
‘лопата’, с.-хорв. ягерБіо ‘лопата для выгребания жара и золы из 
печи’, словен. єгебіо ‘грабли’, ‘гребень для чистки льна’, чеш. 
піебіо ‘кочерга’, ‘скребница’, польск. ©72е рю ‘гребло’, ‘кочерга’, 
в.-луж. Йг/ебіо ‘клюка’, ‘кочерга’, н.-луж. оѓеБіо ‘кочерга, гребло 
для хлебной печи’, полаб. ете Ш ‘кочерга’ // Из прасл. *ете о 
‘гребло, лопата’, ‘гребень для чесания льна, шерсти, скребок’, 
(вост., южн.) ‘весло’, имени оруд. с суфф. - от *ете(Б)и, *етеБо 
(Мейеї ВЁЅІ 7, 1927: 6; Мейе 1951: 282; Варбот Эт. 1965: 113; 
ӘР 8: 193—194; в ЭССЯ 7: 110—111 *етеБ(ъ)). Близкое соот- 
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ветствие в лтш. єтефіїя "скребок, резец, грабли, вилы’ от огері ‘вы- 
далбливать, скоблить", ‘вырезать резцом” (МЕ 1: 645; ЕгаепК.: 165). 
Об отношении к префиксальным *ороғеріо и *оБета о 

(слвц. ойтеЫо и ойга о ‘кочерга” и др., ЭССЯ 27: 26, 30) см. 
Варб. 1984: 109. 

грёбля ‘работа веслами для передвижения по воде’, реже ‘сгреба- 
ние чего-л. в кучу граблями" (гребля сена), обл. ‘плотина, насыпь 
на топком месте’ (СРЯ), ‘плотина, запруда’ курск., орл., тул., ка- 
луж., ворон., дон., рост., краснодар., смол., южн., зап., ‘насыпь у 
водяной мельницы” ворон., гребля и гребля ‘весло, которым гре- 
бут (в противоположность кормовому)” тоб., том. (СРНГ 7: 125; 
Мурз. 1984: 157), гребля ‘действие по глаг. грести’ (идти, ехать 
на гребле), ‘насыпная плотина, запруда” ю.-зап. (СлРЯ ХУШ 5: 
227), гребля ‘вал, ров’, ‘гребля (действие)” (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 
127), гребля, -6 (л) ‘ров с валом (оборонительное сооружение)’ 
ХШ —ХІУ вв. (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 386) || укр. гребля ‘плотина’, 
блр. грзбля ‘гать’, ст.-блр. гребля, гребла, грэбля, кгребля "гребля" 
ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 7: 144), с.-хорв. отёђ/а ‘тропинка’, ‘канавка 
на огороде для посадки овощей’, о7ёр/ја, словен. этеБГа ‘кочер- 
га’, в.-луж. Пгебіа ‘ров (с валом)”, ‘гребля’, ‘борозда, рытвина? // 
Из прасл. *отеа ‘разгребание, гребля’, произв. с суфф. -/а от 
*оге(р)ії, *етебо (ЪР 8: 195; ЭССЯ 7: 109), см. грести. Исходно 
имя действ., откуда пошта асі (‘гать, плотина’, ‘вал, ров’) и 
потіпа іпѕігитепй (‘весло’, ‘кочерга’). Вокализм е, повторяющий 
вокализм производящего глаг., может указывать на относительно 
поздний девербатив, более ранний облик кот. представлен в 
*отођја (Агат. ОС 2: 63; 5Р 8: 222), см. гробля. 

грёбный ‘брезгливый” брян., ‘неприятный? калуж., гребозно ‘от- 
вратительно, противно” ряз., грёбосно ‘то же” урал., грёбостно 
брезгливо’ тамб., гребостный "брезгливьшй" тамб. (СРНГ 7: 125), 
гребостный ‘неприятный, вызывающий брезгливость" пск. (ПОС 
8: 12) // К грёбать "брезговать" (см. гребать), см. Фасм. 1: 454. 
От г? следует отделять гребатый ‘губастый’ южн. (цитируется в 
Фасм.: Там же) = диал. грибатый от грибы ‘губы’ (Трубачев в 
Фасм.: Там же). Диал. гребостный предполагает сущ. гребость, 
от кот. образовано прил. с суфф. -(ь)п-. 

гребсти см. грести. 

гребтёть, гребтит 3 ед. през. ‘доставлять беспокойство, тревожить 
(беспокойными думами, мыслями)’ курск., ряз., тамб., твер., 
костр., нижегор., влад., перм., челяб., сиб., новосиб., ‘мешать’ 
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тоб., ‘заботиться, беспокоиться о ком-л., чем-л.’ волог., яросл., 
перм., челяб., ‘грустить, скучать, тосковать" самар., (безл.) ‘гре- 
зиться, представляться в воображении; видеться в бредовом со- 
стоянии, во сне" твер., ‘сильно хотеться чего-л.’ ряз., тамб., во- 
рон., курск., вят., гребтит на сердце ‘о состоянии беспокойства, 
злобы” самар., вят., перм., том., ‘хочется чего-л.’ ряз., тамб., твер., 
сердце гребтит ‘сердце ноет (о нравственных страданиях)’ ирк., 
‘скучает, вещует недоброе” диал., гребтеться ‘доставлять беспо- 
койство, тревожить (беспокойными думами, мыслями)” курск., 
костр., (безл.) гребтится, гребтелось 3 ед. ‘тревожит, беспокоит” 
перм., тамб., ряз., твер., костр., нижегор., самар., курск., челяб., 
гребтёться ‘заботиться, беспокоиться, грустить’ тамб., курган., 
‘окружать вниманием кого-л.’ моск., ‘тревожиться, предчувствуя 
беду” костр., моск., (безл.) ‘грезиться’ волог., ‘сильно хотеться 
чего-л.’колым., свердл., пенз., курск., дон., гребтовать ‘забо- 
титься, беспокоиться” перм., урал., гребтоваться урал. (СРНГ 7: 
127; Д 1: 391), гребтеться ‘грезиться’, ‘хотеться’, гребтить ‘ду- 
маться’, гребтиться ‘хотеться’ Морд. (СлМорд. 1: 158) // Види- 
мо, возникшие на др.-рус. почве интенсивы от *ете(Б)И, “огеђо, 
см. грести. На ранний характер образований указывает оппози- 
ция глаг. на -ъ1-Ш (кауз.) и глаг. состояния на -ъ/-ёїї (5Р 8: 194). 
Тем не менее, прасл. возраст глаг. *огеръ!-ей и *стерычи (ЗССЯ 
7: 111—112) подвергается сомнению (5Р 8: 194). Развитие знач. 
‘скрести, копать” > ‘ощущать заботу, беспокойство’ > “хотеться’ 
(Там же) находит многочисленные аналогии вроде болг. грижа 
‘забота’ — рус. грызть° І. По-видимому, нет родства с лтш. 
ягібеї, отірёііёѕ ‘хотеть’, отіра ‘воля, желание’, кот. родственны 
скорее лит. ягібрії ‘хватать’ и проч. (ср. Фасм. 1: 454; МЕ 1: 653; 
Тгаш.: 95; Рок. 1: 458; Атит. ОС 2: 67; Запе 1972: 24; Каг. 1: 314). 
Отглагольное сущ.: гребта ‘забота о ком-, чем-л.? казан., костр., 
перм., яросл., ‘охота, желание сделать что-л.’ курск. (СРНГ 7: 
127; ЯОС 3: 106). Якобсон (Мога 8/4, 1952: 387) производит не- 
посредственно от "ятеб- ‘грести’. Префиксальные глаг.: загреб- 
теть ‘впасть в угнетенное, беспокойное душевное состояние” 
вят., загребтеться "захотеться" ворон., курск. (СРНГ 10: 30). 
гребь І, -и "сгребание, уборка сена’ перм., арх., свердл., Карел., 
костр., том., тоб., амур., ‘хорошая погода для уборки сена” сев.- 
двин., арх., перм., урал., свердл., ‘скошенная на сено трава; гото- 
вое для уборки сено’ перм., Карел., том., свердл., тюмен., кем., 
‘лен после первичной обработки его железной щеткой’ новосиб., 
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‘отходы после чесания льна’ волог., новосиб., ‘весло’ волог., тоб., 
Якут., греби мн. "то же" колым., байкал., урал., перм., вят., влад., 
арх., гребь ‘небольшое весло" перм., том., греби мн. "то же" том., 
сесть в греби ‘сесть грести’ перм., кольм., перм., ‘передвижение 
лодки, судна при помощи весел” беломор., плыть гребью волж., 
гребь ‘спокойные воды моря или реки, позволяющие плыть на 
веслах без особых затруднений’, греби мн. ‘сидение в лодке для 
гребцов” беломор. (СРНГ 7: 129), гребь, -и ‘гребля’ (СлРЯ ХУШ 
5: 227), гребь ж., гребъ м. ‘гребля’, ‘весло’, гребью нареч. ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 128) // Исходно др.-рус. имя действ. (‘сгреба- 
ние граблями, гребля веслами") с суфф. -ь, основа на -і-, от 
*оте(Б)и, *отеБо, см. грести. Мотеп асіопіѕ > потеп асі (‘сено, 
отходы чесания и др./), потеп іпѕігшпепі (“весло”). 

Ср. с суфф. -ьКь гребок, -бка ‘удар весел при гребле’, ‘корот- 
кое (кормовое или рулевое) весло" (СРЯ), диал. ‘весло’, ‘совок 
для сгребания муки, зерна’, ‘количество муки, зерна и др., кото- 
рое вмещается в совок’ (СРНГ 7: 126), гребокь ‘лопатка’ ХУП в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 128), укр. диал. гребок ‘весло’ (ЕСУМ 1: 589). 

гребь П ‘плесень’ Карел. (СРГК 1: 39/1) // Связано с глеб, глев и глив 
м. ‘слизь, плесень’ Карел. (СРГК І: 338; Михайлова 2013: 115) < 
прасл. *о/ёуъ, -а ‘клейкая слизь, плесень’, см. глев (РЭС 10: 286). 
Ср. гриб"? І, грумиться°. 

гребяста ‘горбыль, брусок, лежащий поперек стропила; обрешетина" 
Литва (СРНГ 7: 129), гребяст(а), гребязд(а) ‘то же’, загребестить 
‘покрыть решетником” Литва (СБ 1982: 11) // Из лит. этерёза5 
‘решетина крыши’, ягебезіаї мн. ‘обрешетка’, этерёушой ‘приби- 
вать решетку’. Из того же лит. источника блр. диал. грэбест 
‘жерди поперек крыши при ее покрытии соломы’, драбёст ‘об- 
решетка крыши’, укр. диал. грёбест “жердь поперек стропил’, 
польск. диал. огађіаѕіо ‘привязываемые к стропилам жерди, на 
которых укрепляется стреха" (см. подр. СБ 1982: 11; Етаепк.: 165; 
Непок. 1976: 192; ЭСБМ 3: 145; Ан. 2005: 124—125). 

грева ‘внутренняя теплота тела" арх., грева "тепло, согревание’ са- 
мар., курск. (СРНГ 7: 129), грев м. "жара, теплые солнечные дни’ 
арх. (СРГК 1: 39/1) // От грввати, диал. гревать ‘кипятить’ мурм., 
греваться ‘греться’ ленингр. (Там же), кот. из *етбуай, импер- 
фектива-дуратива от "ятет (ср. ЗССЯ 27: 38, 8. у. *обетёуай), см. 
греть. Больше распространены префиксальные аналоги г°: обо- 
грев, диал. обогрева ‘то, что обогревает” (*оБетёуа/*обеетъь в ЭССЯ 
27: 34), разогрев, прост. сугрев (ср. выпить для сугреву) и др. 
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грёго ‘северо-восток’ Азов (СРНГ 7: 130) || укр. диал. грего ‘конти- 
нентальный северо-восточный ветер” (В рз://ак мміКіредіа.оге/мікі/ 
Грего (вітер) // Редкое местное назв. (у рыбаков и др.). Из итал. 
диал. отеео (Фасм. 1: 455) = ягесо, букв. ‘грек’ (см. грек Г), огеса!е 
‘северо-восточный (ветер)’, букв. ‘греческий’, назв. холодного 
ветра в Средиземноморье (ВаїАЇ 3: 1868), дующего в сторону 
Мальты от греческого о-ва Закинф. О морской терминологии 
итал. происхождения на Азове и Черном море см. гарбие ‘юго- 
запад (у рыбаков)” (РЭС 10: 83). Из итал. также местные рус. 
назв. грего-карто-левант ‘северо-восточное направление с от- 
клонением к востоку’, грего-карто-тремонтано ‘северо-вос- 
точное направление с отклонением к северу’, грего-левант ‘се- 
вер-восток-восток’ Азов (СРНГ 7: 130; относительно рус. левант 
‘восток’ < итал. /еуатіе см. Ауегу ОЗР 14, 1881: 82). 

греготать, -гочу ‘ржать, громко смеяться’ тамб. (СРНГ 7: 130) // 
Связано (вполне вероятно заимств. в рус.) с укр. диал. греготати 
‘шуметь, шипеть’, далее ср. польск. э72есйо1ас ‘грохотать, трещать’, 
ятеєоіас ‘о голосе кукушки, аиста’ (ЕСУМ 1: 590; $1. Т: 369), далее 
см. грохотать. Возможна контаминация с рус. реготать ‘хохо- 
тать, ржать’ < *гесоіаїї, ономат. глаг. на -(о)ѓаїі (Фасм. 3: 457). 

грёда м. и ж. ‘неопрятный, неряшливый человек” пск. (ПОС 8: 13) // 
Возможно, к грезить? П ‘пачкать’, если допустить наряду с по- 
следним также *грездить и *грёдить ‘то же’, ср. гредить? и 
грезить І $. У. грёза?. 

Неясно греда "брага" волог. (СРГК 1: 39/) = ‘бурда’ или “опь- 

яняющая жидкость”? 

гредер |гредир| ‘спинной плавник рыбы’ дон. (БСлДКаз: 118) // 
Неясно. Шутливое назв. от грейдер? 

грёдить ‘грешить’ прииртыш., Вост. Казахстан, «у кержаков» 
(СРНГ 7: 130), гредиться ‘представляться в полусне", ‘бездель- 
ничать” пск. (ПОС 8: 13) // Напрашивается сравнение с грезить І, 
см. грёза. Видимо, вариант формы грездиться ‘грезиться” (з/зо/д). 
Сюда же, возможно, гредить ‘видеть’ волог. (СРГК 1: 392), 
Морд. (СлМорд. 1: 159). Страхов (Ра!аеоз|. 12 /1, 2004: 269) объ- 
ясняет г° (и в СРНГ и в СРГК) как искажение грезить. 

Сущ. гредница ‘самка куницы” перм. (СРНГ 7: 130) = "треш- 

ница’? 

грёжа (грэжа) ‘гряда (гороха, лука)? подмоск. (СлГП»: 150) // Из 
*оте а от *огейа (см. гряда П)? Неясно отношение к грежа 
(грэжа) ‘материя вроде шелка’ подмоск. (Там же). 
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грёза ‘грязь’ арх., ‘неопрятный человек” новг., ленингр., волог. 
(СРГК 1: 392) // Результат перестройки (перехода в основы на -а) 
сев.-рус. грезь (где г'йг' < гаг’) = грязь?, см. гряза, грезить? П, 
грезь. От г? произв. грезава, см. грязава. 

грёза ‘мечта, создание воображения’, ‘видение в бреду’ (СРЯ), грез, 
-а ‘бред, грезы’ диал., греза ‘мечта, блажь, мнимое видение, бред, 
пустые речи’ (Д 1: 392), грёза ‘нерасторопный человек’ новг., 
‘неумелый человек” пск., новг., ‘ненаходчивый человек” арх., 
грёза ‘шалость, проказа? том., ‘блажь, дурь’ сиб., греза ‘шалун, 
проказник, баловник" южн., сиб., пск., том., Эстония, ‘мелкий во- 
ришка" Латвия (СРНГ 7: 130; НОС»: 193), греза (гръ-) ‘сон, сно- 
видение’, ‘сонный бред, речи во сне”, ‘тот, кто часто говорит во сне", 
‘болтун, враль’ (СлРЯ ХУШ 5: 227), ИС Греза 1498 (Весел.: 87), 
гръза ж., гръзъ м. ‘смятение, смешение’, грёзы вавилонскые ‘блуд, 
греховный поступок" ХІ в., (?) грбзь "ил, муть, грязь’ ХІ в., грёзныи 
(СлРЯ ХІ--ХМП 4: 128), (?) грёза "грязь, нечистота’ ХП - ХПІ вв. 
(СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 297) // Без надежной этимол. и иноязычных 
параллелей. Не вполне достоверно отождествление со словами в 
знач. ‘грязь, ил’. Вероятно, из прасл. “огёга ‘замешательство, пу- 
таница, смешение’, к кот. возводят также рус. гареза?, блр. гарзза 
‘баловник, проказник", ср. произв. рус. гарезник ‘шалун, проказ- 
ник" (РЭС 10: 90). Реконструкция "єтьгха наряду с *етёга (Ветп. 1: 
351) поддержки не нашла. От огёга произв. *огёгіїї, откуда рус. 
грезить, грежу ‘мечтать, воображать желаемое”, ‘видеть во сне, 
бредить", грезиться ‘представляться в воображении, мерещиться", 
‘сниться, видеться в бредовом состоянии’ (СРЯ), грезиться: сон 
грезится ‘сон снится” новг. (СРГК 1: 392), грезить, -ишь ‘гово- 
рить вздор, пустословить” (не грезь ты!) петерб., барнаул., ‘выду- 
мывать’ Алт., ‘наговаривать’ ирк., ‘врать, обманывать’ Алт., ‘безо- 
бразничать, озорничать" арх., пск., перм., свердл., ирк., том., тоб., 
ю.-сиб., колым., ‘портить что-л.’ амур., забайк., енис., пск., ‘по- 
ступать предосудительно” перм., ‘брать чужое, воровать, совер- 
шать преступление” пск., перм., арх., прибалт., грезиться ‘пред- 
ставляться, видеться кому-л.’ вят., ‘брать чужое, воровать” 
свердл., перм., гризить ‘делать кое-как, дурно" новг., ‘совершать 
дурные поступки" перм., сев.-двин., ‘проказить” сев.-двин., ‘врать’ 
новг., олон., грездиться ‘грезиться’, грезниться ‘казаться, ду- 
маться" смол. (см. подр. СРНГ 7: 130—131, 146), грезить (грб-, -ти), 
грежу ‘видеть сны, видеть во сне что-л.’, ‘говорить во сне, со сна’, 
грезиться (СлРЯ ХҮШ 5: 228), грезити, грежб "воображать" 
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ХУП в. (Срз. 1: 586), грбзити ‘мутить, смущать, приводить в сму- 
щение’, грезитися ‘мерещиться (о видениях во сне или наяву); 
казаться’ (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 128; Срз. 1: 603). Сюда же, видимо, 
рус. грезиться ‘пытаться устроить жизнь" ленингр. (СРГК 1: 392). 

С г? связаны также гарезить, гарезничать ‘проказничать, ша- 
лить’ пск., смол. (СРНГ 6: 140), блр. (диал.) гарззіць, гарззаць, 
гарэзаваць (ЭСБМ 3: 68; Михайлова 2013: 101; РЭС 10: 90), 
(2) словен. диал. (безл.) отели ѕе, отегі ѕе ‘не хочется’ (Ве7|. 1: 
176). Ср. гредить"?. 

Префиксальные образования (Д): выгрезиться, догрезить(ся), 
за-, из-, на-, от-, пере», по-, при-, про», раз-, сгрёзить. Ср. в ЗССЯ 
22: 60 *павтёгііі, рус. диал. нагрезить "напроказничать, напор- 
тить’, нагризить ‘то же" и под. Далее ср. ст.-слав. съгр%хити 
‘упасть, распростереться’, рус.-цслав. сьгрбза ‘ошибка, заблуж- 
дение’ ХП в., сьгрбзитися ‘смешаться, образовать смесь’, ‘всту- 
пить в (предосудительные) отношения’, ‘пасть, быть повержен- 
ным в грязь’ и др. (СЛРЯ ХІ—ХУП 26: 81). Знач. ‘грязь’ у неко- 
торых предполагаемых рефлексов *2762- развилось, видимо, 
вследствие контаминации с *ете2-, рус. грязь? и др. 

Нередко сравнивали г? с *огоға, рус. гроза? (Ильинский, 
Брюкнер, Якобсон, см. Фасм. 1: 455; Ве71. 1: 176; ЗР 8: 212—213, 
с указанием на семантические трудности), допуская чередование 
зе/о. Правдоподобнее этимон *2701-2-а тезр. сравнение с лтш. 
276125 ‘косой, кривой’ (ете25Кайх ‘кривоногий’), э7е121, дтеїізі на- 
реч. ‘криво’, 276125105 ‘ревнивый’, букв. ‘кривосердый’, тай 
‘вертеться’, ‘вращаться’, лит. етих "искривленньй", ‘скру- 
ченный’, огааѕ ‘обод’, ‘околыш’, э7ИЁУН, огаі2уі ‘буравить’, 
‘поворачивать’, также с носовым инф. — прус. этапу ‘сверло’, 
отеапзе ‘веревка’ и др. Исходное знач. в слав.: ‘искривление, за- 
вихрение’. Возможно родство с огёхъ, рус. грехъ° І. См. ЕгаепкК.: 
167—168; Трубачев в Фасм. 1: 455; ЭССЯ 7: 119—120; Черн. 1: 
214—215; Топ. ПЯ 2: 289—291, 294—295; ЕЅЈ55 15: 921—922 
(здесь же о проч. возможностях); Оте! 1: 279 (г? < ц.-слав.?). Балт. 
слова, где усматривают носовой инф. (лит. о7е21ї ‘поворачивать, 
сверлить и под.’), могут трактоваться иначе, а именно как реф- 
лексы *отепе”й- ‘поворачивать’ (5тост. 2007: 198—199), т. е. от- 
дельно от лит. огаі2й5 ‘искривленный’ и т. п. 

грезд, -а м. ‘середина деревни, обычно густонаселенная”’ волог., 
грездь ж. "то же", грязд ‘гнездо лука" арх., грездок, -дка "пучок 
(лука, чеснока и т. п.)” вят., гряздок, -дка ‘гнездо лука" арх., волог., 
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гряздышко ‘зеленая луковица’ урал. (СРНГ 7: 130—131, 188; 
СлВятГ 3: 90), грездо и гряздо ‘группа плодов из одного корня, 
гнездо” волог. (СлВолГ І: 130), грездо ср. р., грязд м. и грязда ж. 
‘растущие вместе плоды клубневого или луковичного растения” 
арх. (АОС 10: 43; 11: 114), грездь (грьздь) м. ‘гроздь’ ХИ— 
ХИ вв., ‘купа деревьев’ ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХУП вв. 4: 128; 
СОРЯМР ХУІ—ХМІ 4: 264), грездъ ‘виноград, виноградная гроздь” 
ХІ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 386) || болг. диал. грезд ‘гвоздь’, ‘кран’, 
‘сук’, ‘затычка бочки’, ‘сук’ // Из прасл. (вост., южн.) *ете24ь 
‘гроздь, пучок (гнездо) плодов’, связанного апофонией е/о с *ето24Ъ, 
см. гроздь. В болг. яз. изменение знач.: ‘гроздь, пучок плодов’ > 
‘нечто торчащее’. На болг. почве возникли произв. грездей ‘за- 
тычка бочки" и под. (БЕР І: 278), реконструкция прасл. "отехаь/ь 
наряду с *ете24ь (ЭССЯ 7: 113) нецелесообразна. См. ЗР 8: 197. 

Ср. деноминатив: рус. грездиться, гряздиться ‘начинать обра- 
зовывать гнездо (о луке, картофеле)” волог. (СлВолГ 1: 130), 
гряздиться ‘разрастаться пучком от одного корня, клубня, луко- 
вицы и под.’ волог. (СРНГ 7: 188), грезниться ‘образовывать 
гнездо (о растениях)” смол. (СлСмгГ 3: 71). 

С *оте24ь связаны также следующие слова с -п-овыми суфф.: 

рус. грездень, -дня ‘гроздь’ новг., ‘сросшиеся плоды (орехи 
и др.) влад., ‘луковичное растение с зеленью и сросшимися лу- 
ковицами" яросл., твер., гряздень ‘гнездо лука’ яросл. (СРНГ 7: 
130, 188), грезднь, -а ‘гроздь, кисть плодов, плод’ ХУІ в., прил. 
грездныи (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 128), грездно ёрүё\л\лоу (Срз. 1: 586); 

рус. грезн, -а ‘гроздь, кисть (плодов и др.); сросшиеся плоды” 
диал., грёзны мн. "то же” влад., -й ср. ‘луковичное растение со 
сросшимися луковицами" яросл., грезнок, -а м. "то же", грезно, -а 
ср. ‘кучка, кисть плодов” калуж., грязно ‘пучок лука, выросший 
из одной луковицы” яросл., смол., грен ‘то же" смол. (СРНГ 7: 
131, 189; СлСмГ 3: 72), др.-рус., рус.-цслав. грезнь, грьзнь ‘вино- 
градная ягода” (Срз. 1: 587), грезна ‘гроздь’ ХІУ в., грезнь, -оу 
‘гроздь, кисть (винограда) ХП в., ‘куст (терновника) (СДРЯ 
ХЕ-ХУ 2: 386) || укр. диал. грезен ‘гроздь винограда’ (ЕСУМ 1: 
590), ст.-укр. грезно и грезнъ ‘гроздь винограда” ХУ1--ХУП вв. 
(Тимч. 1: 604), ст.-блр. грезнъ ‘то же’ ХУ--ХУІ вв. (ГСБМ 7: 
146). Рус. грезн в знач. ‘гроздь винограда’, видимо, из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. грезнть ‘то же’ (ЕЅЈ85 4: 201). 

В ЭССЯ 7: 113—114 обе группы слов выводятся из прасл. 
*огегдьпъ/*отегдьпо ‘гроздь, сросшиеся плоды, пучок плодов’, 
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произв. от *ете24ь. Есть иное решение: грезнь ит. п. < прасл. 
*оте2-пъ (апофонический вариант синонимичного *©702-пъ > рус.- 
цслав. грознь, см. гроздь П), формы же с -О(е)н- вроде грездень, 
грезднь рассматриваются как вторичные, возникшие из грезнь под 
влиянием продолжений *оте24ь (ЗР 8: 197—198; ср. Отк. 2005: 156). 

грёздиться Г см. грёза. 

грёздиться П см. грезд. 

грезет ‘шерстяная ткань с травчатым узором того же цвета’, 
грезётовый (Д 1: 393), грезет, -а и -у 1758, гризет 1747, прост. 
грызет 1765 ‘шелковая однотонная материя с мелким тканым 
узором’, ‘дешевая серая материя’, грезетовый, грезетный (СлРЯ 
ХУШ 5: 227), ...гризет насыпной с искрами 1738, грызетовой 
1736, резет (фольк.): Ты купи, моя надежа, алого резету (Епиш- 
кин; Кирсанова 1989: 70—71) || (ст.-)укр. грезетовий ХУШ в. (ср. 
очіпок грезетовий в «Энеиде» Котляревского), трезетный, 
трезетовый ХУП в. (Тимч. 1: 604, 647) // Из франц. огіѕейе "сорт 
легкой материи’, произв. от субстантивир. формы ж. прил. 275 
‘серый’ < франк. *$715 ‘серый’ (ОМ: 460; МГ: 330; КІ.: 337). 
Рус. форма на гры- могла испытать влияние польск. эгу2еа "вид 
ткани" (< франц. э75еце), кот. в отношении рода, возможно, ска- 
залось и на ст.-укр. грезета (Тимч. 1: 647). См. также гризетка. 

грёзить Г см. грёза. 

грёзить П ‘пачкать’ волог., ‘размазывать’ ленингр., грёзиться ‘пач- 
каться’ волог. (СРГК 1: 392), грезить ‘готовить еду плохо, кое- 
как’, грезиться ‘возиться в грязи” волог. (СГРС 3: 128) // Из си- 
нонимичного грязить от грязь? вследствие сев.-рус. развития 
таг > паг’. От г? произв. грезево = грязево. Герд (СРГ 6, 1995: 
105) отождествляет с г? диал. грезить ‘безобразничать, озорни- 
чать", кот. скорее относится к грезить І, греза". Ср. гразити°. 

грезн, грезно см. грезд. 

грёзни мн. бран. ‘лицо’ (СлСмГ 3: 71) // Ввиду пометы «бран.» (ру- 
гательство), возможно, к грязь? Ср. рус. мурло "морда" при лит. 
тит "рот, лицо’, ти у "грязнить" и проч. (Ан. 2005: 224). 

грёзо см. гразити. 

грезь, -и ‘нужда’ волог. (СлВолГ 1: 129) // Видимо, вариант слова 
грязь? с закономерным сев.-рус. г'аг' > 7’42’ и со сдвигом знач. 

грёйдер, -а ‘землеройная машина для среза земли, выравнивания 
дороги и под.?, разг. ‘грейдерная дорога" (СРЯ), с 1931 г. (ЗСРЯ 
МГУ 1/4: 166), интернац. // Из англ. огайег, имени оруд. с суфф. -ег 
от глаг. ѓо эгаае в знач. ‘нивелировать’, также ‘сортировать и др.’ 
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(= сущ. Ше отаде "сорт, ранг’, к лат. огайиѕ, см. градус, РЭС 11: 
354). См. также Крысин 1968: 129, 140; Отабо\узКа Сап. Сопіг. 7 
Сопег. 51. 1973: 191 (о фонетике заимств. из англ. в рус.). В период 
борьбы против «вольного или невольного низкопоклонства перед 
иностранщиной» (цит. по ЛСРЛЯ 1968: 87), кот. сопутствовала тен- 
денция к вытеснению англицизмов (кон. 1940-х — нач. 1950-х гг.), 
слово г? и сложения с ним (автогрейдер, грейдер-злеватор) за- 
менялись на «исконные» струг, автоструг и элеваторный плуг, 
кот. однако не прижились (р р://Фоок$.Поизе/тазк1у-уаху/зреНКа- 
ізроЇгоуапіуа-іпоуагуїсрпоу-Іекзікі-35539.Биті). Ср. бульдозер? (РЭС 
5: 128). 

грейпфрут ‘вид цитрусового дерева", ‘его плод с горьковато-сладким 
вкусом” (СРЯ), 1936 (Ильф и Петров, «Одноэтажная Америка», 
см. НКРЯ), Знаменитый грейфрут 1934 (Г. Яффе в журнале 
«Наши достижения» 4, 1934: 107), интернац. // Из англ. єтаре- 
ий, кот. включает етаре ‘гроздь винограда’ (< ст.-франц. оғаре, 
ср. франц. егарре ‘гроздь, кисть’) и "ий (< ст.-франц. "ий < лат. 
гис1из), назв. обусловлено тем, что плоды грейпфрута часто со- 
бираются в грозди, напоминая тем самым грозди винограда. 
См. ЗСРЯ МГУ 1/4: 166; Арист. 1978: 36; ОРЕЕ: 410. 

грёйча ‘трава’ волог. (СРГК 1: 392) // Неясно. К греть?? 

грек І, -а, греки мн. — назв. народа, живущего в южн. части Бал- 
канского п-ва (СРЯ), гречка "гречанка" сарат., том. (СРНГ 7: 137), 
греки мн. и гречане (-ня), грек, гречин и гречанин ед. (СЛРЯ ХУШ 
5: 228), греки мн., гречане мн. ‘основное население бывшей Ви- 
зантийской империи, ромеи’: Грекы тяжкы суть оі “Роџцоїот 
Варєїс єїсім ХУ в., ИС Максим Грек (СОРЯМР ХМІ1--ХМП 4: 264, 
270), въ (у) Грекы, въ грбубхь ‘в страну (в стране) греков, в Ви- 
зантии’ ХУІ ~ ХІ вв., Греци и Морава СПИ (СССПИ 1: 177—178; 
Белоброва ЗСПИ 2: 57), Грбкъ: 06 путь из Варягъ въ Грбкы, и изъ 
Грькь по Днепру... (ПВЛ), грькъ: грькомъ дат. мн., грьци им. мн. 
ХІ в. (Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 63), ИС (прозвище) Гречинь, Гри- 
чинь (къ Грициноу, къ Грьциноу, къ Грецинови) ХП в. (НГБ № 502, 
549, 603 и др.; Зал. 2004: 403, 405, 407, 727), др.-рус. грекиня ж. 
‘гречанка” (цит. по ЭССЯ, ниже), ИС Гречка: Паско Гречка (Рат- 
ненский мещанин) 1565 (Туп.: 175), грекъ (грека вин. ед., греки 
лок. ед.), грёкы (греци, на греки, на греки и др.), грёкыни, гречане 
мн., гречанинь, гречинь (Зал. 2014: 620) || укр. грек, -а, греки мн., 
грекйня, диал. гречва, гречня ‘греки’ (ЕСУМ 1: 591), ст.-укр. 
(с ХУ в.) грекь, трекь, гречинь, грекини ж., гречка ‘гречанка” 
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(Тимч. 1: 648), блр. грэк, ст.-блр. (с кон. ХУ в.) грекь, кгрекгь, 
кгрекъ, гречинъ, грекиня ж., гречка ‘гречанка’ (ГСБМ 7: 146), 
ст.-слав. грьци мн.: на грькы вин. мн., грьчингь (Супр.), болг. грък, 
гъркът, мн. гърци, гьркиня ж., макед. Грк, с.-хорв. СК, Ста ж., 
ст.-схорв. грьчинь, ст.-словен. СК (Сегк), чеш. Век, ст.-чеш. НИК, 
Нієсі и НИЖу мн., чеш. уст., редк. Кекуйе ж., слвц. Стек, СтеКуйа ж., 
(ст.-)польск. Стек ХУ в. (ИС Стек), Стейта ж., польск. уст., редк. 
Стесгуп, в.-луж. Стек (см. подр. ЗР 8: 264) // Уже в прасл. эпоху 
существовали слав. *огъќъ, Яєтьсі мн. и (с сингулятивным суфф. 
-іпъ) Хотьсіть ‘грек’, (с суфф. -уп/ї) *отъкупјі ж. ‘гречанка’ (ЗССЯ 
7: 163), однако к прасл. восходят не все слав. формы. Так, польск. 
Стек без ожидаемого -72- — книжн. заимств. из лат. етаесиз 
(Вгӣск.: 156), аналогично в.-луж. Стек, для кот. не исключено 
польск. посредство (Ѕсһ-$ 4: 245). Часть ст.-блр. и ст.-укр. форм 
м. 6. из ст.-польск. В 5Р 8: 263—265 констатируется поздний ха- 
рактер всего сев.-слав. материала (см. также Кгаһк СлЕтДан 
2007: 249—250 по поводу слвц. Стек). Однако др.-рус. формы м. 
р. при этом не учтены (как и в ЭССЯ; см. Аникин БслИссл 16, 
2004: 381). Ср. предположения о сепаратных заимств. из лат. 
в ю.-слав. и сев.-слав., а также о заимств. из ю.-слав. в сев.-слав. в 
эпоху изменения (сильного) ь ве на юге (Ѕһеуе]. 1964: 351). 

Слав. ЯотьКь объяснимо как заимств. из нар.-лат. (на Балканах) 
варианта лат. егаесиб ‘грек’ (отсюда рум. эгес ит. п., см. МІ: 
326) < греч. уродкос, назв. одного из греч. племен, первоначально 
уралос в Эпире, затем на границе Беотии и Аттики (Кгеіѕсһтег 
1896: 279—280; Еск ВВ 24, 1898: 292; Котапѕку ЛЕ 5рг 15, 1909: 
105; Веги. 1: 359—360; Фасм. 1: 455; Егпопі КРЫГНА 36/2, 1962: 
209—216; Заз. 1968: 159; Ога 1: 279; Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 
63—64. Греч. нар. самоназвание с римского времени было 
"Роцоої, что наряду с фонетикой противоречит заимств. в слав. 
из греч. (Уазтег В$ 4, 1911: 176). Славяне на Балканах раньше и 
больше сталкивались с вост. романцами, чем с ромеями (Лгебек 
АЇІРЬ 15/1, 1893: 100). Сложность состоит в субституции нар.- 
лат. е (открытого) > слав. ь. Ср. алб. етек < лат. етаесиб (или итал. 
отесо), но алб. ябук (єбг4) ‘грек’, эёгтуё ж. < слав. *отьќъ, 
*отъкупјі ж. (Ог. 1998: 114—115, 122). Похожая субституция в за- 
имствованных слав. назв. меча, льва, цесаря (Лгебек АЕРЬ 15/1, 
1893: 100; МеШеѓ Е: 110, 184), но эти аналогии все же не вполне 
точны. Предполагали, что нар.-лат. этимон слав. *отьКъ содержал 
в перв. слоге закрытое 6 (это отражение лат. ае обнаруживается в 
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италийск. диалектах, см. Вобіїз Сіоба 39, 1961: 268—273; 41, 
1963: 300—303), откуда і > слав. ь. Такое развитие Симеонов 
предполагал для фрак. яз. (БЕз 19/1, 1969: 57—58), принимая для 
*отъкъ цепочку: слав. < фрак. (через романизированных фракий- 
цев) < лат. В развитие соображений, суммированных Скоком (ЗВ 
5—7, 1954: 76—84; 5К. 1: 612—613) и Шевелевым (8Ремеі. 1964: 
351) в ЗР 8: 264 принимается, что в позднепрасл. (на Балканах) 
появилось сначала прил. *огьё-ьѕќъ (см. грецкий) < нар.-лат. 
(Балканы) ятесізсиз (ь в перв. слоге слав. слова из безударного е в 
этимоне), затем возникли формы *огъсі (єгсі) мн., сингулятив 
*отъсіпъ и уже затем "єтькКь. 

Этимон слав. этнонима усматривали также в ср.-греч. (визант.) 
*урщбс вместо үролкӧс̧ (Лтебек АҰІРҺ 31/3, 1910: 451; Кар. 1934: 
125; Ригідапоу 515р 13, 1987: 12), но урікос засвидетельствовано 
лишь в составленных на греч. яз. праболгарских надписях (Бе- 
шевлиев 1981: 70—72). По той же причине урікос не подходит в 
качестве этимона для др.-сев. назв. греков, имеющего, вероятно, 
др.-рус. происхождение — 271 ед., етИ(Юуаг мн. (отсюда Стік- 
Іапа или Сапа ‘Византия, страна греков’) с кратким гласным в 
перв. слоге (Успенский СЯиЭС 2002: 188, 198, 200; Ѕітит. 1996: 71) 
в отличие от др.-англ. СгёКаз, Стеаказ, Стесе, др.-в.-нем. Сйгей и др., 
гот. Кгекѕ (ктёкѕ), Ктекоѕ мн. ‘греки’ (Ее151 1939: 314; ОРЕЕ: 412). 

Совр. рус. назв. страньт Греция, ст.-рус. Греция (Зал. 2014: 620), 
укр. Греція, польск. Стесја — из лат. Стаєсіа (Мазт. 2, 1971: 763; 
Посп. 1998: 125), влияние кот. испытали и болг. Гьрция, макед. 
Грција, образованные соответственно от грък, Грк. Для рус., укр. 
возможно польск. посредство (Никонов 1966: 110). 

грек П, -а ‘невоздержанный в употреблении вина человек” костр., 
греки мн. ‘резиновая обувь домашнего изготовления’ смол. 
(СРНГ 7: 131—132) // Видимо, результат апеллятивизации грек" І. 

грёкать, -аю ‘громко стучать” ряз., смол., грёкнуть ‘громко хлоп- 
нуть’ орл., ‘бросить со стуком” калуж. (СРНГ 7: 131; СлСмгГ 3: 
72) || блр. диал. грэкнуць, грэкнуцца "грохнуться" (Станк.: 231) // 
Вариант ономат. глаг. гракать? П. Следствием контаминации г? 
и гремёть° является грёмкать ‘стучать’ (СРНГ 7: 132). 

грелет "мотьга" диал. (СРНГ 7: 132) // Слабо засвидетельствован- 
ное слово. Возможно, случайное в диал. словаре. Ср. франц. 
етее ‘инструмент у рудокопов’ (7). 

грёлка ‘приспособление для искусственного согревания какой-л. 
части тела" (СРЯ), грёлка, грёвалка ж., гръльник м. ‘снаряд для со- 
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греванья комнат или постелей; восточный мангал с углями; ов 
вянная или медная баклага, в которую наливают кипяток и пр.” 
(Д 1: 463), грёлка ж. и грбльник м. ‘металлический сосуд с горя- 
чими углями или горячей водой для согревания, обогревания” 
сер. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 228) // Поздние произв. от греть°, со- 
гревать (о суфф. -лка см. Виногр. 1947: 138). 

Укр. грілка, польск. отгаіка возникли под рус. влиянием (Ваћк. 
1: 493). 

грем І, -а и -у ‘гром’ олон., ‘грохот, шум” онеж., гремок, -мка ‘оди- 

ночньй отрывистый звук, стон’ диал., ‘бубенчик” пенз., тамб., 
‘детская погремушка? пенз., тамб., ‘растение погремок, В тап- 
05 сиза ра” пенз., тамб., гремушка ‘растение погремок боль- 
шой’ пенз. погремдк, погремушка ‘игрушка с бубенчиками" 
(СРНГ 7: 132; Д 1: 392; 3: 157), гремушка ‘погремушка’, ‘хряще- 
вой орган гремучих змей’ (СлРЯ ХУШ 5: 229) // Связанные с 
греметь? (< *етьт-), погреметь имена, повторяющие корневой 
вокализм глагола, ср. с др. вокализмом гром° І. Созревшие семе- 
на растения КЫтай®и$ сгіѕќа раі при сотрясении «гремят» о 
стенки плода, отсюда фитонимы грем, погремок, звонёц, громки, 
погромодк и под. (Һрѕ://ги.міКірейа.ого/уікі/Погремок), укр. диал. 
гремок, гремошник и др. (ЕСУМ 1: 591). В рус. яз. как будто от- 
сутствуют рефлексы прасл. "єтьт-оть от *етьтеий, ср. укр. диал. 
гримот ‘стук’ и др. (ЭССЯ 7: 164; ЅР 8: 267). 

Укр. диал. гремдк ‘растение погремок’ (ЕСУМ 1: 591) <? рус. 

Ср. отглагольное межд. грем ‘о внезапном падении’ пск. 
(ПОС 8: 15). 

грем П, -а и -у ‘груда, комок земли" петерб., ‘холмик’, ‘пологая от- 

мель в реке’, грема мн. пск. (СРНГ 7: 132), гремка, гром, -а "по- 
крытое кочками место’, грёмка ‘холм, горка’ пск. (ПОС 8: 16, 35), 
грём, -а ‘бугор, бугорок, небольшое возвышение”, ‘край, берег’, 
‘гнилой пень в виде кочки’, ‘мелкий кустарник’, ‘непроходимый 
лес’ новг. (НОС»: 193—194), грём, -а ‘сухое возвышенное место 
среди леса”, ‘участок земли" арх. (АОС 10: 43) // Рассматривается 
как рефлекс *огътъ ‘куст’ (ЗССЯ 7: 150; ЪР 8: 268), см. гром П. 
Не исключено, что знач. ‘груда’ более раннее, нежели ‘куст’. 
Есть случаи притяжения г" к грем° І. Ср. гремдк ‘кочка, бугорок, 
на котором повозка гремит” новг. (Д 1: 392) наряду с гремдк ‘коч- 
ка, бугор’, -мка "кочка, бугор’ пск. (ПОС 8: 16). Однако не стоит 
вслед за Мурзаевым (Мурз. 1984: 158) видеть в г° дериват от 
греметь?: ‘кочка’ = ‘место, где гремит повозка’ (нар. зтимол.). 
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гремъждь ж. ‘гной в глазу’ ХУ в., громёждь ‘то же’ ХГУ в., 
гремвжливьш ‘гноящийся (о глазах)’ ХУТ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 
129) // Рус.-цслав. слово, предположительно из прасл. *огьтёѓаѓь, 
-а ‘гной в глазах’, ср. близкородственные с.-хорв. Кітеї), словен. 
Кттегеї), -2ја "то же" и под. с.-хорв. и словен. слова (Веги. 1: 360; 
ЭССЯ 7: 158; Куркина 1992: 119—120). В плане структуры ср. 
прасл. "єЇбтугаїь (ЗР 7: 99; 8: 267; де Уаап 2008: 270). Неясно от- 
ношение к лат. отатае ж. мн. (єгата ж.) ‘гной в глазу’, др.-исл. 
Кгатг ‘влажный’, и.-е. *отет- ‘влажный, увлажняться” (Рок. 1: 
405; РегК$. 2008: 194). Возможное родство с лат. словом делает 
спорными объяснения *етьтие2а2ь на слав. почве: как деривата от 
*отътъ ‘куст’ (см. ЭССЯ 7: 159 и грем П, гръмъ) или как сложе- 
ния неясного %*огъ- (*отъ-) с *тё2еа (Майапі От. сотр. 4: 512). 

гремёть, -млю ‘громко звучать, раскатываться гулом, звучным сту- 
котком", ‘поражать сильной речью’, ‘оглашаться славой’ (Д 1: 392), 
Вот уже более тысячи лет гремит это имя над Землей (Трубачев, 
«Русь, Россия»), ‘громко кричать” пск., ‘шуметь, кричать (о чело- 
веке, звере, птице)” калуж., свердл., ‘лаять’ арх., вят. (СРНГ 7: 
132), гремъть (-ти), -млю ‘издавать громкий, резкий звук, грохот” 
(гром гремит), ‘громко обличать, порицать’, ‘быть известным, 
славиться’ (СлРЯ ХУШ 5: 228—229), рус.-цслав., др.-рус. 
грьмбти (грембти), грьмлю (с ХІ в.) "треметь" (Срз. 1: 587, 593; 
Срз. 3, Доп.: 80; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 387), гремлеши о шеломы; 
гримлють сабли о шеломь (СПИ, см. СССПИ 1: 178), гремёти 
(Зал. 2014: 337) || укр. гриміти (греміти), -млю, блр. грымець, 
-млю, ст.-слав. грьм'Кти, -мліж (грьмл им. ед. РРА м.), въх- 
грьм'Кти, болг. гърмя, безл. гърми, макед. грми, с.-хорв. егте, 
оттей, безл. огті, екав. этиуей, єтт)/еї, -тіт, словен. огтёії, -іт, 
безл. отті, чеш. ййтей, Піти, безл. ййті, слвц. йгийеР, ті, 
польск. от2тіес, полаб. этатай // Из прасл. Тєтьтєїі, *етьтуо "гре- 
меть’, безл. *оғьтіь ‘гремит’. Иная ступень вокализма *оготъ 
(см. гром), явно древнее чередование, к и.-е *олгет-/*ойгот-. 
Рус.-цслав. гримати, в.-луж. ћгітаё (50) и под. факты (Ѕсһ-$ 4: 
342—343) из итер. *етйтай с продлением корневой гласной в 
глаг. на -ай, см. гримать. Ср. с преф.: рус. (Д) взгреметь, за-, на», 
от-, по-, прогремёть и др., ст.-слав. въхгрьм ти и проч. 

Близкородственно лит. оғитеёїі, опити ‘греметь, громыхать’, 
"грозить", далее ягитепії "глухо греметь (о громе)? (нулевая сту- 
пень, б.-слав. *етйпе?-, согласно Юегкѕ. 2015: 190—191), прус. 
отїтікап ‘песня (песенка)’, єгітоп5 им. ед. м. прич. ‘спевший” 


79 гренадёр 


(видимо, от *огіт- ‘петь’ < ‘греметь’), эгит!и5 ‘дождь, (?) гром’, 
лит. єгатеїі ‘падать с шумом’, лтш. ягеті, ягет/и ‘бормотать, 
ворчать’, огетііёѕ ‘угрожать’, гот. ягат/ап (2 мн. през. опт. 
згатіаїр) ‘рассердить’, др.-исл. этетуа, др.-в.-нем. эгеттап “гне- 
вить’ (от именной основы герм. "огата- > нем. Стат ‘скорбь, го- 
ре’ и др.), др.-исл. эгйитг, др.-в.-нем. э’тйит, отіттіе ‘яростный, 
свирепый, гневный? и т. п. (< герм. огетта- "то же”), авест. етат- 
‘разгневать, разъярить” (РРР егап!а- ‘разъяренный” < *ейгатйа-), 
перс. уагат ‘гнев, ярость’, греч. урєиєтійо ‘ржу’ и др. См. МЕ І: 
648; Ее 1939: 458; Веги. 1: 360; Ттаці.: 97; Рок. 1: 458; Фасм. 1: 
455—456; Зремеі. 1964: 95, 96 и др.; Черн. 1: 215—216; Авксенть- 
ева Вай. 11/1, 1975: 39—40, 50—51; Топ. ПЯ 2: 308—311; ЭССЯ 7: 
163—164; КІ.: 333, 338; ЕЈ 4: 211); Ѕтосх. 2007: 205—206; 
Оге|! 1: 279; Юегкѕ. 2008: 195; 5Р 8: 265—266. Основу глаг. 
*отьтей нередко характеризуют как ономат., что не очевидно (ср. 
Нибясртід Асез Х СПШРЬВ 1965: 126). 
Прил. гремучий ‘шумный, гремящий" (СРЯ; Д 1: 292), гремучий 

с ХУШ в. (например, у Тредиаковского), ср. гремучий порошок 
‘способный взорваться’, гремячий (СЛРЯ ХУШ 5: 229) — адъек- 
тивир. прич. действ. наст. ср. укр. гримучий, блр. грымучы, 
ст.-блр. гремячий (ГСБМ 7: 147), польск. э72тйасу и др., из 
*отьт-01-}- (-е1-]-). Ср. ТО Гремячий Колодец в Воронежской обл. 
(Смол. 2002: 78), Гремячий Ключ в Куйбышевской и Рязанской 
обл. и под. назв. типа Гремучий, -ая, Гремячий, -ая, Гремяч и под., 
Гремячинск в Пермской обл. (МКСММ 1: 518—521; Мурз. 1984: 
158; Посп. 1998: 124; СРНГ 7: 133). 

гремтиться безл. ‘очень хотеть’ яросл. (ЯОС 3: 107) // Из греб- 
тіться, гребтится 3 ед., см. гребтеть. 

гремучая змея ‘змея Стоїаїця аїгох (в Америке)’, техасский гремуч- 
ник (СРЯ; Врз://ги міКіредїа.оге/мікі/Техасский гремучник), гре- 
мучка, гремушник ‘то же" (Д 1: 392), гремучая змея 1790-е, 
гремушка ‘хрящевой орган гремучих змей’ 1765 (СлРЯ ХУШ 5: 
229) // Калька научного лат. назв. Сгоѓа/иѕ, ср. лат. сгоіаіит ‘погре- 
мушка, трещотка" < греч. кротолоу, кротада мн. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 
167). Назв. дано из-за наличия у гремучих змей погремка на хвосте. 

гренадёр, гранадер ‘солдат, некогда назначавшийся для метки руч- 
ных гранат’, ‘солдат, отборный по росту’, прил. гренадерский, 
гренадёрша ‘жена гренадера’, ‘женщина высокого роста, мужи- 
коватая’ (Д 1: 390), гранадер 1730-е, гранодер 1710, гренадер 
1707, гранадир 1698, гренадир 1698, гранадирский, гренадерский, 
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лейб гренадерский (СЛРЯ ХҮШ 5: 219; 11: 145) || чеш. этепайуг 
и др. // Из нем. Степафег и непосредственно из франц. етепайег 
от отепаае ‘граната’ (Фасм. 1: 456; см. граната 1). Сходным образом 
итал. егапайеге ‘гренадер’ от огапаіа ‘граната’, исп. отападего от 
отапааа. Ср. польск. отепайіег (1776) < франц. (Вайк. 1: 478—479). 
В метальщики гранат отбирали наиболее сильных физически и 
высоких солдат, отсюда развитие знач. ‘метальщик гранат’ > 
‘солдат отборных полков’. Эмблемой гренадерских (и не только) 
полков была горящая граната (на пуговицах, пряжках и др.): гре- 
нада об одном огне (о трех огнях) в старой русской армии (этепаае 
< франц.). См. ЭСРЯ МГУ 1/4: 167; Черн. 1: 215; Гальди 1958: 20; 
рмр: 457; Вопа 1974: 51; Отеі 1: 279; СлРусК ХУШ—ХІХ: 117. 
Укр. гренадер < (?) рус. (в ЕСУМ 1: 591 о рус. посредстве не 

говорится). 

грёнить, -ню, гренить ‘грести веслами" (грени, братцы, разом!), 
гренить ‘сгребать, собирать в кучу (сено, солому)’ арх. (Д 1: 392; 
СРНГ 7: 133) // Глаг. на -й от вторичной основы грен- в гренуть, 
-ну ‘сделать энергичный взмах и удар веслами по воде’ олон., 
арх., ‘начать грести сено’ арх. (СРНГ 7: 133—134), гренути 
(СЛРЯ ХГ-ХУП 4: 130), гренути(ся) (Зал. 2014: 328), укр. 
гребнути и др. < Яєтеб-по-ії (ЗР 8: 196), ср. гребнуть с -б-, вос- 
становленным под влиянием гребу. 

грёница, греница ‘брус, перекладина, на которой лежит котел в со- 
леварне” арх. (СРНГ 7: 133—134) // Даль (Д 1: 392, 402) отожде- 
ствляет с грёйница ‘чем что-л. греют” в статье грёть = греть. 

гренки, -бв мн. (грендк ед.) ‘поджаренные ломтики хлеба" (СРЯ), 
грбнок ‘поджаренный, подсушенный хлеб, ломтями’ (Д 1: 402), 
гренки (грінки, -ньки) мн., гренок, -нка "то же’ (СлРЯ ХУШ 5: 
230), С гренками пивом пінна кружка! 1777 (Державин, «Круж- 
ка») || укр. диал. грінка ‘ломоть, кусок; гренок", ст.-укр. грёнка 
‘гренок’ ХУШ в. (Тимч. 1: 621), блр. гренка ‘гренок, сухарь”, 
слвц. йгіапка ‘поджаренный хлебец’, польск. оггапка ‘гренок” // 
Объясняют из прасл. *огёпъка ‘подсушеный или поджаренный 
кусочек хлеба", произв. с суфф. -ъќа от РРР с суфф. -пь ятеть(іь) 
(> польск. 972апу и др.) от *етёй, см. греть (Фасм. 1: 456; ЗСРЯ 
МГУ 1/4: 167; ЕСУМ 1: 598; ЭССЯ 7: 118; ЗР 8: 209). В лит-ре 
встречается также прасл. *огёпъќъ > рус. гренок, но эта форма м. 
6. рус. инновацией. 

Указывалось однако, что вост.-слав. яз. не знают прич. типа 

польск. 972апу; рус. г? отсутствует в диал. речи; оно может расце- 
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ниваться как культурное, связанное с кулинарией (закуска к пиву 
и др.) и заимствованное (с последующей адаптацией) из польск. 
от?апка (Косһт. 1975: 70—71; Меркулова 7151 24/1, 1979: 89; воз- 
ражения Кохману см. Милейк. 1984: 38, 161). Меркулова (Там же) 
предполагает для рус. исходное ударение гренка ед., гренки мн. как 
в укр. и блр. Окончательное решение затруднительно. 

Как фразеологизмы с участием г" и перен. знач. можно расце- 
нить обороты гренки пригонять до кучи "припоминать все про- 
ступки кого-л. и наказывать, мстить за них’ смол., грёнку гнать 
‘сердиться’, ‘тайно мстить’, гренку (ренку) греть (гнать) ‘выме- 
щать злобу’ смол. (СРНГ 7: 133; СлСмГ 3: 72). Ср. укр. грінку 
убити, спіймати ‘выиграть’ (ЕСУМ 1: 598). С прасл. Яєтеть(/ь) 
связано укр. диал. грянь ‘растение татарское мыло’, кот. однако 
м. б. заимств. из слвц. (ЕСУМ 1: 609), прямое сравнение со сло- 
вен. отепек ‘горький’ (Ѕп. 2003: 190) спорно. 

Гренландия см. Грумант. 

гренбк ‘ласточка’ курск., ‘птица щур’ диал., гренок ‘птица (какая?) 
калуж. (СРНГ 7: 133; Д 1: 402), ‘жаворонок’, ‘стриж’ смол. 
(СлСмГ 3: 73), гренок, -нка ‘береговая ласточка’, гринка ‘то же? 
брян. (СлБрянГ 4: 57, 62), гренок, -нка ‘береговая ласточка” обл. 
(СлРЯ ХУШ 5: 230) // Скорее всего, тождественно (РЭС 11: 245) 
рус. горенодк, -нка "стриж" смол., брян. (СРНГ 7: 34), горонок ‘то 
же" том. (ССО 1: 104), укр. горінець ‘навзничь’, словен. я0гепес 
‘горный ветер” идр., к прасл. *оогёпъ ‘верхний’ (5Р 8: 109). 
В перв. слоге г° предполагается выпадение безударного гласного. 

гренуха, грёны мн. ‘праздник, семик’ орл. (Д 1: 392, с вопросом к 
слову) // Связано с укр. диал. гренуха ‘песня на праздник троицы’, 
грена неділя ‘зеленая неделя, троицын день’ ит. п. (ЕСУМ 1: 
591), см. гриная неделя. Скорее всего, рус. < укр. 

греп ‘нижняя часть водореза судна’ (Д 1: 392, со знаком «?») // 
Из голл. (уст.) ягеер ‘то же’ (Меш. 1909: 69; Фасм. 1: 456), тожде- 
ственного ягеер ‘хватка, ухватка, ручка’, далее ср. англ. егіре 
‘зажим’, ‘ручка’ и проч. Ср. также н.-нем. этеер (= голл. втеер), 
см. КІ. 1911: 327. 

греслб ‘весло’ пск. (ПОС 8: 16) // Возможно, старое произв. с суфф. 
им. оруд. -50- от грести?, ср. весло? от *уегй (РЭС 7: 20—21). 
Не исключена вместе с тем преобразование гребло" под влиянием 
инфинитива грести? и весло. 

грества ‘дресва, крупный песок, мелкий щебень’, пск., твер., ка- 
луж., гресва ‘песчаная земля с галькой’ новосиб., грествяный, 
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грестливый, грествяный диал. (СРНГ 7: 134), греста ‘дресва’ во- 
лог. (СГРС 3: 129), гряства ‘крупный песок из развалившихся 
под действием жары и воды камней’ новг. (НОС 2: 65; Михайло- 
ва 2013: 117), грества ‘дресва’ ХУП в. (Зал. 2014: 152) // Метате- 
зировано из диал. гверста? ‘дресва, крупный песок’, прил. гвер- 
стяный, гверстлявый. Не исключено влияние диал. дресва, от- 
ношения с кот. (а также с жерства) недостаточно ясны (РЭС 10: 
152—154; Фасм. 1: 456). 

грести, гребу, гребёшь ‘работать веслами", ‘собирать в кучу граб- 
лями, лопатой и под.’, возвр. грестись (СРЯ), гресть или грести 
(гресть сено, грести золу), грестись, гресться (Д 1: 392; диал. 
данные см. СРНГ 7: 134), диал. также гребсти ‘грести’ вят., 
яросл. (СлВятГ 3: 89; ЯОС 3: 106), грести (грв-), гресть (грб-), 
гребу, грестись, гресться прост. (СлРЯ ХУШ 5: 230), др.-рус., 
рус.-цслав. грести и грети, гребу ‘грести’: гребьше прич. прош. 
ХІ в. (Срз. 1: 587), грети (гребти, грести) (Зал. 2014: 284) || укр. 
гребті, гребу, блр. грэбці (грабці), грабу ‘грести, сгребать (сено)", 
‘грести (веслами), ст.-слав. грети, гревж ‘грести (веслами), болг. 
греба ‘черпать, рыть, копать’, ‘грести’, макед. гребе, с.-хорв. 
етёрѕії, єтеБЄт ‘скрести’, ‘чистить’, ‘чесать, черпать’, словен. 
отёБ5И, єтебет ‘копаться, рыть’, ‘царапать, чесать’, ст.-чеш. 
ћѓеѕії, роћѓе(Ь)ѕії ‘хоронить’, слвц. йиіерѕ? ‘копать, рыть ногами 
(о лошади и др.)/, ст.-польск. о72е$с, оггеђе (эт2е е) ‘хоронить? // 
Из прасл. *ете(Б)И, *етеБо (*етери, *отёБо 1 ед., *огеһеіь З ед. 
през., см Дыбо 2000: 363, 368, 372, 552, 358) ‘скрести, скоблить", 
‘разгребать, копать землю", ‘хоронить’, (вост., южн.) ‘грести вес- 
лами’. Формы инфинитивов типа грести возникли под влиянием 
глаг. типа *р/еѕії, *ріеіо, *уеѕіі, *уедо. Рус. гребсти и под. испы- 
тали кроме того влияние презентных форм (гребу и под.) или ин- 
финитива гребать?. По-видимому, не стоит отделять *оге(р)ії от 
глаг. в знач. “хватать, грабить, похищать", см. грабить. Разделе- 
ние знач. ‘хватать и т. п.’ и ‘скрести, разгребать, рыть’ (МеШе 
МГ 14, 1907: 332—333; Масһ.: 181--182) или “грести (веслами)? 
и ‘хоронить’ (Вегп. 1: 347—348; сходно Масі.: /8/—/82) сомни- 
тельно. Глаг. *оте(р)іі попал в терминологию передвижения по воде 
«непосредственно из понятийной сферы обработки земли» (Тру- 
бачев ИКАЛО І, 1991: 13; ср. Фасм. 1: 454). Сравнение гребли 
(отбрасывания воды назад веслами) с копанием земли можно найти 
у Арриана («Индика» ХХМІ, 5): тб ёбор йуоВвлЛоутес ... катйлер 
ої скблтоутес тўу уйу (ср. МеШе! ВЕЗІ 7, 1927: 6; Овиіб. 2016: 87). 
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Связано чередованием гласных с гроб? І и близкородственно 
лтш. єтебі, ятебіи ‘скоблить, выдалбливать, вырезать резцом”, 
агебіпадії (итер. от ягебі), лит. этефи этеБуи ‘сгребать граблями в 
кучу (сено, солому)", ‘собирать руками сжатую рожь, пшеницу’, 
‘хватать, захватывать, брать, похищать’, отерей ‘пограбить’ < 
б.-слав. *отер- (Ттапі.: 95; Оегкз. 2008: 186—187; Регкѕ. 2015: 186). 
С корневым 0-вокализмом: лит. оғар(п)йѕ ‘хваткий, ловкий’, 
тои ‘хватать, захватывать’, ед 5 ‘добыча’, прус. огоріѕ ‘киш- 
ка’, лтш. ета! ‘хватать, ловить, схватывать’, тара ‘постоянно 
хватать, ловить’ и др. В конечном счете к и.-е. “ейгеБй- ‘цара- 
пать, скоблить, скрести, рыть’, ср. *ейгеБй- ‘хватать, сгребать". 
Из и.-е. параллелей за пределами б.-слав. ареала ср. др.-швед. 
ягеуа ‘рыть’ (< *оғеђрап копать’), алб. Кей, гег. Кге ‘причесы- 
вать’ (< праалб. *КтеБ5ка), гот. эгафап ‘рыть, копать’, др.-в.-нем. 
этаБ ‘могила’, (с нулевой ступенью) др.-инд. отфйауай, егБипайі 
3 ед. през. ‘хватает, берет”, осет. “уёоууп, диг. “убиуип ‘схватив, 
поднять, опустить” (ср. диг. а’беуне ‘клещи’) и др. См. Вега. 1: 
348; Вйса ВВ 1: 284; 2: 192; Рок. 1: 455—456; Фасм. 1: 454; 
Егаепк.: 166; 51. Т: 370; МаШапі Ст. сотр. 3: 158; Ѕіапо 1972: 24; 
Аб. 1: 66; 2: 407; ЭССЯ 7: 109—110; Иван. 1981: 175; ГИ 2, 1984: 
418; Черн. 1: 215; Е5755 4: 201; Ог. 1998: 195; ЗР 8: 196—197; 
Оге! 1: 280; Кошкин ИКОСЬ$ 2015: 197. См. гренить, где дается 
перфектив *етерпой > рус. гре(б)нуть (5Р 8: 196). 

Образования с преф.: рус. взгрести (-сть), выгрести (-сть), 
догрести (-сть), за-, из-, на-, о-, от-, пере-, по-, при», про», с-, 
угрести (угрёсть), ср. в ЭССЯ (22: 58; 27: 29; 36: 259) Япартебії, 
Зобетефії (5е), Зогьетебії (ѕе). Об особенностях семантики др.-рус. 
грести, перегрести(ся) см. Крысько 2007: 345—347. 

грёта ‘суп из соленых грибов с картошкой” вят. (СлВятГ 3: 91) // 
Субстантивир. кратк. страд. прич. ж. от греть?? Ср. грётый ‘топ- 
леный (о масле)”: масло грето арх. (СРГК 1: 393), гретой "то же’ 
арх. (АОС 10: 47), гретыи ‘вареный’: рыжики соленые сырые и 
грътые 1667 (СОРЯМР ХУ1--ХМП 4: 265). 

греть, грею ‘передавать теплоту, согревать, предохранять от холода’, 
греться, страд. прич. Рея (СРЯ), грёть, грбю, грёться, грътый, 
гръть руки ‘наживаться’, грёвать, грбяти церк. (Д 1: 402; СлРЯ 
ХУШ 5: 230), греть ‘томить в русской печи’, ‘томить масло”, 
греться ‘гнить, преть (о зерне)’, грёлый ‘прелый, гнилой’ арх. 
(СГРС 3: 128—129), греть покойников ю.-рус. ‘обряд разведения 
костров для «передачи» умершим тепла’ (СДЭС 1: 543), грёти, 
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гръю (грью) с ХІв., грбатист, гръватистма (Срз. 1: 602—605) | 
укр. гріти, -ію, грътися, блр. грэць, грэю, грэцца, ст.-слав. грати 
са ‘греться’, болг. грёя (се), макед. грее (се), с.-хорв. єті/єїі, 
отёлай, -јёт, ятіїєті ѕе, отёјаїй ѕе, словен. етей, ответ, стей ѕе, чещ. 
піші, пере, һай 5е, слвц. Йгіаї" (ѕе), польск. 972ас, 872еје 51е, В.- 
луж. Аёс (50), н.-луж. 876$ (5е) "греть(ся)", полаб. яті/-5й "грейся" // 
Из прасл. *етёСа)й, *отејо ‘треть, нагревать” (жоубіо, Жоубії, а. п. а, 
см. Дыбо 2000: 279, 290—291, 489, 511), Чоге(/а)ті (5е) ‘греться, 
становиться теплым”, связанного с *еогей, см. гореть (РЭС 11: 246). 
Известно *отёуай, чаще в префиксальных образованиях, — импер- 
фектив-дуратив от *етёН с основой на -а- и вторичным -у- 
(ср. ЭССЯ 27: 38, 5. у. *оБетёуай). В СРЛЯ -гревать только с преф. 

В качестве ближайших и.-е. параллелей приводят лтш. егё- 
тепѕ ‘изжога’, алб. иетой, гег. петој ‘греть’ < праалб. *еп-етё]а 
(согласно Оге І: 280; в Ог. 1998: 296 *еп-огаја). Для алб. глаг. 
обычно реконструируют "еп-єтезко геѕр. *етеН-5К’-оН(о) (Фасм. 
1: 456; Русаков Лингв. иссл. 1980: 173). Предполагается и.-е. 
жойруб- (Жо""р-ейі- в Юегкѕ. 2008: 187) от Жо"Пег- ‘горячий’. См. 
51. [: 365; Черн. 1: 216; 5Р 8: 211—212. Трубачев (ЭССЯ 7: 117), 
не упоминая давнюю этимол. Бругмана (ТЕ 6, 1896: 100), правдо- 
подобно связывает этот материал с Же"йге- ‘пахнуть, нюхать, чу- 
ять", откуда др.-инд. Лейгай, ейгай 3 ед. през. ‘нюхать, пахнуть’, 
греч. бефртсіс "запах" (ӧс-фрп- < *Йзе-в“йгей1-, см. ВееКез 1, 
2010: 1121) < ит. п. (Рок. 1: 494—495), предполагая единое и.-е. 
жо"йге- с развитием знач. ‘греть’ > ‘пахнуть, обонять’. В этом 
случае др.-инд. ейгай является генетическим соответствием 
*отеёи. Не исключено, что *отёѓі от и.-е. аористной основы: отно- 
шение бє"Пге- к *о“йег- м. б. уподоблено отношению др.-инд. 
а-рғгаі ‘наполнил’, греч. гомер. л/й-то, лат. іт-ріе-і к греч. рі-раг-ії. 
В этом случае -2- в *о"лгё- толкуется как аористный суфф. 
(Вега. 1: 351; ЕЅЈ58 4: 202; ЭССЯ: Там же; иначе УаШапі Ст. 
сотр. 3: 269). 

Образования с преф. (Д): взерёть, взогрёть(ся), выгрёть(ся), 
догръть(ся), на-, 0-, 060-, ото-, пере», по-, подо-, при-, про-, разо-, 
со-, у- (ст.-слав. раҳгрфти, сьгуїти и др.), ср. в ЭССЯ (22: 59— 
60; 27: 32—35) *паетеи (ѕе), оротёјаіі (ѕе), *оротёуаіі (ѕе), оБэтёй 
(ѕе), от2отеёјаі (ѕе), огготёуаїі (ѕе), *огготёй (ѕе). 

У рус. г" встречается знач. ‘бить, колотить’: дубиной греть 
(СЛРЯ ХУШ 5: 230), кот. стало доминирующим у некоторых 
префиксальных: взгреть, огреть дубиной. 
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грефиер 1715 (-ьер), грефий 1713 ‘канцелярский служитель, архи- 
вариус", ‘статс-секретарь в Нидерландских Штатах" (СлРЯ ХУШ 
5: 231) // Не прижившееся слово, из франц. эте/Йег ‘секретарь су- 
да’ < ср.-лат. оғарћіагіиѕ от лат. оғарћіит ‘палочка для черчения, 
грифель’ (ОМП: 456), к урафо ‘пишу’, ср. графии°. 
грех І, -а ‘нарушение религиозно-нравственных предписаний’, 
‘предосудительный поступок, ошибка’ (СРЯ), грёх ‘поступок, 
противный закону Божьему, вина перед господом", чаще грёшок, 
грёшки ‘беда, ошибка’, грбх, грёховъ и грбхь род. мн.: грёх ради 
наших (Д 1: 402; СлРЯ ХУШ 5: 231), с грешком ‘беременная’ пск. 
(ПОС 8: 23), грех, -а ‘ссора, раздор’ костр., перм., тоб., яросл., 
"спор" новг., влад., ‘о том, кто приносит неприятности, напасти" 
пск., грех сваливать ‘исповедываться’ арх., греха нападение ‘гре- 
хопадение” смол. (см. подр. СРНГ 7: 135), грех ‘неприятность’ 
арх. ‘беда’ ленингр., ‘ссора, раздор’ мурм., Карел., ленингр. 
(СРГК 1: 393), (Джемс) этее 5пай = грех ли знаит (знать?) «так 
они говорят при некотором сомнении» арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 180), ИС Грбхъ 1495 (Туп.: 176), грёхъ (с ХІ в.) ‘грех, нару- 
шение религиозных предписаний’ (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 398), 
‘ошибка, грех” (Срз. 1: 604) || укр. гріх, -а, блр. грэх, граху и грэху, 
ст.-слав. гр'Бугь ‘грех, проступок”, болг. грях, макед. грев, с.-хорв. 
стей, этцейа род. ед., словен. огей, чеш. йй, -и, слвц. чесй, -и, 
польск. 972есй, -и, в.-луж. ЙРесй, н.-луж. эРесй, полаб. егей // 
Из прасл. *етеёхъ, -и ‘ошибка, промах’. Возможно, первоначальная 
й-основа, ср. ст.-слав. грЁҳовъ род. мн., грЕҳовьнъ ‘греховный” 
(МеїПеї Еі.: 243; 51. Г 368; Эккерт УЗИС 27, 1963: 86; Берншт. 
1974: 138), рус. греховбії ‘вызывающий раздражение, беспокойст- 
во (о человеке и животном” костр., моск., калуж. (СРНГ 7: 135), 
но, возможно, еще в прасл. начался переход в о-основы. Знач. 
слова испытало (особенно в литер. яз.) сильное ц.-слав. влияние. 
Без достоверной этимол. Возможно, из *©701-5и- ‘кривизна, 
искривление, отклонение’ > ‘ошибка? (ср. рус. кривой — кривда), 
родственного *2701-2-а (> грёза°), лтш. е76125 ‘косой, кривой’, 
‘неверный’, превратный” (єтеїгі ил5кай), лит. ети? иу ‘искривлен- 
ный’. В лексическом гнезде г° отмечают слова в знач. ‘ошибка 
(пропуск) при пахоте" (ср. рус. огрех ‘пропущенное место при па- 
хоте, севе и под.’, укр. дгріх < *ор-огёхъ, см. ЭССЯ 27: 32), ‘непа- 
ханое место, поросшее растительностью” (болг. диал. грешка) и др. 
«Христианские» знач. рефлексов отыменного тезі (см. грешить) 
возникли из ‘промахиваться, не попадать прямо’ и под. Ср. семан- 
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тические параллели для знач. ‘грех’: лат. рессйїит ‘прегрешение’, 
‘промах’ -- рессо ‘совершаю проступок’, ‘спотыкаюсь’, греч. 
ацартіа ‘ошибка, сбой’, ‘чувство вины’ — @цартауо ‘промахи- 
ваюсь’, ‘отклоняюсь’, ‘ошибаюсь’, др.-инд. раїака- ‘грех’ < "па- 
дение’. См. Епахеіп ВВ 2, 1907: 190; Вара ВК 1: 307; 3: 821; МЕ 1: 
647; Ве71. 1: 174; ЭССЯ 7: 115—116; Черн. 1: 216; ЅР 8: 207—209. 
В христианскую эпоху г° приобрело знач. ‘вина перед господом’ 
(о грехе в нар. нравственности см. Толстой СДЭС 1: 544—546). 
О «дохристианском» знач. см. специально Бернштейн 7ЪЕРОК 
30, 1979 (1980): 31—35, где отмечаются ст.-слав. погрЕшити “от- 
клониться", погр'Бшити са ‘не достигнуть цели’, рум. (< ю.-слав.) 
сте ‘ошибка, промах, огрех", огеѕі ‘ошибиться’ и т. п. (см. также 
№ тес ЗЛау. 23, 1954: 9; $агараікоуа ЅРЕЕВО (А) 34, 1986: 131 — 
133; ЅЕВ 2, 2003: 211; Толстая ПскГовий 2017: 300—313; о рус. 
огрёх см. Кардашевский УЗ МОПИ 88/5, 1960: 17). Ср. укр. 
прогріх "промах, ошибка’ (ЕСУМ 1: 599) и под. Возможно, что 
бинарная оппозиция ст.-слав. гувшьнгь ‘грешный’ — прав'ь ‘пря- 
мой, правильный’ восходит к оппозиции ‘кривой’ — ‘прямой’ 
(Цейтлин Эт. 1978: 64). 

Распространено мнение, что *отёхъ произв. от “оге, рус. греть? 
как *ѕрёхъ от 5реёй (ср. рус. (Д) по-спех — по-спеть), *ѕтёхъ от 
ѕтьјаі (рус. смех — смеяться; ср. устойчивое выражение смех и 
грех), тогда исходное знач. ‘жжение’ > ‘жжение совести’ (Рейег- 
зеп ІЕ 5, 1895: 53; Фасм. 1: 456; БЕР Г: 290; ЗВеуа. 1964: 132; Зп. 
2003: 190; Огеї 1: 280—281). Среди аргументов указывали на 
болг. грёшка ‘ошибка’ при диал. гр’ашка ‘тепло’ (Гълъбов 5%. 
Іерт-Уріамійякі 1963: 220—226). Критику этого мнения, в частно- 
сти, указание на то, что ‘жжение (совести) — «подстановка хри- 
стианского значения на место первобытного», см. 9К. 1: 617; 
ЗССЯ 7: 115; ЕЅЈ55 4: 202. Объяснение *огёхъ от *етёй Дерксен 
(Юегкѕ. 2008: 187) приводит, не упоминая др. мнений, в связи с 
указанием на недавно обнаруженную слав. глоссу йгейо (= *етех-; 
интерпретация -о спорна) из рукописи (в Цюрихе) перв. четверти 
ІХ в. (\еуегоей, Ѕсһаекеп Дикі Сопіт. ХШ ІСЗІ 2003: 269—278). 
Это интересное слово все-таки не м. 6. основным аргументом для 
выбора окончательного решения. 

Мартынов (БлрЛ 15, 1979: 7/1) предполагает «сакральное» за- 
имств. из иран., ссылаясь на др.-иран., авест. этэйта ‘антагонист 
Заратустры (?)” (‘грешник, преступник"?) и реконструируя иран. 
*отей- < и.-е. *оһгеѕ- ‘антипатия, отвращение”, ср. лит. огаѕйѕ ‘от- 
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вратительньтй" и др. (Рок. 1: 445). Однако иран. этимон слишком 
гипотетичный (5Р 8: 209). О проч. объяснениях *отёхъ см. ЗССЯ, 
Е$./55 и в Фасм. (выше), также Оршь. 2016: 87. 

Сильное ц.-слав. влияние испытали рус. гръхбвный, грёшный, 
грвшник (-ница), укр. гріхбвний, грішний, грішник (-ница), блр. 
грэшный, грэшнік (-ніца), ст.-блр. грёховный, грвховый, грвшный, 
грвшникь (-ница) (ГСБМ 7: 147), ср. упомянутое ст.-слав. 
грЕҳовьнъ, а также грЕшьнъ, рус.-цслав. грёховьныи ХІ в., грвшь- 
ныи ХІ в. (Срз. 1: 603, 606). Однако слав. *огёёќьпъ(јь), Ч"єгезьпікь 
(-іса) и тем более архаичное *огёхоуьпъ(јь) существовали и в 
дохристианскую (возможно, и в прасл.) эпоху. Ср. в ЗССЯ 7: 119 
и ЗР 8: 210—211 *отё$ьтъ, откуда также болг. грешен, чеш. ћй$пу, 
польск. 272еѕ2пу и др. 

Ст.-слав. гувшьник, гршьница (с мотивацией от грЕҳъ и 
гршитги) как религиозные термины м. б. семантическими каль- 
ками греч. ӧ (й) ацартолос (Моја. 1985: 140—142). Эквиваленты ст.- 
слав. назв. грешника (-цы): лат. рессӣіог, рессаїтіх от рессате, в др. 
слав. яз. — болг. грешник (-ица), с.-хорв. єтбупік (-іса), чеш. Айї$піК 
(-пісе), польск. от2еѕгпік (-піса) и др. См. Моїіп. 1985: 141—143. 

Рус.-цслав. сложение грёхопадение ‘впадение в грех’ (Д 1: 493), 
грфхопаданик, гръхъпаданиє (Срз. 1: 603), ст.-слав. губу ьпаданик 
содержит во втор. части кальку греч. ларблтфиа ‘промах, ошибка, 
крах" (Ѕеһит. 1958: 34—35), «избыточность» калькирования слу- 
жит для детализации перевода (Сиѕтапі шсТлизи 1, 1974: 21—51). 

О сложении греховодник (суфф. -ник как в идолопоклонник, 
клятвопреступник, богохульник и др.), откуда греховддничать, 
греховддить, греховодный (также диал., см. СРНГ 7: 135) и др., 
ср. укр. гріховдда ‘греховодник’, см. Живов 8515р 28, 2008: /66— 
180. Ср. ИС Греходовод (Греходовод Герасим, духовник), сер. 
ХУ в., букв. ‘мастер выявлять грехи’ (Весел.: 87—88). 

Лит. отеках, ст.-лит. также отесйах, ягібупаз, лтш. огекѕ, прус. 
ет1кап вин. ед. < слав. (Епд7. РІ 1: 101; 4/2: 224; ЕгаепК.: 168; Топ. 
ПЯ 2: 224; 5тос7. 2007: 200). Фин. гаайкКа, карел. гейћкӣ и под. < 
др.-рус. (ЗБеуе|. 1964: 167). О заимств. из рус. в манс. Агесй, Кітей, 
Каггу и под., хант. тек и т. п. см. Ан. 2003: 161. О возможном 
чеш. влиянии на семантику польск. ©72есй см. ЗлестКо\мзк 51Осс 
20/2, 1960: 146. 

грех П мн. ‘детская игра", грехи мн. "то же’, ‘водящий в этой игре”, 
‘мяч в этой игре” арх. (СГРС 3: 129), грех, грехи мн.: в грехи иг- 
рать, о грехи кидать арх. (АОС 10: 51) // Тождественно грех° І, 
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хотя мотивировка не вполне ясна. Видимо, от грех как назв. 
ошибки, неудачного движения, промаха, неумения поймать мяч: 
кто мячик не поймает, вот и огрех; в грехи играли: мячик ки- 
нешь... если не поймает, то его грех... арх. (СГРС 3: 129). 

греховать, -хую ‘грешить’ байкал., урал., ‘клеветать, наговаривать" 
перм. (СРНГ 7: 135), грёховати ‘совершать грех’ ХУІ в. ~ ХГУ в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 131) // От грех° І = грбхь. 

Особняком стоит греховать ‘опасаться делать что-л., избегать 
что-л.’: кости убитого медведя варить грехуют н.-индиг. (Бирк. 
1972: 172—173), кот. также от грех, но является калькой с абори- 
генных яз. в диалекте старожилого рус. населения на Индигирке, 
ср. юкагТ п'ап'уї- ‘считать греховным что-л’ при и'ап'уа-јио 
‘грех-то какой’, якут. адугуа- ‘бояться греха’ от ају ‘грех’ и под. 
Рус. слово возникло по продуктивной в рус. диалектах северо- 
востока Сибири модели песец > песцовать (Ан. 2000: 168—169). 

грехбтка см. грешонка. 

грец, -а бран. ‘дьявол, злой дух; черт, леший’ курск., краснодар., 
грец вас возьми ‘черт вас возьми’ курск., грец его знает ‘черт его 
знает’, ну вас к грецам дон., грец меня дернул ‘черт меня дернул” 
краснодар. (СРНГ 7: 135) // Наряду с г° существует синонимичное 
рус. игрец, ср. игрец тебя возьми, игрёц тебя знает (южн.), также 
в знач. ‘игрок’, ‘певец’, ‘паралич (ног, крестца)’, ‘прозвище гру- 
бого человека? (СРНГ 12: 70), иди ты к грецам! пойди к игрецам! 
бран. (БСлДКаз: 117), др.-рус., рус.-цслав. игрьць ‘музыкант, 
актер” — из прасл. */ьогьсь, имени деят. с суфф. -ьсь от #*/ьогай 
‘играть’ (см. грать Г), откуда также укр. диал. грець ‘музыкант, 
игрок’, ‘паралич, пострел", ст.-блр. грець ‘игрок’ (ГСБМ 7: 151), 
болг. игрёц ‘актер’, чеш. йегес, -гсе ‘актер’ и др. (ЭССЯ 8: 212— 
213; ЕСУМ 1: 587, 592). Знач. ‘дьявол, злой дух, черт’, ‘паралич’ 
результат табуирования «прямых» обозначений. Рус. г" м. б. 
следствием контаминации игрец и заимств. из укр. Понимание г? 
как связанного с грек" І (Веги. 1: 359) неверно. 

Возможна связь с ГО Грец — назв. прит. Карая в бас. Хопра 
(\УВО\ММ 1: 522), ИС Грецовы (помещики, Тула) ХМІ--ХМП в. 
(Весел.: 88). 

грецизм, -а ‘слово или оборот речи, заимствованный из греческого 
языка’ (СРЯ), грецисм м. ‘неправильный оборот речи, взятый с 
греческого” (Д І: 393), с 1834 г. (ЗСРЯ МГУ 1/4: 168; Епишкин), 
интернац. // Объясняется как заимств. из франц. огёсіѕте от егес 
(ср. грек? 1), причем предполагается влияние грёџкий° (Там же). 
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Однако такого франц. слова как будто нет (ср. реальный глаг. 
ятесізег, букв. ‘грецизировать’). Возможно, г? возникло на рус. 
почве по образцу др. слов на -изм от от Греция. В ХІХ в. встреча- 
ется употребление г° в знач. ‘греческая цивилизация’ (К.Н. Леон- 
тьев, см. НКРЯ). 

грецкий орех ‘южное ореховое дерево и плод этого дерева" (СРЯ), 
грецкая губка ‘животнорастение Зропела оҝсіпа11ѕ (идет для об- 
мывки, подтирки)’, грецкий болдырьян ‘растение брань, букиш’, 
грецкое сено ‘растение ТивопеЦа Юепип?, диал. грецкая порода 
(собак) пск., киров., грецкий ‘гречневый’ смол., грецкий орех 
‘сладкий орех" курск. (Д 1: 393—394; СРНГ 7: 129—130), грецкий 
завод ‘разновидность людей, пород животных, растений, отли- 
чающихся малым ростом" пск. (ПОС 8: 20), грецкий (-ой) ‘грече- 
ский’, грецкая губка, грецкий горох (мята, орбхъ) (СлРЯ ХУШ 5: 
232), орбхь грецкий 1588, грецкая губка 1584, грецкий: со црьма 
грецкима 1377 (Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 64; ср. СлРЯ ХІ--ХМП 4: 
151; 15: 66), грёцкїй оръхъ (Зал. 2014: 620) // Результат развития 
др.-рус. грьчьскыи (> гречскыи > грецкий), сохранившийся в 
СРЛЯ в сочетаниях грецкий орех и (уст.) грецкая губка (Веги. 1: 
359; Фасм. 1: 457; Пичхадзе: Там же). Совр. рус. греческий отра- 
жает влияние церковного произношения: а именно, на вторичной 
вокализации -ь5- > -еск- сказалось ц.-слав. произношение бол- 
гарских священников-эмигрантов ХУ в. (Шахматов 1915: 252; 
Кипарский ВЯ 2, 1972: 80—82; Кірагѕку 5с51 19, 1973: 221—224). 

Обозначение грецких орехов через чужой этноним не ред- 
кость (Колос. 2009: 108). Из назв. этого рода ср. укр. волоський 
(горіх волоський), ст.-укр. орбхъ волоскый ХМІ--ХМПІ вв. (Тимч. 
1: 299), блр. валоскі (арэх) — от польск. оггесйу міоѕКіе; далее ср. 
нем. у/еЇзспе М№Міѕѕе (совр. Йапи55), см. Черн. 1: 216; РЭС 8: 177, 
168, 8. у. волох І, волоская репа. 

Др.-рус. грьчьскыи произв. от грькъ (см. грек 1). Ср. Грьчьскаа 
земля (в Крыму), куда из древнего Киева вел Гречьскьш путь 
(ЕСПР: 46), [г]рьчьскаго бобоу род. ед. ХП в. (НГБ № 700, Зал. 
2004: 387). В ЭССЯ 7: 162—163 реконструируется прасл. 
*отъсъѕкъ(јь), произв. с суфф. -ь5к- от *о7ъќъ, но согласно ЗР 8: 
264—265, прасл. (на Балканах) “огьсёьѕкъ первично по отношению 
к *отъќъ и заимствовано из нар.-лат. (Балканы) отесіѕсиѕ (ь в перв. 
слоге слав. слова из безударного е в этимоне) от егёсиѕ = лат. 
ягаєси5 (5Р: Там же). Продолжениями прасл. лексемы признают- 
ся ст.-слав. грьчьскъ, болг. гръуки, макед. с.-хорв. ойскт, словен. 
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еті (ею), в то время как ст.-рус. грьчьскыи, укр. грецький, блр. 
грэцкі, ст.-блр. грецкий, кгрецкий (ГСБМ 7: 150), чеш. ѓеску, ст.- 
чеш. ййес5ку и ѓесѕку, польск. єтгескі, в.-луж. отекѕКі, н.-луж.уст. 
ягек5Кі рассматриваются как более или менее поздние произв. от 
рефлексов *огъќъ (5Р: Там же). При этом ранние др.-рус. данные 
не учтены. Мнение (ВгйсК.: 156), согласно кот. восточные славя- 
не заимствовали рассматриваемое прил. из польск., не исключено 
для укр. и блр. (правда, ЭСБМ 3: 110 5. у. грЗукі возможность за- 
имств. не рассматривается). 

греч (знач.?): (фольк.) Ай да не греч-от головою поворачивае Как не 
малый горносталюшко прорыскивае... олон. (СРНГ 7: 136) // Пра- 
вильное чтение: гречот = кречет, ср. (фольк.) Да не белой кре- 
четко вон выпорхивал онеж. (СРНГ 15: 240), см. Михайлова 2013: 
115; ранее Страхов Ра1аео$1. 12/1, 2004: 269—270. 

греча Ги (чаще) гречка разг. ‘гречиха, хлебное растение Роїуєопит 
Ғароругшт’, ‘гречневая крупа’, прил. грёчневый (СРЯ), 
грешневый (ст.-моск. произношение), грёча ‘растение тысячели- 
стник, рудометка (ею из носа кровь пускают), воробъиная грёча 
‘вереск, багун’, греча дикая "донник, буркун", ‘тысячелистник” 
волог., ‘растение горец? иркут., красильная греча ‘растение РоЇу- 
вопит йпсбогійт А|., гречиха красильная" диал. (Д 1: 394; СРНГ 
7: 136), греча, гречиха и гречуха (грв-) ‘хлебный злак", гречка обл. 
‘гречиха’ (СЛРЯ ХҮШ 5: 232—233), (Джемс) огесшиза = гречюга 
‘гречиха? 1618—1619 (Лар. 1959: 85), греча ‘гречиха’ 1498, гречка 
1495, гречиха 1500, гречуха 1584 "то же", гречневыи ХУІ в., греч- 
ный 1681 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 136; ЭСРЯ МГУ 1/4: 169), гречуха, 
грешневаю каша (Зал. 2014: 198, 353) || укр. гречка, ст.-укр. греч- 
ка 1558 (Тимч. 1: 605), блр. грэчка, ст.-блр. грёчка 1494, гречиха, 
грачиха и др. (ГСБМ 7: 153) // Гречиха окультурена более 5000 
лет назад, в ХУ в. дон. э. она из Сев. Индии и Непала проникла в 
Китай, Корею и Японию, затем в страны Средней Азии, Ближне- 
го Востока, на Кавказ и затем в Средиземноморье и далее, с 
ХУ в., в Европу. Однако слав. и балт. народам она стала известна 
ранее ХУ в. (ЅабаһаџѕКаѕ Гле{. ТЅК МАЯ (А) 2(3), 1957: 212—213, 
217; һћрѕ://ги.міКірейа.ого/уіКі/Гречиха посевная). На рубеже 
н. э. гречиха была известна на юге Украины, в Х--ХП вв. — на 
территории совр. Харьковской, Черкасской, Гродненской обл. 
(Кротов Мат. ИстСХ 4, 1960: 418—420). Слав. назв. гречихи свя- 
зано с зтнонимом грек" І (не очень понятные возражения см. Вайк. 
1: 490), т. к. эта культура, видимо, распространялась через грече- 
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ские северо-западные колонии (№іѕсһ 1955: 89). Ср. рус. редк. 
назв. гречихи грецкий хлббъ, греческая пшеница. В слав. традициях 
с гречневой крупой и кашей из нее связываются представления о 
благосостоянии, изобилии (Усачева СДЭС 1: 546). 

Первична, возможно, форма гречка, объяснимая как вост.-слав. 
дериват с суфф. -ька с мотивацией от прил. грьчьскьш и сущ. 
грькъ. Форма греча в этом случае вторична (ЅобоІеуѕКіј ау. 5, 
1927: 442—443). Если же первично греча, то следует исходить из 
посессивного прил. *оғъ/уа от Яєтькь подобно кожа <*Ко2а от *Кога 
и под. Во всяком случае, назв. гречихи от *етьк- (отсюда произв. 
с суфф. -іха, -/иха и др.) было известно задолго до письменных 
фиксаций; не позже ХП в. оно было заимствовано в балт. яз. (см. 
ниже). См. Веги. 1: 359—360; Фасм. 1: 65; ЗафаНаизКаз леї. ТЅК 
МАЧ (А) 2(3), 1957: 212—213, 217; Черн. 1: 217; Пичхадзе НРЭ І, 
2003: 64—65 с проч. лит-рой; Масі.: 468; Ктаік 2015: 453. Ст.-рус. 
гречневыи относится к гречныи (грьчьныи) как ячневый к ячный. 

Разные назв. гречихи, как и в случае с рус. г°, обычно указы- 
вают на чуждое (от чужого народа) происхождение гречихи. 
На Пиренеи и затем во Францию и Италию гречиха пришла от 
арабов. Отсюда назв. -- ср.-лат. итешит 5аггасепісит, исп. 
11120 5аггасепо, порт. ігісо тоигіѕсо (тоиго), франц, (Ые пог’) 5аг- 
таят или ѕагғагіп, итал. этапо загасепо, букв. ‘сарацинское, мавр- 
ское зерно’. Обычное совр. нем. назв. гречихи — Висйугеігеп 
(англ. Вискийеа! и др.), букв. ‘буковая пшеница”, из из-за сходст- 
ва семян гречихи с орешками бука (переводом этого герм. назв. 
является лат. гезр. научное назв. рода Каєоругит). Более раннее 
нем. назв. (с ХУ в.) — Не4е(и)Коги, букв. ‘языческое зерно’, от- 
сюда (от нем. Неще, бавар.-австр. лаідп) с.-хорв. (кайк.) ла/јаа, 
слвц. лајаиёа, парта, ст.-чеш. Пе)дибка, наряду с кальками — 
чеш. ройапка, слвц. ройапка, польск. диал. росапка, букв. ‘языч- 
ница’, ср. венг. (< с.-хорв.) йајаіпа, ройапка. Этот ряд про- 
должают нем. диал. Таіегкоғп, букв. ‘татарское зерно’, ср. фин. 
гапагі, польск. іаѓіагка (рус. татарская гречиха относится к роїу- 
вопит їагагісит на юге Сибири). См. указанную выше лит-ру, а 
также МИзсН 1955: 87—92; Масһ.: 164; Набоу$нак 5181 19/3, 1984: 
238—242; ЕМО 3: 512; Вайк. 1: 486; МГ: 629; КІ.: 142; Сеп. 2005: 
243—244; Колос. 2009: 108. 

Лит. ей или огікаї мн. < др.-рус. (тост. 2007: 200—201; 
согласно Егаепк.: 169, лит. < польск.). Лтш. е7Ца мн. < лит. Отно- 
сительно лтш. варианта агікі и возможности заимств. в лит. и 
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лтш. из третьего яз. см. Ваке-Огауща 5с51 10, 1964: 112 и 107— 
131. Нем. (Вост. Пруссия) Стіск ж. (Стіскеп, Стйскеп м.) < (7) 
польск. (51. Г: 362—363; ЕгіѕсһћЫ. 1: 252), хотя нем.-балт. (уже к 
1930-м гг. малоупотребительно) Стіскеп, (уст.) Ктіскеп Кипарский 
выводил из лтш. (Кір. 1936: 64). 

Польск. диал., ст.-польск. йгес2ка, диал. также гес2Ка, отесгКа, 
слвц. диал. лгеёка < укр. (ВгйсК.: 156; $1. І: 430; З1амякі ЈР 36/4, 
1956: 278). Блр. диал. грыка, ст.-блр. грика, грыка из польск. или 
из лит. (ср. Отрийз Вай. 5/1, 1969: 54; ЭСБМ 3: 109; ЕСУМ 1: 592). 

Из дериватов от назв. гречки или гречневой крупы (муки), по- 
мимо указанных выше, ср. рус. диал. гречаной, гречаный ‘гречне- 
вый’, гречанка ‘жидкая гречневая каша’, гречина ‘гречиха’, 
гречица, гречица, гречица ‘гречиха’, гречишка ‘гречиха’, ‘растение 
горец вьющийся’, гречишник ‘блин, пирог из гречневой муки’, 
‘поле, где росла гречиха’, гречишный ‘сделанный из гречневой 
муки, крупы’, гречушник ‘пирог с гречневой кашей’, гречушный 
‘относящийся к гречихе, гречневый’ (СРНГ 7: 136—138). Диал. 
гречь ‘греча’ (Там же) перестроено из греча. Ср. ст.-рус. гречиш- 
никь, гречишныи, гречневикь, гречушник и под. (СЛРЯ Х--ХУП 
4: 132—133). См. также гречневик, гречникъ. 

грёча П ‘приспособление для ловли рыбы” (греча из дощечек, на ей 
зарубы, чтобы крючки класть...), ‘приспособление для очистки 
ягод от мусора” волог. (СГРС 3: 130) // Неясно. 

гречка ‘маленькая собачка" арх. (СГРС 3: 130), пск. (ПОС 8: 22) // 
Возникло на основе устойчивого словосочетания грёцкая со- 
ба(ч)ка, см. грецкий, греча П. 

грёчневик ‘крестьянская валяная шляпа с тульей в виде высокого 
слегка сужающегося кверху цилиндра и узкими полями": Филофей... 
в высоком гречневике (Тургенев, «Записки охотника»), грешнёвик 
‘высокая мерлушчатая шапка" перм., грешневик, гречушник ‘корич- 
невая валяная шапка цилиндрической формы с небольшими полями 
(носили небогатые горожане и крестьяне)” диал. (СРНГ 7: 138), 
грешневик, гречник ‘высокая мужская шапка" (ВИр://еюргауЙпо.сот/ 
сБюо-о7пасВае-отезппеу\/), поярковый грешневик 1861—1863 
(А. К. Толстой, «Князь Серебряный») // От грёшневый (= греч- 
невый), грешный (= грёчный), гречушный, см. греча, поскольку эти 
старинные шапки походили на пирог с гречневой кашей (В рз:// 
5пКоїагбілпі го/сииге/агііс1е5/41343/) или на «печение» из гречневой 
муки (СРНГ 7: 138). Ср. гречневик в знач. ‘булочка в форме усечен- 
ного конуса (крестьянское лакомство)’ (СлРусК ХУШ-—Х[Х: 117). 
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гречникь (грьчникь) ‘купец, занимающийся торговлей на пути из 
Варяг в Греки? Ипат. лет. под 1168 г. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 132) // 
От грек? І, произв. по модели назв. торговцев определенным товаром 
(мучникь, хльбникь и под.), т.е. ‘торговец греческим товаром” 
(Тихомир. 1956: 123—124). В Фасм. 1: 452 дается др.-рус. грьчьникь 
‘путешественник, купец, направляющийся в Грецию” (Ипат. лет.). 

грёшина ‘пожар’ пенз. (СРНГ 7: 138) // Произв. от грех? с суфф. 
-ина. Пожар может восприниматься как наказание за грехи. Ср. 
грешиться, -йтся ‘гореть (о пожаре)” волог. (Там же). Более ран- 
нее знач. отражает грёшина ‘огрех в пахоте" арх. (АОС 10: 53). 

грешить, грбшить, -шу ‘впадать в грех, нарушать закон Божий", 
‘проступаться, ошибаться” (Д 1: 402), "то же’, грвшиться безл. 
‘совершаться, происходить (о грехах)’ (СлРЯ ХУШ 5: 233), гре- 
шить ‘браниться, ссориться’ тоб., свердл., моск., тамб., грешит 3 ед. 
‘минует, идет мимо" волог. (СРНГ 7: 138), грешить ‘то же", ‘об- 
винять, подозревать” арх. (АОС 10: 54), грвшити, -оу (с ХІв.) 
‘промахнуться, не попасть в цель’ (грёшити помысла своего ‘по- 
терпеть неудачу в своем намерении, ошибиться’), ‘миновать, 
пропустить’, ‘согрешить, нарушить религиозные предписания” 
(СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 399; Срз. 1: 604), грёшити, погрёшх, не со- 
грвшите, не согрбшила, не согрышилъ (Зал. 2014: 321) || укр. 
грішити, -шу, блр. грашыць, -шу, ст.-блр. грешити, грешыти 
‘грешить? ХУ1--ХУП вв. (ГСБМ 7: 154—155), ст.-слав. гуЕшити, 
-шж (5.5 8: 443), болг. греша, макед. греши ‘грешить, ошибаться’, 
ргеЯ! ‘грешить’, ‘бранить, ругать’, польск. оггеѕгус, в.-луж. Пиезіс, 
отёуѕ$ ‘грешить’, полаб. огез{-5а (*огёѕі-5ё) // Из прасл. *етёяи, 
*оте$о ‘ошибаться, промахиваться’, произв. от *етёхъ (ЭССЯ 7: 
118—119; ЗР 8: 210), см. грех І. Развитие знач. шло от ‘ошибаться’ 
к «христианскому» ‘согрешить’, см. об исходном знач. также 
Мётес ГЕ 84/1, 1961: 26; Магуап ГЕ 86/2, 1963: 284 (в связи со 
ст.-слав. погрЕшити "отклониться" и др.). 

Об отношении др.-рус. грёшити и грёхиёти ‘быть в опасности, 
лишиться" (Срз. 1: /5/) в кругу др. глаг. на -і-ії и -по-ії см. Кур- 
кина Эт. 1965: 151. 

Префиксальные образования: рус. (Д) догрешить(ся), нагре- 
шить(ся), огрешиться, погрешить, перегрешить, согрешить. 
Ср. в ЭССЯ 27: 32—33 *оретёяи (5е) ‘ошибиться’ > ‘согрешить” 
(рус. огрешиться упущено) и параллельное *оБетехъ ‘ошибка, ис- 
кривление, огрех’ > рус. огрех ‘пропуск при пахоте или косьбе" и др. 


грешнёвик 94 


Из ц.-слав. заимствовано рус. прегрешение (часто в заупокойной 
молитве: прегрешения вольные или невольные), ср. ст.-слав. пр\гр"- 
шєник, имя действ. от пр\гр\шити ‘провиниться, согрешить". 
Лит. ве$уй (с ХУІ в.) < блр. (КтаепК.: 168; Ктиораз (КК 12, 

1970: 97, 146; Ѕ5тост. 2007: 200). 

грешнёвик см. гречневик. 

грешбнка, гришднка ‘плетенная из дранки или бересты низкая ши- 
рокая корзина, короб” волог. (СГРС 3: 130) // Образовано с по- 
мощью суфф. -ёнка (как в рубашонка и под., см. Виногр. 1947: 
144) от усеченной основы слова грехдтка ‘то же” (арх.) = грохот? 
в знач. ‘решето’, ‘корзина’. Вокализм е в перв. слоге как в польск. 
ятгеспоїас ‘грохотать’, чеш. уст. редк. лѓе/іаїйї "клекотать, грохо- 
тать’и под. В слав. яз. преобладает вариант с о в корне: рус. 
грохотать? и др. (51. І: 369). 

гриб І, -4 ‘низшее растение, размножающееся главным образом 
спорами’, уменьш. грибок, -бка, также ‘низший споровый расти- 
тельный микроорганизм”, прил. грибной (СРЯ; Д 1: 394), старый 
гриб ‘о старом, сморщенном человеке” (нередко в лит-ре, см. 
НКРЯ), Куда мне, старому грибу, с молодой женой возиться 
(Мельников-Печерский, «В лесах»), гриб съесть ‘потерпеть не- 
удачу’: ... хочешь в гусарские юнкера перейти, так вот не пе- 
рейдешь, гриб съешь (Достоевский, «Господин Прохарчин»), гриб 
съесть ‘то же" самар., нижегор., гриб ‘болезнь лошадей — нарост 
на коже с нарьтвом" пенз., тоб., ‘гнойная рана на плече лошади’ 
урал., ‘натертое и вспухшее место на холке лошади’ ср.-урал., 
‘старый человек”, ‘подросток’, (только ед.) ‘плесень’, ‘нарост на 
стволе березы” пск., грибок ‘возвышение на проселочных дорогах 
между колеей и тропой лошади” перм., ‘мерзлые кочки’, грибки 
мн. "оборки на платье”, гриб ‘ряд картофеля в поле” вят., свердл., 
‘гребень при проходе борозды (при вспашке)” вят., ‘возвышение 
на дороге между колеей и тропой (следом), выбитой лошадью” 
свердл., гриб, -а, грибы мн. ‘губа, губы’ смол., брян., ‘прозвище 
жителей дер. Черемново Тобольской губ.” тоб., гриб, -ы мн. ‘гу- 
бы?’ (грибы ни к чему красить) пск., гриб, -а, грибок ‘оборка, во- 
лан" арх., гриб, -а, чаще грибы мн. ‘оборка на платье, кофте и др.), 
божий гриб ‘белый гриб’ волог., грибы мн. ‘сборки на рукаве у 
плеча’ низовья Печоры, грыб, -а "гриб" тул., орл., ворон., дон., 
калуж., ряз., пенз., тоб., том., ‘гнойная рана на плече лошади’ 
урал., грыбы мн. ‘оборки на платье” олон. (диал. данные см. подр. 
СРНГ 7: 139—140, 142, 172; ПОС 8: 24; АОС 10: 55—61; СлВолГ 
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1: 129; СлНПеч 1: 155), гриб (грыб), -а ‘гриб’, ‘грибовидный на- 
рост’, сьбсть (скушать) гриб ‘потерпеть досадную неудачу” 
(СЛРЯ ХУШ 5: 234), грибы мн. ‘блюдо из грибов’ (СОРЯМР 
ХУМІ--ХМП 4: 274), грибъ ‘гриб’, "боровик, белый гриб’, ‘назва- 
ние кожной болезни’, уменьш. грибокь ХУ!--ХУП вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУПА: 134), грибъ, грибы им. мн., ИС Грибов (Зал. 2014: 
430; Дыбо 2000: 181), Гриб (крестьянин) 1495, Грибовы ХМІ-- 
ХУП вв., Новгород (Весел.: 88) || укр. гриб ‘гриб’, ‘белый гриб’, 
уменьш. грибок, нареч. грибнд ‘обильно на грибы’, ст.-укр. ИС 
Грибъ 1488, блр. грыб, болг. диал. редк. гриб ‘гриб’, также (?) ТО 
Грибът и под. (БЕР І: 280), с.-хорв. 27" ‘древесная губка на ду- 
бе’, словен. 0715, чеш. ИЯ, слвц. ИНЬ ‘белый гриб’, польск. от2уђ 
‘гриб’, ‘о старом человеке”, ст.-польск. ИС Стгуб 1300 (Вайк. 1: 
498), прил. от2уђпу, в.-луж. И" ‘гриб’, ‘древесная губка", н.-луж. 
©" ‘триб’, ‘губка’, ‘мясной нарост” // Из прасл. "»гібь, -а ‘на- 
рост, возвышение”, ‘вид гриба (белый гриб)’, ‘губа’, уменьш. 
хотібькь, прил. (сев.) Хятібьть ‘гриб’ (ЗР 8: 213, с реконструкцией 
знач. ‘гриб’) без достоверной зтимол. (обзор мнений см. ЭССЯ 7: 
126—128; Оте! 1: 281). Ю.-слав. слова (кроме словен. 2776), воз- 
можно, книжн. путем усвоены из сев.-слав., и речь идет о (пре- 
имущественно) сев.-слав. слове (Майапоуд Ја2$ 12, 1974: 273— 
274; Вог. 2005: 186—187). Правда, "єтібь м. 6. представлено на 
ю.-слав. почве в ТО типа болг. Грибът, Грибо, с.-хорв. Стібу 
(ХІУ в.), словен. Суір/је (ЗР 8: 214), что у некоторых вызывает 
сомнения (Велі. 1: 176). Общим назв. грибов в прасл. и др.-рус. 
была, видимо, лексема *орра (Щербакова БотЖ 47/3, 1962: 440— 
441), лексема "Рьа(ь)Їа относилась по преимуществу к несъедоб- 
ным грибам, см. губа І, блицы (РЭС 3: 259). Об отношениях назв. 
типа *огіръ и “сора в слав. яз. и проч. назв. грибов (рус. диал. ярь 
и др. см. Белова СДЭС 1: 548). Рус. г? стало общим назв. грибов 
не ранее ХУП или даже ХУШ вв., в пору формирования рус. бо- 
танической терминологии (Меркулов, Нефедова РР І, 1985: /39— 
140; ЭСРЯ МГУ 1/4: 169). 

Основу *о7ір- нередко рассматривают как вариант основы 
*о1ір- (ср. диал. гребь° П глеб, глев и глив ‘слизь, плесень’), 
родственной прасл. *о/їуа "вид гриба, губка" (< ‘нечто ослизлое, 
липкое, скользкое’), *о/ёуъ, -а ‘клейкая слизь, плесень’ (< и.-е. 
*2101-ио-, см. глев, глива, РЭС 10: 286, 296) и лит. 2/ёіта ‘слизь’, 
‘липкая жидкость’, Пей ‘замазывать, залеплять’ наряду с отейпаѕ 
‘сливки’, “слизистый осадок в воде’, єтмібії ‘снимать сливки’. 
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См. Вгйскпег КИ, 46, 1914: 235; Ѕресћ 1944: 144, 267, 319; Фасм. 
1: 457—458; 51. Т: 373; Мо8гупзкі ЈР 36, 1956: 196; ЗР 8: 213—215; 
Вог. 2005: 186—187. Принимается «архаичный, нетипичный для 
слав. яз.» (Вог. 2005: 187) параллелизм 7/1. Он отклоняется Труба- 
чевым (ЭССЯ, ниже) как и развитие *е7ъ < *о/іръ, а также воз- 
можность объяснить исходя из сравнения с *еПЬ- ‘слизь’ знач. 
типа ‘возвышение, нарост’. Сравнение "2/іБ- с лит. этейпа5, очей 
сомнительно уже в виду лтш. А7е! и под. (ср. $5тост. 2007: 199, 
316; Оегкз. 2015: 188). 

Предпочтительнее зтимол. Якобсона (М/ога 8/4, 1952: 387; Ја- 
Кобз. 1985: 336—337; Трубачев, доп. в Фасм. 1: 458; ОршьЬ. 2006: 
87), кот. был склонен поддержать Трубачев (ЭССЯ 7: 127; см. 
также ЭСБМ 3: 108; Кгаһк 2015: 209): *етфъ от (южн.) *етфай 
‘грести, копать’ см. грибаться. Исходно *огіђъ м. б. назван по 
признаку разрьвания, прорьвания земли. Иной вариант реконст- 
рукции знач.: ‘гриб’ < ‘скрытое (погребенное) под грудой, кучкой 
(земли) (Варбот ОЛА 2003—2005: 218 = Варб. 2012: 460). 
Ср. рус. подгреб “подберезовик” новг., подгреб ‘груздь или гриб, 
похожий на груздь’ петерб., новг., пск., моск., Литва, Латвия (см. 
подр. СРНГ 27: 381; Якобсон ссылается на Д 1: 83, 5. у. береза), 
подгрёба ‘разновидность пластинчатого гриба’ Карел. (СРГК 4: 
623). Сомнения вызывает древность итер. *е7фай (см. об этом 
Веліа| ЛЗ 6/3, 1960—1961: 105) и тот факт, что у него ю.-слав. 
распространение. Возможно, связь назв. гриба с *огер- вторична, 
и имела место контаминация исходного *о//у- (%о/1р-, см. выше) и 
*отеһ-. Черных допускал контаминацию исходного *огеріќъ ‘гри- 
бок” и *о/їуа (Черн. 1: 217). Основания для сепаратной этимол. 
знач. ‘гриб’ (гриб Т) и ‘нарост, возвышение”, ‘губы’ (гриб П--ПІ) 
как будто отсутствуют. 

Как корневую этимол. можно расценить сравнение (Петерссон) 
*жотфъ с *оъгһъ, рус. горб? (РЭС 11: 228): в трактовке Меркуло- 
вой, *о71ръ ‘морщина, складка" < и.-е. “огеіђ- от *вег- ‘гнуть, сги- 
баться’ (Эт. 1964: 93; Мерк. 1967: 164—166; Меркулова РР І, 
1985: 139—140). Это объяснение сочувственно упоминается То- 
поровым в Вас. 1979: 259 ( с неверной ссылкой на Якобсона) и в 
Топ. ПЯ 2: 160—161 (в связи с прус. єагбіз "гора") с указанием на 
рус. гарбаушки ‘грибы говорушки’ калуж. (СРНГ 6: 138). По- 
следнее м. 6. контаминированным образованием. 

От попытки (Мас. 1957: 148; ср. Веліа) ЛЗ 6/3, 1960: 105) 
отождествить *оуіръ и слова типа укр. диал. скрип "груздь переч- 
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ный’ (от скрипіти, рус. скрипеть, см. ЕСУМ 5: 287) Махек позд- 
нее обоснованно отказался, но его сравнение *огіђъ с лит. Кгурії 
‘кривиться, гнуться’ (Масћ.: 188) с опорой на польск. е72у ес, 
чеш. диал. 20 фе! ‘постареть, искривиться’ и под. (ср. польск. 
©72УБ "о старом человеке”) тоже неприемлемо (Варбот Эт. 1970: 
379). Знач. ‘о старом человеке” (также в рус. яз., см. выше) — пе- 
рен. от ‘гриб’ и не м. б. основанием для объяснения *о7іђъ, что 
противоречит новой мотивировке связи с *ете(Б)И ‘грести’ — от 
‘быть старым, сморщенным” , т.е. *е7ъ ‘нечто сморщенное, 
сморщенная шляпка сушеного гриба" (Вайк. 1: 498). 

От рус. г° в разных знач. есть многочисленные произв., нередко 
с развитием знач. типа ‘губы’ > ‘надувать губы, кукситься’, ‘сер- 
диться" (Мерк. 1964: 164—165): диал. грибан ‘гриб’ и ‘человек с 
толстыми губами’, ‘угрюмый человек" (суфф. -ан как в братан, 
диал. голован и под.), грибаниться ‘хмуриться’, грибатый ‘с тол- 
стыми губами’ (суфф. -ат- как в носатый и под.), грибатик 
‘плакса’ (грибат-ый + суфф. -ик), грибатка ‘женский воротничок 
в мелких складочках", ‘внутреннее сало убитого животного” (гриб 
‘оборка’, ‘нарост’ > грибат-ый ‘с оборками’, ‘с наростом’ + 
суфф. -(ь)ка), грибнуть ‘подвергнуться брожению" (см. подр. 
СРНГ 7: 140—142), грибастый (гриб ‘гриб, нарост’ + суфф. -аст-): 
грибастый голубь ‘имеющий наросты на носу’ (СлРЯ ХУШ 5: 
234). Ср. ИС Грибака, Грибакины, Грибан, Грибановы, Грибач, 
Грибачевы, (сложение) Грибоедов и др. (Весел.: 88). 

Меркулова (Мерк. 1967: 165) приводит рус. разгриба ‘человек 
с отвислыми губами, плакса’, ср. также разгрибаться, разгри- 
биться ‘расплакаться, раскапризничаться", ‘обрюзгнуть’, разгрибый 
‘имеющий отвислые губы’ и под. (СРНГ 33: 314—315). Обороты 
старый гриб, гриб съесть и подобные с оттенком неприличия 
(ср. огрибеть в «Записных книжках» Достоевского) в конечном 
счете обусловлены делением грибов на «мужские» и «женские» и 
отождествлением «мужского» гриба и тетбгат упШе (Топоров 
Ва[с. 1979: 243; спорное понимание оборота гриб съесть см. СРФ 
1998: 137—138). Грибы ассоциируются с мужским началом, губы 
с женским (Белова СДЭС 1: 550). 

Сущ. грибок ‘небольшое возвышение в поле, дорожка на нем’ 
(ворон.) ср. с синонимом гривок (Дьякова Мат. РСЯ 1978: 102), 
ср. грива°. 

Сущ. грибок как разг. назв. патогенных грибов, видимо, калька 
лат. /ипеиз ‘гриб’, ‘губчатый нарост’ (Куркина. Отзыв). Ср. одну 
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из ранних фиксаций слова: ... плесень, т. е. микроскопический 
грибок 1878 (Тимирязев, «Жизнь растения»). 

Лит. етурах ‘гриб’, лтш. ягіфа (диал. ира) "боровик", ягібаз 
‘несъедобные грибы” < вост.-слав. (МЕ 1: 656; Епах. РІ 1: 104; 
Вага КК 1: 360, 366; Егаепк.: 168; Гаабице Вай. П Рпеа. 1977: 95; 
Утося. 2007: 199). 

гриб ПШ ( губа" и ‘морщина, складка’), см. гриб І. 

гриб ТУ см. грипп. 

гриб У "чурбан, обрубок бревна’ мурм. (СРГК 1: 395) // Вероятно, к 
гриб? І, но мотивировка неясна. 

грибаться, -аюсь ‘морщиться, хмуриться, кукситься” влад., яросл., 
‘хандрить’ арх. ‘гримасничать” влад., грибиться ‘морщиться, 
хмуриться, дуться’ твер., влад., новг. ‘плакать, скривив губы” 
пск., прибалт., ‘гримасничать, корчить рожи’ твер., влад. (Д 1: 
395; СРНГ 7: 140; НОС»: 194; АОС 10: 61), грибаться "чувство- 
вать недомогание” волог. (СРГК 1: 396) // От гриб" І в знач. "туба". 
Ср. обороты надуть грибы ‘сильно обидеться’, отвесить грибы 
‘задремать, опустив нижнюю челюсть’, распустить грибы ‘оби- 
девшись, придать лицу неприятное выражение” и под. (ПОС 8: 
24), грибы засукать (задрать) ‘зазнаться’ смол. (СлСмГ 3: 74). 
Нецелесообразно относить грибаться к продолжениям (южн.) 
*отіраіі ‘грести, рыть, копать’ (так в ЭССЯ 7: 128; ОегК$. 2008: 
189), итер. с продленной корневой гласной к *етьБей > ст.-чеш. 
рей ‘быть погребенным’, далее к *ете(Б)и, см. грести. Рефлек- 
сы *етфай — болг. диал. грибам, макед. гриба, с.-хорв. ай фай 
(Вегп.: 348; БЕР Г 276, 280; БР 8: 213, 263); ср. *об-етфай, *от2- 
ягібай (ЭССЯ 27: 35; 33: 118—119). 

Глаг. грибиться ‘горбиться’ новг. (НОС»: 194) < "походить на 

(старый) гриб’. 

грибчить, -чу ‘хватать, брать что-л.’ сев.-двин. (СРНГ 7: 142), 
грипчить, -ит 3 ед. ‘воровать’ пск. (ПОС 8: 31) || блр. диал. 
згрыбчыць ‘взять’ (СБ 1982: 104) // Едва ли балтизм, связанный с 
лит. зи-єгібії ‘схватить, поймать’, межд. ягібі, эту "хвать"! 
(Там же), скорее исконное, из Ястібіуйі (менее вероятно *огіръіїїї, 
ср. гребтеть? и Ан. 2005: 125), далее к загребать, грести°. 

грибь ж. ‘грубые нитки после первичной обработки льна" арх., волог. 
(СРГК 1: 397) // Скорее всего, тождественно гребь® І в знач. ‘от- 
ходы после чесания льна’, но и в корне неясно (видимо, вторично). 

грива ‘длинный или отличительного вида волос или шерсть по 
хребту шеи животного, по загривку’, ‘хребет, гребень, гряда’, 
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‘несколько возвышенная гряда местности, по низменности, по 
болоту, или подводная, как продолжение косы’ (Д І: 395; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 234), ‘высокий лес, растущий полосой’ арх., сев.- 
двин., яросл., костр., влад., тамб., влад., твер., ‘место, где кучно 
растут грибы, ягоды” свердл., ‘длинное возвышение между двумя 
логами или пропастями" сев.-вост., сиб., ‘заливной луг на остро- 
ве’ ряз., ‘обрывистый берег реки’ волог., ‘склон горы” сиб., ‘трава 
хорошего качества’ новосиб., ‘быстрое течение на повороте ре- 
ки’, ‘яма на дне реки’ арх., гривны мн. ‘болезнь грузчиков (крюч- 
ников) — потертые на спине места” олон., гривка уменьш. (см. 
подр. СРНГ 7: 143; АОС 10: 67), др.-рус., рус.-цслав. грива ‘грива 
(животного)” ХІУ в. (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 387), ‘побережное леси- 
стое возвышение, роща’ ХУ в. (Срз. 1: 129), ГО Грива — назв. 
реки в бас. Колвы, Пермская губ. (МКСМ 1: 523), Грива, Грив- 
ка часто как топоним (Мурз. 1984: 159) || укр. грива ‘грива’, ‘куч- 
ка травы, не захваченная при косьбе косой’, уменьш. гривка, блр. 
грыва ‘грива’, диал. ‘сухое, возвышенное место посреди болота, 
низины’, уменьш. грыўка, болг. грива, с.-хорв. єтїма, ота, сло- 
вен. єгіуа, чеш. ИЯ»а, польск. ет2ума, еттуижа, диал. єтгуба 
‘грива’, кашуб. оѓёуа, оѓёра ‘морская волна’, в.-луж. Йгіма, йтйа, 
гіпуга, н.-луж. отіма "трива" // Из прасл. *огіа (а. п. а, см. ОСА 
1990: 50; ИлСв 1963: 73, 153) ‘шея, грива (чаще конская)’, ‘воло- 
сы на шее (обычное конской)” (> ‘продолговатая возвышенность, 
склон, берег”) < б.-слав. *е7тиа < и.-е. *е“тиа ‘шея, место, где 
глотка’ < ‘то, чем глотают” (в реконструкции с ларингальными 
и.-е. Хв"гіН-ией»-, б.-слав. Хягідулар, см. Дегк8. 2008: 189; Ѕп. 2003: 
191) от *о*ек(ә)- ‘поглощать’. Тот же корень в рус. гдрло? (РЭС 
11: 256), жрать. Уменьш. "єтіуька (5Р 8: 217). Знач. ‘волосы, 
раститительность на шее (конской)’ возникло по метонимии, 
знач. ‘возвышенность и под. следствие метафоры. Реконструк- 
цию знач. ‘шея’ подтверждают дериваты *огіуьпа, букв. ‘то, что 
на шее, ошейник” (см. гривна) и “отіуьпъ ‘шейный’ (см. ниже). 
Ближайшие и.-е. параллели "огіуа образуют индо-арийско- 
балто-славянскую изоглоссу: лтш. е7й?а, ягіуе ‘устье реки (Дауга- 
вы у Риги)’, ‘луг около реки’, ‘старое русло реки’, ГО Стіма, лит. 
ГО Сгума (назв. реки в Жемайтии), др.-инд. (Ригведа) я/туд- ‘за- 
тылок, загривок" (санскр. ‘шея или загривок коня’), авест. я/туй- 
‘шея, затылок (дэвовских существ)’, осет. ирон. (егбїуу, диг. сегбееу? 
‘хрящ’ (< иран. *ог?уа), ср.-перс. отту ‘шея, горло’ и др., далее ср. 
алб. етукё (< *оттилка) ‘горло’, греч. берці (< и.-е. *е“ег-иа = 
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жо"ег-цеп»-) ‘шея, горло, глоток’ и др. Греч. ТО ГріВо (в назв. гор) 
< ю.-слав. См. Главу АЇЗІРЬ 16, 1894: 393; Меїеї Ев: 372; Веги. 
1: 352; Ттаці.: 98—99; Рок. 1: 474—475; Уазт. 1941: 30, 78 и др.; 
Фасм. 1: 458; ЭССЯ 7: 129—130; Порц. 1964: 247; $1. Г; 374—375; 
Мозтуйз К! ЈР 36/3, 1956: 197; Агат. 1: 60, 139; 2: 94; Аб. 2: 409; 
Меркулова Эт. 1968: 89; Иванов Эт. 1979: 134; Мапар. 1981: 123; 
ГИ 1984: 545; Ог. 1998: 126; ЅР 8: 216—218; Иванов СЯиЭС 2002: 
23; Вог. 2005: 187; Вог. 2007: 416; Оге! 1: 281—282; Ѕтосх. 2007: 
204; ЭСИЯ 3: 291—292; ВееКез 1, 2010: 317; РДегкз. 2015: 189; 
Ору. 2016: 88. Родство “огра и *еога, а также понимание и.-е. 
жо"ттий как позиции нейтрализации между *о*ег- ‘поглощать’ и 
ко"ог- ‘гора’ (Трубачев Эт. 1979: 131) представляются спорными. 

К балт. параллелям *огіуа следует добавить лтш. ог?уіѕ ‘грубая 
длинная трава’ (МЕ 1: 658; Ли. 1949: 98), ета "осока", от?у 
(< *от?уа или Яотіує) ‘высокая трава, растущая во влажных низ- 
менных местах, например, на берегах рек’, я7їу/а га[е ‘грубая 
плохая трава, растущая в сильно затопляемых водой местностях” 
(Непок. 1976: 60—61; Невск. 1977: 29). Известен установленный 
на слав. материале принцип, применимый и для балт. ареала: тра- 
ва (сено) именуются по тому географическому объекту, где оно 
скошено; нередко назв. объекта исчезает, а назв. травы (сена) ос- 
тается (Толст. 1969: 247). Соответствия лтш. ареллятивов 27а и 
проч. в иных балт. яз. известны только в гидро- и топонимии: ТО 
Стууа, Стууа, Гривда (возможно, ятвяж. ГО *е71и-; -да- < балт. 
*ида ‘вода’, см. Віва ВК 3: 602; Топ., Труб. 1962: 12; Непок. 
1976: 61—62), прус. (с не вполне ясным вокализмом) Стеуио, 
Сғајеуо и др. (Епахеіп 7РЬ 11, 1934: 146; Топ. ПЯ 2: 295—296; 
"Юаџбагаѕ Вай. 19/2, 1983: 189). Ср. ГО Гривка в бас. Березины и 
Припяти (Топ., Труб. 1962: 183). Блр. диал. грыва ‘отмель, кото- 
рая разделяет воду при слиянии двух рек’ (Яшк. 2005: 220), очень 
близкое по знач. к лтш. 77а ‘устье’, объясняет близость знач. 
‘возвышенность’, "берег" (вост.-слав.) и ‘устье’ (лтш.). “Отмель”, 
‘остров’ — не более чем частные случаи возвышенности, а реч- 
ные отложения (отмели) скапливаются именно в устье (Непок. 
1976: 64). Различия между «речной» и «горной» специализация- 
ми рефлексов б.-слав. *е7лиа в балт. и слав. яз. (Тташі.: 99) в дей- 
ствительности отсутствуют. 

Рус. гривастый ‘у кого длинная или густая грива’ (Д 1: 395), 
‘волнообразный’ дон. (БСлДКаз: 119) в ЅР 8: 218 отнесено к прасл. 
*отіу-аѕіъ ‘гривастый” (известно и "отіу-ать, см. также ЭССЯ 7: 130) 
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наряду с укр. гривастий, блр. грывасты, с.-хорв. отїуаѕі, польск. 
яггуулазіу. Возможно позднее воспроизведение прасл. модели. 

С помощью суфф. -ьлъ от “огіуа образовано гривныи ‘шейный’ 
(Ипат. лет. под 1289 г.), гривная жила (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 136), 
гривный ‘сплетенный из волос гривы’ колым., ‘относящийся к 
гриве (лесу, возвышенности и др.)” том., гривное сено ‘скошенное 
на возвышенности’ зап.-сиб. (СРНГ 7: 145), гривная (трава) ‘гус- 
тая, высокая’ пск. (ПОС 8: 30) < прасл. Яєтіуьть(/ь) ‘относящийся 
к шее” (> ‘относящийся к гриве”), ср. словен. о7Туел ‘относящийся 
к гриве", чеш. редк. Или! зао, чеш. диал. Или ‘сало с конского 
загривка” и др. (МасВ.: 189; ЭР 8: 218—219). Сущ. гривна? м. б. 
субстантивир. кратк. формой ж. прил. Тятіуьть. 

На рус. почве с помощью суфф. -ун образовано гривун ‘голубь 
с черным пятном не шее” нач. ХХ в. (СлРЯ ХУШ 5: 235). 

гривенник разг. (уст.) ‘десятикопеечная монета” (СРЯ), гривенник 
или гривенный, гривошник (пск.) ‘монета в десять копеек” (гри- 
венник серебряная, а гривенный медная, в три копейки серебра), 
гривенничать ‘торговать или копить по мелочи; скупо торговаться 
(Д 1: 395), ...за гривенник охотно Чрез волны страшные везет 
(Пушкин, «Медный всадник»), гривенникъ ‘название монеты”: да 
ефимковь, и гривенниковь, и алтынниковъ рубли сь три 1612 
(СлРЯ ХІ--ХМП 4: 135; СлРЯ ХУШ 5: 235), ГО Гривенник (назв. 
реки) перм. (МЕСҰМ 1: 523), ИС Гривенников (крестьянин, Оло- 
нец) 1564 (Весел.: 88) || укр. гривеник, диал. гривень ‘пять копеек’, 
‘пятнадцать копеек” (ЕСУМ 1: 593) // Произв. с суфф. -ик от прил. 
гривенныи (гривьньныи) от грив(ь)на (см. гривна) в знач. монеты 
(десятикопеечной и др.). Ср. двугривенныи (двоюгривенныи) ХУП в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 196). См. ЭСРЯ МГУ 1/4: 170—171; Черн. 1: 
217; Огеі 1: 282. 

Ср. якут. Кігбіппіїк ‘гривенник, мелочь’ < рус. (Ан. 2003: 162). 

гривна уст. ‘род медальона, ладонки, образка, носимого на шее” 
(жалованныя гривны «что ныне ордена»), ‘крупная серебряная 
монета, вероятно, также носимая на шее; ныне 10 копеек’, 
гривенка ‘обвислая голая кожа в морщинах, под шеей и на груди 
быка, бугая", (встарь) ‘вес’, ‘фунт’, ‘подвеска у образов”: я гривенку 
подвесила своему ангелу, червонец (Д 1: 395), ‘прежняя двухкопе- 
ечная монета’ волог., ‘трехкопеечная монета" вят., арх., влад., 
костр., яросл., пенз., ряз., брян., сарат., нижегор., твер., урал., 
‘вставка на плече рубашки’ урал., гривенка ‘десятикопеечная мо- 
нета, гривенник” олон., ‘трехкопеечная монета" ворон., ‘мера веса — 
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фунт" волог., ‘полоска материи, на плечах сарафана или кофты” 
нижегор., ‘часть ворота, прилегающая к шее’ арх., ‘прошивка на 
плечах сарафана" волог. (СРНГ 7: 143—144), ‘мера веса’, ‘старин- 
ная золотая или серебряная монета", ‘монета в 10 копеек; сумма в 
10 копеек; гривенник”, ‘старинный почетный знак, носимый на 
цепи’ (СЛРЯ ХУШ 5: 235), гривна, гривьна (с ХІ в., часто пишется 
сокращенно) ‘вес’, ‘денежная единица” (гривьна золота, гривьна 
серебра, гривьна денегъ), гривьнка (Срз. 1: 589—591; Львов 1975: 
76, 265), гривьнъка ‘единица веса’ 1389 (СДРЯ ХІ--ХІУ 2: 389), 
гривна кунами, гривна ногатами и др., др.-новг. (Зал. 2004: 727— 
728), гривенка (Зал. 2014: 165) || укр. гривна ‘металлическое укра- 
шение на шею”, гривня ‘медная монета в три или две с половиной 
копейки; золотая или серебряная монета", гривна, гривня (с 1991 г.) 
‘национальная валюта Украины (названа в честь древнерусской 
гривны)’, ст.-укр. гривна (с ХТУ в.), грывна ‘весовая и денежная 
единица разного достоинства’, уменьш. гривенка (Тимч. 1: 606), 
блр. грыўня ‘монета в 20 грошей, 10 копеек” (Станк.: 237), ст.-блр. 
гривна (с ХУ в.) гривня, грывна ‘металлическое украшение на шее’, 
‘мера веса (драгоценных изделий)’, ‘денежная единица’ (ГСБМ 7: 
158—159), ст.-слав. гривьна ‘ожерелье, браслет" (515 8: 434), болг. 
гривна ‘браслет’, макед. гривна ‘браслет’, ‘железное кольцо (на 
косе и др.)’, с.-хорв. э7Тупа ‘железное кольцо, крепящее косу к 
косовищу", ‘браслет, кольцо’, словен. 27їупа ‘ожерелье’, ‘денежная 
единица, марка’, чеш. ИМупа, слвц. Ййгіупа ‘старая единица веса 
(золота, серебра)’, (чеш. также) ‘ожерелье’, польск. єтгумта ‘де- 
нежный штраф”, (уст.) ‘единица веса серебра’, в.-луж. има ‘марка 
(монета), полаб. отёи(и)е род. ед. (Фасм. 1: 458) // Из прасл. 
*оүіуьпа ‘украшение, носимое на шее” (букв. "то, что на шее, 
ошейник”) > ‘ожерелье, браслет, кольцо’, ‘драгоценный предмет 
в качестве платежной единицы, монета’ (> ‘платежная единица)’, 
произв. от ягіуа в исходном знач. последнего ‘шея’, см. грива. 
Речь идет о произв. сущ. с суфф. -ьпа и/или субстантивир. прил. 
ж. с суфф. -ьлъ гезр. -ьпа. В отношении семантики ср. нем. Майпе 
‘грива’ при др.-инд. тапуа ‘затылок, шея’, лат. топИе ‘драгоцен- 
ности"; греч. бёрт (< и.-е. *о“ег-иа) ‘шея, горло’ и дёролоу ‘ошейник’, 
(мн.) “ожерелье”; др.-сев. Баиэт "перстень" и "деньги". См. Вега. 1: 
352—353; Фасм. 1: 458; 51. Г: 374; МасВ.: 189; Львов 1975: 265; 
Тиндо РЯШ 1, 1988: 88—90; Е5Ј55 4: 203; Иванов СЯиЭС 2002: 
27; 5Р 8: 218—219; в отношении знач. см. также Маутроїег Апае 
1974: 289—291; КІ.: 533. 
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Рус. гривна ‘украинская национальная денежная единица” 
(с 1991 г.) < укр. гривня, гривна (Оте! 1: 282). 

Перс. оіғудпка, єїгуйпка ‘фунт’ < рус. Перс. слово усвоено в 
груз. ейуапка > осет. біғапка (Зігапка), а также в арм. огуапќа и 
ряд сев.-кавк. и тюрк. яз. (Абаев ВЯ 4, 1958: 96—98; Аб. 1: 519). 
Есть случаи непосредственного заимств. из рус., например, в те- 
леут., куманд. Кйгаика, тат. этайдика, этабапка и др. (Каѕ.: 150; 
Ан. 2003: 162). Нем.-балт. (к 1930-м неупотр.) ятіугеп, эпмешй 
‘серебряная монета (10 коп.)" < рус. (Кір. 1936: 154). 

григма ‘загадка’ пск. (ПОС 8: 30) // Неясно. Сходство с франц. 
епісте и т. п. непонятно. 

гридни мн. ‘легкие сани с упорами по бокам? дон. (БСлДКаз: 119) 
// Неясно. Возможно, из *гринди < укр., ср. диал. гринда ‘полоч- 
ка’, ‘грядиль’ < рум. оғіпай ‘балка’, ягіпаєї ‘часть воза’, ‘горизон- 
тальная перекладина" < ю.-слав. *отеда (ЕСУМ 1: 596), см. гряда І, 
гринджигры. Сходство с гридень, гридница? не находит ясной 
мотивировки. 

гридница, гридня ‘покой или строения при дворе княжеском, для 
гридней; приемная, сборная, где древние князья принимали за- 
просто’, (в свадебных песнях) ‘комната, где играют свадьбу’, 
гридня, грыдня ‘изба, избенка, лачуга’ орл. (Д 1: 395—396), 
С друзьями, в гриднице высокой, Владимир-солнце пировал (Пуш- 
кин, «Руслан и Людмила»), гридия ‘комната, горница" онеж., 
олон., ‘комната, где играют свадьбу’ ю.-сиб., гридница ‘выступ 
перед устьем печи’ ряз., ‘комната, горница" ю.-сиб., гридень ‘то же” 
онеж., гриня ‘то же’ арх., печор., грыня фольк. "гридница" арх. 
(СРНГ 7: 145—146, 181), гридница ‘приспособление в овине для 
просушивания снопов, колосники’ онеж. (СРГК 1: 398), грид- 
нюшка ‘горница’ (в былине) арх. (АОС 10: 66), гридница и гридня 
ист. ‘приемная комната в княжескому дворце’ (СлРЯ ХУШ 5: 
235), гридьница, -5 ‘помещение для гриди’ ХПІ- -ХГУ вв.: [Вла- 
димирь| оустави на дворб въ гридьницв пиръ творити 1377 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 389), въ гридниць Святъславли СПИ (СССПИ 1: 
178; Прохоров ЭСПИ 2: 60—61), гридня ‘помещение, где князь и 
дружина устраивали приемы” Переясл. лет. под 996 г., ‘верхние 
покои знатных лиц’ ХУ— ХУ] вв. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 136) || укр. 
диал. гридня ‘приемная комната в княжеском дворце; казарма; 
гарнизон; комната для челяди’, гридниця ист. ‘помещение для 
княжеской дружины’ (ЕСУМ 1: 594), ст.-блр. гридня, грыдня ‘по- 
мещение для дворни’ ХМІ--ХУП (ГСБМ 7: 594) // Произв. от 
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гридь?. Польск. Ййгуапіа ‘сушильня’ < вост.-слав. (Фасм. 1: 456; 
Львов 1975: 115—116; Марченко Ка. 10, 1964: 171—172; 21, 
1970: 185; Кар. 1975: 96). 

гридор, гридоровальный, гридоровать см. гравёр (РЭС 11: 349). 

гридь, гридин ‘телохранитель княжий, воин отборной дружины’, 
собир. ‘княжья дружина” (Д 1: 395), гридь, -и ‘член младшей кня- 
жеской дружины” 1280, гридинъ ‘то же’ ХУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
389), гриди дат. ед., собир. ‘княжеские дружинники’ ХП в. (НГБ 
№ 788, см. Зал. 2004: 413—414) || укр. гридь ист., гридень ‘охран- 
ник князя’ (ЕСУМ 1: 594), блр. ист. грыдзь // Старое сканд. за- 
имств. в др.-рус. (только др.-рус., до ХПІ в., см. Пичхадзе 2013: 
59), обусловленное «общественным значением скандинавских 
дружин» и в Киевской и в Новгородской землях (Селищев ВЯ 4, 
1957: 61). Ср. др.-сев. ©7101 м. ‘домочадец, слуга", етдтадг ‘слуга- 
мужчина" (е70ка, ягідкопа ж. ‘слуга-женщина’) от 270 ер. р. 
‘право проживания, убежище в доме", мн. ‘мир, перемирие, при- 
мирение”, кот. связаны с др.-англ. яті ‘мир, безопасность" и др., 
дальнейшие связи менее надежны (Вет. 1: 352; Фасм. 1: 458, 
с более ранней лит-рой; Стефанович ДрРСрМ 2014: 215; Тһӧгпду. 
1948: 46—48; де Упез: 188; Еотззт. 1967: 76; Кар. 1975: 96; Оте- 
Іапа ЛЕЅ 7/1-2, 1979: 95; 5ігит. 1996: 232; ОРЕЕ: 415). 

Ср. произв. гридьба собир. ‘воины княжеские”, гридити, грижі 

‘служить в войске’ (Срз. 1: 591—592), см. также гридница. 

гриждиться ‘грезиться, казаться” волог. (СРНГ 7: 145) // Не совсем 
ясный вариант диал. гриздиться = грездиться ‘грёзиться’ (СРНГ 
7: 130), см. грёза. 

гриза І ‘лентяй, плохой работник” новг. (СРНГ 7: 145—146) // М. б. 
тождественно греза" (грбза) < *етега, с рефлексом 6 > і. Сюда же, ве- 
роятно, гриза ‘кто копит вину на вину’ диал. (Д 1: 396; СРНГ 7: 146). 

К произв. *етёШ восходит диал. гризить ‘делать кое-как, 

дурно’, ‘проказить’, ‘врать’ (СРНГ 7: 146), гризиться ‘долго во- 
зиться" (СРГК 1: 398) = грезить, грёзити, см. греза. 

гриза П ‘горный хребет” ю.-краснояр. (СРНГ 7: 146) // Скорее все- 
го, искаженное грива". 

гризётка уст. ‘девица (швея, хористка и др.) не слишком строгих 
правил (в романах из французской жизни)" (СРЯ), Казалось, как 
будто бы слово «гризетка» напомнило ей о чем-то очень не- 
приятном... 1842—1850 (Загоскин, «Москва и москвичи», см. 
НКРЯ) // Заимств. перв. пол. ХІХ в. из франц. огіѕейе ‘девица, 
одетая в ткань гризет (букв. в серое)” от огіѕеѓіе ‘вид недорогой 
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ткани", 2715 ‘серый’ (см. грезет). На рус. почве слово адаптирова- 
но с помощью суфф. -ка и пережило изменение знач. См. также 
Кирсанова 1989: 71; ЗСРЯ МГУ 1/4: 171. 
Из франц. также чеш. ятігеїКа, польск. ятугеїка и др. ($Е5ЈС: 183). 

гризить см. грёза. 

гризли ‘подвид бурого медведя (в основном на Аляске, в Канаде)’, 
с 1894 г. (Арист. 1978: 88), интернац. // Из англ. 97122[› (Беаг) от 
971221) ‘серый’, произв. от 97122[е < ст.-франц. єтізе! (франц. 2715) 
"то же’, кот., видимо, из герм., ср. нем. огеіѕ поэт. ‘седой’ (Арист. 
1978: 88; ЭСРЯ МГУ 1/4: 171; РМР: 460), см. грезет, гризётка. 

гриль, обычно в сочетаниях гриль-бар, кафе-гриль и под. ‘установка 
для приготовления блюд без жира, на углях, на жару (также элек- 
трическая)’, широко употребительно с 1993 г. (НКРЯ), интернац. // 
Перв. фиксация — 1912, в репортаже «Гибель Титаника», в опи- 
сании лайнера: ресторан «гриль-рум» («Русское слово», см. НКРЯ), 
здесь цитата англ. назв. 271//-ғоот ‘ресторан., где мясо и рыба жа- 
рятся при публике’ ("ост ‘комната, пространство’). Англ. 271// 
‘решетка с ручкой для жарки мяса и рыбы’, ‘зажаренные на ней 
мясо, рыба’ < франц. е7Ше ‘решетка’, ст.-франц. етеШе, егаШе, 
ота4Ше < лат. сгайсша, уменьш. от сгайх ‘плетенка’ (ОРЕЕ: 414; 
рмор: 458). 

грильяж ‘сорт конфет с поджаренными орехами или миндалем” 
(СРЯ), ‘сорт конфет” кон. ХІХ в. (Ожегов 1974: 83), уст. ‘поджа- 
ренные и обсахаренные орехи’ 1865, ‘садовая решетка’ нач. ХХ в. 
(ћр://уууу.сЈаѕѕеѕ.ги/а1-гиѕѕіап/тиѕѕіап-ісйопагу-Охһћевоу-іегт- 
6101.һћт) // В «десертном» знач. из франц. 271/аве ‘жарка, обжиг” 
(> ‘жарка фруктов и орехов в сахаре)’, имени действ. с суфф. -асе 
от 27/ег ‘жарить (на решетке)’, ‘обжигать’, деривата от в7Ше 
‘решетка’ (ЗСРЯ МГУ 1/4: 171; Огеі 1: 282; РМР: 458; ТІЕ 9: 
505), см. гриль; в знач. ‘садовая решетка’ из е"Шазе ‘решетка’ от 
того же 07е. 

Ср. рус. (гапакс) гральяж: «так называют жареное приуготов- 
ление разных ядр, на пример миндальных, ореховых и прочих» 
1795 (Епишкин; СлРЯ ХҮШ 5). 

Укр. грильяж, блр. грыльяж (вид конфет) < рус. (ЕСУМ 1: 
595). Чеш. 271142, э" 2, слвц. эта? < франц. (ЗЕЗ С: 183; Кгаік 
2015: 185), откуда и польск. огуіа2. Наряду с последним сущест- 
вует оте/а2, на кот., согласно Вайк. 1: 491, и следует опираться: 
якобы из франц. 27бЇаєе (есть ли такое слово?) от огё/е ‘град’ в 
перен. (кулинарном) употреблении, что весьма сомнительно. 
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грим І, -а ‘нужный для исполнения роли облик’, ‘краски и проч. для 
создания такого облика” (СРЯ), ... забыл смыть с лица грим... 
1885—1886 (Чехов, «Актерская гибель», см. НКРЯ) // Более ран- 
нее знач. — ‘хорошо подкрашивающий лицо актер” (1860-е), еще 
ранее ‘амлуа смешного старика’: ... грим необыкновенный, потому 
что не карикатура, но естественен и отлично понимает свои роли 
1806—1807 (С.П. Жихарев, см. Епишкин; НКРЯ). Из агентивного 
знач. на рус. почве развилось предметное (Кимягарова РЯШ 1, 
1966: 75; Леваш. 2008: 92). Из франц. огіте ‘смешной старик (те- 
атральный персонаж)” (ср. уоиег [е5 отітеѕ) (Фасм. 1: 458), 
кот. иногда объясняли как заимств. из итал. єтіто ‘морщинистый” 
< ? герм. от слова, родственного нем. отітт ‘яростный, свире- 
пый’, англ. ятіт и т. п. (МГ: 329; ЭСРЯ МГУ 1/4: 172; Черн. 1: 
218). Согласно иной этимол., ягіте аббревиатура от втйпасе 
(ОМО: 459). См. гримаса, гримировать, гримёр. Не учитывая 
ранних знач. г°, Орел выводит рус. слово из голл. диал. ет ‘са- 
жа, копоть’, англ. єтіте "сажа" (Оте! 1: 282), что сомнительно. 

грим П, -а ‘стук, шум’, межд. ‘стук, бряк’ пск. (ПОС 8: 30) // От 
гримать?, грим(а)нуть. Ср. кашуб. яйет ‘шум, крик’ (< ейт), 
ет ‘удар’ (ЅЕК 2: 225; см. также Нште 7151 29/2, 1984: 189). 

гримаса ж. ‘искажение черт лица, ужимка", ‘уродливое проявление 
чего-л.’(СРЯ), 1803 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 172), гримас, -а м. (1763): 
гримас есть... кривляние лица (СЛРЯ ХУШ 5: 236), интернац. // 
Через нем. Стіта55е ж. (ср. также голл. огітаѕ) или непосредст- 
венно из франц. эгйпасе ж. ‘ужимка, кривляние” (Фасм. 1: 459; 
Отеї 1: 282). Источник франц. слова иногда усматривали в ст.- 
исп. е7йпа20 ‘искажение, карикатура", произв. с увеличит., пейор. 
суфф. -аго от єгіта ‘ужас’ < герм. "єгіт ‘гневный’ (МГ: 329; 
СР 3: 216), ср. родственные нем. єгітт ‘яростный, гневный’, 
англ. єгіт ‘жестокий, страшный’, к и.-е. *ойгет-, рус. гром 1. 
Англ. єтітасе < франц. (ОДНЕ: 414). Однако отітаго недостаточно 
надежно (СР 3: 217). Согласно иной этимол., франц. єтітасе, ранее 
(с иным суфф.) ст.-франц. эгйписйе ‘гротескная фигура” < герм. 
(франк.) *огтта ‘маска’, ср. др.-в.-нем. ягіто, др.-англ. отта ‘то 
же" (КІ.: 339; ОМОР: 459). Синоним слова огітисће, — ср.-лат. ИС 
Стітиїо (прозвище), засвидетельствовано в ХП в. См. ТІ. 9: 512; 
Черн. 1: 218; перг//умулму.ебутоїовіебапК І/пгебмоога/єтітаз. 

Укр. гримаса, блр. грьмаса, болг. гримаса прошли рус. по- 

средство (ЕСУМ 1: 595; БЕРТ: 282). 

гримать ‘стучать, шуметь’, гриматься ‘стучаться’ ленингр. (СРГК 
1: 398), грымать, -аю ‘греметь’ новг., тул., ‘бранить, порицать’ 
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курск. (СРНГ 7: 180; Михайлова 2013: 116), гримати, гримлю и 
гримаю ‘греметь’ (гримлють сабли о шеломы) СПИ и др. (Срз. 1: 
593) || укр. гримати, -аю ‘греметь’, ‘кричать сердито’, ‘ударять 
сильно”, с.-хорв. (чак.) єтітді, словен. ягітаїі, -ат, чеш. Піїтаії, 
слвц. йгітаї ‘греметь, грохотать", в.-луж. йгітас ‘греметь (о гро- 
ме)’, пгітас 50, н.-луж. отітаѕ ‘греметь, шуметь’, ятітаз (ѕе) // 
Из прасл. *етйпай, -ајо ‘греметь, шуметь, стучать’, итератива- 
дуратива с продлением корневой гласной к *етьтеёй (Фасм. 1: 
466; ЭССЯ 7: 129; Вет]. 1: 177; Ѕеһ-$ 4: 342—343; 58Р 8: 216), см. 
греметь. Форма на гры-, наряду с кот. известно также грымёть 
‘греметь’ прибалт. (СРНГ 7: 180), обнаруживает отвердение р”-. 
Исходной для форм на гры- м. 6. грым межд. (о стуке, звуке от 
падения и под.) пск., тул. (СРНГ 7: 180), что объясняло бы ударе- 
ние. Недостаточно ясно грымать ‘идти медленно, еле-еле’ тул. 
(Там же) < (?) ‘идти со стуком’. 

На почве отдельных слав. яз. возникли вторичные перфективы: 
рус. гримнуть ‘свалить, грохнуть" новг., пск., ‘прогреметь’, ‘грох- 
нуться", грымнуть ‘упасть’, гримнуться ‘удариться’ (пск.), отсюда 
гримануть ‘ударить, о громе" пск. (СРНГ 7: 146, 180; ПОС В: 30), 
грьмнуть, гримнуть “ударить” новг., ‘стукнуть’ ленингр., ‘уда- 
рить (о молнии и громе)’ новг., ленингр., ‘упасть’ ленингр. (СРГК 
1: 402), укр. диал. гримнути ‘загреметь’, ‘крикнуть со злостью”, 
кашуб. еЯйтпой ‘упасть с шумом’, ‘ударять’, в.-луж. ягітпи5 
‘упасть с шумом" (БЕК 2: 227). 

С помощью суфф. -(о)ѓаї образован интенсив гримотать 
‘стучать, шуметь’ пск. (ПОС 8: 30). 

гримировать, -рую ‘накладывать грим’, гримироваться "гримиро- 
вать себя’, ‘подделываться, принимать вид’, загримировать 
(СРЯ), ... они могут гримировать себя... сколько душе угодно 
1863 (Салтыков-Щедрина, статьи из «Современника», см. НКРЯ), 
Как живописец он умел мастерски гримироваться... 1838—1852 
(М.А. Корф, «Записки»; также у Вяземского в «Старой записной 
книжке», 1830—1870, см. НКРЯ) // Из франц. э’йтег ‘наводить 
старческие морщины на лицо’ от егіте, см. грим. В рус. яз. 
оформлено по модели глаг. на -ировать (ЭСРЯ МГУ 1/4: 172; 
Черн. 1: 218). Ср. произв. гримировка 1863 (в словаре Толля) по 
типу дрессировка и др. (Сор. 1965: 219). 

Сущ. гример 1887 (ЗСРЯ МГУ: Там же) — возникшее на рус. 
почве квазифранцузское слово с суффиксоидом -ер (ср. монтёр < 
франц. тотшеиг, шофёр < франц. сйаиреиг и под.). Во франц. яз. 
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нет слова *огітеиг (Кар. 1975: 203), ср. аналогию в рус. дирижёр 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 127) — франц. Заїпігеиг не существует. 

Укр. грим, гримувати, гримёр, блр. грым, грыміраваць, грымёр, 

болг. грим, гримьдр, гримирам < рус. (ЕСУМ 1: 595; БЕРТ: 282). 

гримная трава ‘цмин песчаный” пск. (СРНГ 7: 146) // Неясно. 
Можно предположить связь с гримать"? в знач. ‘греметь (о громе)”: 
‘трава, растущая или цветущая после гроз (?)’. 

Неясно отношение к гримонь ‘растение льнянка обыкновен- 

ная’ орл. (СРНГ 7: 146). 

гриная неделя ‘неделя перед петровками’ смол. (СРНГ 7: 146), 
греная неделя ‘восьмая неделя после пасхи’ брян. (СлБрянГ 4: 57) 
// Тождественно укр. грений, гряний ‘зеленый’, гренуха ‘песня на 
праздник троицы’, грёна неділя, гряна неділя ‘зеленые святки, 
троицын день", блр. диал. граная нядзёля, гряная нядзеля (ЕСУМ 
1: 591), из прасл. (сев.) *олёпъ(/ь) ‘зеленый, зеленеющий, пус- 
кающий ростки’, произв. от и.-е. Тейге- (/*ойгә-/*ойго-) “расти, 
зеленеть’, ср. ср.-в.-нем. огйепе (нем. оғїйп), др.-сакс. этот- < 
герм. *070-пі- ‘зеленый’ (ЭССЯ 7: 117; 5Р 8: 209; КІ.: 341), см. 
также гренуха, гранка 11, грона. Не исключена связь со словен. 
ятепіса ‘зеленая кожура орехов’. Выведение рус. г? из лит. этупой 
(замайе), букв. ‘чистая (неделя)’ (Откупщиков Ва. 24/1, 1988: 15 
= Отк. 20016: 362) неприемлемо (Ан. 2005: 183). 

Однако деривацию от и.-е. *ойгё- опровергает Страхов, кот. 
отклоняет реконструкцию *оғёпъ(јь), исходит (вслед за Зеле- 
ниным) из форм типа (Полесье) играна неделя и принимает связь 
с рус. играть ит. п. (Рааео$1. 23/1, 2015: 311--315). Не исключе- 
но народно-этимологическое осмысление. 

гринджӣгры мн. ‘деревянная накладка на воловьем возу, для 
удобного перемешения клади’, грынджигры мн. "то же" диал., 
ранджилы мн. ‘перекладины в стенках арбы’, ринджиглы мн. 
‘перекладины в стенках арбы чтобы положить побольше сена’ 
дон. (СРНГ 7: 146, 182; 34: 99; 35: 103), ринджиглы мн. ‘перекла- 
дины в стенах арбы”, ‘подставка из трех палок для котла в поле” 
дон. (БСлДКаз: 459) // Неясно отношение к похожим укр. грин- 
джоли мн. ‘низкие и широкие сани, детские санки", кринджоли мн. 
‘маленькие санки" и под. словам, включая рус. (< укр.) диал. 
ранжёла ‘повозка для пары лошадей’ (БСлДКаз: 449), кринджоль 
и крынджолы мн. ‘маленькие санки" (СРНГ 15: 257). Укр. < (?) рум. 
отіпоіоагӣ, уменьш. от єтіпай ‘балка’ (ЕСУМ 1: 596), см. гридни. 
Балтийская зтимол. укр. кринджоли (ср. лит. эти ах ‘дышло’ 
и др., см. СБ 1982: 11) неприемлема (Ан. 2005: 182). 
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гриня см. гридница. 

грипп, -а ‘острое заразное заболевание с воспалением дыхательных 
путей и лихорадочным состоянием” (СРЯ; Кимягарова ВМГУ 6, 
1989: 71), прил. гриипозный 1892, грипный (Д 1: 396), гриповый 
(Черн. 1: 218), гриб, -а и -у "то же’ моск., том., твер. (СРНГ 7: 140), 
гриба "грипп", грибом лежать ‘болеть гриппом” волог. (СлВолГ 
1: 129), грип м. "то же’ 1800 (СлРЯ ХУШ 5: 236), 1799 (в юно- 
шеском дневнике Востокова, см. Черн. 1: 218) // В нач. ХІХ в. 
слово еще было непривычным: гриип был тогда новое слово, упо- 
треблявшееся только редкими (Толстой, «Война и мир»). Заим- 
ствовано из франц. оғірре ж. ‘грипп’ (< "повальная заразная бо- 
лезнь)?, ‘мода, модное поветрие”, ‘предубеждение’, кот. м. б. заимств. 
из нем. диал. (Швейцария) єтіїрі, назв. простудного заболевания, 
от глаг. єтйре(п) ‘наклоняться, сьеживаться", ‘дрожать от холода’. 
В швейцарско-немецком (Люцерн и окрестности) огйрі или ягйрі 
известно в знач. ‘временное недомогание, иногда эпидемического 
характера, нездоровье вроде кашля, насморка’, єтирі — в знач. 
‘шейный ревматизм’. Ср. нем. (Верхний Пфальц) Стір5 ‘грипп’ 
1789 (Кштеітеуег ЛЕСРЬ 19, 1920: 513—514; СР 3: 218; КІ.: 339). 
С учетом этого объяснения сомнительно, что ягірре девербатив 
от 7ррег ‘царапнуть, схватить” с исходным знач. ‘болезнь, кото- 
рая внезапно захватывает больного’. Франц. яміррег < франк. 
*оттрап, ср. родственные др.-в.-нем. ягїап, нем. этейен ‘хватать, 
схватить’, англ. оір ‘схватить, сжать’ (МГ: 330; ОБЕЕ: 414; 
МО: 459; ТІ Е 9: 525). Едва ли франц. гтірре, нем. Стірре из рус. 
хрип (давняя этимол., поддержанная в Фасм. 1: 459; БЕР Г: 282; 
Черн. 1: 218; Вел]. 1: 177; Колес. 1991: 47; Отк. 2008 и др.) или 
связанного с рус. словом чеш. сћйірка ($Е8ЈС: 206; сходно Масі.: 
208), ср. слвц. срирка, словен. уст. йгіра ‘грипп’. Разбор сложно- 
стей данной зтимол. см. Непипеп $с81 15, 1969: 139—146. Веро- 
ятно, на чеш. и слвц. почве сказалось влияние слав. хгір- на за- 
имств. из франц. через нем. (КтаПК 2015: 223; ср. Вайк. 1: 491). 

Из франц. также англ. огірре, нем. Стірре и др., в слав. яз.: укр. 
грип, болг. грип, с.-хорв. отїр(а), словен. ера, польск. отура (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 173; ЕСУМ 1: 596; Ѕп. 2003: 191). 

Прил. гриппдзньй возникло по модели вена" — вендзный 
(< лат. уёпӧѕиѕ, см. РЭС 6: 232), нерв — нервӧзный и др. (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 173). Возможно, произв. с суфф. -н-ый от заимств. из 
нем. оғіррӧѕ или из новолат. Для укр. грипозний, блр. грыпдзны, 
болг. грипдзен не исключено рус. посредство (влияние). Но из- 
вестно и словен. ятірбгеп (Зп. 2003: 191). 
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Рус. г? в нач. 1920-х вытеснило синонимичные испанка и ин- 
флюзнца, в 1930-х появился деноминатив грипповать “болеть 
гриппом” (Махароблидзе ВКР П, 1959: 180; Леваш. 2008: 41; Ко- 
лес. 1991: 48). 

грӣпы ‘веревки, идущие от концов сети" азов. (СРНГ 7: 146) || болг. 
(Причерноморье) грип, гриб ‘большая рыболовная сеть, которую 
вытягивают с берега" // Из новогреч. урілос ‘невод’ (БЕР І: 282, о 
болг. слове) < греч. урілос ‘рыболовная сеть’ (видимо, догрече- 
ское, см. Веекеѕ 1, 2010: 286). Из новогреч. также итал. ятіро 
(ХУП в.) о7о (МГ: 330; ВаѓА 3: 1871). 

гриснёц ‘загар, смуглость от солнца и ветра’ (Д 1: 396, со знаком 
«?») // Неясно. 

гриф І, -а ‘в античной мифологии: фантастическое животное с ту- 
ловищем льва, орлиными крыльями и головой орла или льва’, 
‘крупная хищная птица, гнездящаяся на скалах и одиночных де- 
ревьях, питающаяся падалью’ (СРЯ; Д 1: 396; СлРЯ ХУШ 5: 236), 
птица грифь 1682, грипы мн. ‘гриф (птица)” ХУ в. ~ ХП в. (СлРЯ 
ХІ ХУП 4: 137), лвы и грифы мн. 1653 (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 
277) || укр. гриф ‘птица гриф”, диал. грип ‘хищная птица’, ст.-укр. 
грыф ‘сказочная птица’ (ЕСУМ 1: 597), блр. грыф, ст.-блр. грифъ, 
грефь, грыфъ, кгрифъ ‘птица гриф’ ХУП в. (ГСБМ 7: 162) // 
В конечном счете из греч. уро, уролос род. ед. ‘гриф (чудовищная 
птица с орлиным клювом и телом льва)’, откуда лат. етурз, 
етӯр(ћ)іѕ (род. ед.) > др.-в.-нем. 071/0, новов.-нем. тії (нем. Стей) 
> (ст.-)польск. отуў (с кон. ХІУ — нач. ХУ вв.) > ст.-блр. > рус. 
(Фасм. 1: 459; НМУ 1963: 15, 63; МНМ 1: 336; Геет. 1976: 58; 
Вайк. 1: 498—499). Греч. слово м. б. тождественно прил. уролос 
‘крючковатый’, ‘имеющий орлиный нос’, но есть данные против 
этого (ВееКез 1, 2010: 289). 

Рус.-цслав. грипы (грипъ ед.) < греч. Укр. диал. грип, видимо, 
местный вариант заимств. из польск. (ср. ЕСУМ 1: 597). 

Неприжившееся рус. грейф (1734) < нем. Сте (БВК 1972: 356; 
КІ.: 336). 

Рус. грифон ‘гриф (в античной мифологии)” 1789, ‘порода со- 
бак’ (СРЯ; СлРЯ ХУШ 5: 237) < франц. ягі/оп < лат. < греч. 
(Линдеман 1895: 23; ОМЮР: 458). Известны также ст.-рус. грифалъ 
‘гриф’ ХУІ в., грифонесъ "то же’ ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 137). 

гриф П, -а "рукоять, ручка", ‘у музыкальных инструментов: шейка, 
по которой пальцами левой руки перехватывают струны’ (Д 1: 
467; СРЯ), гриф 1718 “рукоять сабли, шпаги и под.?’, ‘пластина на 
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шейке музыкального инструмента, на которой натянуты струны” 
(СлРЯ ХҮШ 5: 236) || укр. гриф "гриф (скрипки и др.),, (уст.) ‘ру- 
коятка сабли’, блр. грыф, болг. гриф ‘гриф (скрипки и др.) // 
Из нем. 071 ‘хватание’, ‘ухватка’, ‘ручка, рукоятка’, (также 
(т те) ‘гриф (музыкального инструмента)’, ср. ср.-в.-нем. 0717 
< герм. зап. *оғірі-, произв. от герм. *етеграп > нем. эгейеп (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 236; БВК 1972: 356; ЕСУМ 1: 597; Кір. 1975: 132; КІ.: 
338). Для вост.-слав. не исключено посредство польск. є7у/ < нем. 
Баньковский этимологически различает е7у/ ‘рукоять’ и яту/ гриф 
(скрипки и др.)” < э’И-Ьгей, ранее оге/-ргеії, будто бы от Стей 
‘гриф (птица)? (Вайк. 1: 490; см. гриф Т), что сомнительно. 

гриф Ш ‘шип у подковы’ Литва (СРНГ 7: 146) // Из лит. ягі/аз ‘то 
же’, ‘рукоятка меча" или из польск. яту/ в тех же знач., далее из 
нем. Ст (5 тос7. 2001: 309; Ан. 2005: 125), см. гриф П. 

Ср. ст.-укр. грификь, уменьш. ХУШ в. (Тимч. 1: 608; ЕСУМ 1: 

597) < польск. 

гриф ТУ, -а ‘печать, штемпель с образцом подписи; оттиск, сделан- 
ный такой печатью”, ‘клеймо разного рода прописью” (СРЯ; Д 1: 
396), с 1847 г. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 174) // Из франц. о71ўе ‘коготь’, 
‘штемпель, клеймо’, формы ж. к ст.-франц. 0717 ‘лапа’, позднее 
‘подпись’, далее ср. франц. ягі/ег ‘хватать когтями, царапать’ < 
герм. (Там же; Кір. 1975: 149; ОМОР: 458), см. гриф П. 

Укр. гриф, блр. грыф < рус. (ЕСУМ 1: 597). 

грифель, -я ‘стержень карандаша’, ‘палочка из аспидного сланца 
для писания на аспидной доске’ (СРЯ; Д 1: 396), грифель 1724 ‘то 
же", ‘орудие письма, стиль у древних’ (СЛРЯ ХУШ 5: 237) // Из 
нем. Се! ‘грифель’, ‘палочка для письма’, ср. ср.-в.-нем. 271е/, 
др.-в.-нем. 27101, в кот. усматривали заимств. из лат. 
этартоит, уменьш. от еғарћіит < греч. үрофеїоу ‘палочка для 
письма, стиль’ (Фасм. 1: 459; ЕТ 1: 347; Вопа 1974: 71; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 174; Кір. 1975: 132), ср. графии®. По форме нем. слово 
выглядит как имя оруд. от этейеп (см. гриф П), при этом известно 
др.-в.-нем. оға ‘орудие письма" < ст.-франц. ета} < лат. оғарћіит. 
Возможно, в Стй/е! совпали два разных слова (ср. КІ.: 338). Из нем. 
также укр. грифель и др. (ЕСУМ 1: 597). 

гричь м. ‘пес’: гричь... рекъше песь 1512, грича вин. ед. ХУЇВ. ~ 
ХП в. (СлРЯ ХІ-ХМП 4: 137), грича вин. ед. ХШ—ХІУ вв. 
(СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 390) || ст.-блр. гричь м. "то же’ ХУП в. (ГСБМ 
7: 162—163) // Рус.-цслав. слово неясного происхождения, срав- 
нение с рус. хрыч сомнительно, отношения с чеш. диал. етус ‘чу- 
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чело, пугало’ (Трубачев ВСЯ 2, 1957: 41--42; Труб. 1960: 27; 
Трубачев, доп. в Фасм. 1: 459), укр. бран. гриць в выражении 
гриць твой мамі (Молдован ВЯ 3, 1997: 70—71; Пичхадзе 2011: 
97) недостаточно ясны. Возможно, есть связь с с.-хорв. диал. ятід 
‘хомяк’ (цит. по ЗР 8: 215). Реконструкция прасл. *огісь (ЭССЯ 7: 
129) в ЗР 8: 215 отклоняется. 

гро ‘название шелковых, самых плотных тканей’: грогро, гроде- 
напль, гродетур (Д 1: 396) // Из франц. огоѕ как назв. более тяже- 
лой шелковой материи (ТІК 9: 546), субстантивир. прил. єто5 
‘толстый, грубый” (< лат. огоѕѕиѕ), см. гаргуран (РЭС 10: 86). 
Ср. нем. (уст.) Стоѕ ср. р. = рус. г°. Компонент гро в составе назв. 
тканей означал, что исходным сырьем для них был шелк. Россий- 
ские магазины и лавки сер. ХІХ в. предлагали ткани гро д'Анвер, 
гродеберлен, гродешин, гродефлоранс и под., включавшие указа- 
ние на место производства: Берлин, Китай, Флоренция (Кирсано- 
ва 1989: 72). См. также гроденапль, гродетур. Не исключены кон- 
таминации на рус. почве. Не совсем ясен источник назв. грогрон 
‘гладкокрашеный шелк наивысшего качества, самая дорогая 
шелковая ткань ХІХ в.’, грогроновый (встречается у Островского, 
«Свои люди — сочтемся», см. Кирсанова 1989: 71). Ср. грогрен°. 

гроб І, -а, в гробу, гробы и гроба мн. ‘ящик в меру человека, для 
схоронения трупа его’, гробовдй ‘относящийся к гробу, могиле, 
смерти’, ‘темный, душный”: до гробовой доски, гробовая тишина 
(ДТ: 396), гроб, -а ‘что-либо огромное, громоздкое, неуклюжее”, 
‘огромный, неуклюжий мужик” вят., ‘ларь, ларек’ новг. (СРНГ 7: 
146), ‘форма для кладки печи’ арх. (СГРС 3: 134), ‘могила’, ‘гроб’ 
(СЛРЯ ХУШ 5: 237), др.-рус., рус.-цслав. гробь ‘могила, гроб, 
гробница” ХТ в. (Срз. 1: 594), ‘ров’ ХШ-ХТУ вв. (СДРЯ ХІ--ХІМ 
2: 390), гръбовои Облатель ‘гробовщик’ ХІ--ХП вв. (СлРЯ ХІ-- 
ХУП 4: 138), гробовыи (Зал. 2014: 451) || укр. гріб, гробу род. ед., 
гробі мн., гробовий, ст.-укр. гробъ ‘гробница, могила’, блр. диал. 
гроб ‘могила’, ст.-блр. гробь ХУ—ХУП вв. ‘могильный склеп, 
гробница’, ‘гроб’, гробовыи (ГСБМ 7: 163—165), ст.-слав. гровъ 
‘могила, склеп, гробница’, болг. гроб, (Гер.) гробовый, макед. 
гроб, с.-хорв. о7дЬ, этоБа род. ед., словен. етоБ, этоБа (етоБа) род. 
ед., чеш. АгоБ, -а, -и, РгођБоуу, слвц. йгоб, поэт. йгоБоуу, польск. 
єго, ягоби род. ед. ‘могила’, оғороуу, н.-луж. ягоб ‘яма’ // 
Из прасл. *етоБъ ‘выкопанная яма", ‘могила’, девербатива древнего 
типа с корневым о-вокализмом от *оге(р)ії, *отеБо, см. грести. 
Прил. *огођоуъ(јь) ‘относящийся к месту погребения’, произв. с 
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суфф. -оуъ. В качестве назв. места погребения *огоръ сначала 
обозначало неглубокую яму, куда закапывали прах умершего, а за- 
тем могилу. Деревянный гроб, осмысляемый как жилище умер- 
шего, — довольно поздняя реалия, связанная с христианским об- 
рядом погребения (рус. погребение < ц.-слав., ср. ст.-слав. погрє- 
веник, имя действ. от погрети ‘похоронить’). Обычай погребения 
в гробах на Руси — с Х в. (Афанасьева, Плотникова СДЭС 1: 
553). Некрещеные князья покоятся в «могилах», а крещеные в 
«гробе» и «раке» (Львов 1975: 7, 37). Для гробъ в знач. ‘топи- 
тепішт’ отмечалось чеш. (ст.-чеш.) книжн. влияние (Виногр. 
1978: 90; о ст.-чеш. терминологии погребения см. Мётес ГЕ 87/1, 
1964: 72—73). 

Из близкородственных образований ср. гот. етаба ‘ров’ 
(< герм. *оғаро), др.-в.-нем. отар ‘могила’ при еғађеп ‘копать’ 
< герм. *оғаһ-а- (МеШше Её: 217—218; Веги. 1: 353; Тгаці.: 96; 
Фасм. 1: 459; 51. Г. 354; Варбот Эт. 1965: 133; ЭССЯ 7: 133—134; 
Черн. 1: 218—219; Толстая 5ЕВ 6, 2009: 341; Е8Ј55 4: 203—204; 
ӘР 8: 220—221; Оегкѕ. 2008: 190; КІ.: 333), алб. ягаве ‘выкапыва- 
ние’ < праалб. *этафа (Мапи Гапе. 26/3, 1950: 380; Ог. 1998: 121; 
Огеї 1: 283). Заимств. в слав. из герм. (МаШапі Ст. сотр. 4: 38, 
279) неприемлемо. Необязательно допущение влияния на прасл. 
*роете(Ь)и (> ст.-слав. погрети и др.) герм. префиксального глаг. 
ег-ртабеп (ср. МаШапі Ст. сотр. 3: 158). 

Лит. оғӣраѕ не генетическое соответствие г? (вопреки Черн. 1: 
219), а славизм. 

В разговорном рус. яз. встречается г° как назв. всякой гро- 
моздкой вещи (гроб с музыкой) и опасной в эксплуатации техники 
(например, в жаргоне летчиков, см. Успенский ЯиМ 1936: 201). 

Проч. произв., связанные с *огођъ (ЭССЯ 7: 132—134; ЗР 8: 
220—221): 

рус. гробище ‘кладбище’ (СлРЯ ХҮШ 5: 238), др.-рус., рус.- 
цслав. гробище "могила, кладбище’ ХШ в. (Срз. 1: 132) || укр. 
гробище ‘кладбище’ < прасл. “огођі$се ‘кладбище’ (суфф. -15се), 
ср. также ст.-слав. гровиштє ‘кладбище, могила", польск. е706152с2е 
"могила" и др.; 

рус. гробница ‘пышная могила, мавзолей’ (СРЯ), диал. ‘гроб’ 
(СРНГ 7: 147), др.-рус., рус.-цслав. гробьница ‘гробница, склеп” 
(Срз 1: 595; СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 137) || укр. гробниця ‘гроб’ < 
прасл. *огорьпіса ‘место погребения’, ср. болг. гробница ‘могила, 
гробница’, чеш. уст. йгобтсе ‘кладбище’ и др.; 
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рус. гробный "гробовой" (Д 1: 396), диал. гробный ‘очень ста- 
рый, дряхлый, больной (о человеке)”, ‘неприличный, похабный’, 
субстантивир. гробня ‘провал, пещера’ (СРНГ 7: 147), др.-рус., 
рус.-цслав. гробьныи ‘находящийся в гробу" (Срз. 1: 595), гроб- 
ныи (Зал. 2014: 382) || укр. гробний ‘гробовой, могильный’ < 
прасл. *огорьпъ(јь) ‘связанный с погребениєм', ср. ст.-слав. 
гровьнть ‘гробовой, надгробный’, чеш. редк. пгорпу ‘могильный’ 
и др. Ср. рус. загробный, надгробный; 

рус. диал. гробовище ‘гроб’, ‘кладбище, погост” (СРНГ 7: 147) 
|| укр. гробовище ‘кладбище’ < прасл. *огороуіҳсе ‘кладбище’, ср. 
с.-хорв. эгобоуе, ягобоуїхіе, польск. диал. огођоміѕ2сге ‘клад- 
бище” и др. Наряду с этим известно прасл. *огођіхёе (зап. также 
*огођ(оу)іѕко), ‘большой гроб, гробница’, ‘кладбище’, откуда ст.- 
слав. гровиште, др.-рус., рус.-цслав. гробище и под. (Львов 1966: 
99—100). 

Довольно ранним образованием книжн. рус. яз. (официально- 
деловой речи) является сложение гробокопатель "могильщик", 
"человек, который грабит могилы! (Срз. 1: 594), "то же’ 1284 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 390), об истории кот. см. Виногр. 1994: 126— 
128. Ср. синонимичное гроборыя ХШ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 138). 

Гнездо оғор- в целом испытало заметное ц.-слав. влияние, что 
нужно учитывать при отнесении слов этого гнезда к соответ- 
ствующим прасл. этимонам. 

гроб П ‘созвездие (какое?) смол. (СРНГ 7: 146) // Можно предпо- 
ложить книжн. происхождение: тождество с гроб" І и астронимом 
Гроб Иова (группа из 4 звезд в созвездии Дельфина), кот. являет- 
ся калькой того же типа, что и польск. Тгитпа Нора, ср. франц. 
Сегсией де Лоб и проч. (см. в «Википедии» о созвездии Дельфин). 

грбб-трава ‘растение барвинок малый” дон. (СРНГ 7: 146), гроб 
‘растение Сіетайз, Регушса” 1763 (СлРЯ ХУШ 5: 237) // Тожде- 
ственно гроб° І. Назв. обусловлено обычаем высаживать барви- 
нок (отличающийся живучестью) на могилах как символ памяти. 
Синонимичное назв.: могильница. 

гробак ‘гробовой червь’ южн. (Д 1: 396) // Из укр. гробак ‘червяк, 
личинка” (г- вторично), также робак ‘то же’, хробак ‘личинка на- 
секомых, живущая в земле’, сюда же польск. горак ‘насекомое’, 
"жук", ‘червь’, чеш. слгођак "жук, личинка" < прасл. (сев.) "хгобакь 
‘жук’, ‘червь’ от *хгорай ‘грызть, хрустеть, поедать’ ономат. 
происхождения, отсюда рус. диал. хробать ‘жадно есть’, словен. 
ргоБай ‘грызть, хрустеть’ и др. Нередко принимаемое заимств. из 


115 грогрен 


польск. в укр. сомнительно. См. Веги. 1: 403; ВгйсК.: 459; ЗССЯ 
8: 99; ЕСУМ 1: 599; 6: 213; Вог. 2005: 515. Мотивация от гроб" І 
(«гробовой») вторична. 

гробазнуть см. грабаздать (РЭС 11: 340). 

гробарка ‘телега для перевозки сыпучего груза’ ленингр. (СРГК 1: 398) 
// Тождественно грабарка ‘вид повозки’, см. грабарь І (РЭС 11: 342). 

грббля ‘ров, канава" (Д 1: 396), др.-рус., рус.-цслав. гробла (ХІІ в.) 
‘гроб’, ‘ров, окружающий город? (Срз. 1: 593; СлРЯ ХІ--ХМП 4: 
137) || укр. диал. гробля ‘горный хребет", ‘плотина’ (цит. по ЭССЯ, 
ниже), словен. этоБГа ‘куча, груда камней’, ТО Стодбіе мн. 
(Зп. 2009: 155), ст.-чеш. йгоБе ‘куча, бугор, могила", слвц. пгоба 
‘куча (камней, земли)’, ‘могила’, польск. ето Ма ‘насыпь, дамба”, 
н.-луж. это Ма ‘ров, канава’ // Из прасл. *огођја ‘ров, яма’, ‘на- 
сыпь’, произв. с суфф. -/а и корневым вокализмом о от *ете(Б)и, 
*отеБо, см. грести. Ср. параллельное "єтебіа ‘разгребание, греб- 
ля’ с более поздним вокализмом, повторяющим вокализм произ- 
водящего глаг. (ЭССЯ 7: 132; ЅР 8: 222), см. гребля. Менее веро- 
ятно, что *огођја из *отеђја (МаШапі Ст. сотр. 4: 514). Нем. (Ба- 
вария) Стої/еї!, Стбреї ‘куча камней’ < словен. (Зп. 2009: 155). 

грббный, гробокопатель см. гроб. 

грог, -а (-у) или грок ‘ром с водой (изначально питье моряков)’, 
позднее (Д І: 396; СРЯ), И пунш, и грог душистый 1814 (Пушкин, 
«Пирующие студенты»), грог 1803, грок 1799 (СлРЯ ХУШ 5: 
240), интернац. // Из англ. это от ОШ Сто, букв. ‘Старина Грог”, 
прозвища адмирала Вернона (Е. Уегпоп, 1684—1757), в 1740 г. 
отдавшего приказ разбавлять водой (холодной или горячей) ром, 
выдававшийся матросам королевского флота. Прозвище от назв. 
материи, из кот. был изготовлен плащ (штаны?) адмирала: эгоз- 
тат сіоак, ср. англ. уст. этоетат (отоу этате, этоэтауп, отовегапе) 
‘вид грубой смешанной материи’ < франц. єго5 оғаіп ‘грубая 
ткань’, где 2705 ‘толстый, грубый” (< лат. огоѕѕиѕ) и эгат ‘зерно’, 
‘шишечка на ткани" (< лат. эгапит ‘зерно’). См. Фасм. 1: 459; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 174—175; Кар. 1975: 125; БВК 1972: 356; Арист. 
1978: 41, 88; Черн. 1: 219; ОРЕЕ: 415. См. также гаргуран (РЭС 
10: 86), гро, гран Ш, грогрен. 

грогрен, -а (гро грен, грогрень, грагрень, грогран) ‘вид шелковой 
ткани с довольно большими рубчиками типа тафты’ ХІХ в. 
(Епишкин) // Видимо, из франц. 2705 огаіп (см. грог) с переносом 
заимствованного назв. на вид шелковой ткани. Ср. польск. яго- 
отеп (ВтаскК.: 158), англ. етоегат. 
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грод, -а ‘урод’: гродоф родят арх. (АОС 10: 72) // Начальное г-, а с 
ним и все слово неясны (ср. урод). 

гроденапль ‘плотная гладкокрашеная шелковая ткань, названная 
по первоначальному месту производства — гор. Неаполю в Италии” 
ХІХ в. (встречается у Тургенева, Достоевского, Островского, см. 
НКРЯ), гроденапль, гроденапель 1746, гроденаплевьй (СлРЯ 
ХУШ 5: 238 // Из франц. огоѕ де №аріеѕ (см. гро), откуда также 
англ. єго5 де Маре, нем. Сғоѕ ае Марієз, польск. этойепар! 
(Фасм. 1: 459; ВтйсК.: 158). О реалии см. Кирсанова 1989: 72. 

гродетур ‘плотная шелковая ткань” (встречается у Эртеля, «Гарде- 
нины», см. Кирсанова 1989: 73—74), гродетур 1740, гродитур 1746, 
гренитур 1772, гродетуровый (СлРЯ ХУШ 5: 238) // Из франц. 
705 де Тоигу (ткань названа по месту первоначального изготов- 
ления: гор. Тоигѕ, рус. Тур), ср. нем. Стоѕ де Тоигѕ, польск. этодаиг 
< франц. (Фасм. 1: 459; Вгаск.: 158). В рус. яз. встречаются также 
варианты гранатур°, галентур°, гарнитур" П (РЭС 9: 344; 10: 103). 

гродь, Гродно см. город (РЭС 11: 272). 

гроза ‘гром и молния, туча с громом, молнией и дождем или гра- 
дом", ‘опасность или беда, бедствие”, ‘строгость, строгий надзор, 
страх’, ‘строгий, сердитый человек, каратель’ (Д 1: 397), гроза 
‘гром? самар., ‘молния’ твер., ‘о грозовой туче” ср.-урал., тул., 
‘угроза’ петерб., олон., арх. беломор., перм., пск., ‘грозная 
власть’ онеж., ‘предмет, которым бьют, угрожают” костр., ‘бой, 
битва” арх., ‘вред’ урал., ‘много, пропасть” волог., новг., костр., 
‘давно’ волог. (СРНГ 7: 147—148), гроза ‘угроза’, ‘строгость’, 
‘гром с молнией’ (СЛРЯ ХУШ 5: 238—239), гроза ‘страх, ужас’, 
‘суровое обращение”, ‘опасность, беда’, ‘пропасть (ада)’, ‘гроза’ 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 392; в связи с СПИ см. СССПИ 1: 179; Творо- 
гов ЭСПИ 2: 62), гроза, грозё, з грозами, грозамъ (Зал. 2014: 162) 
|| укр. гроза ‘гроза’, ‘угроза’, ‘громадина’, блр. граза, (Нос.) гроза 
‘скопление туч’, ‘буря с градом, громом’, ст.-слав. грохд ‘ужас’, 
болг. гроза, макед. гроза, с.-хорв. єтога, этога ‘ужас, жуть’, ‘от- 
вращение’, словен. оғога ‘ужас’, ‘множество, масса’, ст.-словен. 
втоѕа ‘ужас’, ‘отвращение’, чеш. й’йга, слвц. йгбга ‘ужас, множе- 
ство’, польск. оғога ‘угроза, опасность’, ‘страх, ужас’, в.-луж. 
йога, н.-луж. огога ‘ужас, испуг” // Из прасл. *етога (а. п. с) ‘то, 
что вызывает страх, ужас, тревогу’, ‘страх, ужас’, также (южн.) 
‘отвращение’, кот. м. 6. родственно лит. (едва ли из слав.) эта2он, 
ота2оли ‘грозить, угрожать’, лтш. отегибі ‘грозить, сердиться" (е < а 
после 7). Сравнивают также со ср.-ирл. етат ("отаяті-) ‘безобра- 
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зие’, ‘ужас’, арм. Кагсг ‘твердый’, Кагсет ‘боюсь’, греч. уорубс 
‘страшный, грозный”, ‘буйный’, Горүо — ИС мифического суще- 
ства ужасного вида (змеи вместо волос и др.), с окаменяющим 
взором. См. Вӣра КК 1: 284; 2: 217; Тгаш.: 95; Фасм. 1: 479—480; 
Рок. 1: 353; Егаепк.: 142; 5реусі. 1964: 148; ГИ 1, 1984: 98; Аникин 
ЭЭИВЕ 1995: 73; Зп. 2003: 193; Жур. 2005: 123, 712—713; Оте! 1: 
283; Вог. 2005: 180; Маѓаѕ. 2009: 166. Однако сравнение с греч. 
спорно или неприемлемо (Ет. 1: 321—322; Веекеѕ 1, 2010: 283; 
"Юегкѕ. 2008: 191). Сомнительно «первоначальное звукоподражание» 
*0-7-0 / *0-7-0° (ЭССЯ 7: 141—142; см. также Львов РР 1, 1969: 
88—89 со ссылкой на Ильинского; Е5Ј55 4: 204—205). Несмотря 
на аналогию в прасл. Заьттькь, рус. дерзкий при лит. 4’а5й5 ‘смелый, 
храбрый’ спорно сближение с лит. эгаза ‘отвращение’, (совр.) 
‘дисциплина’, 2755 ‘отвратительный’, етазуй ‘грозить’, ‘отвращать” 
(Веги. 1: 354—355; Тташі.: 60; Вгаск.: 159; $1. Г 353; МаШапі Ог. 
сотр. 4: 58; 5Р 8: 232—233), тем более что для этих лит. слов нахо- 
дят параллели в нем. га’;И® ‘скверный, гадкий’ и близкой лексике 
(ЕгаепК.: 165—167; КІ.: 300), тох. А Агаз- ‘противоречить, огор- 
чать’ (ван Виндекенс, см. ВИр://еИто]о2Ца.Ба{пехи$.Н/?\у=етаза). 

Не исключена связь слав. *©702- с лит. єтаїйзя ‘красивый’, лтш. 
отегих ‘красивый, пышный, роскошный, гордый’, ср. словен. 
ягбтеп в знач. ‘красивый, видный’ (єгогпо еке ‘красивая девуш- 
ка’), кот. не следует отделять от проч. рефлексов прил. 
*огогьпъ(јь) (ниже). См. МЕ 1: 651; Топоров КСИС 35, 1962: 73— 
75; Непок. 1979: 62; Аникин ЭЭИВЕ 1995: 88; Оз. 2016: 88. 
Возражения и оговорки см. Велі. 1: 182; ЗССЯ 7: 144; ЗР 8: 238; 
"Юегкѕ. 2008: 192. Варбот (Сб. Зализняку 1996: 744—748 = Варб. 
2012: 240—243) вслед за Карулисом (Каг. 1: 313—314) выводит 
слав. и балт. материал из и.-е. *ейгее”- ‘тереть’, предполагая раз- 
витие (слишком гипотетичное) ‘страх’ < ‘сотрясение’ (при трении, 
очистке) < ‘тереть, чистить’ и ‘красивый’ < ‘очищенный, вытер- 
тый’. Реликт знач. ‘сотрясение’ Варбот (Там же) усматривает в 
польск. диал. оєтогіс ‘переживать приступ лихорадки’ (ср. ю.-слав. 
*огогьпіса ‘лихорадка’, см. Жур. 2012: 712—713), см. грозить. 

От *огога образованы дериваты прасл. возраста "єгогій (см. 
грозить) и нижеследующее: 

рус. грозный ‘страшный, ужасный’, ‘мужественный, величест- 
венньй (о царях)” (Д 1: 397), грозный ‘грозовой’ твер., арх., 
грозный день, грозное лето "день, лето с грозами" амур., урал., 
пск., грозный праздник ‘требующий строгого соблюдения обычаев” 
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калуж. (СРНГ 7: 147—148), грозный (-ой) (СЛРЯ ХУШ 5: 238— 
239), ИС Грозный (частое в ХУ—_ХУП вв. прозвище, см. Весел.: 
89; прозвище царя Ивана ГУ, о возникновении и эволюции этого 
ИС см. Наірегіп МІ5І. 2008: 379—397), грозьныи ‘грозный’, 
‘страшный, ужасный’ (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 392), грозныи (Зал. 
2014: 393) || укр. грізний, блр. грӧзны ‘грозный’, ст.-слав. 
грохьнъ, -ын ‘страшный, грозный’, болг. грдзен, макед. грозен, 
с.-хорв. е70гап, етдгап м., -2па ж., -2по ср. р., словен. ето2еп 
(стдгеп) м., -2па ж., чеш. ћгогпу, слвц. Пгогпу, польск. ето2пу, в.-луж. 
йтогпу н.-луж. оғогпу, полаб. отйгпа ж. // Из прасл. "єтозьпь(/ь) 
‘грозный, угрожающий, вызывающий страх’, произв. с суфф. -ьиъ, 
в отдельных слав. яз. налицо также мотивация от "єтогії (5Р 8: 
237—238, с проч. лит-рой; о семантике см. также Такибом/с7 
СлЕтДан 2007: 193). Назв. гор. Грозный (с 1870 г.) на Сев. Кавка- 
зе исходно относилось к крепости: Грозная (с 1818 г.), букв. "уг- 
рожающая (врагам), могущественная’ (Никонов 1966: 111). 
Рус. грозовой ‘несущий молнии и гром’ — поздний дериват от 

г°, фиксируется с 1847 г. (Черн. 1: 219). 

гроздь І ‘дрозд’ том., гроздочек ‘дроздочек’ новг. (СРНГ 7: 148; 
Михайлова 2013: 116), гроздик ‘дрозд’ волог. (СГРС 3: 135) // 
Диссимилировано из дрозд (< прасл. "агохаь), с переходом в др. 
тип основ, возможно, из-за притяжения к гроздь° П. 

гроздь П, -и, грозди и гроздья мн. (уст. грозд ед.) ‘скопление плодов 
или цветов на одной ветке, кисть" (СРЯ; Д І: 148), грозд, -а “ос- 
нование, корень оленьих или лосиных рогов’ диал. (Д 1: 396), 
гродь "то же" диал., (уменьш.) гроздок, -дка “несколько сросшихся 
головок лука’, ‘пучок зеленого лука, выросшего из одной луко- 
вицы” вят., сарат., грузд м. ‘гроздь (рябины), грузно ‘несколько 
сросшихся луковиц” пск. (СРНГ 7: 147, 165, 168), грузд, -а и 
груздь, -я ‘кисть, гроздь ягод или мелких плодов’, ‘куст’ пск. 
(ПОС 8: 49), гроздок, груздок (грездок, гряздок) ‘скопление луко- 
виц на одном корне; луковая семья, выросшая из одной луковицы 
(то же о чесноке)” вят. (СлВятГ 3, 5. у.), грозд, гроздок ‘гнездо 
плодов, клубней’ волог., грязд, гряздок "то же’ арх., волог. (СГРС 
3: 135, 148), грозды мн. ‘отростки рогов оленя, из которых вырас- 
тают новые” (БАС), грозд, -а м., грозды и гроздия мн. ‘кисть ви- 
нограда", ‘несколько сросшихся вместе плодов; кисть цветов, со- 
цветие", гроздие (-ье) собир. (СлРЯ ХУШ 5: 239), др.-рус., рус.- 
цслав. гроздь ‘виноград’ ХІв., гроздь ‘то же’, гроздие собир. 
(Срз. 1: 595), гроздиє, -а собир. ‘виноград’ 1284 (СДРЯ ХІ--ХІМ 
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2: 393) || укр. грізд, грозду род. ед., грозд ‘пробка’, блр. диал. 
граздо ср. р. ‘гроздь’, ст.-слав. грохдъ, -а ‘виноградная гроздь’, 
болг. грозд м., грозде, макед. грозд ‘гроздь, кисть’, грозје ‘вино- 
град’, с.-хорв. е7024, -Ча, ягоха, это2Ча род. ед., ето24е, ото2ае 
‘виноград’, чак. (Вргада) 27024, этога@ (цит. по ОегК$. 2008, ниже), 
словен. ©7024, етд24а (етд24а) род. ед., гога, -Ча ‘виноградная 
кисть’, 27024е "виноград" // Из прасл. (вост., южн.) *ето24ь, -а 
‘гроздь (винограда) (*о7020ъ, а. п. Б), собир. *ето24ые (ЗССЯ 7: 
142; 8Р 8: 234—235; Юегкѕ. 2008: 191). Связано апофонией с 
*оте24ъь, см. грезд. Вариант гроздь, -и возник на рус. почве (веро- 
ятно, под влиянием собир. гроздье), реконструкция *ето24ь 
(ЭССЯ 7: Там же; Черн. 1: 219) нецелесообразна. Достоверная 
этимол. отсутствует. Предполагают и.-е. Яєйга-5-аП)о- (-и-?) от 
корня *ейЙго- (/*ейге-/*ейга-) ‘расти, зеленеть’, с кот. связаны 
также прасл. *отапь и *оғапъка (*отапька) ‘ветка с плодами’, 
Жотопо “соцветие” (см. гранка П, грань П, грона), герм. *етд-т1- 
‘зеленый’ (нем. о’йи ‘зеленый’ и др.), возможно, герм. *оғаѕа- 
‘трава’ (нем. Ста5 и проч.), хотя последнее может объясняться 
иначе (ср. Ноаизеп 41РЬ 22, 1953: 149). См. также Вега. 1: 
142; Фасм. 1: 460; 51. Г: 350—351; Вет]. 1: 182; ЕСУМ 1: 598; Зп. 
2003: 194; Огеї 1: 283—284; КІ.: 335. Встречающееся в лит-ре 
сравнение с лтш. егеги5 ‘петушиный гребень’, ‘перья в хвосте пе- 
туха? сомнительно, лтш. слово, видимо, к огегиѕ ‘красивый, пыш- 
ный’, см. гроза. Об указанных и др. объяснениях см. Е5Ј55 4: 205. 
Ср. произв. от г° гроздистый ‘состоящий из нескольких срос- 
шихся луковиц? вят., гроздистый ‘то же’ казан. (СРНГ 7: 147). 
Др.-рус., рус.-цслав. грознъ ‘виноград’ ХТ в. (Срз. 1: 596; СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 5: 140) < прасл. *етогиъ м. ‘кисть, гроздь (винограда) < 
и.-е. *ейга-5-пи-. К тому же прасл. этимону (или к "отогпо ср. р.) 
восходят укр. диал. грозно ‘кисть (винограда)›, блр. диал. грозны мн. 
‘корнеплоды картофеля’, ст.-слав. грохнъ ‘виноградная гроздь’, 
чеш. Игогеи, -2пи м. ‘гроздь, кисть’, диал. также йгогпа ж., һго2по 
ср. р., слвц. йгогпо ср. р. ‘виноград?’ и др. (Вегп. 1: 355; 51. 1: 350—351; 
МашШапі От. сотр. 4: 87; ЕСУМ 1: 600; ЗР 8: 236). Ср. прасл. *огегпъ 
наряду с *ете24Ъъ, рус. диал. грезд°, грездь наряду с грезн и под. 
С.-хорв. єгбхаап ‘обильный виноградом’ отражает влияние 
отда. Реконструкция *ето2фьпъ/*ето2Аьпо (ЭССЯ 7: 142; Юегкѕ. 
2008: 19) нецелесообразна. 
гроздья І мн. ‘удила’ Карел. (СРНГ 7: 148) // В ЭССЯ 7: 142 и БР 8: 
235 отождествляется с гроздь? П, гроздья П, что отражает, види- 
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мо, вторичные связи слова. Скорее всего, преобразование диал. 
броздья, брозди? ‘удила’ (Михайлова 2013: 116; РЭС 4: 236). 
Не исключено влияние глаг. грызть? І. Назв. удил в разных яз. 
нередко образуются от глаг. со знач. ‘кусать, грызть’, см. Отк. 
2005: 234—235. См. также груздила. 

гроздья П см. гроздь П. 

грозёц м. ‘мелкие кораллы, в мене на Кяхте" (Д 1: 396, со знаком 
«?») // К гроздь? П ? 

грозить, грожу ‘стращать, делать угрозы’, грозиться (Д 1: 397), 
Отсель грозить мы будем шведу (Пушкин, «Медный всадник»), 
грозить (-ти), грозиться (СЛРЯ ХУШ 5: 239), грозити, грожоу 
‘грозить, угрожать” 1377, грозитиса ‘угрожать’ 1383 (СДРЯ ХІ-- 
ХІМ 2: 393), грозити (Зал. 2014: 297) || укр. грозити, грожу, блр. 
гразіць, гражу, гразіцца, болг. грозя (се), макед. грози (се), 
с.-хорв. 270211, -гїт, єтолії, ЭТО, словен. єтогіїї, -гіт, ТОЛИ 5е, 
чеш. йгогіїї, -21т, ИгоРШ ѕе, слвц. йго2И?” (5а), польск. єтогіс, этоге, 
этой 5іе, в.-луж. һгогуё, -2и, н.-луж. оғо2у$, -гут // Из прасл. 
Хоуохії, Зєтогіо (а. п. с, см. Дыбо 2000: 452) ‘пугать, страшить", 
‘предсказывать нечто неблагоприятное’, *©702И1 ѕе ‘угрожать, 
грозиться’, ‘бояться, страшиться’, деноминатива на -іїї (ЭССЯ 7: 
143), родственного лит. эта2о0й, ога2бји ‘грозить, угрожать’, лтш. 
ягезибі ‘грозить, сердиться’ (е < а после г), см. гроза. Видеть в 
балт. глаг. славизмы нецелесообразно (Регкз. 2008: 191; ср. Каг. 
1: 313). Сравнение с лит. етабуй ‘грозить’ (5Р 8: 236) сомни- 
тельно. Эндзелин допускал заимств. из рус. в лтш. 27951165 ‘гро- 
зиться" (Нпд7. РІ 1: 92), от чего позднее отказался (МЕ 1: 638). 

Ср. приставочные погрозить, пригрозить, угрожать (< *и-ото- 
гаї), ст.-рус. разгрозитися ‘повести себя дерзко’ (< Яог2-єтогій (ѕе), 
см. ЭССЯ 33: 120) и под. Рус. диал. огрозиться ‘пригрозить” 
(СРНГ 22: 355), др.-рус. огрозити ‘устрашить” продолжают *ор- 
ягогій (ѕе), откуда и польск. уст. ото ѕіе ‘залихорадить’ и под. 
польск. слова (ЭССЯ 27: 38), знач. кот. возникло из ‘устрашить, 
напугать’, но едва ли из ‘сотрясать при очистке” (ср. Варбот Сб. 
Зализняку 1996: 745 = Варб. 2012: 241). 

От *ого2йі произв. (исходно имя действ.) с суфф. -ьфа 
*отогьБа, откуда рус. грозьба ‘угроза’ смол., пск. (СРНГ 7: 149), 
укр. грӧзьба, также грізьба, блр. грдзьба, с.-хорв. этд2Ба, чеш. 
Агора ‘угроза’ и др. (ЗССЯ 7: 143; ЗР 8: 236—237). 

гром І, -а ‘оглушительный стук, гул, раскат звуков, рокотанье, 
слитный, оглушающий шум”, ‘раскаты грохота во время грозы’, 
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уменьш.-ласк. грдмушко и грдмушка, прил. громовдії (громовая 
стрела ‘сплав от удара молнии в песчаную почву’), диал. также 
громдвый (Д 1: 397; СРЯ; СРНГ 7: 151, 152), громок, -мка ‘не- 
большой гром’ ряз. (Деул. сл.: 127), гром, -а и чу ‘грохот от раз- 
ряда молнии’, ‘громкий, грохочущий звук (от удара, взрыва 
и др.), перен. ‘гневные, обличительные слова’ (СлРЯ ХҮШ 5: 
241), громь, -а ‘гром’ ХІв., ‘гроза’ СПИ, прил. громовъ ХІ в. 
(Срз. 1: 597; 3: 80), гром, косв. п. грома, громов, бт грому, д гро- 
ме", из грома и под. (Зал. 2014: 500—501) || укр. грім, грдму род. 
ед. блр. гром, ст.-слав. громъ, прил. громов'ь, болг. диал., 
уст. гром, макед. гром, с.-хорв. этот, етдта род. ед., этот, этдта 
род. ед., словен. етот, этота род. ед., прил. я"бтоу, чеш. йгот, -и, 
прил. йготоуу, слвц. йгот, -и, польск. етот, -и, прил. оготоуу, 
в.-луж. йгот, -а // Из прасл. "єготь, -а (*етдтъ, а. п. с) ‘гром’ 
(наряду с молнией воспринимается как орудие бога, см. Толстой 
СДЭС 1: 558), исходного имени действ. (> потеп асі) от *етьтей 
‘греметь’. От сущ. образованы прил. "єготоуь(іь) ‘громовой’, 
произв. с суфф. -оу- (о рус. назв. типа громовая стрела ‘удар 
молнии’ и под. см. ИТ 1974: 91), и *оготьп(јь) (ниже). 

Возможно б.-слав. *етата- < и.-е. *ойгото- шум, гром, гро- 
хот’, ср. греч. (Гес.) хроцос ‘скрежет’, ‘ржание’, также перс. 
уағат ‘ярость, гнев’, др.-в.-нем., ср.-в.-нем. агат ‘разгневанный” 
(< герм. *оғата-), далее ср. (с тем же вокализмом) лит. єтатеїі, 
стати ‘бежать (по пересеченной местности)’, ‘падать со стуком 
вглубь’, ‘вязнуть (в болоте)’, авест. РРР эгата- < *ейгатйа- ‘раз- 
гневанный’, (с нулевой ступенью) лит. егитепи ‘греметь’, проч. 
соответствия см. гремёть. См. Вегп. 1: 353—354; Ттаці.: 97; $1. Т: 
347; Фасм. 1: 460; Агат. ОС 2: 94; Авксентьева Вай. 11/1, 1975: 
39—40; Черн. 1: 219—220; Варб. 1984: 81; Оте| 1: 284; Юегкѕ. 
2008: 190; РегК$. 2015: 190—191; ЭССЯ 7: 138—139; ЕЅЈ88 4: 
204; 5Р 8: 228—229; Зтост. 2007: 206. 

Ср. проч. произв. от *етотьъ (51. І: 347, 349; 5Р 8: 227—229; 
ЭССЯ 7: 137—139): 

рус. грометь, -ит 3 ед. ‘греметь’ арх. (СРНГ 7: 149), грометься 
‘грохотать (о громе)’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 156), рус.- 
цслав. громёти ‘греметь’ ХУІ в. ~ ХГУ—ХУ вв. (СЛРЯ ХІ--ХМП 
4: 141) || словен. уст. этотей, с.-хорв. диал. этотрей // Из прасл. *ето- 
тёй, *ототро ‘греметь’, ср. лит. огатеїі, отати ‘падать с грохотом”; 

рус. громной ‘громкий’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 156), 
громной камень ‘громовой камень’ 1599 (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 
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283), рус.-цслав. громьнъи "громовой" ХІ в., громьна(я) ‘название 
крюков, ноты’ ХУ в. (Срз. 1: 597—598), громныи (Зал. 2014: 396) 
|| укр. грімний, ст.-слав. громьнъ, -ын, с.-хорв. єгдтап, словен. 
ототеп, чеш. йготпу, ст.-польск. редк. етотпу "громовой" // 
Из прасл. *оготьп(јь) ‘громовой, громкий’, произв. с суфф. -ьл-. 
В отношении знач. ‘крюки, ноты’ (обозначений звуков музыки) 
ср. прус. ягітікап "песня (песенка)’, є7їтоп5 им. ед. м. прич. 
‘спевший’, см. греметь. 
См. также громить, громкий, громоток. 

гром П, -а ‘холм, горка’, ‘кустик, пучок (растущей) травы’ пск. 
(ПОС 8: 35), грьмъ ‘куст, виноградная лоза’ 1263 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 129), др.-рус., рус.-цслав. гръмъ, громъ ‘куст’, "сад! 
ХШ —ХІУ вв. (Срз. 1: 159) || ст.-слав. гръмъ савековъ ‘название 
кустарника’, болг. гръм, (Гер.) гром, гръм ‘куст’, макед. диал. грм 
‘куст, груда’, с.-хорв. ет, оѓта род. ед. ‘куст’, ‘кустарник’, 
(вост.) "вид дуба", словен. ейт, -та ‘куст’, (?) чеш. лета "лобок" // 
Из прасл. Яєтьть ‘куст’ без достоверной этимол. К тому же эти- 
мону возводится также рус. диал. грем° П ‘холм, горка’ и под. 
Согласно ЭССЯ 7: 159—160, из *огъйтъ ‘куча, груда’, близко- 
родственного *етитъ ‘ком, глыба” < (?) *егй4т- и далее *етиаа 
(ранее Веги. 1: 357; Фасм. 1: 464), см. грум П, груда І. Это объяс- 
нение не исключается в ЗР 8: 268—269, где предпочтение отдает- 
ся сравнениям с лит. єгйтигіа ‘куст’ (Вага КК 1: 329; Велі. 1: 162; 
ср. ЕгаепК.: 162) или (Брюкнер, Махек) с лит. Агитаз ‘то же’. Об- 
зор указанных и др. зтимол. см. Е8Ј55 4: 209. 

громада І ‘куча, гора, большая груда, огромный ворох’, ‘вещь 
большого объема, сооружение больших размеров’, прил. 
громадный (Д 1: 307), ‘сельская сходка, собрание жителей села, 
деревни’ калуж., курск., орл., тул., ворон., астрах., ‘множество 
людей, толпа’ курск., орл., ‘шум, возня’ смол., громатный ‘гро- 
мадный’ урал., том. (СРНГ 7: 149), Теперь вся громада бунтует- 
ся... (Куприн, «Олеся»), громада (грамада) ‘куча, груда вещей, 
предметов’, ‘собрание, скопление людей, толпа’, ‘что-л. огромное 
(о здании, сооружении и проч.)/, громадный (СлРЯ ХУШ 5: 241-- 
242), грамада ‘куча’ ХУІ в., громада ‘куча, костер” (Срз. 1: 597), 
громада ‘куча’ ХШ в. (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 394) || укр. громада 
(диал. также грумада) ‘мир, собрание, мирская сходка’, блр. 
грамада, диал. также грумада, грумада) ‘толпа, общество” (ср. укр. 
громадянин, блр. грамадзянін "гражданин'), ст.-слав. громада 
‘куча’, болг. грамада, диал. также грьмада ‘множество, большая 
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куча’, ‘громада’, громада ‘груда’, прил. грамаден, макед. грамада 
‘громада, куча, груда’, с.-хорв. етата4а ‘глыба’, ‘куча дров’, 
отатада и др. ‘ком, глыба’, етдтааа, єготада ‘скала, утес”, ‘гро- 
мада’, ‘куча, груда’, прил. ягдтайап м. (-4па ж., -Чпто ср. р.), 
ототаат, словен. огтайа, также этота4а ‘куча (дров), костер”, 
чеш. пготада ‘куча, груда’, ‘толпа’, ‘сходка, собрание’, прил. 
ргота4пу, слвц. йгота4да, польск. этота4а, ст.-польск. и диал. 
также огитайа ‘куча, множество’, ‘община’, ‘сходка, собрание”, 
в.-луж. Агота4а ‘куча, масса’, ‘сходка, собрание’, н.-луж. ©то- 
тада ‘громада, куча, груда’, ‘сходка, собрание” // Из прасл. 
*ототада, (южн.) *оғгатайа ‘куча (камней, дров и др.) в одном 
месте’, ‘предмет огромных размеров’, ‘толпа’ (см. грамада), про- 
изв. с единичным суфф. -ада от и.-е. *отет- от *вег- “собирать” 
(этимон не бесспорный, ср. ниже). Форма *отатада м. б. резуль- 
татом межслоговой ассим. о...а > а...а. Вторичны варианты вока- 
лизма типа польск. этитайда, словен. оттадйа (реконструкции 
*отитада, *огътайа нецелесообразны). 

Близкородственнь лит. оғӣтаіаѕ ‘толпа, сельская община”, 
статаћіаѕ ‘большая глыба земли, ком’, ‘нечто громоздкое”, 
этатд24а5 ‘громоздкая вещь’, спатёгааі, этатб2Аай мн. ‘рухлядь’, 
(с апофонией) э’тйто4а5 ‘рой мух’, огититах ‘глыба земли’, 
отитша5 ‘глыба, ком’, єгитіаз ‘глыба’, огита4уй ‘мять, уминать, 
пихать’. Ср. с долгим корневым вокализмом лит. готи!) ‘жвач- 
ка’. За пределами б.-слав. ареала указывают на др.-инд. эгата- 
‘множество’, ‘толпа’, ‘сельская община", осет. ирон. "гбот, диг. 
етбоп, сегбот “вязанка дров, хвороста’, ‘ноша’, ‘бремя’ (< иран. 
отата-), лат. этетмит "охапка", ‘лоно’, ‘глубина’, англ. іо стат 
‘набивать, напихивать’, ср.-в.-нем. Атеттеи, др.-сев. кгетіа ‘сжи- 
мать, сдавливать” и др. См. Вега. 1: 345—346; Віва ВВ І: 329; 
Тгаџќ.: 94; Егаепк.: 161—162; 51. І: 347—348; Оітебякі ІР 7, 1959: 
314; Аб. 2: 409—410; Агит. ЧС 2: 93—94; МаШапі Ст. сотр. 
4: 491; Черн. 1: 220; ЭССЯ 7: 103—104, 136—137; п. 2003: 192; 
Вог. 2005: 179; Ога 1: 284; 5Р 8: 225—226; ОРЕЕ: 224; Курк. 
2011: 282; ОегКз. 2008: 190; Регкѕ. 2015: 189—190. По поводу от- 
ношения к лит. о7йтіі "давить, жать’ и ягйтії "есть, запихивать’, 
отитз1а5 ‘ком земли" и под. см. Отфийз Ва. 9/2, 1973: 187. Слав. 
происхождение лит. ягйтаїаз и др. (ЗССЯ 7: 103; ранее см. Вегп. 
1: 345 вслед за Брюкнером; ЭСРЯ МГУ 1/4: 177) сомнительно. 
Разбор разных мнений и лит-ру см. также Фасм. 1: 460—461; 
ЕЗ)55 4: 199. Сюда следует добавить Оз. 2016: 89 с уточ- 
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нениями и альтернативами к указанным и.-е. сравнениям: РиПуєеі 
ЗШ, 6, 2005—2009 (об отношениях между лат. ягетійт ‘лоно’, 
др.-инд. ямата- и рус. г°); ШУ: 216 (для г? и эгата- исходно и.-е. 
жо"ует-, о звукопроизводстве). 

Елизаренкова и Топоров (РВ-1999: 490—491) напоминают, что 
др.-инд. эгата- исходно обозначало не сельскую общину, но 
группу пастухов в поисках пастбищ и источников воды (о воз- 
можной связи с “оег- ‘собирать’ см. также ЕМАТ І: 508). 

Одна из альтернатив этимологии прасл. *етотааа, б.-слав. 
*отат- м. 6. усмотрена (ВгйсК.: 158) в сближении с рус. гром? І, 
и.-е. *ейгото- ‘шум, гром’, что подкрепляется параллелью в рус. 
огромный < прасл. *ођ-вготьпъ(јь) ‘огромный’ от *орогот- > укр. 
диал. огром ‘громада’, ‘шум’ и др. (ЭССЯ 27: 36—37). Ср. гро- 
мадный и его слав. аналоги. Прост. огромадный — результат сме- 
шения огромный и громадный (Колес. 1991). Согласно 5тост. 2007: 
194, лит. опйтаіаѕ < и.-е. *о*гет- ‘гудеть, шуметь”, для б.-слав. 
принимается развитие ‘толпа людей’ > ‘множество’ > ‘глыба, куча”. 

Рус. г? в знач. поземельной общины, сельской сходки и под., 
видимо, из (ст.-)укр. громада (с ХУГ-ХУП вв.) (Ижакевич ВВЯН 
1969: 142; Белая Иссл. РЯ 3, 1973: 160), некоторые думают о за- 
имств. из польск. (Милейк, 1984: 131—132), в том числе для г? в 
знач. ‘множество’, ср. у Аввакума денегъ... громаду (вин. ед.) 1673 
(Там же: 78—79; СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 14/1). Рум. єтйтаай ‘большое 
количество’, венг. гагтайа ‘куча, скирда" < слав. (Р 8: 226). Из 
слав. также роман. формы типа венец. отитааа ‘куча’ (Фасм. 1: 461). 

От Хототада деноминатив *этота ‘складывать в кучу, сва- 
ливать’, откуда рус. диал. (южн.) громадить ‘сгребать сено в кучу’, 
‘ворошить сено, солому", ‘складывать сено в стог’, ‘грести веслами", 
также громатить ‘складывать сено в стог” (СРНГ 7: 149), укр. 
громадити ‘сгребать (о сене, скошенном хлебе и др.)›, с.-хорв. уст. 
ототай ‘собирать (в кучу)’, польск. (2-)ототаагіс ‘складывать, 
собирать’ и др. (ЭССЯ 7: 137; 5Р 8: 226—227). Сюда же укр. диал. 
громотити ‘нагромождать’ (ЕСУМ 1: 601). Ср. громоздить°. 

громада П см. грамата. 

громза ‘кличка собаки’ вят. (СРНГ 7: 149) // Образовано подобно 
грымза° (Фасм. 1: 466) от основы гром- в грометь (см. гром 1): 
"собака" = ‘громко рычащая’. 

громить, -млю ‘разрушать, уничтожать’, ‘обличать, нападать на 
кого-л.’ (СРЯ; Д 1: 397), ‘поднимать крупную рыбу стуком и шу- 
мом со дна замерзших омутов и убивать ее баграми" (громить 
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красную рыбу) астрах., урал., громить яму "ловить рыбу в омутах 
Камы” казан., ‘ловить рыбу всей станицей в течение трех дней" 
терск., ‘ругать в глаза кого-л.’ орл. (СРНГ 7: 149—150), громити, 
громлю: козаки громять улусы 1580 (Срз. 1: 597) || укр. громити, 
-млю, блр. граміць, -млю ‘громить’, с.-хорв. огдтііі, -йт ‘греметь’, 
чеш. уст. йготіїі, слвц. диал. йготії ‘греметь (как гром)”, польск. 
яготіс ‘порицать, бранить’, (уст.) ‘громить’, в.-луж. йготіс ‘гу- 
деть, греметь’ // Из прасл. *етотйЁ, *оготјо ‘ударять как громом” 
> ‘громить, побеждать, уничтожать’, произв. от *еготьъ (51. І: 349; 
ЭССЯ 7: 137; 5Р 8: 227), см. гром. Рус. г° в знач. ‘обличать’ < 
(2) польск. Менее вероятна деривация от *етот- в громада? І 
(кот. м. б. не связано с гром" 1): ‘громить’ < ‘превращать в хлам, 
гору обломков’ (ЕСУМ 1: 601). 

Ср. префиксальные образования: рус. (Д) выгромить, огромить, 
пере-, по-, разгромить и др., в ЭССЯ 27: 37; 33: 119 *ођ-ототіїї, 
*ог2-ототіі (5е). Отсюда рус. погром, разгром, укр. погром и др. 

От диал. громить (рыбу) произв. с суфф. -(ь)ка громка ‘лов 
рыбы (со стуком, светом и др.) (СРНГ 7: 150). Относительно диал. 
громиться ‘смеяться’ см. грошиться. 

грбмкий ‘звучный, зычный, нетихий, гремящий" (Д 1: 397; СРЯ), 
грӧмкий “известный, знаменитый” урал., громкой ‘образованный, 
уважаемый” краснояр. (СРНГ 7: 150), громкий, кратк. громок м., 
громка ж., -о ср. р. ‘сильный, далеко слышный (о звуке)’, перен. 
"широко известный, знаменитый, славный’ (СлРЯ ХҮШ 5: 242), 
громкои ‘громкий’ 1599 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 283), громкыи а. п. с 
(Зал. 2014: 369) || укр. грімкий // Произв. с суфф. -ьК- от основы 
гром- в гром? І, грометь. Относительно позднее образование 
(Черн. 1: 220), возникло независимо от лит. оғитӣйѕ ‘грохочущий” 
(ср. Откупщиков Ваїї. 19/1, 1983: 25). В лит-ре втор. пол. ХУШ — 
нач. ХІХ в. эпитет г? может использоваться в отношении славя- 
низмов (громкие слова, также гром слов), см. Лотман, Успенский 
ТУЗ 358, 1975: 307. 

Болг. книжн. громьк, с.-хорв. этдтак, польск. литер. этот < рус. 

(вост.-слав.), см. 51. І: 349; доп. Трубачева в Фасм. 1: 461; БЕРТ: 284. 
громкоговоритель, -я ‘устройство для громкого воспроизведения 
радиопередач” (СРЯ), с 1926 г. (НКРЯ) // Калька нем. Гаиіѕрге- 
спег или англ. Іойа ѕреакег (ЭСРЯ МГУ 1/4: 177). 
громовёржец, -жуа ‘бог — метатель грома (в античной и др. ми- 
фологии)’ (СРЯ; Д 1: 397), ‘эпитет бога грома (Зевса, Юпитера)’ 
1793 (Карамзин, «Письма русского путешественника», см. НКРЯ; 
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СлРЯ ХУШ 5: 243) // Сложение гром? и вергать® (РЭС 6: 269), 
калька нем. ДоипегусШеиаегег (ср. Ооппег "гром", ѕсШеийет ‘ме- 
тать’) или (согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 177) непосредственно греч. 
керахуоВолос̧ ‘мечущий гром’, ср. кєрарубс ‘гром, молния’ и 
Волос от ВбЛЛо “мечу, бросаю’. 

громогласный ‘звучащий громом’ (Д 1: 398; СлРЯ ХУШ 5: 243), 
громогласьнат ‘название одной из крюковых нот! ХУІ в. (Срз. 1: 
597), громогласьныи ‘подобный грому’ ХШ—ХІУ вв., ‘сопрово- 
ждаемый звуком, подобным грому" ХУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 394; 
согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 177, с ХІв.) // Ц.-слав. слово, ср. 
ст.-слав. гром'ьглась, -ыи ‘громкоголосый’, кот. калькирует греч. 
Вроутофоуос (5спит. 1958: 35; ЕЅЈ55 4: 204), ср. Вроутос ‘громо- 
подобный”, фоуй ‘голос’. Не подтверждается, что г? было прине- 
сено в рус. яз. втор. ю.-слав. влиянием (Виноградов ИсслСлЯз 
1961: 90; Виногр. 1994: 1024). 

громоздить ‘высоко складывать, наваливать грудой’, громоздиться 
‘возвышаться кучей, грудой’, ‘с усилием влезать’, громоздкий 
‘огромный, неуклюжий, неудобный для переноски", громоздный 
‘громоздкий’, грдмозд и громозд м. ‘множество громоздких вещей, 
сваленных в кучу; хлам’ диал., громозда ж. ‘что-л. громоздкое” 
смол., ‘множество громоздких вещей’, ‘толпа’ смол., ‘куча, ворох” 
том., громост, -а и -у ‘сваленный в кучу хворост’ смол. (СРНГ 7: 
151; Д 1: 398; СРЯ), громоздить ‘много и бестолково говорить’, гро- 
моздиться ‘суетливо собираться’ волог. (СГРС 3: 136), грдмозд 
‘куча хлама’ кон. ХУШ в., громоздить (-маз-), -зжу, -жду ‘класть, 
ставить одно на другое’ (громажду 1704), громоздиться (-мости-) 
‘воздвигаться друг на друга’, ‘карабкаться’ (громостятся 3 мн. 
1763), громоздкий (-мостк-), кратк. громоздок (СлРЯ ХУШ 5: 
244) || укр. громіздкий ‘громоздкий’, диал. громоздити ‘громоз- 
дить’, грамозд ‘неразбериха’ (ЕСУМ 1: 583, 601), блр. диал. гра- 
мазда ‘куча хлама’, ст.-чеш. пготахайі (Масћ.: 185), слвц. 2йго- 
тага, польск. (2)-этота2 с ‘нагромождать” (51. І: 349) // Связано 
с громада, громадить, характер связи недостаточно ясен. Она обус- 
ловлена, возможно, чередованием -0-/-20- (ЭР 8: 226; КтайК 2015: 
211). Менее вероятны деривация громозда от громада (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 177—178) и «экспрессивное удвоение» -4- > -4а- с по- 
следующим -24- (ЗССЯ 7: 137; о развитии -аа(Л)- > -24- см. Епа. 
ПІ 2: 106; согласно Масі.: 185, напротив, -24- > «аа- > -4-). Родст- 
венные образования в балт.: лит. (< ? слав.) огатбгааі мн. ‘нечто 
неуклюжее, огромное (также о живом существе)’, ягатезааі 
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(стетё24а?) мн. ‘старье, хлам’ (Ваза ВВ 1: 283). Ср. вместе с тем 
грамаздать°. 

С громоздить°, громозд связаны также диал. произв. громоздень 
‘о том, кто громоздится", громоздень ‘громоздкая вещь’, громоз- 
дина ‘неуклюжий высокий толстый человек’, громоздной ‘гро- 
мадньй" (СРНГ 7: 151). Ср. также рус. громаздать ‘шаркать но- 
гами" волог. (СГРС 3: 135). Диал. громоздыхать ‘закрывать с 
шумом (о дверях)” (СРГК 1: 399) обнаруживает контаминацию 
громозд- с громыхать°, возможно, и с громьіздеть ‘сотрясаться 
от выстрелов” (Там же). См. также Герд СРГ 6, 1995: 106. 

громоотвбд, -а ‘прибор для отвода воздушного электричества в 
землю или воду, молниеотвод’ (Д 1: 397) // Сложение гром" Ги 
отвод, калька нем. В/йгабіейег, ср. ВИ: ‘молния’и АБіейег от 
аейеп ‘отводить’. Менее вероятно влияние англ. Дейите соп- 
аисіог. В рус. яз. сказалось смешение ‘молнии’ и "грома", ожи- 
далось бы рус. *молниеотвод (Меіакоузкі 5Еш 1, 1984: 229; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 178). Ср. с гаплологией и/или переосмыслением 
диал. громовдд ‘громоотвод’ (СРГК 1: 399). 

громотбк, -тка ‘сильный гром, грохот” арх., сиб., том., ‘треск, звук 
выстрела” сиб. (СРНГ 7: 228) // Уменьш. с суфф. -ъ/- от *громот, 
ср. ст.-укр. громоть ‘гром, грохот’ ХУП в. (Тимч. 1: 6/4), с.-хорв. 
ягдтбі, словен. єготої, ст.-чеш. Йготої, ст.-польск. этотой, 
в.-луж. йготої, н.-луж. уст. єтотої < прасл. *оготоіъ ‘гул, гром, 
шум’, произв. с суфф. -огь (ЭССЯ 7: 137—138). О более поздних 
вариантах с тем же суфф. (чеш. Литої, слвц. диал. й’йто! и др.) см. 
Варбот УП МСС 1973: 107; Варб. 1984: 81. Предполагаемое 
*громот м. 6. отражено (знач.?) в тексте загадки о корове: Четыре 
чебота, четыре громота... ставр. (СРНГ 7: 152). Ср. также 
громота ‘шум’ курск. (Там же). 

Согласно УР 8: 152, *оготоіъ от "оготошйії (> укр. диал. грімо- 
тати ‘греметь, шуметь’, н.-луж. йготоїас ‘греметь’), интенсива 
на -о1ай от *етотъ. Ср. рус. диал. громотить ‘бить, стрелять’, 
‘громко говорить’, отсюда громотия ‘шум, стук, производимые 
массой людей’, ‘шум от ударов по воде’, громотух ‘о громко по- 
ющих птицах’, громотуша ‘о громко стучащей машине” (СРНГ 7: 
152; СлРЯ ХУШ 5: 245). 

громсать, -йю ‘грызть’, выгромсать ‘выгрызть’, отгромсать ‘от- 
резать неровно, откромсать” прибалт. (СРНГ 5: 270; 7: 152; 24: 
155) // Скорее всего, из кромсать (о последнем см. ЭССЯ 13: б). 
Маловероятна попытка балт. зтимол. в связи с лит. Агатзей ‘хру- 
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стеть, откусывать с хрустом’, Ататяпой ‘грызть, покусывать’, 
лтш. Агатяй ‘грызть’ (Топоров Вай. 1 ргіей., 1972: 220; БелСб 
1972: 276; СБ 1982: 143), хотя общность происхождения рус. и 
балт. слов возможна (ср. Топоров Эт. 1994—1996: 161, 165; 
Ору. 2016: 158). См. Ан. 2005: 183. 

громыхать, -аю "ронять со стуком, бросать с шумом", громыхнуть 
(Д 1: 398; СРЯ), громыхнуться ‘упасть с шумом" Карел. (СРГК І: 
399), громыхнуть ‘с грохотом упасть, рухнуть’ (СЛРЯ ХУШ 5: 245) 
// Образовано от диал. грометь (см. гром 1) или (согласно ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 178) от греметь? с помощью суфф. -ых(а)- как в трепы- 
хаться, чертыхаться, бултыхать? (РЭС 5: 117) и др. 

громьници мн. ‘Сретение Господне’: предь громницями... 1398 
(Срз. 1: 597) // Праздник Сретения на некоторых слав. территори- 
ях получил назв. по освящаемым по его поводу свечам, назв. кот. 
в свою очередь от того, что они «... зажигались во время грозы 
для отвращения ударов молнии» (Афанасьев, см. Жур. 2005: 400— 
401; Журавлев Эт. 2006—2008: 11—12). Ср. блр. грамнща, укр. 
громниця, грімниця, польск. эготтса, чеш. йготтса ‘свеча, осве- 
щаемая на Сретенье", польск. Стоттшсе мн. ‘праздник очищения 
Девы Марии (у католиков)” (= Сретенье у православных), чеш., 
слвц. Нготтсе. Вост.-слав. < польск. Слово г°, собств., ст.-укр. 
(Тимч. 1: 613). Зап.-слав. слова от прил. Яєготьть(їь) ‘громовой” 
(51. 1: 349; Маср.: 189; несколько иначе КгайК 2015: 210), см. гром І. 

Остается неясным рус.-цслав. громык вин. мн. (= требы) 1499 

(Срз. 1: 597), кот. Трубачев объяснял как прич. на -отъ от корня 
*от- (родственно *2ьгай) и сравнивал с греч. Вроџт ‘пища’, до- 
пуская (со знаком «?» ) прасл. диал. *оготъ(јь) (ЭССЯ 7: 139; 
Жур. 2005: 401), против чего см. 5Р 8: 229. Неясно также рус.- 
цслав. громьница ‘гостиница? (Срз. 1: 597), в кот. Трубачев ус- 
мотрел дериват от того же громык (Эт. 1970: 9). 

грбна ж. “кисть, гроздь’, ‘метелка овса’ южн., зап., ‘цветок вино- 
града’ диал., грӧнка ‘гроздь, кисть’, груно ср. р. ‘гроздь’ влад. 
(Д 1: 398; СРНГ 7: 153), грона ср. р. ‘гроздь, кисть винограда” 
ХУІ в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 284) || укр. гроно ср. р., диал. 
троно, трона ‘виноградная кисть, гроздь’, грінка ‘корзинка под- 
солнечника’, ‘пучок орехов на дереве’ (ЕСУМ 1: 601), блр. 
грӧнка, болг. диал. грон’, грӧнка, с.-хорв. этота, ятопіа ж., етипо 
ср. р. ягбпКа, ягйпКа ж. ‘гроздь, кисть’, польск. эгопо ‘пучок, 
кисть, гроздь’ // Из прасл. (вост., южн.) *етопа ж., (о.-слав.) етопо 
ср.р. ‘кисть, гроздь’. Форма ж., видимо, исходная, собир. на -а, 
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*отопо сингулятив. Восходит к и.-е. *ейга-п-, в то время как близ- 
кородственное гранка? П к *ейтод-п- (суфф. выполняет функцию 
субстантивации) от *ейге-/*ейто-/*ейга- ‘расти, зеленеть’. Разви- 
тие знач.: ‘побег, росток, ветвь’ > ‘ветка с плодами", ‘кисть, гроздь’. 
См. ЗР 8: 229—230; ЭССЯ 7: 139—140 (там же проч. лит-ра). 

Рус. слова, возможно, из укр. и блр. Укр. диал. формы на г-, 
сюда же ст.-укр. гроно ‘кисть винограда’, ‘избранное общество" 
(Тимч. 1: 649), вероятно, из польск. 

гроссбух и грбссбух ‘бухгалтерская книга со сводками всех счетов 
и приходно-расходных операций’ (СРЯ), 1863 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 
178) // По-видимому, возникло на рус. почве из более раннего 
гротбух 1781 (СлРЯ ХУШ 5: 245) < голл. эгоофоек, сложения 
27001 ‘большой’ и Роек ‘книга’. Голл. слово приобрело в рус. яз. 
«верхненемецкий» вид, собственно нем. СтобБисй не документи- 
ровано (Кір. 1975: 132). 

Укр. гросбух, блр. гросбух < рус. (согласно ЕСУМ 1: 601, укр. 

< нем.). 

гроссмёйстер ‘высшее шахматно-спортивное звание”, ‘шахматист 
с таким званием” 1927 (Ильф, Петров, «Двенадцать стульев», см. 
НКРЯ), ‘глава средневекового рыцарского монашеского ордена” 
(СРЯ), гросмейстер ‘глава или председатель ордена (общества 
масонов)’, гросмейстерский (Д 1: 398), гросмейстер (гросс- 
мейстер) 1746 ‘глава духовно-рыцарского или почетного ордена’, 
"титул глав мальтийского ордена иоаннитов’ (СлРЯ ХҮШ 5: 245), 
интернац. // Из нем. Стортеїзіег, сложения 2703 ‘великий, боль- 
шой’ и Меїзіег ‘мастер’, ранее ‘магистр’ < лат. таяяег. Как це- 
лое, нем. слово соответствует лат. Маепиу Маеяег, ср. также 
франц. Стапа Майте, польск. ИЛем Мізітг2, рус. Великий Магистр 
и т. п. В «шахматном» употреблении подобное назв., а именно, 
англ. еғапйтаѕіег, впервые  засвидетельствовано в 1838 г. 
(ћрѕ://еп.уіКірейіа.ого/уікі/Сбгапатаѕіег (сһеѕѕ)), нем. Стобте- 
іег — в нач. ХХ в. См. также ЭСРЯ МГУ 1/4: 178. 

грот І уст. ‘копье, дротик? 1790 (цит. по ЭССЯ, ниже), гротикь 
“стяг”, ‘вид копья’, ‘острие копья’ ХУП в., гроть ‘стяг’, ‘навер- 
шье знамени” перв. треть ХҮП в. (Одинцов Эт. 1975: 91—92), 
гротикъ ‘металлический наконечник у древка знамени’ забайк., 
1727 (ВСибЗаб ХУШ: 106), гротикъ ‘дротик, копье’, ‘металличе- 
ский наконечник’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 142) || ст.-укр. 
гроть ХУП в. (Тимч. 1: 649), ст.-блр. кгроть, гроть ‘острие, на- 
конечник" ХУП в. (ГСБМ 15: 63) // Из (ст.-)польск. тої, -и "стре- 
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ла, копье’ (с ХУІ в.), ранее ИС Стої, Стой (1283), также ‘знак на 
копьях, навершье знамен’, кот. наряду с чеш. Йгої ‘острый конец, 
острие’, слвц. Иго! "то же" из прасл. *огоѓъ, -а ‘острый наконеч- 
ник, стрелы, копья’, ‘стрела, копье” < и.-е. "єйга-іо- (нулевая сту- 
пень) от *олгё-/*ойго-/*оћгә- ‘быть острым, торчать’, ср. ср.-в.-нем. 
ятаї (нем. Стаі, Стаїе) ‘рыбья кость, ость колоса, верхушка горы’ < 
и.-е. *ойге-й-, далее см. грана, грань І (Вегп. 1: 354; Кар. 1934: 25; 
51. 1: 352—353; Фасм. 1: 461; Дыбо ОГСІ 19/3, 2008: 563; МаШапі 
От. сотр. 4: 682; Мапа 1972: 24; ЭССЯ 7: 140; 5Р 8: 231; Вог. 
2005: 208. Ср. мнение, что соотношение знач. в слав. и герм. сви- 
детельствует в пользу заимств. слова как назв. оружия из герм. в 
слав. (Бурлак, Мельников, Циммерлинг СЯиЭС 2002: 120). 

На рус. почве уже с ХУП в. возникли варианты (Д) (диал.) 
дрӧтик копье, пика; швырковое копейцо’, “спица, вязальный 
пруток, игла’, (уст., редк.) дрот (ХУП--ХХ вв.), тротик и даже 
ротик (колол ротиками 1670), см. подр. Одинцов Эт. 1975: 91-- 
93 вслед за Кір. 1934: 92; Трубачев, доп. в Фасм. 1: 542. 

грот П ‘пещера, вертеп, подвал’ (Д І: 398), грот, -а 1713, гротта ж. 
1717, грота ж. 1775 ‘пещера’, гротный 1719 (СлРЯ ХУШ 5: 245), 
... назначить дело плотины, грота и фонтанов... 1719 (Киш 
ЗІЗ1АЗН 6/3-4, 1960: 270), интернац. // В форме грот м. из франц. 
ягопе ж. < итал. етойа "грот, пещера’, ‘винный погреб" < нар.-лат. 
*сгиріа, *етиріа, лат. сгуріа < греч. кролтў ‘сокровенное место”, 
‘тайник’ (Линдеман 1895: 20; Н№ 1963: 43, 67; Кір. 1975: 48; 
Черн. 1: 245; МГ: 217; ТІ ЕК 9: 556). Для грот допускается также 
посредство голл. ето! (БВК 1972: 356). Форма грот(т)а ж., воз- 
можно, из итал. Заимств. г? связывают с культом пред- 
романтических английских парков (Гальди 1958: 37). 

грот Ш, -а ‘большой прямой парус, на нижнем рее средней мачты” 
(ДТ: 245), грот, -а 1714 гротзейль 1714 (гротзайл 1763) ‘боль- 
шой нижний парус на средней мачте (грот-мачте) корабля’, грот 
"грот-мачта" (БВК 1972: 356; СлРЯ ХУШ 5: 245) // Из голл. эгоой 
(ягооге геї!) ‘грот- (в названиях частей такелажа)’, букв. ‘большой 
(парус)/; родственно нем. эгор и т. п. Ср. некоторые др. назв., со- 
держащие г° (см. Д 1: 398; СлРЯ ХУШ 5: 245—246; возможны 
варианты со слитным и раздельным написанием): 

грот-мачта 1715, грот-машта 1712, грот-мачт 1699 ‘средняя 
мачта (а где их две, обыкновенно задняя)’, на гроть-машть 1696 
(перв. редакция «Указа по галерам», см. ОЁ. 1985: 68—69) — голл. 
сгооіе тазі, ср. нем. егобе Мазь Стортаз (БВК 1972: 356; 
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КІ. 1911: 330). Голл. назв. на русском флоте выиграло в конку- 
ренции с англ. таїптазі (Амегу ОЗР 14, 1981: 87). В голландско- 
английском словарике Петра І есть статья гроть-машьть — 
меинъ мештъ 1697—1698 (Ої. 1985: 69); 

гротарей (Меш. 1909: 158), грот-рея 1696 (собств. гротъ-реи 
род. ед. в «Указе по галерам» 1696 г., см. ОЁ. 1985: 69—70), грот- 
райна 1720 “рея на грот-мачте’ — голл. етобйе гее, этобе та, 
ср. нем. Стортаа (КІ.: 330); 

грот-стеньга (Меш. 1909: 71), грот-стенга ж. 1720, грот- 
стенг м. (грот-штенг м.) 1714 ‘средняя часть грот-мачты” — голл. 
ягооіе ѕіепе (БВК 1972: 356), ср. нем. Стобяепее (КІ. 1911: 331). 

Из проч. назв. грот-снастей голл. происхождения: гротбрам- 
сель, гротбрамстенга, гротбрас, грот(а) булинь, гротванта, 
гротгафель, гротагитов, гротагалс, гротмарс, гроташкот — 
голл. эгоофтгатгей, этоофтатяЯепе, отооіе Ргаѕ, етоме Боейт, 
отообтапть отооіе сађеї, ягооіе сейоиу, отооіе Паі5, отооіе тат, 
огооіе ѕсһооі (Фасм. 1: 461; Меш. 1909: 70—72, здесь же проч. 
материал; Кір. 1975: 113). 

грот ТУ "чаша" ХІ в. (Срз. 1: 598) // Книжн. заимств. из ю.-слав., ср. 
с.-хорв. 2701 ‘мельничный короб’, словен. ягої ‘воронка’, ‘мель- 
ничный короб для зерна", кот. наряду с чеш. диал. Йгої ‘лохань’, 
"подойник", польск. диал. эго! ‘ушат’ продолжают прасл. (южн., 
зап.) Зєтогь "посудина для жидких и сыпучих тел", (южн.) ‘отвер- 
стие, воронка’ без достоверной этимол. Сближают с и.-е. *©т-еКй)- 
от Жоек- "крутить, вить’, др.-в.-нем. АтаНо ‘корзина’, ср.-в.-нем. 
ктеісе, нем. Куйіге (*Ктайап) ‘наплечная корзина” (5Р 8: 232; 
ср. КІ.: 483) и с и.-е. Хя"го-Іо- или Же"га-Іо- от Же"ег- ‘пожирать, 
поглощать’ (ЭССЯ 7: 140, с лит-рой; Курк. 1992: 168 и др.). 
гротёск, -а ‘прием в литературе и искусстве, основанный на чрез- 

мерном преувеличении, сочетании контрастов’, гротескньй 
(СРЯ), ‘живописное украшенье, по образцу найденных в римских 
подземельях, из пестрой смеси людей, животных, растений и пр.’ 
(Д 1: 398), гротеск 1755 (СлРЯ ХУШ 5: 245), интернац. // Из 
франц. эгоездие "гротеск", ‘смешной’, ‘гротескный’, кот. из итал. 
ягойезса, обозначения настенной живописи с причудливо-неес- 
тественными мотивами, возникшей ок. сер. ХУ в. и вдохновляв- 
шейся обнаруженными при археологических изысканиях декора- 
циями в Юротиѕ Аџгеа Нерона. Итал. слово произв. от етойа, см. 
грот. См. ЭСРЯ МГУ 1/4: 179; БВК 1972: 356 (также с допуще- 
нием для г? посредства нем. Стоѓеѕќе); ОМОР: 461; КІ.: 340; ТІК 9: 
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556; ћрѕ://ти.уіКіреаіа.ого/уіКі/Гротеск. С 1830-х употребление г? 
расширяется, слово начинает применяться «... к различным про- 
явлениям фантастического, уродливо-странного в жизни» (Сор. 
1965: 452; Леваш. 2008: 41). 

грох І см. грохать. 

грох П ‘монета ценностью в полкопейки, грош”: ни гроха не бери Карел. 
(СРГК 1: 399) // Преобразовано из грош", возможно, по той же мо- 
дели, что подвох из подвод, ряха от ряд ит. п., см. взвох (РЭС 7: 113). 

грбхать, -аю, грохать ‘бросать с шумом, ронять со стуком”, 
грохнуть, грохнуться (Д 1: 398; СРЯ), ...грохнуть автопробегом 
по бездорожью... (Ильф, Петров, «Золотой теленок»), грохать, 
-аю ‘хлопать (кнутом)”, ‘громко говорить о чем-л.’ волог., ‘гром- 
ко кричать” арх., волог., грохать, грохнуть ‘говорить, сказать 
что-л. необдуманное, несуразное” твер., перм., грохать, грохать 
‘накладывать в беспорядке” влад., волог., новг., грохаться ‘сту- 
чаться в ворота" пск., твер., грохать ‘просеивать зерно, мякину, 
через большое решето" яросл. (СРНГ 7: 153) || укр. редк. грохати, 
грохнути, болг. грдхам, грдхна, макед. гровне ‘грохнуться’, 
‘одряхлеть’, с.-хорв. етойиий ‘одряхлеть’, ‘свалиться’, словен. 
отойай, -ат ‘хрюкать’, "ударять, бить’, чеш. редк. йгосйай ‘хрю- 
кать’, ‘греметь, грохотать", ст.-чеш. йгосПпиїі ‘упасть, свалиться’, 
словин. етохпос ‘бросить, разбить, грохнуть” (ЅЕК 2: 214) // Из 
прасл. *етохай, -ајо ‘ударять с сильным шумом, стуком’, ‘громко 
стучать, шуметь’, *етохпой (перфектив), ономат. происхождения. 
См. МасВ.: 185; ЭССЯ 7: 134; 5Р 8: 222—223. Как варианты 
*отохай м. 6. расценены *Ктохай и *Кгокай, откуда соответствен- 
но блр. крохаць ‘хрюкать’, словен. Атбкай ‘каркать’, ‘хрюкать’ и 
проч. (ЭССЯ 12: 179, 182); указывают также (Б5)55 4: 204) на 
факты типа рус. (= укр., блр.) рох(куать ‘хрюкать’, "храпеть" 
южн., зап. (СРНГ 35: 207), укр. рохкати, блр. рохаць ‘хрюкать’ и 
под. (Фасм. 3: 508). См. также грохотать, грухать. Из более от- 
даленных параллелей ср. лит. огеќѕеїї, отікѕеі ‘хрустеть, похру- 
стывать, скрипеть’ (с иным корневым вокализмом), 2ігогаєті, 
вито? 4ей ‘скрипеть’, нем. Агасйеп ‘трещать, грохотать’ и др. 
(Вега. 1: 353; Фасм. 1: 462, 5. у. грбхот?; Ѕһеуе1. 1964: 133). Не- 
обязательна попытка этимологически разделить глаг. в знач. 
‘хрюкать” (ономат.) и "ударять", ‘грохнуться’ (к лит. огійії и др.), 
см. по поводу словен. егорай Велі. 1: 180—181. 

От г? межд. грох "бух! шлеп!” (Д 1: 398), диал. грох ‘о шумном 

падении’, грохом ‘громогласно’ арх. (АОС 10: 79), например, 
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у Достоевского: ...я грох об землю (Достоевский, «Записки из 
мертвого дома»; также у Бунина, Горького и др.). Ср. отглагольног 
сущ. грох, -а и -у ‘стук’ нижегор., ‘большое решето для просеивания 
зерна" пенз. (СРНГ 7: 153), ‘смех’ Уральск. (СЛГУРК 1: 369). К это- 
му кругу слов относится, видимо, и грох в выражении грохом- 
ряхом ‘в беспорядке” волог. (СРГК І: 399), где ряхом от *рях и, 
возможно, из ряд, ср. неряха, ряха ‘щеголиха” при ряд (Фасм. 3: 66). 
грохот, -а ‘очень сильный, раскатистый шум’, грохот или грохоты 

мн. ‘больших размеров крупное решето для очистки хлеба; для 
просевки пороху; веревочное, для просевки садовой земли, песку” 
(СРЯ; Д 1: 398; СлРЯ ХУШ 5: 246), грохот, -а м. ‘редкое решето 
для протирания икры” дон., урал., ‘широкая плетеная корзина для 
просеивания плохо провеянного зерна” арх., ‘кузов, в котором 
носят сено” костр., ‘болтун’ влад., грдхото ср. р. ‘большое реше- 
то для просеивания зерна’ вят., рост., (уменьш.) грохдтка 
(грохотка) ж., грохоток м., грохотдчка (СРНГ 7: 154), грохот 
‘большое решето для просеивания зерна’, ‘корзинка из редко пе- 
реплетенной лучины”, ‘мусор’ пск. (ПОС 8: 41), грохоть м. ‘шум, 
гром" ХУ в., ‘хохот’ ХІ в. (Срз. 1: 598; СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 395) || 
укр. диал. грохіт, -оту ‘гул, гром, шум", болг. грохот, макед. 
грохот, с.-хорв. етойо! и етойот, словен. етойо! ‘громкий смех, 
хохот’, чеш. редк. лгослої, слвц. редк. лгосћоі ‘грохот’, польск. 
редк. отосйо! ‘стук, грохот” // Из прасл. *огохоіъ ‘грохот, гул’, 
‘хохот’ от ономат. *етохай (БЕР І: 285; ЭССЯ 7: 135—136; ПтЬий8 
Ва. 22/2, 1986: 83; Оге! 1: 285). Ударение *огдхоѓ (а. п. с) как в 
*хдхоњ (а. п. с) ‘хохот’ (Дыбо 2000: 271). Вост.-слав. знач. ‘реше- 
то, «грохоты»” относится к предмету, издающему шум. Известно 
также *отехоть с ев корне, ср. польск. в72есйо! ‘грохот’ и др., рус. 
грешоднка?. Выделять суфф. -ыъ (ЗСРЯ МГУ 1/4: 179; Лопатин 
ЭИРЯ 2, 1962: 146—147) неправомерно. Согласно 5Р 8: 224, 
*отохо от *етохоай, см. грохотать. Не убеждает Черн. 1: 221, 
согласно кот. рус. г" результат контаминации хохот, хохотать, 
гдгот? (о последнем см. РЭС 11: 89) и гром". Но возможно, что 
др.-рус. хрохотати ‘хохотать’ (Срз. 3: 1408) контаминировано из 
хохотати и грохотати (Черн. 2: 353—354). 

Ср. перестроенное рус. грохта ж. ‘редкое металлическое ре- 
шето для просеивания зерна’ Морд. (СлМорд»: 161). 

Укр. грохот ‘большое решето’, видимо, из рус. (ЕСУМ 1: 
602), что не исключено и для блр. грохат ‘большое решето для 
просеивания’. 
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грохотать, -ч) ‘издавать длительный шум, треск”, ‘громко хохо- 
тать’ (Д 1: 398), ‘веять’ дон. (БСлДКаз: 119), грохотать (-ти) 
‘производить грохот, шум, стук’, прост. ‘хохотать’ (СЛРЯ ХУШ 
5: 246), грохотати ‘громко смеяться, хохотать’ ХУІ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУПА: 142), грохотати, -чоу ‘производить громкие звуки" 
кон. ХІУ в. (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 395), грохотатисю ‘хохотать’ 
1073 (Срз. 1: 598) || болг. грохдтя ‘грохотать’, с.-хорв. огойодіайї, 
отойосет и ятойдійт ‘громко смеяться, хохотать’, ‘греметь, гро- 
хотать’, словен. огойоіаії, -оійт, -бсет ‘хрюкать (о свинье)’, 
ягойбіаї 5е ‘хохотать, ржать’, чеш. редк. /госћоіаіі "греметь, 
трещать’, польск. редк. диал. эгосйойас ‘грохотать, греметь’, ка- 
шуб. эгохоас "то же’, ‘много болтать, трещать’ (ЗЕК 2: 214) // 
Прасл. *огохоійіі, Чєтохоїо ‘грохотать, греметь’, ‘хохотать’ от 
хоудхоть (а. п. с) как хохошаті от *хдхоњ (Дыбо 2000: 271; ЭССЯ 7: 
135; Е8)55 4: 204), см. грохот. Известен вариант с корневым е: 
польск. оггесћоіас ‘грохотать, трещать’, чеш. редк. йѓеліаїї ‘кле- 
котать, грохотать’, в.-луж. й7/есщас ‘квакать’, укр. диал. грего- 
тати ‘шуметь, шипеть” (см. греготать). Согласно ЗР 8: 223—224 
и 5ЕК 2: 214, прасл. *етохоши, отохоіјо и отохоіајо — интенсив с 
суфф. -о1ай от *етохай (ЗР 8: 223—224), см. грохать. 

Известны близкие г"? образования: диал. грохотеть, грохо- 
тить ‘греметь и под. (СРНГ 7: 154), перв. из этих глаг. совпадает 
с укр. диал. грохотіти (ЕСУМ 1: 602). Ср. диал. имена деят. гро- 
хотуля, грохотун, грохотуша ‘кто громко смеется’ и под. (СРНГ: 
Там же). О развитии знач. г? в рус. литер. яз. (от стилистически 
сниженного ‘хохотать’ к ‘издавать грохот’) в кон. ХУШ — 
нач. ХІХ вв. см. Ходакова ЭИРЛЯ 1978: 154—155. 

Префиксальные образования (Д): загрохотать ‘загреметь’, 
огрохотать (хлеб, зерно) ‘просеять в грохоты’, погрохотать ‘по- 
греметь’, разгрохотаться ‘грохотать долго, много’, ‘рассыпаться 
грохотом’, ср. в ЭССЯ 33: 119 *от2-егохоай (ѕе). 

грочан, -а "кисть, гроздь мелких плодов’, грочаток "то же’, грочной 
‘растущий гроздьями” пск. (ПОС 8: 48) // Неясно. К гроздь? П? 
Наряду с грочашок уменьш. от г" известно грочашок, кот. пода- 
ется как уменьш. от грём "кочка" пск. (Там же), см. грем П. 

грош І, -4а ‘старинная денежная единица, равная двум копейкам 
(с 1657 до 1838 г.), позднее — полкопейке (с 1838 до 1917 г.)”, 
грошевик м. ‘грош, двукопеечник?", (обычно мн.) гроши, -ёй разг. 
‘очень маленькая сумма денег”, гроши мн. ‘деньги’ обл., ни гроша 
‘нисколько (денег) нет’, ни за грош (пропасть) ‘напрасно, зря’, 
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грошовьшй, грошевой (СРЯ; Д 1: 399), гроши мн. "деньги, средст- 
ва’ орл., ворон., курск., самар., сарат., южн., арх., ‘мелкие деньги’ 
дон. (СРНГ 7: 155), как медный грош "тут как тут’ Карел. (СРГК 
1: 400), грош, -а и -а ‘медная монета в две копейки’, ‘немецкая 
монета, двадцать четвертная часть талера", (чаще мн.) прост. и обл. 
‘деньги’ (СЛРЯ ХУШ 5: 246), грошь м. ‘монета (грош) ХУ в., мн. 
‘деньги вообще’ ХУІ--ХУМП вв., грошевои (-ый) ХУП в., гроше- 
викъ "монета (грош)? (СлРЯ ХІ--ХМП вв. 4: 143), 5гебго эгозсйе- 
мове сер. ХУІ в. (СОРЯМР ХУ1--ХМП 4: 285), грошь, -а ‘монета 
разной чеканки и разного достоинства” ю.-рус., 1359, ‘серебряная 
монета стоимостью в четверть гривны’ 1378 (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 
395), грошь ‘денежная единица’ Галиция 1351 (Срз. 1: 598), гроши 
литовскими (Зал. 2014: 587) || укр. гріш, гроша род. ед. ‘грош, 
деньга’, грбші мн., грошевий, грошовий, ст.-укр. грошъ ‘мелкая 
монета, отчеканенная в Польше и Литве” с ХТУ в., грошевый, гро- 
шовый ХУ в. (Тимч. 1: 616), блр. грош, грошы мн. ‘деньги’, ст.- 
блр. грошъ, кгрошъ ‘то же’ ХУ в., грошевый, грошовый, кгрошовый 
ХУ в. (ГСБМ 7: 176—178) // Позднелат. 4епатих огоѕѕиѕ, букв. 
‘толстый денарий" (отличный от тонких монет-брактеатов), стало 
обозначением монеты, чеканившейся с 1266 г. во Франции, в гор. 
Тур, отсюда франц. назв. этой монеты — 0705 (0705 іоитоіѕ, ср.- 
лат. оғоѕѕиѕ іиғопепѕіѕ ‘турский грош”, см. гро), итал. 270550. 
Франц. 2705 > ср.-в.-нем. ето5(е) > ст.-чеш. 2705 (пражские гроши, 
крупные серебряные монеты, чеканились с 1300 г.) > ст.-польск. 
27052 ‘серебряная монета разного достоинства и веса’ (07052 с2е5Кі, 
распространился в связи с чешско-польской унией 1300—1305 
гг.) > зап.-рус. грошь, назв. серебряной монеты. Ср. (ст.-)польск. 
огоѕ2оуу. К нач. ХУ в. зап.-рус. слово становится общим назв. 
денег, как и в польск. Из земель Зап. Руси грошь проникло в ве- 
ликорусские: новгородци начаша торговати... гроши литовъскими 
Новг. І лет. под 1410 г. (Срз. 1: 598). См. 51. Г 352; Сага. 1965: 
95—96; Мельников З1ау. 36/1, 1967: 100; Масһ.: 152; Зоб. 1969: 
207—208; І еетіпе 5ЕЕВ 51/124, 1973: 355; Геет. 1976: 59; Булыка 
Блрл 23, 1983: 65; Золтан $(51АЅН 31/3-4, 1985: 245; ВаѓАІ 3: 1876; 
ТІ Е 9: 548; Ваѕ., Ѕіаік. 2006: 64; һрѕ://ти.уікірейіа.ого/уіКі/Грош. 
За время своего существования грош в разных странах эволю- 
ционивал от «толстой» серебряной монеты к мелкой разменной. 
Согласно Фасм. 1: 462, вост.-слав. г? из нем. уст. Слоѕсй, Сто- 
зспеп (см. также Веги. 1: 354; Оге! 1: 285), но нем. слова являются 
адаптацией ст.-чеш. огоё (КІ.: 339). Как назв. немецкой монеты 
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рус. г? действительно из нем. Ст.-чеш. слово нередко выводят 
непосредственно из ср.-лат. это55из. Ю.-рус. гроши "деньги" м. б. 
относительно поздним заимств. из укр. 

Ср. диал. дериваты от г° и/или от прил. грошовый: грошевица 
‘большая толстая игла’ (= грошовая игла), грошовник ‘скряга’ и, 
видимо, грошовики мн. ‘прозвище жителей с. Слудки Пермского 
округа" перм. (СРНГ 7: 155). Ср. грошница?. 

грош П ‘двенадцать дюжин (о табачных трубках)” перв. треть 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 246) // Из нем. Сто5 ‘двенадцать дюжин" 
< франц. 27055е 4оигате ‘то же", букв. ‘большая дюжина" (єго55е 
ж. от 2705, см. гро, грош 1), ср. голл. (< франц.) ©705 и под. (КІ.: 
339). Непонятно -ш в конце рус. слова. 

грош Ш "гармошка" дон. (СРНГ 7: 155) // Вероятно, искаженное 
гром (см. гром 1), ср. громуня "то же" том. (СРНГ 7: 152), кот. по 
нар. этимол. перестроено из диал. формы типа гармоня, см. 
гармоника (РЭС 10: 97). 

грошӣться, -шусь ‘хохотать, смеяться” влад., яросл., костр. (СРНГ 
7: 155) // Слабо засвидетельствовано. Неясно отношение к гро- 
миться ‘смеяться’ влад. (СРНГ 7: 151), одна из двух форм (с -м-?), 
видимо, содержит искажение. Согласно ЭССЯ 7: 140 и Варбот 
(Варб. 1984: 33), рус. г? связано с с.-хорв. э70 ‘звучать (о голосе)” 
и рус. диал. грашиться? ‘насмехаться над кем-л.), с.-хорв. ета 
(5е) ‘радовать(ся), веселить(ся)", далее к грохать°, предполагают- 
ся параллельные кауз. с вокализмом в ступенях "о и *0. Родство 
рус. слов с грбхать правдоподобно, но с с.-хорв. словами — со- 
мнительно, как и реконструкция прасл. *етоЯ и Тогабії (Р 8: 
192—193, 230, вслед за 5К. 1: 609). Даль подает г" как офенск. 
слово, созданное офенями от грошот ‘большое решето для про- 
сеивания зерна" яросл., волог., влад. (Д 1: 399; СРНГ 7: 155), по- 
следнее вариант слова грохот°. Но возможно, что г" произв. от 
офенск. грох ‘смех’ (Бонд. 2004: 257), кот. в свою очередь от 
грохать. Ср. офенск. грохматься ‘смеяться’ (Там же). 

грошница ‘форель’ Нарва (СРНГ 7: 155) // Связано с назв. той же 
рыбы (диал.) крошица, крошница, кот. объясняют как произв. от 
крошить (еа. 1968: 25). 

грбять, грою ‘кричать, шуметь’ яросл. (СРНГ 7: 155), ‘смеяться’ яросл. 
(ЯОС 3: 110) // Несомненно, к граять° (Михайлова 2013: 116). 

груб, -а ‘растение звездчатка ланцетовидная’ нижегор. (СРНГ 7: 
155) // Неясно. Выглядит как субстантивир. кратк. прил. груб(ый), 
см. грубый. Назв. м. б. аналогом научного назв. того же расте- 
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ния — звездчатка жестколистная (может вызывать отравле- 
ние). Ср. груба" П. 

груба І ‘комнатная кирпичная печь’ дон., ворон., курск., сарат., ряз., 
брян., краснодар., рост., влад., ‘печная труба" курск., ворон., орл., 
дон., (уменьш.) грубка "то же" курск., орл., тул., калуж., ворон., 
брян., дон., кубан., ряз., пенз., смол., моск., влад., пск., урал. и др. 
(см. подр. СРНГ 7: 155—156), Проглотив связок десять камышу, 
груба раскалится как нельзя лучше... 1848 (А.Ф. Вельтман, см. 
НКРЯ) || укр. груба ‘комнатная печь’, грубка, ст.-укр. груба ‘то 
же’ ХУП в. (Тимч. 1: 617), блр. грубка ‘голландская печь’ // Из 
(ст.-)польск. охира ‘большая печь’, ‘прикрытая яма, подвал’ < 
нем. Стиђе ‘яма’ < герм. *етоБд, кот. является абстрактным сущ. 
с продлением в корне от *огар-а- ‘копать’ (Фасм. 1: 462; КІ.: 340; 
51. Г: 333), см. грабарь І (РЭС 11: 342). В ю.-рус. говоры слово 
пришло через укр. яз. 

Ср. рус. грубник "печник" влад., курск., орл., ‘истопник’ курск. 
(СРНГ 7: 157) < укр. диал. грубник ‘истопник’ (ЕСУМ 1: 602). Из 
укр. также рус. диал. пригрубок ‘кафельная печь (плита) при рус- 
ской печи’, ‘выступ у печи, лежанка’ (СРНГ 31: 180), ср. укр. 
пригрубок (ЕСУМ 1: 602). 

груба П ‘скопление летающих насекомых, рой’ пск. (ПОС 8: 43) // 
Рой насекомых может восприниматься как некое утолщение. 
Возможно, субстантивир. кратк. прил. груба ж. как назв. чего-то 
сбившегося в плотную массу (см. грубый ‘плотный, толстый’). 
Не исключена и акустическая мотивация, ср. грубый ‘о (низких) 
звуках” (ПОС 8: 45). 

грубиян м., грубиянка ж. ‘кто грубит", грубиянить (Д 1: 399; СРЯ), 
грубиян ‘кто не отвечает на любовь взаимностью” перм., ‘сопер- 
ник в любви’, грубиянить ‘соперничать (в любви)” заурал., урал., 
грубоянить ‘говорить грубости’, грубуян ‘грубиян’ смол. (СРНГ 
7: 156, 158), грубиян 1767, грубиан 1720-е, грубян 1716 ‘неуч, не- 
вежда, глупец’, ‘невежливый, неучтивый человек’, ‘жестокий, 
бессердечный человек’, грубиянить, -ню ‘вести себя грубо" 
нач. ХУШ в. (СлРЯ ХҮШ 5: 247) || укр. грубіян, грубіянити, 
ст.-укр. грубиянь ХУІ в. (Тимч. 1: 617), блр. грубіян, грубіяніць, 
ст.-блр. грубиянь ХУП в. (ГСБМ 7: 179) // Едва ли исконное обра- 
зование от грубый" (ср. смутьян), скорее всего заимств. В конеч- 
ном счете, видимо, из нем. Стофіап ‘грубиян, нахал’, шутливого 
деривата от ето ‘грубый’, ‘неотесанный” (ср.-в.-нем. 2(е)гор 
и др. < герм. *еа-йгиБа- ‘имеющий корку, струпья’) + лат. фор- 
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мант -ійп(иѕ)- по образцу имен святых ФДатіап, Саѕѕіап, Суртап 
(КІ.: 339). Нем. слово усвоено в слав. яз., где обычно контамини- 
ровало с рефлексами прил. *оғиръ(/ь)/*%оғоръ(јь) (откуда и рус. 
грубый): чеш. Ағиђіап, разг. єгобійп, Кгобійп, слвц. отођіап, с.- 
хорв. огиђіјап, словен. єтофіїйп, польск. огиђіапіп ‘невежа, груби- 
ян". Для польск. не исключено чеш. посредство. В вост.-слав. яз. 
из польск. (рус. < укр.), ср. ст.-польск. эгибйап ХУ1--ХУШ вв., 
ранее также єтобіап, отођіјап ХУГ-ХУП вв. См. 51. 1: 355—356; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 180; БВК 1972: 356; Косһт. 1975: 72; ЕСУМ І: 
603; Черн. 1: 221; Ѕп. 2003: 192; Вог. 2005: 181. Менее вероятно 
прямое заимств. г? из нем. (некоторые говорят говорят о влиянии 
нем. слова). См. Фасм. 1: 462; Веги. 1: 355; Різапі Рата. 7/2-3, 1952: 
150; Масі.: 186. Не убеждает и возможность заимств. в рус. из чеш. 
Пгибійп (Јакобѕоп Мога 8, 1952: 390; Оге| 1: 28). Трубачев (Эт. 
1964: 134), видимо, вслед за Якобсоном, относит рус. г" к чехиз- 
мам, не называя источника. 

Ср. также рус. грубиянство ‘грубость на словах, на деле; гру- 
бые речи" (Д 1: 399), грубиянский ‘свойственный грубияну", гру- 
биянство (грубианство, грубянство) ‘грубость’, грубиянствовать 
‘вести себя грубо’ (СлРЯ ХУШ 5: 247; Зал. 2014: 43Г) при укр. 
грубіянство, грубіянити, ст.-укр. грубиянскый, грубіянство 
(-анство) ‘грубость, хамство’, ст.-блр. грубиянство (-анство), 
грубеянство, (ст.)польск. оғиріјайѕкі (-Бјайѕкі), єгифі/айзіу о 
(-Рјайѕімо). 

Болг. грубиян < рус. (БЕР 1: 286). 

грубый ‘жесткий, толстый, шершавый, суровый’ (грубое полотно), 
‘неуклюжий, мужиковатый, невежливый? (Д 1: 399; СРЯ), грубый 
‘скучный, надутый (о человеке)” олон., ‘бурливый, сильный (о 
ручье)” печор., грубой ‘глубокий’ арх., грубый берег ‘крутой об- 
рывистый высокий берег” арх., сев. беломор. (СРНГ 7: 158; 
ОпСС 2005: 42—43), (субстантивир.) грубое ‘отходы при обра- 
ботке льна" арх. (СГРС 3: 137), грубый (-ой), кратк. груб м., груба 
ж., -о ср. р. ‘твердый, жесткий’, ‘жесткий и большой или тол- 
стый’, ‘простой, неученый’, ‘непросвещенный, нецивилизован- 
ный’, ‘жестокосердный, бесчувственный”, ‘простой, неискусный” 
(СЛРЯ ХҮШ 5: 247—249), грабыи (гржбьти) ‘невежественный’, 
‘грубый, злой’, ‘худой, дурной’ ХІ в. (Срз. 1: 599) || укр. грубий 
‘толстый’, ‘грубый’, грубий ‘плохой’, диал. груба ‘беременная’, 
блр. грубы ‘грубый, толстый’, диал. грубая ‘беременная’, ст.-слав. 
гржеъ, -ыи ‘грубый, шероховатый’, ‘несведущий, необразо- 
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ванный’, болг., макед. груб, с.-хорв. етйЬ ‘грубый’, ‘безобразный’, 
словен. (Р|е{.) отор ‘большой, видный, дельный, важный’, ‘гру- 
бый”, чеш. пгибу ‘крупный’, ‘грубый’, слвц. йгиБу, польск. етиБу 
‘толстый’, ‘грубый’, в.-луж. йгиБу ‘грубый’ // Из прасл. *огоръ(7ь)/ 
*огиһъ(јь) ‘суровый, необработанный, шероховатый” (*етора/ 
*отифа тока ‘мука грубого помола’, *этоБо/*етиБо *роПьпо ‘гру- 
бое полотно"). Дублетная реконструкция обусловлена невозмож- 
ностью различить рефлексы То и *и в вост.-слав. и ряде др. слав. яз., 
а также чередованием "То / Ти, на кот. указывает, например, отно- 
шение польск. ягифу — болг. груб — ст.-слав. грахк"ь, польск. ди- 
ал. ягебу ‘морщинистый” (ЗР 8: 239—241; ранее Вгіскпег КХ 47, 
1909: 345; 51. Г: 356; Славски ЕзИзсл Младенов 1957: 268). Дерк- 
сен реконструирует и.-е. *еги(т)Ьй- (*оғои(т)рл-?) > *еғи(о)р- 
(Юегкѕ. 2008: 192). Сомнительно развитие -ибр- > -итЁ- > о 
(Маесһ.: 205). Совокупность знач. слав. слов описывается схемой: 
‘неровный, шероховатый’ є» ‘крупнозернистый” <> ‘большой, 
крупный” <> ‘необработанный, сырой” <> ‘плохой, некрасивый” 
<> ‘неискусный, грубый” <> ‘неуклюжий, невежественный’. При- 
знак ‘крупнозернистый” рассматривается как детерминирующий 
(ОпСС 2005: 50, здесь же, 36—67, см. подр. о развитии знач. слав. 
слов и их соответствий). Семантику рефлексов *огоръ(јь)/*огиђъ(/ь) 
в слав. яз. рассматривала Лилич (СлФил 1969: 159—163), кот. 
сблизила псковские знач. ‘толстый, дебелый” (грубаје дериво), 
‘беременная’ и их зап.- и ю.-слав. соответствия (Там же: 162). 
Прасл. лексема м. 6. родственна лит. эгирих ‘неровный, шер- 
шавый’, ‘грубо смолотый’, ‘грубый’, ‘окоченевший’, ягифії, отитЬй 
‘коченеть, костенеть’, ‘грубеть’, эгиба или этифа ‘покрытая за- 
мерзшими кочками дорога’, егат 5 ‘грубый, неотесанный”, 
лтш. эгирий5 (исходно уменьш. от *огира) ‘глыба замерзшей земли’, 
"черепок", огиБий мн. ‘развалины стены’, сюда же, видимо, эгитра 
‘складка, морщина", егитРриіаїп5 ‘шишковатый, ухабистый’ (ЭССЯ 
7: 145—146; Ѕтосх. 2007: 204—205; Вог. 2005: 181; МаШапе Ог. 
сотр. 3: 186; Агат. ОС 1: 135; Е5755 4: 205—206). Развитие знач. 
в слав., согласно ЗР 8: 241, — ‘шероховатый, неровный” > ‘необ- 
работанный, неотесанный” > ‘толстый, обширный, большой”. 
Дальнейшие связи недостоверны. Семантически затрудни- 
тельно сопоставление со словен. отера ‘груда, ком грязи’, ст.- 
польск. отера ‘высокое место, остров, горка’ и др. < прасл. *етера 
(ЭССЯ 7: 120, 145; Курк. 1992: 80; ср. 51. Г: 370). Неубедительно 
сравнение с *оъгръ "горб" (Вегп. 1: 355—356; Фасм. 1: 462), см. 
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горб (РЭС 11: 228). Нередко сопоставляют с семантически очень 
близким нем. етоБ (см. грубиян) гезр. ср.-в.-нем. 2(е)гор, др.-в.- 
нем. е(е)ғор ‘грубый?’ (ЗР 8: 241; Ттаці.: 206; Ѕїапе 1972: 24; ОПСС 
2005: 39 и др.), но герм. материал лучше выводится из герм. *оа- 
ргиБа- "с коркой, струпьями", родственного лит. Агаирий5 ‘жуткий, 
страшный’, пи-Ктирез ‘со струпьями" и под. (КІ.: 339). Не убежда- 
ет сравнение (ОетКз. 2008: 192; Юегкѕ. 2015: 190) с недостаточно 
ясным др.-в.-нем. Ктор/ ‘зоб’, герм. *Агирра- "шишка" (звукосим- 
волическое образование, см. КІ.: 489), см. группа. Сближение с 
алб. огитБиЙ ‘куча, груда’ (От. 1998: 123) отягощено возможно- 
стью иных связей алб. слова. Орел (Оге| 1: 285—286) приводит 
сравнение г? со ср.-в.-нем. Ктітр/еп ‘тереть’, тох. В Кейтр- "бес- 
покоить, нахальничать" и др. От прасл. *огоръ(јь)/*огиръ(јь) произв. 
с суфф. -оѕіь *огоБоѕі/*отиђБоѕіь, откуда рус. грубость, др.-рус., 
рус.-цслав. грёбость (с ХІ в.), ср.-болг. гржбость, польск. егиро5с 
и проч. (ЗССЯ 7: 144—145; 5Р 8: 238—239; ОпСС 2005: 42). Ср. 
также произв. рус. грубить ‘говорить грубости’, ст.-рус. грубити 
‘причинять вред, наносить ущерб, обиду’, нагрубить ‘наговорить 
грубостей", огрубеть ‘стать грубым’, уст. огрубить ‘наклеветать” 
(см. в ЭССЯ 22: 62 и 27: 38 *па-, об-єтобеті/ Зстибеті), грубный 
‘грубый’, грубь ‘название ткани’ (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 143). От гру- 
бить диал. произв. груба ‘оскорбление, обида’ урал. (СРНГ 7: 155). 

груд, -а и -у ‘куча, груда’ смол., пск., ‘костер’ новг., смол. (СРНГ 7: 
158) || блр. (диал.) груд ‘груда’ и др. // Вероятно, возникший на 
вост.-слав. почве вариант лексемы груда” (ср. ЗР 8: 250). Рекон- 
струкция прасл. *огийъ (и *ето4ь) наряду с *етиаа (и *ето4а) в 
ЭССЯ 7: 146 (с оговорками также ОегК$. 2008: 192—193) спорна. 
Вместе с тем, не исключено сравнение с лит. ягодах ‘замерзшая 
земля, грязь’ (Там же; ОегКз. 2015: 191), родство кот. с рус. град? І 
спорно (см. РЭС 11: 351). 

груда І ‘куча, ворох, кипа’, уменьш. грудка (Д 1: 399; СРЯ), груда 
‘масса, большое количество” волог., яросл., олон., пенз., смол., 
"курган" яросл., ‘кусок, комок, глыба’ курск., орл., калуж., ‘твер- 
дая глыба” арх., кусок" вят., костр., замерзшая грязь на улице, на 
дороге” новг., смол., курск., орл., калуж., ю.-вост., пенз., пск., 
арх. ‘костер’ ленингр., олон., новг., груда "то же’ новг., твер., 
груда ‘малая укладка снопов в поле" вят., арх., волог., иван., са- 
мар., ‘малая укладка на 10 снопов ржи’ волог., вят., пск., ‘стая 
(птиц, животных)” вят., ‘стадо, табун” ирк., ‘толпа’ вят., новг., 
груды мн. "творог" волог., (уменьш.) грудка "творог и др.’, грудки 
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мн. “Плеяды” (см. подр. СРНГ 7: 159, 161), грюда ‘груда, куча” 
пск. (ПОС 8: 46; Михайлова 2013: 117), груда ‘куча (вещей, веще- 
ства)’, ‘множество, масса’, обл. ‘замерзшая на дороге грязь, по- 
крытая замерзшей грязью дорога’ (СлРЯ ХУШ 5: 249), груда ‘ку- 
ча, груда’ ХУ в., ‘о разьезженном, плохом и замерзшем пути" 
ХМІ в., грудка ‘мера льна" 1636 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 144, 145), гро- 
уда "ком" ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 396) || укр. груда ‘комок, ку- 
сок", ‘замерзшая комками земля, кочки’, блр. груда ‘глыба, кусок, 
ком", болг. груда ‘ком, комок’, с.-хорв. эгйда, словен. отифа ‘глы- 
ба, груда, ком’, чеш. йгоида, слвц. йги4а ‘ком земли, глины”, 
польск. этида ‘ком’, ‘мокрец (воспаление на ногах животного)? // 
Из прасл. *огийа ‘глыба, груда, ком (замерзшей земли, грязи)’, 
уменьш. ягидька (относительно *огиаъ см. груд). Близкие со- 
ответствия в балт. (нередко с перен. знач. — как назв. эмоций и 
психических состояний) и герм., ср. лит. егаий а! мн. (ед. “оғаийаѕ) 
‘жалость’, огаиййѕ ‘трогательный, жалобный, унылый’, ‘хруп- 
кий’, оғиѕії, ети и и оғийи ‘толочь, пихать, толкать’, огйдаѕ 
‘зерно’ (ср. рус. ишено и *рьхай ‘пихать, толочь’), ягіанайя 
‘хрупкий, ломкий’, 27244 ‘давка’, ‘куча’, ‘мокрец (у животных)’, 
прус. епетаи 5 ‘сжалься!’, ср.-в.-нем. уег-, Чигсй-етезеп ‘мелко 
растирать’, др.-сев. оғаиѓ" "каша" (< герм. *етаи1а?), др.-исл. 27701 
‘камни, горная порода" (< герм. *огеиіап), др.-в.-нем. ©7105, нем. 
(тер ‘крупный песок, гравий’, др.-в.-нем. 0703, нем. 708 "боль- 
шой?” (< нем. *еташа- ‘грубо размельченный, крупного помола”) 
и т. п. См. Веги. 1: 357; Віра ВВ 1: 458, также в письме к Эндзе- 
лину, см. КК 20, 1980: 74; Ттаці.: 99; Фасм. 1: 465; Егаепк. 1: 
173—174; $1. І: 359; Топ. ПЯ 2: 42—44; Амбразас Вай. 23/2, 1987: 
172; Каг. 1: 309; Черн. 1: 222; Аникин НРЭ 1, 2003: 65—67; ЕЅЈ55 
4: 206—207; Оте 1: 286; ЅР 8: 249—250; Вог. 2005: 182; Оге 1: 
286; КІ.: 340. Балто-славянско-германская изоглосса (З1їапе, 1972: 
24—25). Лит. эгио4а5 "замерзшая земля, грязь’, ‘сильные замо- 
розки’, ‘мокрец (болезнь животных)” (ср. в последнем знач. 
польск. етида) обычно сравнивают с град" І (РЭС 11: 354; Аникин 
БслИссл 16, 2004: 380), но лит. слово м. б. близкой генетической 
параллелью рус. г" (Юегкѕ. 2008: 193; РегК$. 2015: 191). См. также 
груда П, грудеть, грум П. 

Рус. грудьє, -я ‘длинные кучи сложенных стволов, пней, кор- 
ней деревьев’ петерб. (СРНГ 7: 164) наряду с соПесйуа укр. груддя, 
блр. диал. грудзье, с.-хорв. этиае, словен. диал. этйе из прасл. 
Хотидь/е, собир. с суфф. -ь/е от *огийа (ЗР 8: 251). Сюда же др.- 
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рус. грёдик собир. ‘кучи’, ‘капли’: гр5диє росное ‘капли росы”, 
кот. сосуществует с грёздию (возможно, описка, см. Срз. 1: 600). 
Спорно отождествление (ЭССЯ 7: 146—147; ср. Фасм. 1: 467) 
*отида с *ето4ь ‘сухое возвышенное место (на болоте)’, ‘лес на 
таком месте’, откуда укр. груд ‘возвышенность, холм’, польск. 
отда ‘возвышенное сухое место среди низин" и под. (51. І: 342— 
343; ЕСУМ 1: 603; Топ. ПЯ 2: 286). Спорно также сближение 
*отида с *отодь и *отейа гезр. рус. грудь", гряда? П и т. п. (ЗССЯ 
7: Там же). Можно однако говорить о примерах контаминации 
рефлексов *огийа и *огоаъ (Толст. 1969: 124). Ср. грусткий". 
Помимо уменьш. рус. диал. грудка известны также диал. 
грудок, -дка м. "творог" арх., грудок, -дка ‘кучка (снопов, камней 
и др.)’, ‘кочка’, ‘костер’, сопоставление кот. (СРНГ 7: 164) с укр. 
грудок, блр. грудок "холм(ик)" от груд (< *ето4ь ) также спорно. 
Диал. грудок ‘костер’ подмоск. (СлГП. 1: 154) — уменьш. от 
г? в том же знач. (см. также Герд СРГ 6, 1995: 106), сепаратная 
балт. этимол. подмоск. слова (Топоров БалтЯз 1973: 44 — к лит. 
оти4а ‘давка’ и др.) неприемлема (Ан. 2005: 126). 
груда П ‘мерзлый слой земли под оттаявшей почвой” новг., ле- 
нингр. (Мызн. 2004: 120) // На основании сравнения с лит. егио- 
ааѕ "замерзшая земля, грязь’, ‘сильные заморозки’ истолковано 
как результат «прямого балтийского влияния» (Там же). Судя по 
географии слова, такое влияние могло сказаться опосредованно, 
через п.-фин. субстрат. Ср. синонимичные рус. ровда (ровга, 
ройда, рогда) беломор., прионеж., олон. < п.-фин., ср. вепс. гаиа, 
тои "мерзлота, мерзлая почва’, карел. гоида "мерзлота, мерзлый 
слой почвы’, фин. гоша ‘твердая замерзшая почва’ < балт., ср. 
выше лит. єтйодаз, также жем. 275, огоиіѕ (Мызников ХП МСС 
1998: 436; Аа пі. 2006: 261; ТЬЕЗРІ, 2012: 54; Ан. 2005: 126). 
Во всяком случае, г» этимологически тождественно груда? І. 
См. также грудкий. 
груда Ш ‘грудь’ калуж. (СРНГ 7: 160) // Возникший на рус. почве 
вариант слова грудь". Ср. подобные инновации в др. слав. яз.: 
болг. гьрда ‘женская грудь’, ‘сосок’, макед. града ‘то же", с.-хорв. 
отй4а ‘грудная кость” (ЅР 8: 243). 
грудень ‘старое название декабря (или ноября?) (Д 1: 399), грудень 
‘ноябрь’ ХУП в. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 145), гроудьнь ‘то же’ ХПІ в. 
(СДРЯ ХІ--ХІУ 2: 396; Срз. 1: 600) || укр. грудень ‘декабрь’, ст.- 
укр. грудень ‘ноябрь’ (позднее также ‘декабрь’), блр. диал. груд- 
зень ‘декабрь’, ст.-блр. грудень, кгрудень ‘декабрь’ (ГСЬМ 7: 
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182), ст.-слав. гроудентъ, болг. уст. груден ‘ноябрь’, с.-хорв. агидап 
(кайк. оғийеп), словен. оги4еп ‘декабрь’, ст.-чеш. йги4еи ‘месяц 
между декабрем и январем’, слвц. диал. йги4ей ‘сентябрь’, 
польск. огиалей ‘декабрь’ // Из прасл. *етидьпъ и (сев.) *ети4ьп’ь 
(< *оти4еп- + суфф. -/ь), букв. ‘пора замерзших комьев земли 
(ноябрь, декабрь)’. Результат субстантивации прил. *огийьпъ(јь) 
‘неровный, покрытый (мерзлыми) кочками", ‘кучный’, ср. рус. диал. 
грудень и груден м. "замерзшая грязь на дороге’ (ПОС 8: 46), 
грудень "творог"! (< ‘комковатый’), грудный ‘испорченный распу- 
тицей (о дороге)’: грудный (груден) путь (СРНГ 7: 163), грудный 
‘расположенный близко, рядом’ (СлВолГ 1: 132), др.-рус. грёдь- 
ный ‘жесткий, неровный (о пути) ХТ в. (Срз. 1: 600), словен. 
оти4еп ‘полный комьев’, ‘ухабистый’, польск. е’иЧпо ‘неровно, 
тряско (о дороге). Прил. — произв. от *ети4а (см. груда Г) 
с суфф. -ьп-. Тот же суфф. (+ суфф. -/ь) входит в состав слав. 
назв. месяцев типа укр. серпень, квітень, вересень (МеШеѓ Бі.: 
394; МаШапі Ст. сотр. 2/1: 202; РЭС 6: 285). Ср. параллель в от- 
ношении между лит. огиойаѕ ‘замерзшая земля, грязь’Ы— эгио 5 
‘декабрь’, также (в старых источниках из Прусской Литвы) ‘но- 
ябрь’. См. Вега. 1: 357; Фасм. 1: 463; 51. І: 359—360; Шаур Эт. 
1971: 98; ЭССЯ 7: 153—154; ЗР 8: 251—252; Вог. 2005: 182. 

Прил. грудный ‘достойный жалости’, ‘нежный’ костр. (СРНГ 
7: 163) имеет перен. знач. (от ‘хрупкий, трогательный” или по- 
добного), как родственные балт. слова вроде лит. огаиайѕ ‘тро- 
гательный, жалобный, унылый’, см. груда І. 

Для рус. диал. грудный ‘кучный, обильный’, грудно ‘много, 
обильно’, ‘скученно, плотно’ допускается смешение *етид- ‘ком’ 
и Жогод- ‘возвышение’ (Варбот ДРЯЛЛ 1980: 165—166), ср. 
грудь? и др. 

грудёть ‘париться, томиться’, ‘киснуть (о капусте)” подмоск. 
(СлГП» 1: 152) // Связано с *етиаа > рус. груда? І (ЅР 8: 250). 
Глаг. относится к процессам, происходящим внутри гущи, массы 
(кулага, квас, капуста). Только на основании г? реконструируется 
прасл. *огиаёіі (ЭССЯ 7: 152), соотносимое с *етий! > словен. 
эти ‘грызть, глодать’, чеш. дги1 ѕе ‘быть неприветливым? и др. 
(Там же), сюда же, видимо, кашуб. 27и2$ёс 59 ‘ежиться от холода” 
и под. (5ЕК 2: 223). Эти слова имеют историю, отличную от явных 
дериватов от *огийа типа рус. диал. грудить ‘собирать в кучу’ 
(СРНГ 7: 152), и сравниваются с балт. материалом: лит. отаийті 
‘печалить, увещевать" и др. (ЗССЯ 7: 152; Курк. 1992: 60, 170), ср. 
грусть"?, Прасл. возраст "отиаєті и *огийііі вызывает сомнения. 
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Попытка объяснения г? как балтизма (Топоров БалтЯз 1973: 

44 — к лит. оти4ет ‘вид супа’ и др.) неприемлема (Ан. 2005: 126). 

грудинка ‘мясо из грудной части туши’ (СРЯ; Д 1: 400; СлРЯ 
ХУШ 5: 249), грудинка 1613 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 145), Грудинка 
(Грудинка Михаил, крестьянин, Белев) 1627 (Весел.: 90) // Про- 
изв. от грудина "грудинка" ХУІ в. (Там же) от грудь°. Исходно 
ласкат. образование с суфф. -ка (подобно ветчинка и под.) с по- 
следующей десемантизацией суфф. и переходом в нейтральную 
лексику (ЭСРЯ МГУ 1/4: 181—182). 

грудка І см. груда І. 

грудка П см. грудь. 

грудка Ш ‘печь для отапливания помещения’ ряз. (СРНГ 7: 161), 
‘лежанка’ Карел. (СРГК І: 116) // Возможно, результат контами- 
нации грубка от груба"? І и груда° в знач. ‘костер’. Михайлова 
(2013: 116) едва ли удачно говорит о «мене» 6 — г. 

грудкий, грудкой ‘покрытый мерзлыми кочками (о дороге)’, грудко 
"тряско (о езде по кочкам)? пск. (СРНГ 7: 161), грудко ‘плохо’ во- 
лог. (СлВолГ 1: 131) // Откупщиков (Ва. 19/1, 1983: 25) сопос- 
тавляет с лит. етаийй5 ‘твердый, жесткий, ломкий’, но речь идет 
скорее о независимых образованиях в рус. и лит. (см. об этом (Л- 
Бийя Вай. 33/2, 1998: 298). Прил. грудкий, грудкой с суфф. -ьк- 
выступает как вариант прил. грудный, см. грудень. 

груднйца ‘воспаление прилива молока, молочница? (Д І: 400), "то 
же’ последняя треть ХУШ в. "трава (єегапішт ргеѓепѕе)’ 1770 
(СлРЯ ХУШ 5: 249), ‘грудница’ ХҮП в. (СлРЯ ХЕ -ХУП 4: 145) // 
Произв. с суфф. -ица (как в молочница, бессонница и проч.) от 
грудной от грудь?. В знач. воспаления усматривается калька с ме- 
дицинской латыни: лат. тазійіз от греч. цастос ‘(женская грудь)” 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 182). Однако знач. болезни вполне могло воз- 
никнуть на рус. почве и без внешнего влияния как в случае с 
грудник "трудница" олон., ‘болезнь вымени у коров’ волог., сев.- 
двин., новг. (СРНГ 7: 162). В качестве фитонима г? указывает на 
растение, кот. м. 6. использовано для лечения воспаления груд- 
ных желез. 

грудок см. груда І. 

грудь, -и ж., о груди, в груди, -ёй род. мн. ‘передняя часть туловища 
от шеи до живота’, ‘верхняя передняя часть рубашки, платья’, 
грудь и груди мн. ‘молочные железы женщины’, стоять грудью, 
брать грудью ‘мужественно стоять, наступать’, уменьш. грудка, 
грудочка, прил. грудной (СРЯ; Д 1: 399), диал. груди ‘грудь’, 
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грудной в назв. растений, грудь ‘начало или основная часть мотни 
невода’ пск., ‘размер дерева в его средней части’ новосиб. (СРНГ 
7: 163—164; ПОС В: 46), грудь ‘устье печи, топка’ (Сендровиц 
ЭИРЯ 7, 1972: 185), грудь, груди и груди род. ед. ‘грудь’, груди 
мн. ‘женская грудь’ (СЛРЯ ХУШ 5: 250—251), грудка "грудинка"! 
1692 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 145), груди мн. ‘средняя часть невода’ 
пск. (ПОС 8: 46), гроудь, -и ‘грудь’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 396) 
|| укр. груди мн., грудний, блр. грудзі мн. ‘грудь’, грудны, болг. 
гръд ж., также гърди мн. ‘грудь’, гръден, макед. гради мн., граден, 
с.-хорв. уст. о7ӣа ж., обычно е7й мн., етй4ит (также ятйані, 
етидні), словен. ягода ж., это мн., эго4еп, чеш. ћгиФ ж., Пгиапі, 
слвц. Пгиа" ж. ‘грудь’, йгиЧиу, ст.-польск. отеа2і мн. ‘грудь, гру- 
дина", в.-луж. йгид? ж. ‘грудь’, йгиаЁпу // Из прасл. *ето4ь (*огбаь, 
а. п. с), -і ж. ‘грудь, груди’ (прил. *этодьпъ(ть) ‘грудной’), инно- 
вационного слав. назв. вместо древнего *рьгѕь, рус. уст., поэт. 
перси мн. Исходное знач. м. б. то же, что у близкородственного 
прасл. (сев.) *етоь ‘возвышенность, холм’, откуда укр. диал. 
груд ‘холм’, блр. диал. груд ‘возвышение на болоте или возле ре- 
ки, которое не заливается водой’, польск. 2794 ‘возвышенное су- 
хое место среди низин", кашуб. этой ‘возвышенное и сухое место 
среди болот’ и под. (51. Г: 342; Толст. 1969: 125; Яшк. 2005: 215; 
ЗЕК 2: 228; Варбот ДРЯЛЛ 1980: 164—166; Уапар. 1981: 123; ЗР 
8: 242; ОегК$. 2008: 193). См. также гряда П, грусна (ср. устойчи- 
вое уподобление женских грудей холмам, курганам и под.). 
Отождествление "ятодь с *огийа, см. груда І (ЗССЯ 7: 146— 
148; Оте 1: 286; Куркина. Отзыв), вызывает сомнения. Неубеди- 
тельно и возведение к и.-е. *о“гепаЙ- ‘вздыматься’, ‘возвышение, 
грудь’. Данный этимон опирается на греч. Врёудос ‘гордость’, 
лат. егап 15 ‘великий, величественный” (Вегп. 1: 356; Фасм. 1: 
463; Рок. 1: 485; Черн. 1: 222), но происхождение этих слов не- 
достоверно, их сближение с прасл. *ето4ь сомнительно или не- 
приемлемо (ЪР 8: 243; ае Маап 2008: 270; ЭССЯ 7: 149). Некото- 
рые ставят *ето4ь в один ряд с др.-ирл. етиа4 ‘щека’ и др., к и.-е. 
*ойгоиай- (Натр М55 38, 1979: 83—85), что сомнительно семан- 
тически (Маѓаѕ. 2009: 168). Соображения Хэмпа (в том числе о 
возможной связи *ето4ь с арм. агєапа и об отношениях и.-е. 
*ой’(о)иай- и *ей"(о)пай-) суммированы в Оз. 2016: 89. Види- 
мо, нет связи с лит. А’ий5 ‘грудь’, Кгийпе ‘грудь’, ‘грудная клет- 
ка’, лтш. Кийі5 ‘холм’, ‘грудь’, А’Й15 ‘холм’, ‘куча’, в кот. иногда 
усматривают соответствия слав. "єгодь с глухими согласными 
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(один из случаев б.-слав. мены глухой/звонкий, см. Отрембский 
ВЯ 6, 1954: 42; Откупщиков Вай. 12/1, 1976: 66). Балт. слова свя- 
заны с Агаий ‘складывать’, ‘копить’ и проч. (КагаПапаз КК 6, 
1963: 328; Ѕтосх. 2007: 309; БегКз. 2015: 261) и м. б. лишь семан- 
тической параллелью развития типа ‘холм’ > "грудь". 

груз, -а ‘все, что погружено, поклажа, товар’, ‘вес, тяжесть, гнет’, 
грузный (Д 1: 400), "грузило" арх., том., груздь, -я ‘глиняная ка- 
тушка, используемая как грузило для сети’ калуж., грузть ‘тя- 
жесть, груз’ петерб. (СРНГ 7: 165, 168), груз, -а и -у ‘кладь, по- 
клажа" (в грузу ‘в загруженном состоянии, о судне)’, ‘тяжесть, вес 
чего-л.’(СлРЯ ХУШ 5: 251), грузъ ‘погружение, осадка (судна), 
‘груз, кладь’, въ грузу ‘в загруженном состоянии’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 4: 146) || укр. груз, -у ‘груз’, диал. ‘болото’, грузний, 
блр. груз, -у ‘тяжесть, бремя’, грузны, чеш. йгоигек, ст.-чеш. Йти, 
рія, (А)йсек, гиз(еК), йгигек, слвц. йги2 ‘пескарь’, польск. 92792, 
теси род. ед. ‘топь, трясина’, в.-луж. Й’]и2, н.-луж. (исходно 
уменьш.) ятихк, диал. агихК, йгугк и др. ‘пескарь’ (Ѕсһ-$ 5: 347— 
348) // Из прасл. *огогъ, -а ‘нечто тяжелое, быстро идущее на 
дно; грузило”, (зап.) ‘пескарь’ (< ‘придонная рыба’), девербатива, 
мотивированного глаг. *ето2Ш и этегпой (ЭССЯ 7: 151; ЅР 8: 
246—247), см. грузить, грязнуть, грязь. В отношении развития 
знач. ‘пескарь’ < ‘придонная рыба” < ‘погружающаяся (на дно) 
рыба’ ср. семантическую параллель в нем. Суйпаіпе (Стипе, 
Стійпаєі) ‘пескарь’ -- Сғипа ‘дно’, см. грундуль (Фасм. 1: 463; 
Черн. 1: 222; Оте 1: 286; КІ.: 341). Неприемлема сепаратная эти- 
мол. назв. пескаря в связи с лит. 270245 ‘пескарь’ (Масһек 71РЬ 
19, 1944: 58). В число соответствий г? в ЗСРЯ МГУ 1/4: 182—183 
неверно включается польск. е7и2 ‘обломки, щебень’, о чем см. 
Отфий$ Вай. 22/2, 1986: 85. 

Сущ. груза ‘тяжесть, груз’ моск. (СРНГ 7: 165) перешло в 
а-основы. Ср. польск. диал. етега ‘грузила в сети’, чаще эге2у мн. 
(ЗР 8: 247). С рус. г" м. 6. связано ст.-рус. ИС Грузъ и его дерива- 
ты вроде ТО Грузово (Вас. 2012: 230 и др.). 

С помощью суфф. -ьп- образовано прасл. (вост.) "єтозьть(/ь) 
‘грузный’ (ЭССЯ 7: 184; ЗР 8: 247—248), откуда рус. грузный 
(исходно о сильно загруженном корабле), известное с нач. ХУШ в., 
см. ЭСРЯ МГУ 1/4: 184). 

грузда ‘груда’ брян. (СлБрянГ 4: 66) // Связано с груда? І, в отно- 
шении -4-/-24- см. груздь І. 
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груздила мн. ‘удила’ симб., смол., пск., груздили мн. "то же’ курск., 
орл., груздиля мн. "то же’ орл., брян. (СРНГ 7: 165; Михайлова 
2013: 116), груздиль ‘то же" пск. (ПОС 8: 49) // Из бруздила мн. 
"то же" пск. (ПОС 2: 181), далее см. гроздья І. Не исключена кон- 
таминация с удила. 

груздить ‘говорить пустое, болтать’ пск. (ПОС 8: 49) // Возможно, 
из глуздить "то же”, ср. глуздить ‘веселить, забавлять’ пск. (ПОС 
6: 186). В отношении -р- ср. гребь° П. Или к хрустеть ит. п. 
(Топ. ПЯ 2: 302)? 

груздобк, груздка род. ед., чаще груздки мн. ‘печенье, нарезанное 
фигурами (ромбами и под.) костр., грузддчек, -чка, чаще 
груздочки мн. "то же" костр., урал. (СРНГ 7: 166) // Уменьш. от 
груда? І со вторичным -30-. 

груздь І, -я м., грузди мн. ‘гриб Арагісиѕ рірегаќиѕ’ (Д 1: 400; СРЯ), 
грузд, -а м. ‘груздь’ пск., петерб., калуж., смол., тул., ворон., орл., 
брян., курск., грузди мн. ‘общее название для грибов, идущих на 
засолку" свердл., груздь, -я ‘в названиях видов груздей’: желтый 
груздь, заячий груздь и др., грузы мн. ‘грибы (грузди?)” арх., грузь 
‘груздь” арх., твер., (СРНГ 7: 165), грузд, груз и грузь ‘груздь’ 
сев.-зап. (СРГК 1: 401), груст — хрьткий гриб пск. (ПОС 8: 50), 
груздь: груздеи род. мн. 1574 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 146), ИС Груздь 
(Владимир Груздь, крестьянин, Новгород) 1510, Груздов (Новосиль) 
1628 (Весел.: 90) || укр. груздь, диал. грузд (ЕСУМ 1: 605), блр. 
грузд // Из прасл. вост. *ети24ь, -і и *ети24ь, -а ‘вид гриба, Азапсиз 
(Гасѓагіиѕ) рірегаѓиѕ’ (ЭССЯ 7: 158—159; УР 8: 258—259), исход- 
ное знач. кот., возможно, ‘хрупкий, ломкий гриб’. Хрупкость 
шляпки — характерный признак пластинчатых грибов, в том числе 
груздей. Ср. рус. диал. хрящ ‘груздь’, хрущ ‘то же’ при ст.-рус. 
хрящ ‘крупный песок’, рус. литер. хрящ ‘хрящ (в организме)’, диал. 
‘каменистая почва’, укр. хрящ ‘щебень’ и под., к прасл. *хге$сь/ 
*хто5сь ономат. происхождения (ЭССЯ 8: 95—96, 105—106). 

Согласно Шанскому, г" результат субстантивации адъектива 

после эллипсиса сочетания (незасвидетельствованного) груздь 
грибъ ‘хрупкий, ломкий гриб" (РЯШ 6, 1967: 59, 128; ЭСРЯ МГУ 
1/4: 183). Во всяком случае, *оги20ъ м. б. субстантивир. прил., 
родственным лит. гига ‘хрупкий, ломкий, поджаристый” (Отк. 
2005: 147), огаигайѕ ‘твердый (о дереве)’, ‘злой, суровый, страш- 
ный, черствый’, е7й24а5 ‘мусор, галька’, с кот. сравнивали также 
болг. диал. гръздъф ‘узловатый, шероховатый” (Зена 7551 1/3, 
1956: 42; ЭССЯ 7: 160; ср. иначе ЯР 8: 260). 
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Лит. в7й24а5, эти24а5 ‘груздь” < блр. (Ваза ВВ 2: 689; Егаепк.: 
173), хотя нельзя исключить слав. влияния на исконнолитовское 
слово. В лит. е7й24е ‘груздь’ Урбутис видит исконное слово, со- 
поставляя его с вост.-слав. *огигаь на правах ближайшего балт. 
соответствия и давая для обоих слов исходное знач. ‘хрупкий, 
ломкий (гриб)! (Ва. 22/2, 1986: 87). Это не противоречит обыч- 
ному сравнению слав. лексемы с прасл. *етида, рус. груда" І (Епа. 
ГІ 2: 264; Фасм. 1: 463; Ѕһеуе. 1964: 184; Мерк. 1967: 176—177), 
кот. допускает разные мотивировки. С их учетом не исключено 
также сравнение с рус. грудеть? ‘париться, томиться’, лит. егийй5 
‘хрупкий, ломкий’, егаи4и5 ‘то же’, но и (Потебня РФВ 3, 1880: 
92; Преобр. 1: 162; Черн. 1: 223) с лит. ети24епи, єтихаєїі ‘тлеть, 
куриться, дымить’ (мотивировка со ссылкой на горечь дыма и 
сырых груздей не единственно возможная), эги2Аей также ‘кро- 
шиться, дробиться, трещать, хрустеть’. Ср. далее лит. эгаигаен 
‘тлеть, подгорать", лтш. оги2аёі (эти24е)), огиѕі ‘тлеть’, этаи2 мн. 
‘остатки жареного’ и под. (МЕ І: 640, 666; Егаепк.: 173; Отраи$ 
Вак. 22/2, 1986: 87; Аникин НРЭ 1, 2003: 67—71). Кластер -24- 
объясним как случай мены -0-/-24-, ср. громада" І и громоздить, 
глузд? І, глуда? І, глудкий° и глуздкой (ЪР 8: 259; РЭС 10: 331, 
334), грузда?. Предполагают также развитие -24- < б.-слав. -04- 
(Вира КК 1: 284), и.-е. -«4аЙ- (*отиа-ай-, см. Епа7. ОТ 2: 264; Агат. 
ОС 2: 71), в ЗССЯ 7: 158 говорится об экспрессивной геминации. 
Ср. суффиксальные дериваты от г": диал. груздёвый рыжик 

‘груздь’, груздель, -для ‘груздь’ (< *ети24ьГь) = грузель и грузль, 
грузни мн. ‘грузди’, груздовать ‘собирать грибы (грузди?)”, 
груздовы (пироги) ‘с груздями", груздище "лес, где растут грузди", 
груздянка ‘суп из груздей’, грузлик ‘груздик’ (СРНГ 7: 165—167). 

груздь П см. гроздь П. 

груздь Ш см. груз. 

грузёлевый ‘суконный малинового цвета” тамб. (СРНГ 7: 166) // 
Возможно, из грозелевый (редк., уст.) от франц. эгозеШе, названия 
оттенков красного или розового цвета, от огоѕеі/е (гоцее) ‘смо- 
родина (красная) < нем. (һрѕ://.№1кІрейа.ого/у1К1/СтоѕеШе | 
(сошеиг); ОМО: 46/1). 

грузин м., грузины мн., грузинка ж. ‘о народе, составляющем ос- 
новное население Грузии’ (СРЯ), грузин ‘грузинский чай" арх. 
(АОС 10: 99), грузинцы мн., -ев и -ов род. мн. и грузины мн., гру- 
зинец, -нца и грузин, -а ед., грузинский 1710 (СлРЯ ХУШ 5: 251), 
грузинец ленингр. (СРГК 1: 402), грузинец Русакбек 1625 (Абдул- 
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лаев РР 3, 1971: 102; см. также СОРЯМР ХУМІ--ХМП 4: 289), гру- 
зинскии ХУП в. (у Котова, Котошихина), Гурзыньская земля ХУ в. 
(«Хожение» Аф. Никитина), гурзи мн., гурзиискъ рубеж 1380— 
1390 (в «Хождении» Игн. Смольнянина, см. Фасм. 1: 464; Посп. 
1998: 125) // Предполагают, что первоначальные контакты людей 
из Древней Руси и грузин имели место еще в Х в. в Византии. 
В ХІ--ХП вв. они тесно контактировали на Афоне. Однако мон- 
гольское нашествие прервало русско-грузинские связи (Цулая 
ДрРСрМ 2014: 217). Согласно Абаеву, г? из тюрк. си’ ‘грузин’, 
‘грузинский’ (ср. осман. Спігсі, тур. Сйгсй), возможно, через алан. 
посредство, ср. осет. 2, угзу, диг. гигзі ‘грузин’. На рус. почве ме- 
татеза гурз- > груз-, в отличие, например, от ст.-польск. оига2інзКі, 
деривата незасвидетельствованного польск. *Сіигагі ‘грузин’ < 
осман. Сйгст (ЅїасһћЅ 2014: 169, 204). При заимств. из тюрк. ожи- 
далось бы рус. *груджин или *гружин (Абаев Сб. Борковскому 
1971: 14). Однако субституция 2 < 5 могла иметь место и на тюрк. 
почве, в мишарских диалектах. 

Указываемого Фасмером (Фасм. 1: 464; см. также Оге| 1: 287) 
груз. сиг= не существует, самоназвание грузин — Кагіуеі/-. Тюрк. 
назв. из перс. Сигбі (отсюда Сигёіѕіап ‘Грузия’, «от персов Гурги- 
стан», см. Татищ, 1979: 249; тур. Сйгсізіат), кот. связывают (Аб. 1: 
532) с перс. сиге ‘волк’ (далее к др.-иран. *угќа- "то же’). Из перс. 
через тюрк. заимствованы назв. грузин в яз. Кавказа: авар., вай- 
нах. ви’, кабард. Киг2ә и др. (Аб. 1: 532). Ср. ИС Гурджиев. Рус. 
уст. грузинец, грузинцы образовано от прил. грузинский с помо- 
щью суфф. -ец, затем постепенно утвердилась бессуффиксальная 
форма. Подобное развитие имело место также в осетин(ец), лез- 
гин(ец). См. Абдуллаев РР 3, 1971: 100—104. Наряду с назв. Гру- 
зия существовало Грузиния ХУШ в. (Ковал. 1982: 69—71). 

Блр. грузіны, укр. грузини, болг. грузинцы, чеш. оғигіпі, 
польск. єтихіпі < рус. 

грузить, гружу, грузишь ‘наполнять что-л. грузом’, ‘складывать, 
помещать груз куда-л./, грузиться ‘садиться куда-л. со своим гру- 
зом” (СРЯ; Д 1: 400), грузить (-ти), гружу, грузиться в тех же 
знач. (СлРЯ ХҮШ 5: 251), грузить ‘загружать работой’ диал., 
‘складывать, убирать сено в сарай" пск., ‘сваливать вину на дру- 
гих” вят., грузиться ‘работать на погрузке (судов)? перм., ‘осна- 
щаться грузилами (о неводе, сети)” гурьев., урал. (СРНГ 7: 167), 
грёзити, грӧж% ‘погружать’, грзитиса ‘погружаться’ ХПІ в. 
(Срз. 1: 599), гроузимъ прич. ‘потопляемый’ ХПІ в., гроузитиса 


грузйть 150 


"отягощаться" кон. ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 396) || укр. грузити 
‘месить ногами размягченную дождем землю’, блр. грузщь, 
грузіцца ‘грузить ся)’, ст.-слав. погржхити, погржжж ‘утопить, 
погрузить’, с.-хорв. 02712111 (реже ягйхій), -їт, чак. (Црес) еги2И 
"погружать", словен. ©7021, -іт, чеш. йгоий (йгоихії) ‘нырять’, 
‘окунать’, й/и2” за ‘погружаться’, польск. ета2ус (ѕіе) ‘погру- 
жать(ся), окунать(ся) ХУП-— ХХ вв., совр. только роета2ус (іе) 
// Из прасл. *ето2Ш, *огогјо ‘погружать’, ‘окунать’, ‘приводить в 
упадок’, *ето2Ш (ѕе) ‘погружаться, окунаться’, кауз. к *етегпой 
(см. грязнуть) с предполагаемым близким соответствием в лит. 
отат24Ауй, этатл2@тИ ‘погружать’ от ягітлі ‘погружаться, то- 
нуть’. Инлаутное 2/2 в с.-хорв. е7й2, чеш. йгои?іїі, польск. эта2ус 
вторично. См. Вегп. 1: 356—357; Ттаці.: 97—98; 51. І: 343; Курки- 
на Эт. 1965: 146; боіаь Ат. Сопіг. 6 Сопог. 51. 1968: 79—80; 
ЗССЯ 7: 150; Темчин Вай. 22/2, 1986: 33; ЅР 8: 245—246. 

Ср. сложение с преф. "ро-єтогії, также *па-етоли (ЭССЯ 22: 
65) и др., рус. по-, нагрузить и т. п. Итер. по- (за-, на-, от-)гру- 
жать, ст.-слав. погржжатн и др. < "(-)єтогі/аїі. 

Из отглагольных произв. ср. рус. грузило ‘груз на лесе удочки 
(сети)? (СРЯ), грузило ‘то же" (Д 1: 400), грузило ‘шест для по- 
гружения верши в воду’ арх. (СРНГ 7: 167, ср. здесь же грузилка), 
Грузило (Дмитрий Грузило, крестьянин, Нижний Новгород) 1624 
(Весел.: 90), грёзило ‘подводное бревно в езе’ 1585 (Срз. 3, Доп.: 
80), польск. диал. е72е2ю "грузила сети" < прасл. *ето2о ‘гру- 
зило (рыбацкое)’, им. оруд. с суфф. -(д4о (ЭССЯ 7: 150; БР 8: 
244—245). С иными /-овыми суфф. (возможна также мотивация 
от сущ. груз"): диал. грузбла ‘грузило’, грузель ‘груз, тяжесть’, 
грузло ‘грузило’ (СРНГ 7: 166—167), грузла ‘болезнь (тяжесть, 
стеснение в груди) (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 146). 

Ср. также имя деят. грузчик, имя действ. погрузка, уст., диал. 
грузка (Д 1: 400), грузка ‘время, когда происходит погрузка су- 
дов, барж’ (СРНГ 7: 167), грузка ‘погрузка’ 1626 (СлРЯ ХІ--ХУП 
4: 146). С помощью суфф. -ево, -иво образованы диал. грузево, 
грузиво, отсюда уменьш. грузивце ‘грузило’ (СРНГ 7: 168). 

Прил. грузкий ‘веский, увесистьтй" (Д 1: 25), ‘топкий (о болоте, 
дороге)” дон. (БСлДКаз: 120) Откупщиков (Вай. 19/1, 1983: 25) 
сопоставляет с лит. егатё2и5 ‘тяжелый’, но речь идет о независи- 
мых образованиях в рус. и лит. Ср. укр. грузький ‘топкий, вяз- 
кий’, грузька ж., с кот. Трубачев отождествляет ГО (в польск. за- 
писи) Нгизка в бас. Южн. Буга (Труб. 1968: 125). 
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грузно см. гроздь П. 

грузнуть "тонуть, садиться, опускаться на глубину или глубже, 
оседать’, ‘наливаться молоком (о грудях и вымени)’ (Д 1: 400), 
‘становиться тяжелым от избытка влаги’ курск., ‘наливаться моло- 
ком, полнеть’ влад. (СРНГ 7: 168) || укр. грузнути, блр. грузнуць 
‘вязнуть, увязать’, с.-хорв. редк. егигиий ‘упасть с шумом”, чеш. 
диал. йгигпиг ‘проваливаться, погружаться (в грязь и др.)", польск. 
уст. 27242196 ‘погружаться’ // Согласно ЭССЯ 7: 151, из прасл. 
*огогпоії, родственного *огогіії, *отегпой, см. грузить, грязнуть. 
Однако согласно 5Р 8: 246, прасл. реконструкция не имеет осно- 
ваний: корневой вокализм вторичен (в отличие от *ете2пой), все 
указывает на параллельные новообразования отдельных слав. яз. 

грузовик І, -й ‘грузовой автомобиль’ (СРЯ), самодвижущийся гру- 
зовик 1915, городской автомобиль-грузовик 1908 (НКРЯ), диал. 
грузовик ‘тяжелый плот’ Ветлуга (СРНГ 7: 168), ‘грузило сети’ 
Карел. (СРГК 1: 402) // Результат субстантивации прил. грузовой 
(от груз?) с помощью суфф. чик, ср. паровик, маховик и др. (ЗСРЯ 
МГУ 1/4: 184). По данным НКРЯ, до 1918 г. г" нередко встречалось 
в сочетаниях автомобиль-грузовик (реже грузовик-автомобиль), 
изредка грузовик-трактор 1917 (Замятин, «Островитяне»). Могло 
быть отнесено к грузовому судну, ср. парусный грузовик 1912 
(Грин, «Жизнь Гнора»). В СРЛЯ иногда выступает как назв. гру- 
зового космического корабля. 

Укр. грузов, блр. грузавік < рус. (ЭСБМ 3: 107). 

грузовик П: белый грузовик "вид груздя’ Карел. (СРГК 1: 402) // 
К груздь° І. 

грузь І см. груздь І. 

грузь П, -и ж. ‘тяжесть, груз’ пск., ирк., новг., ленингр. (СРНГ 7: 
168; СРГК 1: 403), ‘снег на ветвях’ волог. (СГРС 3: 142) || 
укр. грузь, -зі ‘топкое место, трясина’, ‘густая грязь’, кашуб. 
отайг и ета? ж., отейгу, отейге и отеу, отеге мн. ‘грузила на сети" 
(ЗР 8: 247) // Из прасл. (сев.) “огоь ‘трясина’, ‘предмет, который 
быстро идет ко дну’, исходного аб5ігасішт от *ето2Ш (Там же; 
ЗССЯ 7: 151—152). 

грукать, -аю ‘стучать, брякать, греметь" ряз., тамб., грюкать ‘сту- 
чать, грохотать” смол., пск., грюкаться ‘стучаться’ брян. (СРНГ 
7: 168, 181) || укр. грукати ‘громко стучать’, диал. грюкати, блр. 
грукаць ‘стучать’, болг. (Гер.) грукамь, с.-хорв. ятйкаїі, -ат "хрю- 
кать’, словен. огиќаїі, -кат (-Сет) ‘ворковать’, польск. диал. 
отикас ‘ворковать’ // Из прасл. *оғгиќайїі, -ајо ‘стучать, ударять”, 
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‘ворковать’ ономат. происхождения (ЭССЯ 7: 154—155; ЭСБМ 3: 
108; ЗР 8: 253), см. также грухать, гракать П. 

От Яотикаїї образован интенсив с суфф. -(о)/аїї грюкотать 
‘стучать, греметь , брякать" (смол.), отсюда грюкот ‘стук, грохот” 
смол., пск., курск., орл. (СРНГ 7: 181). С г? связаны также 
гручеть ‘стучать, брякать" брян., грычать ‘стучать, греметь" дон., 
грюк, -а ‘стук, грохот, бряканье", грюк межд. ‘о внезапном шум- 
ном действии’, грюнуть (< *етикпой) ‘упасть’, ‘сильно полить 
(о дожде)” смол., грючать ‘стучать, грохотать" орл., курск., калуж., 
смол. (СРНГ 7: 17/1, 181), укр. грюк, диал. грук нареч. ‘стук!’, 
грюкотати, грючати ‘стучать’ и под. (ЕСУМ 1: 607—608). 

грум І, -а ‘слуга, верхом сопровождающий всадника или экипаж, 
а также мальчик-лакей (в Западной Европе, в дореволюционной 
России)” (СРЯ; Д 1: 400; встречается у Л. Толстого, Тургенева, 
Писемского и др.), с 1833 г. (Арист. 1978: 88) // Из англ. эгоот 
‘конюх’, ранее ‘слуга’ < ср.-англ. этот недостаточно ясного про- 
исхождения. Некоторые предполагают заимств. в англ. через ст.- 
норм. етоте ‘мальчик, бой” из др.-исл. етотг (Кавапе Н., Каһапе 
В. ЛЕОРЬ 60/3, 1961: 464—465), но есть и иные предположения 
(ОРЕЕ: 4/5; Һір://ууү.еїутопііпе.сот/іпаех.рһр?іетт=огоот). 
Франц. огоот < англ. (МР: 461; Гутман УЗ МГПИ 183, 1962: 
134; ТІ Е 9: 541). 

грум П ‘глыба, ком’ (Фасм. 1: 464) // Нуждается в подтверждении. 
Диал. слово, у Фасмера и ранее Бернекера (ниже) без указания 
источника. Сравнивается с болг. диал. грумец ‘каменная глыба”, 
макед. диал. грумок ‘ком, комок’, с.-хорв. эгйтеёп ‘ком (соли, 
земли)’, ойт ‘кусок, ком" и под. слав. словами, для кот. предпо- 
лагаются прасл. *етиту, -тепе, а также *етитепь, -тепја и 
*отитъ ‘нечто сбитое, твердое, ком, глыба’ из более ранних форм 
с начальным *ети4т-, кот. родственно *оғгийа, см. груда І. См. 
Веги. 1: 357; Фасм. 1: 464; ЕгаепК.: 164; МаШапі Ст. сотр. 2/1: 209; 
ЗР 8: 253—254; ЭССЯ 7: 152—153. В указанной лит-ре допуска- 
ется родство с лит. огайтепуз ‘пустошь, чаща, дремучие леса’ < 
(2) *отаи4-теп-. Сабаляускас (_КК 4, 1961: 324) сравнивает лит. 
слово, а также лит. оғійитепуѕ ‘бурелом” с лит. ей “валиться, 
падать’ и отклоняет родство с рус. г°. Но ср. гром П. Сравнение 
отайтепу5 с лит. ГО Стаиа-ир5, прус. ТО Стаиае или, иначе с 
Стаитид и др. см. Мапає. 1981: 121. 

Косвенным подтверждением г"? является, возможно, лтш. 27ит5 
‘возвышение, холм’, если оно заимствовано из рус. яз. (МЕ І: 665). 
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Груман, Грумант и Грумант — старинное название Шпицбергена 
в поморских селах, грумалан, грумаланд, груманлан "русский про- 
мышленник, плававший на Грумант и зимовавший там’, грумант- 
щик ‘промышленник на Шпицбергене и Новой земле" арх. (СРНГ 
7: 169; Д 1: 400), Груманланский ход — путь из Белого моря вдоль 
северного берега Кольского полуострова на о-в Медвежий и да- 
лее на Шпицберген, где русские поморы вели интенсивную про- 
мысловую деятельность (Пієр8://ормаг.ги/2437-ги85Кіе-Косбі.Биті), 
...Шпиуберген был известен на Мурмане под именем Грумант 
1925 (Пильняк, «Заволочье»; встречается у Шергина и др. авто- 
ров, см. НКРЯ) // Недостаточно ясно. Видимо, связано с назв. 
Гренландии: согласно средневековым представлениям, Шпицбер- 
ген на севере соединяется с Гренландией. Источником заимств. 
считают швед. Стдшапа (Кипарский, см. Фасм. 1: 464; об адап- 
тации на рус. почве — Ивашова Эт. иссл. 7, 2001: 61—62), ср. и 
норв. Стапіапа. Отклоняя швед. зтимон, Мёлен (Меи. 1909: 29— 
30) опирается на голл. Стоешапа и наиболее ранние вполне дос- 
товерные фиксации рус. слова — в документах Петра І: из Грун- 
лант 1697 (письмо из Амстердама), три корабля Груландских 
1725 (приказ о постройке судов в Архангельске). Трудность в 
том, что русские поморы, по всей видимости, появились на 
Шпицбергене намного раньше ХУП-—ХУШ вв. и при этом уже 
могли знать назв. типа Груланд. Подобное назв. наряду с упоми- 
нанием «герцога Московии» (Ивана Ш) встречается в письме 
(1493) нюрнбергца Иеронима Мюнцера португальскому королю 
Жуану П (см. подр. Обручев 1964). До заимств. из голл., возмож- 
но, имело место заимств. из другого герм. (сканд.) источника. 

Рус. Гренландия — книжн. заимств., вероятно, через нем. 
Стбпіапа < датск. Стотапа, собств. ‘Зеленая Страна’ (51а57. 1968: 
159; Посп. 1998: 124, 475; Уаѕт. 2, 1971: 764; Клзз 1, 1988: 533). 
В отношении рус. грумалан и др. ср. (как типологическую парал- 
лель) нем. Стбпіапаз/айкег ‘судно, ходившее в Гренландию на 
бой китов”, ‘моряк, побывавший в Гренландии’ (КІ. 1911: 328). 

грумиться ‘представиться воображению” ленингр. (СРГК 1: 403) // 
Из глумиться? ‘чудиться, казаться’ (РЭС 10: 339). Вторичный р 
как в гребь? П. 

груна, грунистый, грунить см. грунь І. 

грундуль ‘рыба пескарь’ пск. (ПОС 8: 55) // Из лтш. яз., ср. 
этий4ий5 и др. ‘то же’ (куронизм, известный в говоре курсение- 
ков Куршской косы), далее лит. зап. ягипаа/аз, этип4ша$, эгип- 


грунить 154 


4иу5 и прус. этип4аЙх ‘то же’ < ср.-н.-нем. этипаее, ср. нем. 
Стйпайте, диал. Стипаєі, Стіпає! — от обозначения дна, грунта, 
нем. Стипа (Топ. ПЯ 2: 318—319; Топоров Эт. 1978: 155; 01%. 
1981: 152; Ніпге 7151 29/2, 1984: 189; Отбий$ ВаЕ. 32/1, 1997: 10—11; 
СБ 1982: 127; Усач. 2003: 44; Ан. 2005: 126—127). Ср. также груз". 
Типологически назв. Суйпайпє относится к назв. типа ‘донная 
рыба”, ср. блр. днянка ‘мелкая плотва" (Усач. 2003: 70). 

Эст. Агипаш (Кгіпаці), лив. ягйпаїй!" < лтш. еғипаи!іѕ (отіпаиїѕ) 
(УаБа 1977: 50; Ѕиһопеп М5ЕОш 154, 1973: 115). Польск. диал. 
ягипауї ‘какая-то рыба’ (Кан. 2: 134), видимо, из нем. 

грунить, груню ‘твердить’ смол. (СлСмГ 3: 81) // Неясно. Возмож- 
но, произв. от ономат. основы %оги-, см. грухать. 

грункач, -4 ‘эпитет ворона’: черный ворон грункач смол. (СРНГ 7: 
169) // Связано с блр. крумкач и далее с лит. АгипКо@и5 ‘ворон’, 
ср. Агайки, (вост.) ктипкії ‘каркать’ (Гринавецкене и др. КК 16, 
1975: 180; СБ 1982: 69; ЭСБМ 5: 123). 

грунб см. грдна. 

грунт, -а ‘земля, почва’, ‘первый нижний слой краски, которым по- 
крыт холст’, грунтовой: грунтовые воды (дороги, растения) 
(СРЯ; Д 1: 400), грунт, -а ‘разряды, сорта, на которые делят паш- 
ни" волог., ‘огород’ смол., грунь, -я м. и грунь, -и ж. ‘грунт, почва” 
урал. (СРНГ 7: 169—170; Мурз. 1984: 161), грунт, -а ‘бумага, до- 
кумент”, ‘стадо коров, овец’, ‘толк, разум’: с грунту сбиться, 
столкнуться ‘сбиться с толку’ пск., твер., олон. смол., брян. 
(СРНГ 7: 169; СлСмГ 4: 67), грунт (-нд), грунты и -а мн. “зе- 
мельное владение в Польше и на Украине” (грунты казачьи, шли- 
хетские), ‘подпочвенный слой земли, материк", ‘дно моря, реки’, 
‘основа ткани’, ‘слой краски или какого-л. состава, наносимый на 
поверхность для дальнейшей работы: поле, фон’, грунтовой 
‘имеющий земельный надел (о казаках и др. военнослужащих 
юго-западных областей)’, ‘подпочвенный’, ‘относящийся к грун- 
ту (в живописи)” (СлРЯ ХУШ 5: 252), грунт ‘почва’ втор. пол. 
ХУП в. (СОРЯМР ХУМІ--ХМП 4: 290), на обивку подъ грунтъ 230 
арш. холста кон. ХУП, грунтовыи: грунтовых казаков 1660 
(Сага. 1965: 96; согласно ЭСРЯ МГУ, рус. грунть известно с 
1570 г.) || укр. грунт, -у, трунт ‘верхний слой земли", уст. ‘зе- 
мельный надел; твердое дно; горная порода, основа’, грунтдвий 
(-вний), ст.-укр. грунть, кгрунтъ (ХІУ в.) "земля, основа’, ‘фун- 
дамент", ‘владение’, кгрунтовый (ХУІ в.), (-вный) (Тимч. 1: 619, 
650), блр. грунт ‘почва’, ‘основание’, ‘первый слой краски’, ‘бу- 
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мага, документ" (Станк.: 234), ст.-блр. кгрунть, грунть, гронть, 
кгронтъ и др. (с ХУ в.) "земля, земельное владение’, ‘твердая 
почва, основа’, ‘фундамент’, ‘дно’, кгрунтовный, грунтовный 
(ГСБМ 15: 66—68; ЭСБМ 3: 108) // В конечном счете из ср.-в.- 
нем. оғипі, нем. Стипа ‘дно, почва, грунт’, ‘фон, фундамент” < 
герм. Яєтипаи- (м. 6. родственно прасл. *етеда > рус. гряда° П). 
Вост.-слав. < зап.-слав., скорее всего из польск. (с ХУ в.) гии! 
‘земля, почва, земельное владение”, (ст.-польск.) ‘фундамент’, 
отитюомуу, (-уту), ср. чеш., слвц. эгии!. В рус. яз. слово пришло 
скорее всего через Юго-Запад, через укр. и блр. посредство. См. 
Фасм. 1: 464; $1. Т: 360—361; Сага. 1965: 96—97; Маср.: 152; Зоб. 
1969: 208; Вопа 1974: 71, 142; Милейк. 1984: 135; ЭСБМ 3: 108; 
Черн. 1: 223; Оте| 1: 287; КІ.: 341. Правда, польск. слово засвиде- 
тельствовано позднее, чем укр. Есть предположение о заимств. в 
укр. из ст.-чеш. или непосредственно из ср.-в.-нем., т. к. нем. 
элемент в зап.-укр. городах с магдебургским правом в ХГУ в. был 
довольно многочисленным (Гумецкая Сб. Борковскому 1971: 114; 
ЕСУМ 1: 606). См. также грунтовать. 

Болг. грунд и грунт < нем. (БЕР І: 287), словен. (РІеї.) ягйті, 
отита род. ед. (с ХУІ в.) < ср.-в.-нем. (Зп. 2003: 194, 5. у. ягйні). 
Лит. эгита5, отита, ст.-лит. оғипіаѕ 1598 (Кгаораз КК 12, 1970: 
97) < польск. Лтш. етийб и етите, прус. этитап вин. ед. < нем. 
(н.-нем.) (Топ. ПЯ 2: 319). 

грунтбв ‘цепи, веревки или плетенки, пояса, подводимые под кузов 
судна, по разным случаям: для подъема гребных судов и др.” 
(Д 1: 400) // Из голл. ягопаїоиу,, сложения топа ‘почва, грунт’, 
"дно" (родственно нем. Стипа, см. грунт) и іоиу ‘веревка, канат” 
(Меш. 1909: 79), ср. родственное нем. Таи ‘канат, трос’. Заимств. 
Петровской эпохи. 

грунтовать, -тую ‘крыть краской в первый раз, закрашивать, гото- 
вить фон’ (СРЯ; Д 1: 400; СлРЯ ХУШ 5: 253), грунтовати 
‘класть грунт, первый слой краски, фон’ 1685 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 
147; ЭСРЯ МГУ 1/4: 185) || укр. грунтувати, -тую (трунтувати) 
‘основывать’, ‘грунтовать’, ст.-укр. кгрунтовати ‘основывать’ 
(с ХУІ в.), кгрунтоватися ‘оседать на грунте”, ‘опираться’ (Тимч. 
1: 650), блр. грунтаваць ‘упрочивать’, ‘грунтовать’, грунтавацца 
‘утверждаться’, ст.-блр. кгрунтовати(ся) ‘основывать(ся)’ с ХУІ в. 
(ГСБМ 15: 64) // Из (ст.-)польск. огипіомаё от етипЕ (ЕСУМ 1: 
606), см. грунт. В укр. диал. (Закарпатье) г? в знач. ‘проолифить 
деревянное изделение” заимствовано из местного нем. этипаеп, 
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ягіпаеп ‘то же", а также из идиш ягипап и венг. диал. егито/ “то 
же” < нем. (Рот 515ІАЅН 22/1-2, 1976: 118). 

грунь Ги грунца, груна ‘тихая конская рысь, малая рысь’ (сотня 
пошла на грунях), грунить ‘ехать рысцой, слегка рьсить" (Д 1: 
400), грунь, -и и -и ‘рысь (лошади): ехать, бежать грунью влад., 
смол., пск., ехать, бежать в грунь влад., пск., калуж., ехать, бе- 
жать в груни вят., грунца ‘рысца’: ехать, бежать грунцой урал., 
грунь ‘быстрый шаг, почти бег (о человеке)”: идти, бежать 
грунью влад., моск., груна ‘конская рысь’, груны мн.: на грунах 
‘конская рысь’, ‘быстро, бегом (о человеке)” урал., грунём “быст- 
ро, бегом” смол., пск. (СРНГ 7: 169), грунью и грунцбю ‘рысцой” 
обл. (СлРЯ ХУШ 5: 253), грунь: грунию ‘рысью’ ХУІв. ~ ХП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 147), гроуна: на гроунахь ‘на рысях” 1377 
(СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 396) || блр. диал. грунем ‘бегом’, грунём ‘то 
же" // Недостаточно ясно. Согласно ЭССЯ 7: 148, из прасл. (вост.) 
*отоапь ‘вид конской рыси’ (о географии см. также Пичхадзе 
2011: 97; Молдован 2000: 93), кот. вслед за Мейе и Петерссоном 
рассматривается как произв. с суфф. -пь от *огеѕії, "єтедо, см. 
грясти. Сложность в том, что *етезй почти не известно в вост.- 
слав. и семантически плохо согласуется с г° (ЗР 8: 148 — против 
прасл. возраста слова). Решение ЭССЯ модифицировано Варбот, 
кот. напоминает о семантической параллели в рус. хода ‘конская 
выступка, пробежка" и предполагает исходное *огопь от *етепой 
(ср. рус. нагрянуть и др.) с закономерной для отглагольного име- 
ни огласовкой корня о (Варб. 1984: 147). Но трудности остаются. 
Не убеждает сравнение с рус. грудь" (Фасм. 1: 464). 

грунь П см. грунт. 

груня ‘посиделочная игра” волог. (СРНГ 7: 170), ‘сольный выход 
девушки во время пляски’ арх., ‘персонаж, вокруг которого водят 
хоровод «дрема»’ волог. (СГРС 3: 143), груня (грунь), груньки мн. 
‘танец (какой?)" арх. (АОС 10: 103) // Судя по исполняемой во 
время игры песне (Груня, Груня, Груня я...), от ИС Груня (Груша) 
уменьш. от Аграфена, Агриппина < ц.-слав., из греч. Ауріллімт < 
лат. Автррта ‘женщина из рода Аэпрра” (о лат. аетрра см. ЕМ: 
18). Ср. груша ТУ. 

група ‘окопник аптечный” тул., ‘редька полевая, редька дикая’ 
тамб., група ‘растение сурепица" тул., групена "окопник аптеч- 
ный’ ворон. (СРНГ 7: 170), група ‘растение свербигуз" диал. (Д 1: 
401) // Связано с диал. фитонимом гарлупа?, гарлупа ‘растение 
первоцвет’, ‘растение свербига восточная’ и под., укр. горупа 
‘свербига восточная и др.’, диал. горпа ‘горчица полевая’, 
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к прасл. *еогиръ и *вот’иръ ‘горький’, ‘растение с горьким вку- 
сом’. Варьирование вост.-слав. форм обусловлено нар. этимол. 
См. Меркулова Эт. 1965: 154—155; ЗССЯ 7: 51; ЕСУМ І: 573; 5Р 
8: 122—123; РЭС 10: 94. 

группа “несколько человек, предметов, животных, находящихся 
поблизости друг от друга’, ‘совокупность тех или иных предме- 
тов, явлений с общими свойствами’, групповой, уменьш. группка 
(СРЯ), група ‘чета, купа, кучка’, "кружок, толпа’, ‘несколько 
предметов, образующих целое” (Д І: 401), группа ‘стадо’ волог., 
на группе быть ‘быть на инвалидности”? арх. (СРГК 1: 403), груп- 
па 1764 (група 1763) ж., групп 1764 (груп 1765) м. ‘несколько фи- 
гур (лиц, предметов), составляющих композиционное целое 
(в искусстве)’, ‘некоторое количество, совокупность чего-л., ко- 
го-л.’(СлРЯ ХУШ 5: 253) || укр. група, блр. група и проч. (интер- 
нац.), сюда же кашуб. е’ёра ‘куча, множество’, ‘копна’ (ЗЕК 2: 
221) // Через нем. Стирре ж., франц. етоире м. из итал. эгирро 
‘группа (людей и др.)’, с исходным знач. ‘узел’, кот. наряду с 
итал. егорро ‘узел, клубок’, возможно, из герм. *Агирра ‘шишка, 
комок” (> нем. Ктор/ ‘зоб’ и др.). На нем. посредство указывает 
ж. р. рус. слова. Рус. груп < франц. См. Фасм. 1: 464; НУУ 1963: 
44—47, 67; БВК 1972: 276, 278, 331; Черн. 1: 223; МІ: 388; ВаѓАІ 
3: 1878; ТІ Е 9: 560. Некоторые считают итал. слово неясным (КІ.: 
341—342). Вначале рус. г° выступало как термин изобразитель- 
ных искусств: ‘собрание... фигур, целое составляющих” 1803 
(Яновский). См. ЭСРЯ МГУ 1/4: 185; Сор. 1965: 451, 452, 462. 

Ср. произв. подгруппа, укр. підгрутпа, блр. падгрупа (< ? рус.). 
От рус. групповой в советское время образованы груиповщина 
‘раздробленность, отсутствие единства и др.’, групповуха ‘груп- 
повой секс". Укр. грушвщина, болг. груповщина (БЕР Т: 287) < рус. 
См. также группировать. 

группировать, -рую ‘объединять в группы’, группироваться (СРЯ), 
групировать (Д 1: 401), пере-, сгруппировать 1830, сгрупить 
1827 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 185) // Из нем. ягирріегеп < франц. эгоирег 
от еғоире, см. группа. Укр. групувати, блр. групаваць, видимо, из 
польск. огироуас от єтира по образцу франц. етгоирег. 

Ср. произв. группировка (1882) ‘создание групп(ы)”, ‘общ- 
ность, объединение”, перегруппирдвка (с нач. втор. пол. ХІХ в., по 
данным НКРЯ). 

Болг. групирам (пре-, сгрупирам), групировка могли пройти 
рус. посредство (БЕР І: 287). 
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груско ‘грустно, скучно, тяжело’ смол. (СлСмГ 3: 81) // Видимо, из 
*грустко, далее ср. грусткий". Однако последнее из ц.-слав., г° 
скорее всего новообразование с суфф. -ъ/-, параллельное 
грустный, -но. 

грусна ‘урочище среди тундры, богатое ягодами’, ‘особая расти- 
тельность округа, оазис’, грусной ‘усыпанный цветами или яго- 
дами" арх., груснеть ‘быть усыпанным яркими ягодами, «рдеть 
ягодами»" диал. (СРНГ 7: 170; Даль 1: 401) // Возможно родство с 
кашуб. оѓоа ‘место в лесу, изобилующее грибами или ягодами", 
єї оо ‘место на поле, где лучше растет’, ‘пук, островок зарослей 
и др.’ Варбот предполагает *этозпа < *оғоа-ѕпа, родственное 
*отейа, *отоаъ, *етофь (ср. рус. гряда П, грудь", укр. диал. груд 
"холм') и исходное знач. ‘возвышение (в заболоченном месте)’, 
откуда “богатое ягодами место’, поскольку в заболоченных лесах 
грибы и ягоды встречаются обычно островками, по более сухим 
возвышенным местам (Варб. 1984: 172—174; ДРЯЛЛ 1980: 164— 
166). В ЅЕК 2: 228 в качестве исходного знач. для етой указано 
‘пук, островок зарослей’ и отмечено тождество оѓоа и огоа ‘воз- 
вышенное и сухое место среди болот” (< *огоаъ), # вторично (со- 
гласно ЪР 8: 203, оѓоа < *огедь). Менее вероятно исходное *огог- 
5па от *огог- в груз" и др. (Фасм. 1: 464), поддержанное в ЭССЯ 
7: 151 5. м. *огоѕпъјь, *отогѕпа (отклоняется в ЗР 8: 246). 

грустить, грушу ‘печалиться’ (СРЯ), грустить, грущу "грозить, угро- 
жать" курск., дон., ‘печалить, огорчать’ байкал., влад., грустить 
кому-л. ‘плакаться кому-л.’ курск., груститься ‘грозиться’ курск., 
моск. (СРНГ 7: 170—171), грустить (-тіть, -ти), грущу, гру- 
ститься ‘печалиться, тосковать’ (СлРЯ ХУШ 5: 253), груститься 
‘грозить, угрожать” 1682 (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 290), грёсти- 
тисю = съгрёститисю (съгрёстити си) ‘опечалиться’ ХП в., ‘воз- 
негодовать" (Срз. 1: 601; 3: 692) || с.-хорв. огизНИ, -іт, эт5Ни и др. 
‘испытывать отвращение”, словен. огиѕіїїї ѕе, єт5Шйі ѕе "делать про- 
тивным”, 27и5Й ѕе ті "меня тошнит’ // Из прасл. диал. *огизѕііії, 
*огиѕіјо ‘печалить” (вост.), ‘вызывать отвращение” (южн.), "єги5- 
ИИ ѕе, произв. от *огиѕіь, см. грусть. Из родственных слов за преде- 
лами слав. ареала ср. лит. тап #415 раотйао ‘я расчувствовался’, 
апибії, тии ‘толочь’, ‘увещевать’, лтш. 2751, оти2и ‘толочь’, 
‘толкать’, ‘вовлекать в беду’, огаидепіі ‘увещевать’, зиэтаи@ ти 
"опечалить" и др. (Фасм. 1: 464—465; ЭССЯ 7: 155; ЗР 8: 254). 
Рус. слово известно также в диал. формах гарустить"?, горустить 
‘грустить’, гарусть и гарусть и др. ‘грусть’ с зпентетич. гласным 
(РЭС 10: 112). 
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Ср. произв. взгрустнуть (взгрустнулось безл.), загрустить, 
диал. грустнуться, грустовать ‘грустить’ (СРНГ 7: 171), нагрус- 
тить (< *паотиѕііі в ЭССЯ 21: 65; прасл. древность сомнительна), 
ст.-рус. (итер.) съгервощатисвя (< *ѕъотиѕіјаії) ‘печалиться, гру- 
стить" (Срз. 3: 692), грущиться (< *отиб и) ‘то же" курск. (СРНГ 
7: 172), (деноминатив) гроущеник ‘уныние’ ХП—ХИ вв. (СДРЯ 
ХЕ -ЖУ 2: 396). 

грусткий (грустъкии) ‘горестный, печальный” 1377 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 147), грёстоко ‘тяжко, жестоко’, грастокыи = гростькыи 
ХоЛ=пос (Срз. 1: 601), гроустъко ‘тяжко’ ХУ в., гроустькь ‘не- 
удобный для обитания’ 1296 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 396) // Из ц.- 
слав., ср. ст.-слав. гржетокъ ‘тягостный, печальный’ < прасл. 
*огоѕіокъ(јь) ‘то же’ недостаточно ясного происхождения. По ти- 
пу деривации сходно с (вост., южн.) *2еѕіокъ(/ь) с суфф. -ок- 
(ср. высдӧкий°, глубокий°, широкий, РЭС 9: 191; 10: 329), откуда 
рус. жестдкий и жёсткий < *жестъкии, последнее с суфф. -ьК- 
как в рус.-цслав. грустъкии. Правдоподобно, что *огоѕіоќкъ испы- 
тало влияние *2е51окъ (5Р 8: 244). Согласно Вайану (ср. ранее 
Преобр. 1: 163; Вгйскпег КИ, 43/3-4, 1910: 312), от Тягозть, произв. 
с носовым инф. от *ети4- в *оғиѕіь и *огиѕііі, рус. грусть°, 
грустить? (МаШапі От. сотр. 4: 426). Правда, других образова- 
ний с носовым инф. среди дериватов *огий- нет. Некоторые срав- 
нивают *огоѕіокъ с *оъгаъ(јь) > рус. гордый” (5Р 8: 242; Вог. 
2005: 192—193). В ЭССЯ 7: 150 принимается связь с *етода и 
развитие "шероховатьй" > ‘трудный, тягостный’, но это решение 
основано на сомнительном отождествлении *етиаа (см. груда 1) и 
*отодъ ‘сухое возвышенное место (на болоте)’. По-видимому, 
можно допустить контаминацию *етид- ("єтиай-іь) и *огоа-. Обзор 
разных точек зрения (включая сравнение с *огогъ > рус. груз в 
Фасм. 1: 465) см. ЕЅЈЅ5 4: 206. 

грусть, -и ‘скорбь, горесть, печаль, тоска’, грустный, грустен (Д 1: 
401), грусть, грустный (-ой), грустен м., грустна ж., грустно ср. р. 
(СЛРЯ ХУШ 5: 254), грусь, -и ‘грусть’ волог., груша ‘то же’: 
пасть с груши ‘упасть духом" твер. (СРНГ 7: 171), грустно ‘тру- 
стно’ ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 147) || с.-хорв. ягіїзі ж. ‘отвра- 
щение, брезгливость", е7й5 {аи ‘отвратительный, мерзкий’, словен. 
07151 ж. ‘отвращение’, огияеп ‘отвратительный’ // Из прасл. диал. 
*огиѕіь, -і ‘грусть’ (вост.), ‘отвращение? (южн.), произв. с суфф. 
-іь от основы *оти4- (< и.-е. *ойгеи- ‘растирать, крошить’) в 
груда? І, грудеть? и др. Прил. *оғиѕіьпъ(јь) ‘грустный’ (вост.), 
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‘отвратительный’ (южн.). Переход знач. в духовно-чувственную 
сферу как у близкородственных словен. 5/75 те дтиаї ‘меня угне- 
тает забота’, прус. епетайаїз 2 ед. импер. ‘сжалиться, помилосерд- 
ствовать" (Деїул епогаиатѕ ‘Боже, сохрани’), епетайнаїзпаз род. ед. 
‘милосердие, сострадание’, лит. етаи4й$ ‘хрупкий, рыхлый’, 
‘скорбный’, ‘трогательный’, гай 5 ‘скорбь’, ‘горе’, (5и)етаи@ ти 
‘(о)печалить’, е’йзй ‘сокрушаться’, ‘растрогиваться’ и под. Из 
проч. и.-е. материала (также к *ейгеиа-): др.-сакс. отёоіап ‘опла- 
кивать’, кимр. етидап ‘вздыхать’ при ср.-в.-нем. уег-єгіегеп 
‘растирать на мелкие частички? и др. См. Вегп.: 358; Тташі.: 99; 
Рок. 1: 460—461; Фасм. 1: 465; Топ. ПЯ 2: 42—43; Курк. 1992: 
170; ЭССЯ 7: 155; ЅР 8: 254—255; Ѕп. 2003: 195; БегКз. 2008: 193. 
Альтернативная деривация от *о7угіі, рус. грызть? І предполагает 
более сложное объяснение на основе чередования и — у (Куркина 
Эт. 1971: 77; см. также Агат. ОС 2: 88; ЅћеуеІ. 1964: 182; Черн. 1: 
223; Оте! 1: 287; Рок. 1: 486). 

Диал. груша ‘грусть’, возможно, шутливое преобразование 
более раннего *груха из грусть по типу ряха от ряд, см. грох П. 

Переход в а- и /а-основь обнаруживают с.-хорв. ятизіа, эгиЯа, 
(чак.) огибса ‘скука’, словен. оти$са ‘скука’. Отклоняется древ- 
ность корневого вокализма с.-хорв. уст. 075/1 ‘тошнота’, огѕіап, 
ступа ‘гадкий, тошнотворный’, словен. 275 ‘отвращение’, в кот. 
лучше видеть не отражение прасл. *07ъ5/- (Велі. 1: 183), а «ло- 
кальное явление» (ЭССЯ: Там же). В ХР 8: 255 цитируется др.- 
рус. грустнии ХТУ в. из СлРЯ ХІ--ХМІЇ, но такого слова там как 
будто нет, есть лишь грусткий°. См. также грустить. 

Произв. с суфф. -ость грастость ‘горе, бедствие’ ХУІ в. ~ 
ХІ в. (Срз. 1: 601), возможно, не от *огиѕ/- (ЗР 8: 254), а от *27051- 
в упомянутом грусткий (ЕЈ55 4: 206). 

грут ‘стержень, скрепляющий планки бороньт" дон. (БСлДКаз: 120) // 
Явное заимств. Источник? Возможно, диссимилировано из *друт 
< укр. *друт (обычно дріт, диал. дрот), ср. рус. дрот и др. < 
польск. Яги, агої ‘проволока’ < нем. (Фасм. 1: 542; ЕСУМ 1: 131). 
грухать, -аю ‘мять, вминать" пск. (СРНГ 7: 171), ‘давить, мять, рас- 
секать, колоть’, ‘боронить’ подмоск. (СлГП: 155), грухнуться 
‘грохнуться’ смол. (СлСмГ 3: 81), грюхать ‘кашлять’ ленингр., 
новг., ‘греметь (о громе)? Карел. (СРГК 1: 404; НОС»: 196) || укр. 
грухнути ‘стукнуть’, ст.-укр. грухнути ‘загреметь, разнестись’ 
(Тимч. 1: 620), болг. грухам ‘вымолачивать зерно", (диал.) грухна 
‘сильно ударить’, макед. грува ‘вымолачивать, домолачивать зер- 
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но", с.-хорв. егийай, етййат (етиуай, етиуат) "бить, бухать, гро- 
хать", отййай, -ат "трясти, громыхать’, э7й(й)пий, -(ћ)пёт ‘сильно 
ударить’, чеш. диал. йгоисйай ‘хлопать бичом’, эгисйпиГ ‘уда- 
рить’, ‘упасть’, польск. етисйас ‘ворковать (о голубях)’, эгисйиас 
‘громко зазвучать, загреметь’, ‘выстрелить’, ‘сильно ударить” // 
Из прасл. *огихай, -ајо ‘бить, ударять, молотить’, *егихпой 
‘грохнуться, ударить, тряхнуть’ от ономат. основы *ети-, ср. 
польск. межд. эгисй, ети ‘о звуке падения, удара’, сопоставля- 
емые с лит. е0 межд. ‘о звуке жевания", отий$е! ‘жевать с хру- 
стом” (51. Г. 357; ЗНеуе|. 1964: 27; ЕСУМ 1: 607; ЗР 8: 252—253; 
о формах с -по- см. Куркина Эт. 1964: 53). Ср. грукать?. Не ис- 
ключена связь (контаминация?) с рефлексами и.-е. *олгёи-, “ейгэи-, 
*ойги- в обозначениях шумного падения, удара и под., ср. лит. 
оптаий, етідији ‘валить’, ‘разрушать’, оғійиїїѕ ‘вламываться’, лат. 
тетио ‘врываюсь’ и проч. (Вегп. 1: 357—358; Рок. 1: 460; Фасм. 1: 
465; МаШапі Ст. сотр. 3: 287; Ве]. 1: 183; против выведения 
*отих- из *ейке)из- см. ЗССЯ 7: 154). Налицо параллелизм *етихай, 
*отихпой и *еотохай, *отохпой, см. грохать, грохот, грохотать. Из- 
вестно польск. етисйо! ‘старая вещь, старик’, ранее ‘треск’, 
отисћоіаё ‘ломать с треском” (81. І: 358). 

Согласно ЕСУМ 1: 607, ст.-укр. грухнути, а также укр. диал. 
грухнути ‘стукнуть, брякнуть” из (ст.-)польск. 

Сепаратное объяснение г? "боронить" как балтизма в связи с 
лит. оғйіі (оғййа З л.) ‘толочь, пихать’ (Топоров БалтЯз 1973: 44) 
неприемлемо. 

грухва ‘брюква’ симб., самар., пенз., казан., пск., твер., нижегор. 
(СРНГ 7: 171; Д 1: 401), Марий Эл (Михайлова 2013: 58) // Пре- 
образовано из бруква ‘то же’ (дистактные комбинаторные изме- 
нения г...х <г...к < б...к), одного из диал. вариантов слова брюква 
< польск. Реиќіеу < н.-нем. Итике, Вгике (Фасм. 1: 224; РЭС 11: 
310). Не исключено также влияние грыжа? П. 

Рус. груша ‘брюква’ перм., иван., ‘комнатное растение со 
множеством стеблей и мелкими листьями’свердл. (СРНГ 7: 171) 
могло возникнуть из г° под влиянием груша" У — по некоторому 
сходству плодов (ср. Топ. ПЯ 4: 171). 

груца ‘перловая крупа; кушанье из нее’ смол., пск. (СРНГ 7: 170), 
грюца ‘кушанье из гречневой крупы” смол. (СлСмГ 3: 83) || укр. 
диал. груця ‘вид кушанья из гороха с крупами и салом’ (ЕСУМ 1: 
607), блр. груца ‘толченый ячмень для крупы” // Из (ст.-)польск. 
ягиса < нем. Сүйсе ‘крупа’, ‘каша’, кот. наряду с нем. Сев 
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‘манная крупа’, ‘крупный песок, гравий’ родственно ср.-в.-нем. 
уег-, Фигсй-ягіезеп ‘мелко растирать’, рус. груда? І и проч. См. 
ЕСУМ 1: 607; ЭСБМ 3: 108; Ан. 2005: 127; КІ.: 342. 
Нельзя видеть источник вост.-слав. слов в лит. ягйсе, етийсе 

‘крупа, каша" (СБ 1982: 140) < польск. (Егаепк.: 173). 

гручёть см. грукать. 

груша І см. грухва. 

груша П см. грусть. 

груша Ш межд. ‘полундра! берегись! (предупреждующий окрик)” 
волжск., костр. (СРНГ 7: 171) // Вероятно, жаргонизм, проник- 
ший в диал. речь. Ср. неясное жаргонное гриша ‘то же’ (Мокиен- 
ко НР751 117, 2009: 124—125). М. б. связано с греть°, гореть, 
поскольку жаргонное предупреждение об опасности часто связа- 
но с представлением о пожаре, огне и под. (Там же). 

груша ТУ ‘танец’ волог. (СРНГ 7: 171), ‘вид деревенской кадрили’, 
‘сольный выход в кадрили" волог. (СГРС 3: 143) // Танец назван 
по песне, под которую исполняется (Там же), назв. песни — от 
ИС Груша = Груня (Фасм. 1: 464, 466), см. груня. 

груша У ‘дерево и плод Ругиѕ’, земляная груша, красильная груша, 
уменьш. грушка (Д 1: 401), груши вытрусить ‘наказать’ ворон. 
(СРНГ 7: 171), груша, прост. отрясти как грушу ‘задать трепку" 
(СлРЯ ХУШ 5: 254), гроуша 1284 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 396), грёша 
ХГУ в., хрёша 1193 (Срз. 1: 601; 3: 1408) || укр. груша (с ХУІв.), 
грушка, диал. игруша, йгруша (ЕСУМ 1: 607), блр. груша 
(с ХУІ в.), (груша, грушка, диал. также ігрушка, с.-хорв. диал. 
ргибка, ПгйзКа, словен. йгйУКа, һгика (редк. отӣка) ‘груша’, чеш. 
редк. ПгиЗе, обычно йги$Ка, слвц. диал. йгиба, обычно ЙтизКа, 
польск. ©7И52а, огиѕгка // Из прасл. "єгиха ‘груша (дерево и 
плод)’, наряду с кот. реконструируются варианты (зап.) *етиЯ 
(полаб. огаизат, огоиѕаі), (южн., зап.) ЯКтиХа (болг. круша, польск. 
диал. Агизга и др.), (южн., зап.) *Атгий (с.-хорв. диал. Кгибуа, 
Ктй$уа, в.-луж. Кғиеј < Кгибему), (южн., зап.) *Кгибька (болг. 
крушка, ст.-польск., диал. Кги52Ка и др.). Весьма точные паралле- 
ли в балт.: лит. Ктіди5е, клаиЯа (7° вторично, ср. аукшт. зап. 
Кгаи$е, КтаиЯа), лтш. кғаиѕіѕ, прус. сгаизу ‘грушевое дерево’, 
сгаиѕіоѕ ‘плоды груши’ мн. ж. (5Р 8: 255—257). По ареальным и 
фонетическим данным вост.-балт. слова м. 6. из прусского (Виза 
ВК 1: 478; 3: 110; Топ. ПЯ 3: 167—172; Аникин БслИссл 16, 2004: 
380; ср. Ка71аџѕКаѕ Вай. 4/2, 1968: 324), тогда именно прус. слово 
находит ближайшие параллели в южн.- и зап.-слав. яз. Др.-рус., 
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рус.-цслав. крёша (Срз. 1: 1338) < ю.-слав. (ц.-слав.). Рус.-цслав. 
хрёша, видимо, из крёша (Черн. 1: 224). Сев.-слав. формы на *о-, 
возможно, результат озвончения (5т0с7. 2007: 313). Лит. етиЯа, 
зтИ$а, отиёе < слав. (Етаепк.: 174); лтш. (куронизм) этаи$е кон- 
таминированная форма и/или испытало рус. влияние. Возможна 
реконструкция б.-слав. *АтаиЯа-, менее надежно *етаиЯа- 
(ср. Ттаці.: 140; Ѕ51ауѕКкі ОВ 1970: 502; о формах на К- и 2- см. так- 
же Берншт. 1961: 73—74; ; Міетіпеп 5Ееп 10/2, 1963: 21; Ѕаба- 
ПаизКаз ГКК 6, 1963: 315; Мартынов Ва. П Рпеа. 1977: 110; 
о развитии в инлауте см. Каралюнас Вай. 1/2, 1966: 116; Кіпоеп- 
5сртій КИ, 92, 1978: 5). 

Принимают древнее (6.-слав.) заимств. Источник, видимо, 
ориентальный, не установлен (утрачен?). Ссылаются на курд. когезії, 
кигёѕі (или Коге5, Киге$) "груша"! (Ветп.: 358; Фасм. 1: 465—466; 
Вог. 2005: 182—183; Ве]. 1: 184), но в словарях курд. яз. слово 
как будто не отражено (Черн. 1: 174), его не удалось найти и в 
Цабол. Сомнительны исконные зтимол., в том числе Трубачева: 
*отиба по крупичатой структуре мякоти связано с *егиЯй ‘уда- 
ряя, дробить, крушить’ (см. грушить), *Кгиба с *Кгийи (ср. рус. 
крушить), и.-е. *ойгеиз-/*Ктеиз- ‘размельчать, крушить’. Балт. 
назв. груши сопоставляются с лит. А’й$й, Кгайбуїі "толочь, раз- 
дроблять". В балт. и слав. назв. предполагается калька с назв. ти- 
па лат. рігит ‘груша’ < *ріѕот от и.-е. *р(е)іѕ- "толочь, раздроб- 
лять’ (ЭССЯ 7: 156—157; Трубачев в Фасм.› 1: 573; Курк. 1992: 
183; с оговорками и сомнениями УаШап Ст. сотр. 2/1: 559; Огеї 
1: 287; Ктаһк 2015: 210). Эта точка зрения сочувственно изложена 
и модифицирована (хотя в итоге и не принимается) в Топ. ПЯ 4: 
171. Еще одна параллель не без натяжки усматривается в алб. 
аагайеё ‘груша’, если от деғіћ ‘выливать, высыпать, заполнять” 
(Орел Эт. 1986—1987: 224—225; Ог. 1998: 56; ОршьЬ. 2016: 96). 
Критику этимол. Трубачева (отражающей скорее народно- 
этимологические связи) см. ЭР 8: 256—257. В число рефлексов 
*огиѕа в ЭССЯ 7: 156 включено словен. оги$а ‘крупный песок, 
гравий’, кот. действительно связано с *етибй1, но должно быть 
отделено от назв. груши. 

От *отиба образовано прил. *оғи$еуъ(/ь) > рус. грушевый, 
ст.-рус. грушевьш (ХУП в.), укр. грушевий, блр. грушавы, словен. 
оти$еу, польск. эгизгому (ЭССЯ 7: 157; ХР 8: 257). От адьектива 
образовано грушовка ‘сорт яблок’ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 186), грушдвка 
(-шев-) ‘грушевая наливка, вино’ (СлРЯ ХУШ 5: 254), укр. диал. 
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грушівка ‘то же" (ЕСУМ 1: 607). Известно также диал. прил. с 
суфф. -(ь)н- грушный ‘грушевый’ (СРНГ 7: 172), грушньш ХУП в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 146). 

Сущ. грушовка в знач. ‘сорт яблок’ определяется как калька на- 
учного лат. назв. рігоіа, уменьш. от рігит ‘груша? (Куркина. Отзыв). 

Уменьш. *етиса > рус. (Д) грушица, диал. грушица ‘моченая 
груша" (СРНГ 7: 172), грушица ‘трава, употребляемая как вяжу- 
щее средство’ (СлРЯ ХУШ 5: 254), укр. диал. грушиця "груша" 
и др. (ЗР 8: 256). 

На вост.-слав. почве появился сингулятив грушина ‘грушевое 
дерево" пск., смол., новг., прибалт., ‘плод грушевого дерева’ пск., 
смол., прибалт. (СРНГ 7: 172), укр. грушина в тех же знач. 
(ЕСУМ 1: 607). 

грушӣть, -шу ‘разрушать, разбивать, ломать’, ‘убивать, истреб- 
лять’, ‘сильно огорчать’ смол. (СРНГ 7: 172) || с.-хорв. диал. 
отия, отият ‘толочь, раздроблять", ей, -їт ‘падать с шумом’, 
чеш. диал. йгиЯи ‘крушить, дробить’ // Из прасл. *отиЯй, *етибо 
‘разрушать, разбивать, дробить’, глаг. на -№ от *етихай, см. 
грухать. Вместе с тем сопоставимо с лит. ягійиїї, отіаији ‘валить’, 
‘разрушать’, лат. тегид ‘врываюсь’ и проч. (ЭССЯ 7: 157; Курк. 
1992: 183; ЗР 8: 258). 

К продолжениям *етийЯШ относится также польск. эги52уё 

‘ворковать (о голубе)’, ср. эгисйас "то же”. 

грушкий ‘крупный?’ яросл. (СРНГ 7: 172) // Возможно, от грушить? 
как определение крупного песка, гравия, кусков битого камня и 
проч. 

грушник ‘старьевщик” пенз. (СРНГ 7: 172) // От груша? У, по- 
скольку в ассортимент товаров старьевщика входили сушеньте 
груши (Там же). 

грыб, грыбы см. гриб І. 

грыдоровать см. гравёр (РЭС 11: 349). 

грыжа Г ‘опухоль от прорвавшейся и выдавшейся под кожей внут- 
ренней части тела, кила" (Д І: 401), ‘заболевания различных внут- 
ренних органов, а также кровеносных сосудов и костей’ енис., 
Карел., яросл., волог., смол., ирк., сиб., арх., перм., амур., "рана, 
нарьгв" арх., "ревматизм" новг., грыжы загрызать ‘заговаривать 
грыжу? Карел., грыжа бесится ‘о неприятных ощущениях от бо- 
лезни" диал. («медицинские» знач. см. подр. СРНГ 7: 173—175), 
грыжа ‘брань, ссора’ смол., курск., орл., (бран.) ‘ворчун, брюзга, 
скандалист’ твер., ‘печаль, огорчение” курск., орл. (Там же), 
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‘резь, колики в животе”, ‘ломота в костях с образованием желва- 
ков, наростов’, ‘выхождение внутренностей, кила’ (СЛРЯ ХУШ 5: 
254), (Джемс) єтіїа "подагра" 1618—1619 (Лар. 1959: 123), грыжа 
‘резь, боль, болезни внутренних органов’ ХУЇ в. ~ ХПІ в. (СлРЯ 
ХІ--ХМИ 4: 147) || укр. грижа ‘печаль, огорчение, терзание’, 
диал. ‘ссора, брань’, ‘грыжа’, блр. грыжа ‘грыжа’, ‘ссора, брань, 
ворчание’, болг. грижа, макед. грижа ‘беспокойство, забота’, 
с.-хорв. 72а ‘боли, рези (в животе)’, ‘понос’, ‘забота’, словен. 
ета ‘понос, расстройство” // Из прасл. (вост., южн.) *ету2а < 
*отугја ‘боль (в животе)’, перен. ‘забота, печаль’, произв. с суфф. 
-7а от *ету2И (Веги. 1: 349; Преобр. 1: 163; Фасм. 1: 466; Булахов- 
ский Тр. ИРЯз 1949: 166—167; ЭССЯ 7: 161—162; Оте! 1: 287; 5Р 
8: 262). Описание деривации избыточно усложнено в ЭСРЯ МГУ 
1/4: 186—187 (см. об этом Отрайз Вак. 22/2, 1986: 85). Слово на- 
ходит внеславянскую аналогию в лит. е7й2И5 ‘резь, ноющая ост- 
рая боль в животе’, ср. эгаи2и ‘грызть’. В отношении знач. ‘пере- 
бранка" ср. рус. грызня. О развитии семантики рефлексов "туда 
см. Бернштейн ГУ 1964: 19—24; БЕР І: 282; о болг. грижа упо- 
минает Трубачев ЭИРЯ 2: 40 (параллель к рус. рыпаться). По нар. 
представлениям, грыжа вызывается живым существом, прогры- 
зающим человеческое нутро и принимающим вид опухоли, на- 
роста (Усачева СДЭС 1: 168—169). 

От г? произв. диал. грыжевая, грыжовая (трава) ‘селезеноч- 
ник обыкновенный’, грыжник ‘больной грыжей’, ‘гвоздика тра- 
вяная (и др. растения)’, грыжица ‘небольшая ссора’, грыжница 
‘женщина, наговаривающая килу’, ‘дубровка ползучая (и др. рас- 
тения)’, грыжный ‘надрывный, тяжелый’, грыжная трава (как 
назв. многих растений) (СРНГ 7: 175—178; Колос. 2009: 56), др.- 
рус. грыжий: грыжья болбзнь, грыжная болезнь ‘резь, боль; бо- 
лезнь вообще” (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 147—148). Фитонимы мотиви- 
руются использованием соответствующих растений при лечении 
болезней внутренних органов (грыжи и др.). 

грыжа П ‘брюква’ смол., урал., грыжинка калуж., грыза твер., 
грызина смол., новг., грызуха "то же’ смол. (СРНГ 7: 175, 179) | 
блр. диал. грыжа, грыза, диал. грыжына и др. "то же" (|. 1981: 
210; ЗСЬМ 3: 109) // Согласно Урбутису, из лтш. источника типа 
згіеспіз, латг. отігпіѕ “брюква? от 271221 ‘резать’, что м. б. частич- 
ной калькой нем.-балт. 5сипійконі ‘брюква’ при Усппій ‘разрез, 
зарубка", зсппейдеп ‘резать’, ср. эст. диал. /еісеѕ ‘брюква’ при эст. 
10іКата ‘резать’, диал. Іеієе ‘надрез, зарубка" (ОтЬ. 1981: 210; Ѕа- 
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БаПаизКаз леї. ТЅВ МА (А) 2/7, 1959: 161; ІКК 8, 1966: 26; 
Має. 5: 1410; Каг. 1: 315). Исходным ареалом рус. слова была 
Смоленщина, куда оно проникало через блр. яз. Ср. грухва°. 

Более ранними являются, видимо, слав. формы с -ина/-ына. 
Блр. грыжына выводимо из лтш. формы типа еуіеѓіпіѕ (НН 1: 
410), точнее, из латг. [5/1210 им. мн. > блр. грыжыны им. мн. 
Источником слав. фактов м. б. и лтш. ©7е2и15, кот. в форме род. 
ед. и во всех формах мн. имеет 2 на месте 2, ср. им. мн. ятіє?пі, 
диал. [в72и] (От. 1981: 210—211). В случае с рус. диал. грызина, 
блр. грьізіна можно исходить из лтш. 27162115, латг. ет тс, отт21йі 
им. мн. (см. подр. тЫ. 1981: 211; ЕН 1: 408). Формы грыжа, 
грыза возникли, видимо, на слав. почве, и не без влияния дери- 
ватов от грызть? І, блр. грызці, ср. рус. диал. огрыза ‘брюква’, 
‘огрызок” (Ан. 2005: 127—128). Суждения, что блр. формы сзи 
ж «возможно, отражают фонетические особенности разных балт. 
диалектов» (СБ 1982: 65), недостаточно конкретны. 

грызбта ‘резкая щемящая боль в желудке”, ‘ссора, брань” смол. 
(СРНГ 7: 179) || укр. диал. (Карпаты) гриздта ‘печаль, забота’, 
‘ссора’, грызбта ‘ссора, попреки’, чеш. йгу2оа ‘забота, огор- 
чение”, слвц. поэт. Йгугоїа ‘тоска, скорбь’, польск. диал. оғугоѓа 
‘боли, рези в животе” // Из прасл. (вост., зап.) "єтугоїа ‘боль’, 
‘огорчение, беспокойство” (произв. с суфф. -оѓа от *огугії), близ- 
кого по знач. к *огуғја (Бернштейн ГУ 1964: 21—24; ЭССЯ 7: 
160—161; ЅР 8: 160), см. грыжа І, грызть 1. 

Ср. также близкие по семантике к г° другие деривать от 
*отугії, др.-рус. грызти: диал. грыз ‘боль в какой-л. части тела’, 
грыза ‘грыжа’, ‘ссора, брань’, ‘печаль, терзание", грызень ‘ломота 
в костях’, грызла м., грызло ср. р. ‘ворчун’, грызь ‘грыжа’, ‘боль, 
рези’ и под., гризь "вид ревматизма’, ‘грыжа’ дон. (см. подр. 
СРНГ 7: 146, 178—180), (Джемс) єтіха ‘колики или боль в животе 
или боках’ 1618—1619 (Лар. 1959: 175), ст.-рус. грызъ ‘боль, 
резь’ ХУ— ХУ вв., грызь ‘то же’ ХУП в. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 148). 

грызть І, -з), -зёт ‘крепко сдавливая зубами, раздроблять нечто 
твердое”, ‘докучать придирками, бранью’, ‘терзать, мучить (о мыс- 
лях, сомнениях и др.)’, грызться (СРЯ), грызть безл. ‘о наличии 
грыжи у кого-л.’ (грызёт его) новг., ‘о наличии желудочно- 
кишечного заболевания у кого-л.’ урал., грызть окна ‘просить 
милостыню” влад., грызёт пуп ‘о болезненном состоянии у кого-л.’ 
перм., гризть, гризу ‘грызть’ калуж., перм. (СРНГ 7: 146, 179), 
грызть (-сть, -ти), -зу ‘грызть’, перен. ‘мучить, терзать’, грыжа 
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грызет ‘о боли, причиняемой грьтжею", грызться ‘кусаться’, пе- 
рен. ‘ссориться, браниться’ (СлРЯ ХУШ 5: 254—255), грызтися 
‘впиваться’ ХУ в. - ХШ в., перен. ‘ссориться, ругаться’: грыз- 
тись и которатися 1528 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 148), грызти, грыз8 
‘грызть’ 1076, грьізтисю = гризтисю (Срз. 1: 602) || укр. гризти, 
-зу, гризтися, блр. грызці, -зу, грызціся, ст.-слав. грысти, грьшж 
‘грызть, глодать, точить", болг. гриза, макед. гризе, с.-хорв. о7ї5ії 
(071511), отігет, словен. ягізії (ѕе), -2ет, чеш. Пгугії (ѕе), -2и, слвц. 
ргу2Р (ѕе), -си, польск. ету2с (51е), -2е // Из прасл. *ету2И, -20 
‘грызть, глодать", ‘ранить зубами", перен. ‘причинять боль’, ‘до- 
кучать, мучить’, *огугії 5е ‘грызться”, ‘огорчаться’ (*©7у2й, "туго, 
см. Дыбо 2000: 354; Оубо 5Нлиеи 3/2, 2002: 386), близкородст- 
венных лит. оғаигіі, этаийи ‘грызть, обгрызать’, ‘подмывать бе- 
рег (о воде)’, егаи2и5 ‘грызться, ссориться’, ‘огорчаться’, лтш. 
отайл, отайѓи ‘грызть, обгрызать, натирать, тереть глаза’, ігегайгі 
‘выгрызть (дыру)’, ‘подмывать берег (о воде)’. Б.-слав. *е7и20 
(Тгаџќ.: 100), Хост(о)иге- (РетК$. 2008: 194; Дегкз. 2015: 185). Проч. 
сравнения менее очевидны (и отвергаются некоторыми исследо- 
вателями): греч. Врохо ‘скрежещу зубами", ‘кусаю’, др.-ирл. Бгоп 
“забота? и др. (и.-е. *о*ғёио?ћ-, Хе"гив'й- в Рок. 1: 485), (?) арм. 
Кусет ‘грызу’. См. Веги. 1: 359; Фасм. 1: 466; Черн. 1: 224; Атит. 
ОС 1: 169; 2: 25, 94; МаШапі Ст. сотр. 3: 145; ЭССЯ 7: 161; ЕЅЈ855 
4: 207; Оте! 1: 288; Ѕтосх. 2007: 195; Вог. 2005: 183; Ктапк 2015: 
212. Гласный у < й в корне слав. слова отражает продление сту- 
пени редукции, кот. представлено также в лит. 0712115 ‘резь, коли- 
ки’, но не в опорном балт. глаг. (ЅР 8: 260—262). 

Ср. префиксальные образования: рус. вгрызть, выгрызть, до- 
грызть, за-, из-, на-, об-, от-, пере-, про-, разгрызть и др., в ЗССЯ 
(21: 66; 27: 40; 33: 121; 37: 5) *паетуг2ії, *ођотугіі (ѕе), "опартугії 
(5е), *отъету2И (5е). Произв. рус. угрызёние (совести) < ц.-слав., 
ср. ст.-слав. оугрысти, оугрыхнжти (Е5Ј55 4: 207). 

Итер. на -ай от *ету2И (5е) — *отугай, -ајо ‘грызть, кусать’, 
перен. ‘мучить, беспокоить’, отсюда рус. (уст.) грызать ‘грызть’ 
(Д 1: 401; СлРЯ ХУШ 5: 251), грызать (сахар, орехи) ‘грызть’ 
прибалт. (СРНГ 7: 178), грызати, -аю "жалить" 1076 (Срз. 1: 602), 
ст.-слав. грыхати, -діж, с.-хорв. ягіхаїі, ртїхат, чеш. Йгугаїї, 
польск. диал. агуга, в.-луж. Йгу(т)гас, -ат, н.-луж. отугаѕ 
(ЗР 8: 262). Также с преф. (в СРЛЯ только с преф.), ср. в ЭССЯ 
$. уу. *оБету2ай (5е), *огготугай (5е), Зогьдтугаї (5е), рус. раз-, 
обгрызать (наряду с огрызаться), отгрызать и др. 
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грызть П ‘грыжа’ тул. (СРНГ 7: 179) // Произв. с суфф. -№ь от *огугії 
(см. грызть 1). Сопоставимо с лит. 27и25, -15 ‘резь, колики в жи- 
воте". Однако г? слабо засвидетельствовано. 

грызун, -4, -ы мн. ‘млекопитающее (белка, суслик, ондатра, мышь, 
крыса и др.) с длинными, развитыми передними зубами’ (СРЯ) // 
Как научный термин известно с нач. ХІХ в.: грызуны, грызущие 
звери мн. (1804) в переводе на рус. яз. «Системы природы» Лин- 
нея (ЭСРЯ МГУ 1/4: 188). Передача лат. Кодепиа (от гдад ‘грызу, 
глодаю’), нем. Маєеїїеге мн., ср. Мазег — имя деят. от паєєп 
‘грызть’. Для перевода на рус. яз. было использовано имя деят. с 
суфф. -ун от грызть” Т: грызун ‘тот, кто грызет, гложет, поедает 
что-л.’(СлРЯ ХҮШ 6: 3), диал. ‘ворчун, скандалист” (см. подр. 
СРНГ 7: 179), ‘ребенок с грыжей’ южн. Прикамье (СлРГЮП 1: 206). 

Ср. подобные кальки с лат.: польск. отугопіе мн., эгу2ой ед., 
чеш. Ліодаусі мн., Ліодамес ед. (Шо4ай ‘грызть’), франц. 
гопвеиг(ѕ) (гопзег ‘грызть’)и др. (31. 1: 364). 

грым, грымать см. гримать. 

грымза м. и ж., прост. ‘о старом ворчливом человеке’: старая 
грымза (СРЯ), ‘старый хрыч, дрянной старичишка; старая карга’ 
моск., симб., пенз., ‘о том, кто постоянно ноет, жалуется’, ‘но- 
ющая грыжа” сарат., ‘о ком-л. большом, но неуклюжем” тул., 
‘о ком-л. большом, но очень худом, тощем” пенз., грынза ‘ворчунья” 
ср.-урал., гримза ‘старый человек с морщинистым злым лицом” 
ленингр., пск. (СРНГ 7: 146, 180; Д 1: 475; Михайлова 2013: 116) 
// Недостаточно ясно (Оте! 1: 288). По-видимому, довольно позд- 
нее рус. новообразование на основе диал. грыза ‘грыжа’, ‘ворча- 
ние” (см. грызота) от грызть? І (также в знач. ‘изводить по- 
преками’) с экспрессивной инфиксацией как в луж. йгу-т-2ас = 
ргу2ас ‘грызть, хрустеть’ (Трубачев Эт. 1964: 132), ср. чеш. разг. 
ртетгай ‘грызть’ и под. ($31. І: 364) наряду с рус. огрызаться и 
под. Знач. г" ‘ноющая грыжа’ и ‘о ком-л. большом...’ вызывают 
сомнения (Страхов Ра|аео$1. 12/1, 2004: 270). 

Вариант с начальным глухим крымза ‘человек с одутловатым, 
опухшим лицом? твер., ср.-урал., ‘старый недобрый человек, 
грымза” сиб., урал. (СРНГ 15: 198), видимо, вторичен. От г" про- 
изв. грымзить ‘хныкать, ворчать, надоедать” пенз. (СРНГ 7: 180). 
Недостаточно ясно грымза ‘пемза’ (СЛГП» 1: 155; у Топорова 
БалтЯз 1973: 44 для этого слова дается знач. ‘ворчун’). Имеется 
еще объяснение г? как произв. от грымать ‘бранить, порицать" 
(см. гримать°), см. Соболевский РФВ 66, 1911: 344; Фасм. 1: 466. 
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География г" не согласуется с его балт. зтимол., кот. сомни- 
тельна несмотря на сходство с лтш. егйй2а ‘брюзга’, ‘упрямец’, 
‘капризный человек’, ‘придира’, ягітга ‘зачерствевший край 
хлебного ломтя’, лит. етйиёа ‘негодник, скряга’ (Топоров 
ВВ 1997: 61—63; Топ. ПЯ 2: 302, 5. у. ететзае). См. Ан. 2005: 
128—129. 

грымостӣть, -стишь ‘громоздить, высоко накладывать (воз)! 
смол., "стелить, взбивать постель’ смол. (СРНГ 7: 181) // К гро- 
моздить?. Гласный перв. слога обусловлен безударностью, -ст- 
результат ассим. з0...т?’ > ст...т’. 

грында ‘тупая коса’ арх. (СГРС 3: 144) // К грымза°? 

грып ‘болезнь животных (какая)! ряз. (СРНГ 7: 181) // Скорее всего, 
тождественно гриб" І, кот. известно в знач. ‘болезнь лошадей — 
нарост на коже с нарывом’ и под. 

гръмъ см. гром П. 

грюзбн ‘кисть, гроздь (ягод, плодов)” пск. (ПОС 8: 54) // Возникло 
из формы типа грузно ‘несколько сросшихся луковиц? пск. (Ми- 
хайлова 2013: 117), см. гроздь П. 

грюк, грюкать, грюкотать, грючать см. грукать, гракать П. 

грюнуть, -ну ‘упасть; неожиданно свалить’, ‘неожиданно хлынуть’ 
(дош как грюну?), ‘быстро пойти, ринуться’, грюнуться ‘неожи- 
данно упасть, больно ударившись’, ‘стремительно двинуться, 
броситься” смол. (СлСмГ 3: 83) // Скорее всего, к грянуть°. Воз- 
можно также притяжение к грухать? и проч. образованиями от 
ономат. основы *ети-, если не родство с ними и/или с лит. ей@ий, 
оптаии ‘валить’, ‘разрушать’, эаий5 ‘вламываться’. 

грюца см. груца. 

грюшина ‘несчастье’ тул. (СРНГ 7: 181) // Произв. с суфф. -ина от 
груша? П, см. грусть. 

гря ‘для’ сиб. (СРНГ 7: 181) // Из диал. гля < для, см. гле І (РЭС 10: 283). 

гряда І, -ы род. ед., - вин. ед., гряды мн. ‘лежачая жердь или слега, 
перекладина’, уменьш. грядка в подобных знач., грядочка, 
грядушка (Д 1: 403; СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 3; Ѕсһшх 1964: 60), диал. 
гряда (гряда) ‘перекладина в виде жерди, бруса и др., уменьш. 
грядка, грядочка, грядушка (диал. данные см. подр. СРНГ 7: 
182—188), гряда ‘вид полки’ (НОС): 199), грядки мн. ‘брусья, 
идущие под прямым углом от печного столба к противоположным 
стенам, перекладины между стенами и печью (в русской избе)’ 
(СлРусК ХУШ--Х[Х: 119), гряда ‘укладка дров на жердях над 
челом печи’ ХУГ-ХУП вв., грядка ‘шест, жердь, перекладина 
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(также для одежды)” ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 149; 
Срз. 1: 605) || укр. гряда ‘бревно, жердь в сельской хате’, уменьш. 
грядка, блр. града ‘положенные в ряды дрова’, болг. греда ‘брус, 
бревно, балка’, макед. греда "балка, перекладина’, с.-хорв. эгёаа, 
ягбай вин. ед. "балка, брус", словен. ягеаа "балка, брус, стропило”, 
ст.-чеш. лѓааа "брус, балка", ‘насест для кур", слвц. лада ‘брус, 
балка’, Пгіадка, польск. єтгеда ‘насест’, єтгдака ‘поперечина’, 
кашуб. о?таЧа ‘насест для кур’, ‘дышло плуга’, в.-луж. рмада 
"брус, балка’, ПгіааКа, н.-луж. огёйа ‘бревно’, ‘насест’, полаб. 
ото4а ‘балка’ (о семантике слав. слов см. подр. Общ. лекс. 1989: 
93—95) // Из прасл. *огейа (а. п. с) ‘балка, бревно, перекладина", 
уменьш. (сев.) *отейька, близкородственного лит. ягіпай ‘поло- 
вая, мостовая доска’, ‘бревенчатый настил’, 27405 мн. ‘пол’, 
лтш. оға ‘пол’ < б.-слав. *еттАа@- "балка" (Ттаці.: 98), "огіпаа? 
(Юегкѕ. 2008: 187), к и.-е. *ойгепай- ‘балка’(Рок. 1: 459). Далее ср. 
лит. етт415, 4е5 м. ‘половица, мостовая доска’, "тах ‘то же’, 
отт, отіѕії ‘настилать пол, мостить’, ‘гатить (болото)’, лтш. 
©7151, єтіди ‘мостить, настилать пол’, (с иным вокализмом) лит. 
отапӣаї мн., огайдаз ‘мостовина, половица", лтш. ятидаї мн. ‘мос- 
товой настил, балка; колодезный сруб’, прус. отапаїсо ж. ‘балка’, 
‘брус’ (уменьш. от "огапао), ср. также др.-исл. тіпа ж. ‘ряд коль- 
ев, свай в воде, решетчатая дверь, дверная решетка’, ‘заслон, ог- 
рада, рама, решетка’, норв. е7тА ‘решетчатые ворота’, ‘корма’, 
‘изгородь’, др.-швед. ата ‘дверная решетка, деревянный забор”, 
‘изгородь’, др.-в.-нем. ви, огіпаі "засов, балка, жердь, дышло”, 
(2) лат. егип4а ‘водосточный желоб” (< *ейгопай-) и др., родст- 
венно рус. гӧрод°, жердь, грядиль° и (?) гряда П. См. Вегп. 1: 
348—349; Фасм. 1: 466—467; Етаепк.: 170; ЗССЯ 7: 120—122; 
Огеі 1: 288; МоѕхућѕКі ЈР 36, 1956: 115; Черн. 1: 224; Агат. ОС 1: 
129; Ѕһеуеі. 1964: 512; Маесһ.: 186; Томовски МЈ 22, 1971: 82—83; 
Кір. 1975: 36; 5Р 8: 198—200; Ѕќапо 1972: 24; Ескегі 7151 19, 
1974: 232; Топ. ПЯ 2: 285—289; Амбразас Вай. 23/2, 1987: 172; 
Куркина Соп. изуч. словообр. 1987: 166; Общ. лекс. 1989: 91—93; 
Аникин БслИссл 16, 2004: 379; Ѕп. 2003: 189; Вог. 2005: 185—186; 
Ѕтосх. 2007: 202—203; Юегкѕ. 2008: 187—188; Юегкѕ. 2015: 189; 
РЭС 11: 272. 

Словен. 071, -аї ж. ‘насест для кур", ‘балка, жердь’, чеш. редк. 
рта и Аад ж. ‘насест’ продолжают прасл. (южн., зап.) *ете4ь, 
етей! род. ед. (а. п. с) с точным соответствием в упомянутом лит. 
огіпаїѕ (Дыбо 2000: 53; ЗР 8: 203). 
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Отмечено лексическое схождение между др.-исл. ятіпа в знач. 
"ряд кольев, свай в воде’ и рус. грядка ‘забор (стенка) в воде’ 
новг. (СРНГ 7: 186), см. Общ. лекс. 1989: 97. 

Ср. произв. от рус. г? грядина ‘ребро повозки, телеги’, ‘верх- 
няя жердь боковой стенки арбы” дон., грядица ‘нахлестка на про- 
дольные жерди на краю телеги, арбы’ тамб. (СРНГ 7: 183). 

Лит. (Ширвид) ягдаа ‘курятник’ (ЕгаепК.: 166), ятеай, этёаах, 
лтш. 07215 ‘доска, половица’ < вост.-слав. (МЕ 1: 652; Епа. РІ 1: 90). 

гряда П "ряд, цепь, гребень’ (Редеет облаков летучая гряда, Пуш- 
кин), ‘горный кряж, грива по материку, веретье”, ‘коса по воде 
или перекат под водою", ‘взрытая полоса земли в саду, огороде, 
для посева’, уменьш. грядка в подобных знач., грядочка, 
грядушка (Д 1: 403; СлРЯ ХУШ 6: 3), диал. гряда (гряда) ‘холмис- 
тая низменность’, "мель; уступ на дне озера’, гряды мн. ‘огород’, 
гряды ‘набухшие сосць у суки’, уменьш. грядка, ср. грядка 
‘крупный лес по грядам, по гребням болот” (диал. данные см. 
подр. СРНГ 7: 182—187), грядки ‘кочки на болоте’ (НОС: 199), 
гряда ‘возвышение, ряд холмов, гор’, ‘полоса вскопанной земли, 
грядка’ ХУГ-ХУП вв., грядка ‘возвышение, ряд холмов’ ХУІ вв. 
(СлРЯ ХІ--ХМП 4: 149), града "полоса земли, взрытая для посад- 
ки овощей" ХУ в. (Срз. 3, Доп.: 80), ТО Грядь в Курской и Нов- 
городской обл., Гряда в Вологодской и др. обл. (Мурз. 1984: 
161—162) || укр. гряда ‘остров в плавнях; хребет острова, не зато- 
пляемый водой’, уменьш. грядка, блр. града ‘гряда’, диал. ‘пес- 
чаная отмель в реке”, с.-хорв. о7тё4а, етё4и вин. ед. ‘отмель’, ‘гря- 
да, насыпь’, словен. огёйа ‘грядка’, слвц. йгада ‘грядка’, н.-луж. 
етёйа ‘гряда’ (о знач. ‘грядка’, ‘возвышенность’ см. Общ. лекс. 
1989: 97—98, 101—102) // Из прасл. *огейа (а. п. с) ‘плоская и вы- 
тянутая возвышенность (зачастую сухая и окруженная топями 
или водой)’, ‘полоса вскопанной земли, грядка’, близкород- 
ственного прасл. (сев.) "єтойь ‘возвышенность, холм’, ‘сухое воз- 
вышенное место (на болоте)’, откуда укр. диал. груд ‘холм’, 
польск. тай ‘возвышенное сухое место среди низин", кашуб. 
стой ‘возвышенное сухое место на болоте”, блр. диал. груд "то же? 
и под., прасл. *етойь ‘грудь, груди’ > рус. грудь? (Масћ.: 186— 
187; Толст. 1969: 122—128; 5Р 8: 200—201; ЗЕК 2: 219). Как пра- 
вило, «географическое» *огей-/*огоа- отождествляют с *огеаа 
‘балка, бревно, перекладина” > гряда? І, что вполне возможно. 
Предполагали развитие знач. ‘изгородь (преграда)” > "грядка" 
(Вет. 1: 349; ср. Черн. 1: 224), бревно’ > ‘возвышение’ > ‘отмель’ > 
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‘грядка’ (Фасм. 1: 467; Варбот ДРЯЛЛ 1980: 164—165; Васильев 
ВЯ 3, 2018), ‘брус, шест” > "межа в виде бруса, шеста и под.’ > 
‘часть поля, отделяемая такой межой" > "часть поля" (ЪК. 1: 614) 
и др. (ЕСУМ 1: 608). Вытянутая узкая полоса возвышенного 
рельефа или вскопанной земли, видимо, уже в прасл. была упо- 
доблена жерди, доске. Ср. франц. р/апсйе "доска, планка", ‘гряда’ 
(31. 1: 372). Параллелизм строительно-бытовой и географической 
терминологии прослеживается на ряде примеров вроде (Полесье) 
окно ‘окно’ и “яма на болоте” (Толст. 1969: 127—128, 228, 248). 
Можно отметить рус. диал. сараи мн. ‘вид возвышенностей” 
(Камчатка) от сарай (< тюрк.) ‘крыша крестьянского дома" арх., 
‘плоская крыша? колым. (Ан. 2000: 483). Напротив, сравнение 
рус. г? с (Д) огруд ‘куча, бугор” (Фасм. 1: 467) сомнительно, т. к. 
последнее, видимо, из "оБб-єтий- (к груда? 1—11), о чем см. Топ. 
ПЯ 2: 286. Сомнительно и отождествление (ЭССЯ 7: 146—147) 
прасл. *ети4а с упомянутым *ето@ь ‘сухое возвышенное место 
(на болоте)’ теѕр. реконструкции *етода / *огийа, *оБэтойй / *ођ- 
отиаш (ЭССЯ 7: 146; 27: 38). Интересно предположение (Общ. лекс. 
1989: 99--100) о развитии ‘брус, жердь” > ‘соха? (см. грядиль) > 
‘борозда’ > "часть поля, отделяемая бороздой" > ‘часть поля, грядка”. 

Имеется не лишенная правдоподобия сепаратная зтимол. «гео- 
графического» *огейа: к др.-ирл. витаеЙ ‘дно озера", ср.-в.-нем. 
отит, нем. Стипа ‘дно, почва, грунт’, ‘фон, фундамент” < герм. 
*отип4и- (Ве21. 1: 174; 5п. 2003: 189; Вог. 2005: 186; КІ.: 341), 
см.грунт. Серьезную попытку обосновать сближение прасл. 
*отеда ‘возвышенность’ с и.-е. *ейгеп- ‘тереть, растирать, раз- 
роблять, молоть’, англ. іо єтіпа ‘растирать, размалывать’ и проч. 
см. Общ. лекс. 1989: 103—111. Допускается отнесение к тому же 
корню и *огеда ‘балка и др.’, т.к. речь идет об обработанной 
древесине, изделиях из дерева (Там же). 

Ср. произв. от г? грядина ‘возвышенность’, ‘возвышенное ме- 
сто в займищах, не залитое водой’ дон. (встречается в «Тихом 
Доне»), ‘полоса леса в долине” ворон., ‘грядка’ пск., смол., костр., 
перм., грядистый ‘состоящий из грядок’, грядистый ‘густой, 
плотный (о ржи, ячмене и др.)" диал. (СРНГ 7: 183). 

Рус. грядовой хлеб ‘хлеб, измолонный на руках’ смол. (Добр.: 
149) и блр. градовы ‘не совсем очищенный от мякины (хлеб)! 
м. б. связаны с одним из видов грубого размалывания зерна и как 
таковые сравниваются с голл. ета, єтіпі "мука грубого помола’ и 
под. герм. словами (Общ. лекс. 1989: 107—108). 
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Лтш. отеда ‘куча, длинный ряд’ < рус. г? (МЕ 1: 652; Епах. РІ 
1: 90). 
грядиль, градиль, гредиль ж. ‘плужное дышло” (Д 1: 403), грядило 
ср. р. ‘остов плуга’ новосиб., грядиль, -а ‘деревянный крюк с 
двумя «рогами»” амур. (СРНГ 7: 183), гридель и гридиль ‘грядиль, 
часть плуга’ волог. (СГРС 3: 134) || укр. граділь, гряділь м. ‘часть 
плуга, в которую укрепляется чересло", болг. (Гер.) грядёл м., ди- 
ал. гредёл м. ‘дышло плуга’, макед. диал. гредел м., с.-хорв. 
оте4ей м. ‘часть плуга, к которой прикреплено ярмо’, словен. 
этедей, «а м. ‘дышло плуга’, чеш. АМА м. ‘вал, ось’, ‘основа 
плуга’, слвц. Пгіадеї" ‘ось, вал’, ‘грядиль плуга’, польск. в72д4е! 
м. (иногда ж.) ‘дышло плуга или сохи’ // Из прасл. *ете4деГь, -а 
‘дышло пахотного орудия’, кот. правдоподобно считается относи- 
тельно поздним заимств. из герм. (зап. "єгепайа-, ниже), сменив- 
шим древнее назв. дышла *оје (ср. воё°, РЭС 8: 60), ср. др.-в.-нем. 
отт, етіпаі "засов, балка, жердь, дышло’, ср.-н.-нем. вита, 
ягепає! ‘перекладина, засов’, нем. Стіпае! ‘грядиль у плуга", др.- 
англ. эта! ‘засов, запор, решетка, задвижка’, ‘плетень’, см. 
также гряда І (Веги. 1: 349; Фасм. 1: 467; Общ. лекс. 1989: 92, 96; 
Оте! 1: 288; Кар. 1934: 236—237; МоѕхућѕКі ЈР 36/2, 1956: 115; ЗР 
8: 201—202; Валк. 1: 493). Однако *етедеРь можно расценить и 
как исконное произв. с суфф. -еГь (< -е//ь), одно из слав. суффик- 
сальных образований от *огейа ‘балка и др., ср. *огедъКа, рус. 
диал. грядина, грядица и др. (Вгӣск.: 156; $1. І: 365—366; Топ. ПЯ 2: 
288—289; 5п. 2003: 189—190). Некоторые, что сомнительно, до- 
пускают заимств. из слав. в герм. (Масі.: 188; ЭССЯ 7: 122—123). 
Выбор между двумя возможностями (заимств. или исконное об- 
разование) затруднителен. Считая слав. и герм. слова развивши- 
мися независимо, Топоров (Топ. ПЯ 2: 289) рассматривает их в 
статье о прус. *отап 5 ‘кольцо’ (исправленное огаиаїѕ в Зльбинг- 
ском словаре, 251), что нуждается в обосновании, т. к. прус. сло- 
во, как и польск. етедас ѕіе ‘вращаться’, относят к и.-е. "отепа- 
тезр. *сег- ‘вращать’, но не к *ойгепаћ- "балка" (Рок. 1: 385, 459). 
Попытку развить точку зрения Топорова см. в Общ. лекс. 1989: 
93, 97. 
Венг. сегенп4е[Ё? ‘ось мельничного колеса и др. < слав. (ЕМО 
2: 457; Барци ВЯ 4, 1967: 64). 
гряза ‘неряха, грязнуля’ новг., ‘пакостник’ забайк., ‘надоедливый 
человек” олон. (СРНГ 7: 188), граза, гразю ‘грязь, тина’ ХГУ в. 
(Срз. 1: 605) // Известно также в форме греза?. Скорее всего, ре- 
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зультат перехода в а-основы (а-основы) слова грязь? (грезь°). 
Согласно ЭССЯ 7: 124, рус. г? и укр. грязя ‘грязь’, словен. отёға 
"грязь" из прасл. *етега. Однако прасл. возраст слав. слов сомни- 
телен (5Р 8: 204). См. также грязава. 

грязава ‘неряшливый, грязный человек" арх., Карел., пск. (СРНГ 7: 
188), грязава, грезава, грязава ‘то же” сев. (СГРС 3: 128, 147), 
грязава, грязява "то же", грязавой (-ый), грязявой (-ый) ‘покрытый 
грязью” низовья Печоры (СлНПеч 1: 155) // Произв. от гряза, 
греза?, грязь°, грезь? ‘грязь’, суфф. -ав(а) как в разг. красава (на- 
пример, у А. Веселого, см. НКРЯ) от краса, красивый, и под. 

Согласно ЭССЯ 7: 124, рус. слова от прасл. *етегай ‘увязать’ 

(имперфектив от *етегпой, см. грязнуть), но прасл. возраст этой 
лексемы оспаривается (ЭР 8: 204). Ср. гряжать ‘вязнуть’, ‘стано- 
виться топким, вязким" Карел. (СРГК 1: 406) < *оте2-тай. Неясно 
отношение к гряжать ‘протирать, пропускать (зерно)’: сквозь 
жернов гряжет Карел. (Там же). 

грязд, гряздок, гряздышко, грязно см. грезд. 

грязево, грязево см. грезить П. 

грязи, -ей ‘морской или озерный ил как лечебное средство’ (СРЯ), с 
1818 г. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 189) // Форма мн. от грязь°, обособив- 
шаяся в данном знач. под влиянием франц. Роиеѕ мн. ‘лечебные 
грязи’, ср. Боие ед. ‘грязь’ (Там же). Укр. грязі (ЕСУМ 1: 608), 
возможно, из рус. 

гразити, -жоу ‘погружаться, тонуть’ ХГУ в. (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 
401), гразити: зёбы гразяше (Срз. 1: 605), грязёти "то же’ ХУЇ в. 
(СлРЯ ХІ--ХМП 4: 149) // Вероятно, рус.-цслав. слово, связанное 
со словен. отгегі ‘погружаться’ и др., кот. согласно ЭССЯ 7: 
124—125, из прасл. *огегіїї, глаг. на -Й1, связанного с "єтегпоїї, 
см. грязнуть. Однако прасл. возраст *огегіїї спорный, речь идет 
скорее о новообразованиях отдельных слав. яз. (ЗР 8: 204—205). 
Во всяком случае, цитируемые в ЭССЯ укр. диал. грязити, -жу 
(ЕСУМ 1: 608), блр. диал. гразіць ‘грязнить’, а также рус. гре- 
зить° 1, видимо, произв. от грязь", как и рус. грязить ‘пачкать, 
грязнить" волог. (СГРС 3: 148), грязиться, грязиться "пачкаться" 
новг., ‘возиться’ сев.-зап. (СРГК 1: 406). Ср. грязнить (за-, 
нагрязнить), грязнити(ся) "пачкать(ся) ХУІ в. (СЛРЯ Х-Е-ХУП 
4: 149) от грязный. Ср. также грузить. 

От г? произв. гразивыи ‘топкий’ (СПИ), также как ГО (по Гря- 

зивой рёчкб ХУ в., см. Срз. 1: 606), укр. грязило ‘топь’, грязиво 
‘брение’ (ЗССЯ 7: 125). 
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Ср. произв. с суфф. -ево- (как в крошево, курево, варево и др., 
Виногр. 1947: 125) — назв. корма для кур (месиво, смесь отрубей 
с мякиной): грезево волог. (СРГК 1: 392), гризево новг. (НОС»: 196), 
грязево и грязёво твер. (СРНГ 7: 188). В грезо ‘варение” волог. 
(СРГК 1: 392), выпадение -в-, контракция, а также перенос знач. 

грязкий (-0й) ‘грязный, топкий, болотистый” пенз., (нареч.) грязко 
‘грязно’ костр., пенз. (СРНГ 8: 189), гразъкыи "топкий" 1377, гря- 
зокь "топок" (Срз. 1: 605; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 401; Никольский РФВ 
42/3-4, 1899: 102) || укр. грязький, грязький (и грузький) ‘грязный 
(о дороге и др.)’, блр. (нареч.) гразкі "топкий, болотистый’, польск. 
972А5 ‘вязкий, топкий (о земле)’, также 272е5Кі // Из прасл. (сев.) 
*огегъкъ(јь) ‘грязный, топкий, вязкий’, произв. с суфф. -ъќъ от 
*отегпой (ЭССЯ 7: 125; ЕСУМ 1: 608; 5Р 8: 207), см. грязнуть. 

грязнуть, -ну ‘погружаться во что-л. вязкое или сыпучее”, перен. 
‘опускаться морально, запутываться в чем-л. дурном" (СРЯ; Д І: 
404; СлРЯ ХҮШ 6: 4), грязнуть ‘мокнуть’, ‘погружаться? ле- 
нингр., Карел. (СРГК 1: 407), гразиёти, гразиё ‘погружаться, то- 
нуть’ ок. 1425 г. ~ кон. ХШ в. (Срз. 1: 605; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 401) 
|| укр. уст., диал. грязнути (ЕСУМ 1: 608), блр. гразнуць, -ну ‘вяз- 
нуть, увязать’, ст.-слав. пограхнасти, -нж ‘потонуть, погру- 
зиться", с.-хорв. е7ё2пий, етё2пет, словен. отёгпііі, стегпет ‘уто- 
пать, погружаться’, ст.-чеш. Ийа2пий (и -Рѓагпиії), ћѓагпи ‘погру- 
зиться, упасть’, слвц. диал. йагпиГ ‘утопать (в снегу, в грязи)’, 
польск. ©72е2паС, отгегпе (наряду с от2д2пдс, ©72421е) ‘увязать, 
утопать’, н.-луж. єгбспи5 ‘вязнуть’ // Из прасл. *огегпоії, -по 
(*огегпоїї, *отегпо, а. п. Би а, см. Дыбо 2000: 403—404, 557) ‘увя- 
зать, утопать, погружаться’, инх. от корня *огег-/*огог- (кауз. 
*огогіії), см. груз, грузить, грязь. Гласный е, скорее всего, отра- 
жает нулевую ступень корня *етет- ‘погружаться, тонуть’. Ср. 
укр. диал. (Зап. Полесье) урузл’е ‘вязкое, топкое место на болоте, 
трясина”, также диал. грузь, грузбта ‘трясина’, польск. 8742, теги 
‘то же’ и под. слова с рефлексом о в корне (Толст. 1969: 182; 
Куркина Эт. 1967: 136 ). 

Форме *ете2пой, возможно, предшествовало "тегії, кот. слабо 
сохранилось: грязть безл. ‘засасывать’, ‘погружаться’ Карел. 
(СРГК 1: 407), ст.-рус. грязти ‘погружаться, увязать’ (скота не 
презрим в калу грязуща ХУІ в. ~ МУ-—ХУ вв.), нагрязти (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 150; 10: 59; ЭССЯ 7: 125; 22: 61) и ст.-польск. 
*07245С: прич. 072421, и-9724252у (Вегп. 1: 350; ЅР 8: 204), ср. диал. 
072456, отгегпе (Вог. 2005: 186). 
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Надежные соответствия в балт.: лит. єтітлії, етит2щ, прет. 
етйт2Аай (или отітѕіі, отітѕій, этит2Аай ‘погружаться, тонуть’), 
тот же корень в лтш. егииё (єтіті) отітѕѓіи ‘погружаться, вязнуть’, 
(кауз.) этетаеь, лит. егат2 41, етат2@ти ‘погружать’, параллели 
за пределами б.-слав. ареала недостоверны. Детали отношений с 
балт. (прасл. *ете2- — лит. эгйп24-) объясняются по-разному, 
см. в последнее время 5$1т0с7. 2007: 201 (лит. ятіті- и отітѕ- соот- 
ветственно из *отйи?- и *етит5-); Оегкѕ. 2008: 188—189 и ОегК®. 
2015: 188 (б.-слав. *етйиг-). О слав. словах и их связях см. также 
Маѓхепаџег ГЕ 7, 1880: 202; МеШе МІ. 14, 1907: 370; Веги. 1: 350; 
Тгаи.: 97—98; Фасм. 1: 467—468; 51. І: 372; Егаепк.: 169; Агит. 
ОС 1: 134; Ѕһеуе]. 1964: 315; УаШап От. сотр. 3: 233, 247; Соїаб 
Ат. Сопіг. 6 Сопог. 51. 1968: 79—80; МасВ.: 188; Темчин ВаН. 22/2, 
1986: 33; ЗССЯ 7: 125; 5Р 8: 205; ЕЗ5155 11: 674; Оге! 1: 288—289. 

Из префиксальных образований (с преф. за-, на-, пере-, раз-, у- 
и др., см. Д) в СРЛЯ закрепилось погрязнуть (бесприставочное г? 
малоупотребительно), чаще в перен. знач. Возможно ц.-слав. 
влияние или заимств. из ц.-слав., ср. ст.-слав. пограғнжти ‘пото- 
нуть, погрузиться’. Из проч. слав. материала ср. с.-хорв. рдеге2- 
пий, словен. ровгегпііі, польск. цеггехпаб и проч., в ЭССЯ *па- 
этегпой, *офете2пой, *от2етегпой (22: 61; 27: 35; 33: 118). 

С г? связано рус.-цслав. хрязнути ‘утопать’ в клятве Егда ка- 
мень начнеть плавати, а хмель хрязнути (Лавр. лет. под 985 г.; 
отражено в Д 4: 567). 

грязь, -и ‘размокшая почва, земля с водою; слякоть или мокредь по 
земле; нечистота, прилипшая к вещи, пыль, нечисть’, прил. 
грязный, кратк. грязен, -зна, -зно (Д 1: 403), ‘что-то низменное, 
безнравственное” (СРЯ), грязи мн. ‘ненастье, слякоть, грязь’ дон., 
грязи захватило ‘остановка послеродового кровотечения” новг., 
грязи мн. "топи, болото" печор., сев.-двин., грязь ‘сорная трава в 
полевых и огородных культурах” новг., ленингр., твер., ‘не- 
большие кучки льда’ новг., банная грязь ‘болезнь кожи (сыпь, 
короста)" волог., (субстантивир.) грязни ‘болота, топи" диал. 
(СРНГ 7: 188—190), до грязи ‘до осени’ южн. Прикамье (СЛРГЮП 
1: 206), грязи мн. ‘грязные дороги, грязные, топкие места’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 4), грязь ‘слякоть’, ‘вязкое топкое место", ‘сырой, дожд- 
ливый период времени’, ‘нечистота на теле, одежде’, ‘мусор’, 
‘гной’ (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 4: 294), гразь, -и ‘топкое место’ 
1391, "тина, грязь" Ипат. лет. под 1151 г. (Срз. 1: 606), ГО Грязь, 
Черная Грязь, Грязная р. (МКСММ 1: 536, 541; о проч. «грязной» 
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топонимии см. Мурз. 1984: 163), ТО Грязь, Грязи (см. в ЗР, ниже) 
|| укр. грязь, -і, грязний, блр. гразь, -і ‘грязь’, гразна нареч. ‘гряз- 
но", с.-хорв. а7ё2гап, словен. (Р1еї.) охе, -ї ‘жидкая, глубокая грязь, 
топь’, ‘бездна’, єгехеп "топкий, илистый’ // Из прасл. (вост., 
южн.) *огесь, -і (а. п. с) "топь, болото’, (вост. также) ‘грязь, не- 
чистота", произв. с і-основой (исходно ађѕігасіит с последующей 
конкретизацией) от *етегпой, подобно *тагь от *тагай, *ріеіь от 
Зріезіі и под. Прил. *огегьпъ(/ь) ‘грязный’. См. Фасм. 1: 468; 
ЭВеуе[. 1964: 148; Варб. 1969: 157, 174; Куркина Эт. 1967: 136; 
ЭССЯ 7: 125—126; Черн. 1: 224—225; Ога 1: 289; 8Р 8: 206; 
"Юегкѕ. 2008: 189. См. также грязнуть, груз. 
Чеш. (только у Юнгмана) //ех ж. ‘грязь’ < рус. (ЅР 8: 206). 
Переход в о-основы обнаруживают ст.-блр. гразъ м. ХУТв. 

(ГСБМ 7: 186), с.-хорв. диал. ятєх м. ‘грязь’, огёс м. "тина, топь" 
(ЗР 8: 206). См. также гряза. 

гряк, грякать, грякнуться см. гракать 11, грукать. 

гряливь ій и гряльливый ‘веселый, игривьгй" (фольк.) орл. (СРНГ 7: 
190) // Видимо, гибридная (русско-украйнская) форма, близкая 
укр. диал. грайливий от гратися ‘забавляться’, грати ‘играть’ 
(ЕСУМ 1: 587), см. играть І. В отношении гряльливый ср. гульли- 
вый у Пушкина. 

гряна, грянка, грянки см. грана, гранка П, Ш. 

гряный ‘темный, с черной чешуей’, гряновитый ‘то же’ беломор. 
(СРГК 1: 409) // От гряна = грань? І в знач. ‘темная полоса на боку 
рыбы’, см. также грана. 

грянуть, -ну ‘внезапно с силой раздаться, загреметь’, перен. ‘вне- 
запно разразиться, с силой начаться’ (СРЯ), гром грянул, грянем 
на врага! (Д 1: 404; СлРЯ ХУШ 6: 4), грянуть, -ну ‘ударить кого-л.’ 
смол., волог., ‘ударить с шумом” пенз., ‘налечь на весла" волжск., 
грянуть веслами ‘то же’ нижегор., арх., тул. (СРНГ 7: 191), грянуть 
‘внезапно громко запеть’, грянуться ‘грохнуться’ брян. (СлБрянГ 
4: 69), грянуть ‘броситься бежать’, ‘вырасти, вымахать” (трава 
грянула) пск. (ПОС 8: 68), грянути "загреметь" 1470 ~ ХІУ в., ‘упасть 
с грохотом’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУИ 4: 150) || укр. грянути “за- 
греметь’, ‘начаться с силой’, диал. ‘упасть, удариться’ (ЕСУМ 1: 
609), ст.-блр. грянути “загреметь’ ХУІ в. (ГСБМ 7: 187) // Воз- 
можно, результат контаминации двух инхоативов на -поїї: *отейпой 
от *огеѕії, *оте4о (грясти?, гряду) и *этьтпой (*отепоії) от *отьтеіі, 
*отътјо (гремёть°) (ЭССЯ 7: 123; в ЕСУМ 1: 609 допускается 
контаминация префиксальных и беспрефиксальных форм, см. ниже). 
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Обычно рус. слова возводят или к *етейпой (Вегп. 1: 349; 
Фасм. 1: 468; ЭСРЯ МГУ 1/4: 189; Отеі 1: 289) или к "єтьтпоїї 
(*отепой) (МіКІ.: 77; Уакобвоп Мога 8/4, 1952: 387; МаШапі ВЅІ, 
52, 1957: 165; МаШапі Ст. сотр. 3: 233). Прасл. возраст этих глаг. 
оспаривается в ЗР 8: 202. 

Из префиксальных образований ср. рус. нагрянуть ‘явиться 
внезапно, налететь’ (антоним отгрянуть: как нагрянули, так и 
отгрянули), укр. нагрянути, блр. награнуць < *паетейпой (сог- 
ласно ЭССЯ 22: 60). 

гряства см. грества. 

грястӣ, гряду книжн., уст. ‘идти, шествовать’, ‘приближаться’ 
(СРЯ; Д 1: 404; СлРЯ ХУШ 6: 4—5), В терновом венце революций 
грядет шестнадцатый год (Маяковский, «Облако в штанах»), 
др.-рус., рус.-цслав. грасти, -доу ‘идти, шествовать’, ‘нападать’, 
‘наступать (о времени’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 401), грасти, граді 
‘идти’ с ХІ в., грвсти, гръ03 ХІ в. (Срз. 1: 603, 606) || укр. грясти, 
гряду ‘приходить, наставать", ст.-блр. грясти, грасти ‘идти’, ‘на- 
ступать, наставать’ (ГСБМ 7: 187) // Книжн. слово, видимо, из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. грасти, града ‘идти, приходить” < прасл. 
(преимущественно южн.) *огеѕії, *огейо ‘идти, двигаться’, ‘при- 
ближаться” (*сте4о, *отеѕі, *огейеіь З ед. през., см. Дыбо 2000: 
360), откуда также болг. гряда ‘иду’, макед. диал. греде ‘идти’, 
с.-хорв. с765й, оте4ет, отёзй, оте4ет ‘идти, ходить’, словен. отейет, 
егет 1 ед. през. (инфинитив "Зі, вытеснил "ягезії) < б.-слав. 
*отКп)а- (РегК$. 2008: 188, см. ниже). Вост.-слав. рефлексы м. б. 
усмотрены в рус. гредут ‘идут’ (Печорские былины, цит. по ЭССЯ 
ниже), укр. грясти, гряду ‘быстро и с шумом бежать, ехать’ 
(Гринч. 1: 334). Однако грянуть", кот. м. б. инх. от г" (из *отейпой?), 
хорошо известно в рус. диал. речи. 

В Жоте5зії, *отедо (к и.-е. *ейгейй- или *ойгеійһ-) обобщен пре- 
зентный носовой инфикс, как и в др.-ирл. т-эгети, до-єтеіпп- 
‘(пре)следовать” (к кельт. *©71-п-4-), ср. без инфикса лат. ета от, 
оте5бих ѕит 1 ед. перф. ‘шагаю’ (єгадих ‘шаг’), лит. ай 4уй, -ўи 
‘идти, возвращаться домой издалека’, (Даукша) ©7151, эти: пи- 
$715 ‘вести’, ‘отвести’, ‘оттолкнуть’, авест. аїулі-єггад-тані ‘мы 
начинаем, шотедипиг”, гот. *е745 (только ятіа вин. ед.) ‘шаг’, 
нем. диал. 27 "то же’ (МеШе МІ 14, 1907: 368; Вегп. 1: 349; 
Ттаці.: 98; Ее15 1939: 222; Фасм. 1: 467; Ога 1: 289; Рок. 1: 456— 
457; ЕгаепК.: 171; Заїагеміся За. Геһг-Ѕріауійѕкі 1963: 134; 
ЭВеуе[. 1964: 318; МаШапі Ст. сотр. 3: 152, 185; ЭССЯ 7: 123— 
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124; Курк. 1992: 43; 5Р 8: 203—204; Каџкіепе Вай. 28/1, 1994: 80; 
УЗтося. 2007: 202; Маѓаѕ. 2009: 168; Е5755 4: 202—203). Детали не 
совсем ясны: в герм. возможно отражение *е и *1, допускают и.-е. 
*ойтгей- (ЕгаепК.: 171; Ѕабаһаџѕкаѕ ГКК 4, 1961: 324). Для 
*отезИ и его балт., герм. и кельт. соответствий возможно и.-е. 
*о/гі-п-аһ- (РегК$. 2008: 188; ОегКз. 2015: 187). Встречающееся в 
лит-ре др.-инд. отайуай ‘быстро надвигается на что-л.’ относится 
ки.-е. *ойе[АЙ- “желать”. 

Обособившесся в рус. яз. прич. действ. наст. грядущий ‘насту- 
пающий, будущий’, (как сущ.) грядущее “будущее” (Д 1: 404; СлРЯ 
ХУШ 6: 3), грядущее время ‘будущее время’ 1047 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 149) усвоено из ст.-слав. прич. градын, -жшта м. ‘буду- 
щий’, (как прил.) граджштин, (как сущ.) граджштєк ср. р., 
граджштага ср. р. мн. ‘будущее’. В ст.-слав. калька с греч. ёруб- 
уєуос ‘идущий, наступающий, будущий” от ёруброї "прихожу". 
Слово грядущее выступало как функционирующий в высоком 
стиле синоним слова будущее и было широко употребительно в 
поэтическом языке до 1340-х гг. (Виноградов ИсслСляЯз 1961: 36; 
Виного. 1994: 61; ЗСРЯ МГУ 1/4: 189: Ѕсһит. 1958: 34; РЭС 5: 54). 

гтинъ, гте, гьтинь, гьте см. гот (РЭС 11: 327—328). 

гуашь ж., гваш м. "род живописи водяными красками, с белилами, 
вообще красками, не сквозящими, кроющими густо" (Д І: 404), 
‘изображение, выполненное этой краской’ (СРЯ), гуаш: ... и на- 
зывалась та живопись гуаш 1776, гюаш: краски для гюаша 1839 
(Епишкин), гвашь 1845 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 190) интернац. // 
Итал. сиагго ‘водяная краска’ восходит к нар.-лат. *адиайа ‘оро- 
шение” от лат. адийшиз ‘водный’ (адиа ‘вода’) или от адиайо, -бпіз 
‘снабжение водой’, контаминировавшего с сиа4о ‘брод’ 
(Врз://.муПатреЧ1а.оге/\ЛКИОта?770; ВаёАТ 3: 1889). Из итальян- 
ского франц. гоиасйе (ср. реітиге а Іа виа22а 1685, см. ОМОР: 449), 
откуда англ. соиасће, нем. Сиаѕсћ (Соиаѕсћ), польск. оуаѕг и проч. 

Рус. гуашь < франц., в форме гваш через польск. (ЗСРЯ МГУ 
1/4: 190) или нем. 

губ, -а ‘клещи’ свердл. (СРНГ 7: 191) // Связано с губа? П, губка в 
перен. знач. ‘конечность каждой половинки клещей, щипцов’, ср. 
-губцы в илоскогубцы, круглогубцы, острогубцы как назв. ручных 
инструментов с губками. 

губа І и губа ‘гриб, особенно съедомый” (губы ломать ‘идти по 
грибы”) сев., зап., губы ‘грибастые наросты на деревьях’, губа, 
губка ‘животнорастение (росляк), которого мягкий, ноздреватый 
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остов идет за вехотку, для подтирки, обмывки’: он пьет, как 
грецкая губа (Д 1: 404), губа и губа ‘съедобные грибы’ арх., губа 
$112. їапі. ‘общее название грибов’ арх., волог., вят., губа ‘болез- 
ненный нарост на теле’ арх., губы мн. ‘грибы’ волог., сев.-двин., 
арх., новг., сев., зап., яросл., костр., влад., нижегор., ряз., тул., 
брян., орл., курск., оренб., уфим., перм., вят., Прикамье, урал., 
енис., сиб., Удмуртия, чистые губы ‘грибы, идущие в пищу (в от- 
личие от поганьх или собачьих)’ перм., урал., вят., костр., волог., 
арх., (уменьш.) губки ‘грибы’ волог., арх., Коми-Перм. и др. (см. 
подр. СРНГ 7: 191—192, 195—197; уточнения см. Страхов Ра- 
Іасо5і. 12/1, 2004: 270), губа "триб-трутовик", уменьш. губка также 
как назв. пористого изделия для мытья (СРЯ), губа и губа ‘мор- 
ское животное, мягкий пористый скелет его’ (грецкая, морская 
губа), (обл.) ‘съедобный гриб, пластинчатый гриб’, ‘древесный 
гриб’ (СЛРЯ ХУШ 6: 5), сира отеігкаіа пск., 1606 (Ееп.: 87), губа 
‘гриб’ кон. ХУ в., ‘губка’: губа грецкая ХУ в., (уменьш.) губка 
(СЛРЯ ХІ-ХУМП 4: 151), гзба ‘губка’ ХІв., ‘гриб’ 1509 (Срз. 1: 
606; Срз. 3, Доп.: 8/1) || укр. губи мн. ‘грибы’, губка ‘древесный 
гриб”, ‘трут’, ст.-укр. губа ‘любой гриб кроме белого? (51. І: 431), 
блр. губа ‘гриб’, ст.-блр. губа ‘то же" 1509, ‘губка’ (ГСБМ 7: 188), 
ст.-слав. гжБа ‘губка’ (гжвж же наплъйьшє оцьт(а)... прид ша 
къ оқстомљъ єго), болг. гъба ‘гриб’, ‘губка (древесная), макед. га- 
ба ‘гриб’, с.-хорв. ейфа ‘проказа’, ‘наросты на теле человека’, 
словен. сора ‘губка’, ‘гриб’, сође мн. ‘проказа’, ‘болезнь свиней’, 
чеш. лоиђа ‘гриб’, ‘губка’, слвц. лира ‘гриб’, польск. жабка, 
ст.-польск. зе (а "губка" // Из прасл. *орра ‘нарост (на дереве, 
на теле)”, ‘гриб (исходно древесный)” (> "часть лица, губа, рот’ > 
‘морда, рыло’), уменьш. *воБъка (5Р 8: 159—161; ЗССЯ 7: 78— 
79; Майапоуа Уа2б 12, 1974: 27), см. губа П. Согласно Дыбо, 
*одра а. п. а (ЗЧ лиги. 3/2, 2002: 461—462). Заметная роль назв. 
губки в слав. пам. письм. обусловлена евангельским эпизодом 
поднесения распятому Иисусу губки с уксусом, см. ЅР 8: 161. 
Исходное знач. *орра согласуется с возможными и.-е. парал- 
лелями: лит. сйтфа ‘утолщение, нарост на дереве’, ситђазѕ ‘на- 
рост на дереве, растении’, ‘шишка, желвак", ‘нарост, припухлость 
(на теле человека или животного)’, ‘нарыв, чирей’, єитрфії ‘вы- 
растать в клубень’ (ср. ситБиой ‘есть, жрать’ и под., см. 01. 
1981: 65, 67), лтш. еитра ‘опухоль, шишка", ‘возвышение, куча” 
(б.-слав. Хєитба- согласно Ттаці.: 101; Ѕіамѕкі ОВ 1970: 502), 
др.-исл. Китрг, норв. Китр ‘шишка’, ср.-перс. витрай ‘выпук- 
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лость’, афг. уитба ‘шишка’ (Фасм. 1: 468—469; 51. Г: 265, 271— 
272; ЕтаепкК.: 176; Меркулова Эт. 1964: 95; Мерк. 1967: 168; ЕаК 
5с51 4, 1958: 269; Атбгағаѕ Вай. 23/2, 1987: 172; ЕСУМ 1: 610; 
Оте] 1: 289—290). Слав. а-основе “сора и д-основе др.-исл. Китрг 
соответствуют балт. формы 0- и а-основ (5їипдаліа Вай. 14/2, 
1978: 114). 

Польск. йифа ‘гриб на стволе дерева’ (с ХУ в.), лира, ПифКа 
(и сирка с частичной полонизацией) ‘трут’ < ст.-укр. (51. Г 431) 
или ст.-чеш. (Вог. 2005: 195). Лтш. диал. бетраз ‘губы’ < польск. 
сеђа (Епаӣх. РІ 1: 98; МЕ 1: 696). 

Нецелесообразно отделение ю.-слав. знач. ‘проказа’ (вопреки 
Вегі. 1: 155), кот. возникло из ‘нарост на теле’ (Е5Ј55 4: 195). 
Словен. сот ‘прыщи, угри’ (см. об этом слове Куркина Эт. 1977: 
180) сопоставимо с лит. ситьгах ‘шишка, желвак, нарост”. 

Помимо балт. слов с корневым -ит- известно лит. ейибе 
(= стра) с колебанием вокализма как в лит. шиее ‘рессора’ и 
Пизе “жердь для колыбели’ (Чекман АВІЗІ 9, 1976: 17). Рус. соот- 
ветствием єітрфе на слав. почве было бы жаб- < *2ер-, ср. жаба 
‘рот, пасть” олон., волог., вят. (СРНГ 9: 49), но последнее скорее 
перен. от зоонима жаба. Отдаленный ряд этимологических па- 
раллелей (по типу б.-слав. «Б-/р-ЕаПе» согласно Кірагѕку 5с5]1 14, 
1963: 9Г) можно усмотреть в лит. Китра ‘желвак, нарост”, 
кетре “трутовик, губка’, лтш. Китра ‘горб, ком? теѕр. в польск. 
кера ‘пук’, ‘островок’ и др. продолжениях прасл. *Кора (ср. Віра 
ВК 1: 440—441; Масћ.: 179; в ЭССЯ 12: 56—57 без упоминания 
*воБа). 

И.-е. источник *оођа часто усматривают в варианте (с носо- 
вым инф.) и.-е. *ейеиБ(й)- ‘сгибать’ (51. 1: 265; Черн. 1: 225; ОіеБ- 
ЗК 2 1РЬ 33/2, 1967: 320; Вог.: 157—158; ЅР 8: 161), что означало 
бы родство с рус. гнуть?, губа? Ш, лит. эйби "гнуться, изгибать- 
ся’ (РЭС 11: 62; Рок. 1: 450). Правильнее исходить из и.-е. "єетр- 
(ср. Рок. 1: 395—396 5. у. *оеи-Ь- "сгибать") теѕр. *етф- ‘нарост, 
желвак’, ‘гриб, губа’, кот. правдоподобно сопоставляется с 
уральск. *Катра ‘гриб’, ностр. "Капра ‘мягкий нарост” (ИлСв 1: 
291—292). С *Катра опосредованно связаны коми гоб, удм. губи 
< о.-перм. Жєдбі ‘гриб’ < др.-чув. *Кйтра (чув. кймпа) < марийск. 
*йтра (Там же). Некоторые думают о заимств. в др.-чув. (в виде 
*ойтрӣ) из др.-рус. *гжба до деназализации (В64е!, Вопа-Таз 
37/1, 1983: 7, ранее Егоров). Напольских допускал даже заимств. 
в пермск. яз. из прасл. (ХрКоми 1996: 200—201; КОМ 18/19, 1996: 
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97—106; ср. Седов Эт. 1997—1999: 151—152; Ан. 2000: 762— 
763). Ввиду наличия слав. соответствий недоказуемо допущение 
о заимств. в сев.-рус. из пермских яз. (КЭСК: 76—77). 

Несмотря на фонетические затруднения, *еора нередко срав- 
нивают (в том числе в ЗССЯ 7: 79) с греч. слоууос, офоууос "губка"! 
(наряду с лат. /ипеиѕ ‘губка, гриб’ и арм. 5ипк, ѕипе м. б. заимств. 
из неи.-е. субстрата, см. де Уаап 2008: 250), др.-в.-нем. мать, 
нем. Успуатт ‘губка’, что послужило основанием для реконст- 
рукции *5“йотБа (Педерсен) и допущения метатезы из *5ропга — 
*Ропеа (Масі.: 179; Масһек 7РЬ 28, 1959: 216). В греч. гезр. 
лат. арм. словах (см. Веекеѕ 2, 2010: 1385) можно усмотреть 
древнее бродяч. слово (и.-е. *ѕропе(й)- или *ѕрлопо-), близкое 
арийск. Бапеа- > авест. "раука- ‘название растения и его сока; 
наркотик из него’, а также уральск. "раука > манс. раџу, хант. 
ранх ‘мухомор’ (см. подр. Јокі 1973: 300—301; Мауг. П: 461— 
462). Мифологические представления о грибах (в частности, их 
разделение на мужские и женские) дали Топорову основание по- 
стулировать ностр. корни типа "Р/р-М-о-/К- и *е-/К-М№-Ь-/р- гезр. 
и.-е. ЯБйопе- и *оопЬћ-; к последнему он отнес и прасл. *орра 
(Вас. 1979: 243—245, 252). 

Произв. от г? см. губа П. 

губа П, -ы, губы мн. ‘часть лица’, губа не дура ‘о том, кто умеет вы- 
брать лучшую часть’ (СРЯ), губа и губа "края рта у человека и 
животных’, ‘вообще край, кромка, одна из смежающихся полос 
(каждая из половинок ножниц; оконечность каждой половинки 
клещей, щипцов, тисков; часть, которая хватает, тискаєт)", губа 
толще, брюхо тоньше ‘о ломливом, спесивом человеке’ диал. 
(Д 1: 404), губа ‘подбородок’ волог., вят., дать губу ‘поцеловать’ 
колым., губа ‘упрямый человек" вят., костр., ‘о чрезмерной раз- 
борчивости” арх., губа ‘сердитый, недовольный человек’ вят., 
губа бран. слово", брехать собачьей губой ‘зло говорить о ком- 
л. наговаривать’ смол., вешать губе ‘впадать в уныние” тамб., 
губу натянуть ‘рассердиться’ волог., с губой ‘сердитый, недо- 
вольный” влад., губки мн. ‘носик чайника" Якут. (СРНГ 7: /9/— 
192, 195), губа ‘подбородок’, ‘один из концов огурца’ пск. (ПОС 
8: 69), губы мн. ‘свистулька из бересты” новг. (НОС»: 200), губы 
мн. ‘концы клещей, тисков", губа ‘гриб-трутовик’, губка в разных 
знач. (СРЯ), губа, -ы ‘губа (человека, животного)’, ‘чашечка 
цветка’, (мн.) ‘лезвия ножниц’ (СЛРЯ ХҮШ 6: 5), губа "губа" 
ХУІ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 151) || укр. губа ‘губа’, блр. губа "губа"! 
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с.-хорв. ейра "морда, рыло’ чеш. лира ‘морда’, "рот" (472 ћиђи "за- 
ткнись!”), слвц. лира ‘рот’, ‘морда’, польск. сера ‘рот’, ‘лицо’, 
‘морда’, в.-луж. сиђа, н.-луж. ћиђа ‘рот’, ‘морда’ // Тождественно 
губа? І. Видимо, еще в прасл. началось развитие “соора ‘нарост’, 
‘гриб (также древесный)” > "губа (часть лица, рот)’ > ‘морда, ры- 
ло’ (5Р 8: 159—161; ЭССЯ 7: 78—79), кот. находит аналогии в 
рефлексах прасл. *о71ђъ (см. гриб 1). Ср. грибы надуть (смол.) и 
губы надуть ‘надуться, сердиться’. Из проч. аналогий ср. укр. ди- 
ал. япа ‘нарост на дереве’, польск. диал. /ара "рот, губа, морда’ 
(ЗхутайзК1 ЈР 63/1-2, 1983: 100; 5Р 6: 132; Аникин Слав. 1, 1993: 
121; ср. ЕСУМ 6: 548), якут. 121101 ‘гриб’ и 101101- ‘отвешивать 
нижнюю губу”. 

Сепаратное объяснение *орђа "губа" в сравнении с греч. упрфої 
скулы” и др. (Вегп. 1: 340; ЕЅЈ85 4: 195; ср. Фасм. 1: 468) сомни- 
тельно. Оно не принимается и в ОегКз. 2008: 182 (*еора, а. п. с), 
с объяснением (Кортландт), почему отождествлению знач. "губа"! 
и ‘гриб’ не препятствует различие между чеш. йоира "гриб" и 
риБа "морда". 

Ср. произв. (диал.) губан, губастик, губач м., губанья, губастка, 
губариха ж. ‘губастый человек или животное, у кого большие, от- 
вислые губы’, губник ‘пирог с грибами", губье собир. ‘грибы’, 
губощап ‘человек с небольшими, резко очерченными губами’, 
‘скрытный, хитрый человек’, губоня м. и ж., губодуй м. ‘кто дует 
губы, сердится’, губан ‘рыба Габгиѕ’ (калька с лат.), губастик 
‘растение Мипи$’, иригубить, диал. понагубить ‘прикушать, 
отхлебнуть" (см. подр. Д 1: 404; 3: 410, 279), губить ‘горевать, 
плакать’ ленингр. (СРГК 1: 4/0), губень ‘о сердитом человеке”, 
губина, губина и губина собир. ‘грибы’, ‘грибы, ягоды’, губиться 
‘надувать губы, дуться’, ‘киснуть (о молоке)’, губотрёп ‘ротозей, 
разгильдяй’, с губочки ‘вежливый, серьезный, злой и др.’(СРНГ 
7: 192—196). 

Некоторые произв. стоит отметить особо (произв. от г° и от 
губа І даются вместе): 

губарь ‘губастый человек или животное” (Д 1: 404), ‘человек с 
большой отвислой губой’, ‘вид гриба’ яросл. (ЯОС 3: 114), ИС 
Гришка Губар(ь) 1595 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 151), Губарь (Иван Гу- 
барь, крестьянин, Новгород) 1495 (Весел.: 90; см. также Туп.: 
178) || болг. гьбар, с.-хорв. редк., диал. эйБаг, словен. сораг, -гја, 
чеш. йоирай (диал. ћиђай), слвц. йибаг ‘собиратель грибов? // Со- 
гласно ЗР 8: 161, из прасл. *оорагјь ("єобаг'ь) "то же’, но воз- 
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можно образование на почве отдельных слав. яз., по крайней ме- 
ре в рус., где иное знач.; 

рус. губастый "у кого большие (отвислые и др.) губы’, диал. 
‘сердитый’, ‘с толстыми краями (о предметах)’, губасть 1593 
(СлРЯ ХІ--ХМП 4: 151), диал. губатый: дует губатый ‘дует 
ветер’ (СРНГ 7: 193), губастый, губатый ‘с толстыми губами” 
(ПОС 8: 70), ИС Губастый кон. ХУ в., Губастовы (Весел.: 90—91) 
|| укр. губатий, блр. губаты, губасты ‘губастый’, болг. диал. 
(Гер.) губат ‘болтливый’, словен. сораі, чеш. лойбату ‘губчатый’, 
ст.-чеш. лираѓў ‘большеротый’, слвц. лираіу ‘болтливый’, польск. 
уст., диал. сеђіаѕіу ‘о больших губах", ‘мордастый’, сераѓу и зе ав? 
‘с большим ртом, губами’, в.-луж. лираѓу ‘мордатый’, ‘спесивый, 
сварливый’, н.-луж. ира? ‘большеротый’, ‘крикливый’ // Из прасл. 
*оораь(ть), “соБаѕіъ(јь) ‘губастый’ < ‘покрытый наростами, гри- 
бами" (ЗР 8: 161—162), ср. лит. обычно ситриоіаѕ ‘шишковатый, 
неровный’ (иногда встречающееся в лит-ре ситройа5 ‘с нароста- 
ми’ в ГКЙ отсутствует); 

рус. губастые растения (Д) — уст. синоним назв. губоцвет- 
ные, в обоих случаях передача лат. Гађіаіае; 

рус. губной ‘относящийся к губе’, диал. губный и губной 
‘грибной’ (СРНГ 7: 195—196), губный (губной) ‘относящийся к 
губе”, губной "то же": лупление... губное ХУП в. -1534, ‘грибной’: 
плодъ губной ХУП в. - 1534 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 153) || укр. губний, 
блр. губны ‘губной’, болг. гъбен ‘грибной’, чеш. диал. Лифпу 
‘грибной’, польск. уст., диал. серпу ‘относящийся ко рту’, в.-луж. 
рифпу ‘губной’ // Из прасл. *сорьпъ(/ь) ‘грибной’, ‘губной, рто- 
вый’ (5Р 8: 162). В сочетании (Д) губной берег прил. относится к 
губа? Ш, в сочетании губное дело ‘уголовное’ — к гзба". 

Рус. губнди (звук), губная (фонема), губные (звуки) как лин- 
гвистический термин впервые встречается, видимо, у Тредиаков- 
ского в «Разговоре... об ортографии»: ...надлежит их [соглас- 
ные] называть губными... зубными... 1748 (СлРЯ ХУШ 6: 8). 
Очевидно, калька с франц. (сопѕоппеѕ) Іађіаіеѕ (депіаеѕ). 

губа Ш, -ы ‘название морских заливов и бухт на севере России”: 
Обская губа, Онежская губа (СРЯ), ‘морской залив, затон, заводь 
взморья" (Кольская губа, что московская тюрьма, не скоро вый- 
дешь) арх., губной берег (Д 1: 404—405), также -губа в назв. зали- 
вов и топонимах: Ендогуба, Лейгуба и др., беломор. (Мызн. 2010: 
81), губа ‘небольшой залив’, ‘крутой поворот реки, излучина’, 
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‘участок земли в излучине реки’, ‘луг около реки’, Губа ‘про- 
странство Чудского оз. перед истоком р. Наровы’ пск. (ПОС 8: 
69), губа ‘полоса невытеребленного льна’ новг. (НОС: 200), губа 
‘полоса земли, вдающаяся в реку’ пск., (уменьш.) губка ‘неболь- 
шой морской залив’, ‘небольшая заводь озера или реки’ арх., 
губовина ‘небольшой залив’, ‘пруд, в котором мочат лен’ арх. 
(СРНГ 7: 192, 194), губа ‘небольшой морской (реже озерный) за- 
лив’, губы мн. (СЛРЯ ХУШ 6: 5), губа ‘залив’: съ Сивирнои губы 
ХУ в. ~ 1391, уменьш. губка ХУТГв., губной: губного невода 
род. ед. 1665 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 151, 152), ‘морской залив’: в Се- 
вастби губъ ХУ в. (Аф. Никитин, см. СОРЯМР ХҮІ—ХУП 4: 
297) // Наиболее ранние фиксации слова относятся к Псковщине 
и Онежско-Беломорскому региону, на ранней стадии нередка 
форма гоба, ср. ТО Сургоба (и Сургуба), Ялгоба (и Ялгуба). Это 
позволило предположить субстр. происхождение, ср. саамН гопие 
‘залив, заливчик’ (Шилов Изв. РГО 131/4, 1999: 104; см. также 
Ан. 2000: 170; Аникин БслИссл 16, 2004: 382). Однако осторож- 
нее думать, что обычно и делают, о географической специа- 
лизации рефлекса прасл. “сира ‘складка, изгиб’, ‘слой (сложен- 
ного вдвое, втрое — ткани ит. п.) бессуффиксального произв. с 
апофонией от корня *оър- / *оуЬ- (см. гбать, гибать, гнуть, РЭС 
10: 145, 200; 11: 62), *виб- в ст.-слав. соу-гоувъ (ниже), к и.-е. 
*ойеиБ(й)- ‘сгибать’. Ср. аналогии в нем. Висй! "бухта" (> рус. 
бухта? І, см. РЭС 5: 246) и нем. Мезеп ‘гнуть’, рус. лукомдрье 
‘залив моря’ от лука ‘изгиб’ + море и др. Из родственных г" слов 
ср. загубина "залив" арх., Латвия, ‘заливчик” пск., ‘укромное ме- 
сто на заливе’ олон. (СРНГ 10: 33). 

К прасл. “сира возводят также блр. диал. губа (узкое) болото”, 
болг. губа "лист теста’, макед. губа "корка запеченного теста’, 
словен. ира ‘складка’, кашуб. еира ‘складка’, польск. вирка 
‘верхний слой калача’ (ЗЕК 2: 228—229). Кашуб. оир "складка"! 
продолжает прасл. *еиБъ ‘складка, сгиб’ (о-основа, параллельная 
а-основе *оиђа), откуда также ст.-слав. -гоүвъ в соү-гоқвъ ‘двой- 
ной, двоякий" (< ‘сложенный вдвое’, ср. лат. аи-рієх "двойной ), 
рус.-цслав. сугубый, двогубый ‘двойной’ (Срз. 1: 639) и др. Близ- 
кие соответствия в лит. ауї-єйбаз ‘двойной’, /1-сираѕ ‘тройной’, 
прус. (< ? ст.-польск.) ФилеиББих ‘двойной’ (Веги. 1: 360; Тташі.: 100; 
51. І: 375; МозхуйзК1 ЈР 36/3, 1956: 198; МаШапі Ст. сотр. 2: 671; 
Варбот УП МСС 1973: 97; ЭССЯ 7: 164—165; Топ. ПЯ 1: 396; То- 
поров Конц. движ. 1996: 16; ЗР 8: 297; Ога 1: 290; ЅЕК 2: 228— 
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229; Ѕтосх. 2007: 161; ОвшьЬ. 2016: 95). Сравнение с лит. гайраз 
‘возвышение, бугор’ см. ОігеБѕКі ІР 7, 1959: 315. 

Иной вариант исконной зтимол. рус. г": сравнение с губа" Ти 
лтш. ситЬѕ ‘залив’ (Фасм. 1: 469; ЕСУМ 1: 610). 

Корень *еир- ‘изгиб’, по-видимому, содержат также рус. губа 
‘рыболовный крючок’, ‘ременная петля в оленьей упряжи" арх., 
губа и губа ‘искривленное дерево, вырытое из земли с корнем 
(для постройки лодок, барок)’ казан., ‘рукоять большого носово- 
го или кормового руля’, ‘румпель, рычаг, коим руль ворочают” 
волжок., яросл., енис. урал., (уменьш.) губка ‘руль на мелких су- 
дах’ костр., ‘условная величина длины основы у ткани’ смол. 
(СРНГ 7: 192—195). Сюда же, видимо, и губаши мн. ‘поленница’ 
волжск., астрах., вост., ‘подмостки в виде поленницы”, ‘деревян- 
ный помост для постройки или ремонта барж («по обводу барки, 
под днище») астрах. (Д 1: 404). См. также гёба. 

Укр. губа "залив" < рус. (ЕСУМ 1: 610). 

губа ТМ ‘гауптвахта’ (арготич.) // Предполагают связь со ст.-рус. губа 
(= губная изба, см. гЗба) в далеко зволюционировавшем знач.: от 
‘судебно-полицейский округ” к ‘помещение для наказания, гаупт- 
вахта" (Дьячок КІ, 14, 1990: 258; см. также Оге! 1: 290). Правда, 
ст.-рус. слово в живой речи давно перестало быть употребитель- 
ным, перейдя в пассивный словарь (ср. Волков ИИСС 1963: 26). 
Не исключено усечение слова гауптвахта? (РЭС 10: 135) под 
влиянием губить". 

гЗба ‘округ (территориально-административный)” 1456 (Срз. 1: 
607), ‘присутственное место для уголовных дел’ ХУП в., губнои 
‘относящийся к судебно-административной деятельности мест- 
ного самоуправления”: губная грамота, губная изба, губной ста- 
роста (ибловальникъ, дьякь) ХМІ--ХМІІ вв., губский староста, 
губская грамота ХУІ в. ~ ХУ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 151) || ст.-блр. 
губа: въ томъ... погосте три губы 1488 (ГСБМ 7: 188) // Слово 
употребляется в ХУ в. в псковских, новгородских и московских 
летописях и актах, когда речь идет о территории Пскова или Нов- 
города, для ХУ--ХУЇ вв. является псковско-новгородским диа- 
лектизмом. С сер. ХУТ в. до нач. ХУШ в. — важный термин су- 
дебно-деловой письменности Московского государства (о его ис- 
тории см. Волков ИИСС 1963: 21—28). 

Еще Карамзин предположил заимствованное происхождение: 
«... губа знаменовало в древнем немецком праве усадьбу, а в на- 
шем волость или ведомство: губные грамоты давались област- 
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ным судьям и содержали в себе единственно уголовные законы» 
(«История государства российского» 9). Возможно, слово г" из в.- 
нем. уст. Ниђе (нем. уст. Није) ж. ‘земельный надел’ (в вост. 
Пруссии Ниве, Није, см. ЕтіѕеһЫ. 1: 300), родственного ср.-в.-нем. 
риофе, др.-в.-нем. йиора ‘то же’, далее ср. греч. кйлос ‘сад’ и др. 
(КІ: 386; ВееКез 1, 2010: 688). Совпадение территориально- 
административных (именовавшихся «губами») и полицейских 
округов и уголовная направленность деятельности губных ста- 
рост обусловила  народно-зтимологическоє притяжение к 
губить?. Ср. у Даля: губное дело ‘уголовное, губящее человека", 
губная грамота ‘устав уголовного делопроизводства для губы 
(округа, волости)” (Д 1: 405). Обычно считалось (Даль, ранее Та- 
тищев; так и Фасм. 1: 469), что связь с губить этимологическая. 
При сравнении с нем. Ниђе настораживает отсутствие слова в 
ПОЛЬСК. ЯЗ. 

В ЭССЯ 7: 164—165 ст.-рус. г°, а также рус. диал. губа ‘мыза, 
дача, селение” (новг., пск.), к кот. можно добавить губовина ‘се- 
ление, усадьба, двор, изба” новг., пск., ‘дача, заимка, мыза’ новг., 
пск. (СРНГ 7: 192, 196), отнесены к *оира ‘изгиб’. Подобное ре- 
шение предлагается и для блр. губа ‘мера земли’ (ЭССЯ 7: 164; 
ЭСБМ 3: 110), см. также губка ТУ. Оно, возможно соответствует 
тому, что губы располагались (в Псковской земле) по окраинам 
государства (Никитский, см. Волков ИЙСС 1963: 21). 

губа “трата, извод, порча’ см. губить. 

губато ‘толсто’: и губато, и горбато, и кисло...(о хлебе) казан., 
новг. (СРНГ 7: 193) // Согласно ЗССЯ 7: 165 и ЅР 8: 297, наряду 
со словен. сира, кашуб. гиБай ‘складчатый, в складках’ из прасл. 
*оиһаіњ(јь) ‘со складками, изгибами’, произв. с суфф. -аїь от 
*оира “складка, изгиб”, см. губа Ш. 

губернатор ‘начальник губернии’ (гражданский и военный губер- 
натор), губернаторша ‘жена губернатора" (Д 1: 405), губернатор, 
говернатор 1703 ‘комендант крепости; правитель города’, ‘пра- 
витель провинции, графства, департамента и т. п. в Европе, Азии, 
Америке’, ‘начальник губернии в России’, ‘воспитатель, гувер- 
нер’ (СлРЯ ХУШ 6: 6; БВК 1972: 356), губернаторь ‘губернатор’ 
1657 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 152), губарнатар 1635 (СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 4: 298), губернатаръ 1594 (Розагаз1 5151АЅН 4, 1958: 64) || 
укр. губернатор, блр. губернатар, ст.-укр., ст.-блр. кгубернаторь 
"губернатор, главный правитель" 1497 (Тимч. 1: 651; ГСБМ 15: 69; 
Су?еуѕкуј 715ІРЬ 22/2, 1954: 336) // Источник слова в лат. сиђег- 
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пог ‘рулевой, кормчий’, ‘правитель’ от сиђегпо ‘управляю (ко- 
раблем)” < греч. (диалекты в Италии), ср. коВ=рубо ‘управляю, 
веду (корабль и др.)”, ‘руковожу’, коВеруўтцс ‘кормчий, рулевой’, 
‘руководитель’. В рус. яз. усвоено через укр. и блр. посредство 
(через Юго-Запад). Вост.-слав. < (ст.-)польск., ср. вибегпеог 
втор. пол. ХУІ в., еирегиаотгоуа ‘жена губернатора” 1457 (515Р 
2: 520; 51Р ХУІ 8: 230; $05. 1969: 127; Вайк. 1: 499) < лат., откуда 
также чеш. гифегпаїог. См. Линдеман 1895: 10; Фасм. 1: 469; Бе- 
лецкий 1950: 78; ЭСРЯ МГУ 1/4: 191; $Е$1С: 184; БВК 1972: 356; 
Геет. 1976: 59; ЕСУМ 1: 611; Милейк. 1984: 61. Польск. сирегпа- 
гог было известно и в знач. (уст.) ‘гувернер’. 

В ХУП в. и ранее рус. г° относилось к иноземным правителям, 
во втор. пол. ХУП в. использовалось также для обозначения рус- 
ских чиновников в городах Лифляндии (Вейзак 7151 8/1-2, 1963: 
49). Широко употребительным г? стало начиная с Петровской 
эпохи (до 1917 г.), после деления страны на губернии и назначения 
губернаторов (Иссерлин 1961: 47; Леваш. 2008: 93); использовался 
также титул генерал-губернатор, ср. англ. воуегпог зепега (см. гу- 
вернер, генерал, РЭС 10: 177; англ. воуегпог < ст.-франц. < лат.). 

От греч. коВёруйтйс образован научный термин (англ.) субег- 
пеіісѕ, откуда рус. кибернетика, назв. науки об управлении и об- 
мене информацией (ЭСРЯ МГУ 2/8: 124; ОРЕН: 239). В постсо- 
ветское время слово г° стало назв. руководителей областей РФ. 
Ср. вице-губернатор® (1721) < польск. улсесибетпаїог < лат. (РЭС 
7: 277). 

Сущ. губернаторша (с кон. ХУШ в., согласно НКРЯ) образо- 
вано по описанному еще Ломоносовым типу генеральша? (< нем. 
разг. Сепега5сйе), капитанша и под. (РЭС 10: 180). 

Болг. губернатор "губернатор", словен. сиБеги@ог ‘губернатор 
(в России)” < рус. (БЕР І: 291). С.-хорв. виуетиёг, словен. оиуегпёг, 
чеш. сиуетиёг, слвц. сиуегпёг ‘губернатор’ < франц. ооиуегтпеиг, 
также (в ю.-слав.) через нем. (< франц.) Соиуегпеиг (Ѕп. 2003: 
195; Ктапк 2015: 187). Лтш. эибегиа < слав. (Еп@7. РІ 1: 108). 

Не прижившееся рус. губернер "губернатор" 1710 (СлРЯ ХУШ 
6: 6) < швед. сиуегпог < франц. соиуегеиг (Там же). 

Единичное ст.-рус. гуверноръ ‘губернатор, правитель” 1648 
(СОРЯМР ХУІ—ХУП 4: 301) могло испытать влияние англ. воуегпог 
(< ст.-франц. соуегпеог < лат.) или испытало влияние последнего. 

В коннозаводческом арго губернатором назывался жеребец, 
которого подпускали к кобыле для ее раздражения перед случкой 
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с породистым производителем, отсюда пошло выражение поло- 
жение хуже губернаторского (Виногр. 1994: 977). 

губёрния ‘род области или большого округа России под управле- 
нием губернатора’, прост. ‘главный город губернии’, прил. 
губернский (Д 1: 405), губерния (-иа) ‘губерния (в России)’, ‘про- 
винция, графство ит. п. в Европе, Азии, Америке” 1697—1699 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 191) // Образовано на рус. почве от губернатор? 
по образцу империя — император (< польск. < лат. йпрейит — 
ітрегаїог), см. Фасм. 1: 469. Польск. гибетіа известно (согласно 
Валк. 1: 499) лишь с ХІХ в. и нем. б. источником рус. г°, но само 
заимствовано из рус. (Там же; Геет. 1976: 59). Из русского также 
укр. губернія, губерня, блр. губерня, болг. губерния, словен. 
виђБетіја, слвц. сиретіа (ЕСУМ 1: 611; БЕР І: 291; Ѕп. 2003: 195; 
КтайК 2015: 186). С нач. ХУШ в. (1708 г.) после административ- 
ного разделения России на губернии слово г? получает широкое 
распространение (Иссерлин 1961: 47; Леваш. 2008: 93). Фразео- 
логизированная крылатая фраза Пошла писать губерния! 1842 
(Гоголь, «Мертвые души») употреблена переносно: ‘вся губерн- 
ская канцелярия, все ее чиновники" (СРФ 1998: 140). 

Рус. губернация 1707 ‘управление провинцией, губернией’ 

(= губернаторство), ‘губерния, губернский город’(СлРЯ ХУШ 
6: 6; БВК 1972: 356) < ст.-польск. сирегпасуја < лат. сиђегпаӣііо 
‘управление’ от еиреглпо. 

гЗбитва (знач.?) рус.-цслав.: г5битвы, потворы исповъдая волнаго 
Убіиства запръщеніе приметь (Срз. 1: 607) // Произв. с суфф. -/уа 
(ср. гонитва, молитва и под.) от гЗбити, см. губить (ЗР 8: 298). 
Реконструкция прасл. Яєифіїуа гезр. прасл. возраст г° (ЭССЯ 7: 
298) подвергаются сомнению (ЗР 8: Там же). 

губить, гублю ‘истреблять, изводить, повергать в бедствие’ (Д 1: 
405), губить "одолевать (о сне)" перм., свердл., губить ячеи ‘завя- 
зывать две ячеи сети одним узлом, чтобы сузить полотнище сети’ 
пск. (СРНГ 7: 194), губить ‘жаловаться (с целью навредить)’ ле- 
нингр. (СРГК 1: 410), губиться ‘убивать себя’ пск. (ПОС 8: 7/), 
губить (-ти), -блю ‘уничтожать, убивать, умерщвлять’, прино- 
сить вред’, ‘тратить время’ (СлРЯ ХУШ 6: 7), гзбити, г8блю 
"губить" ХІ в. (Срз. 1: 607) || укр. губити, -блю, блр. губіць, -блю, 
ст.-слав. гоукити, гоуклеж, болг. губя, макед. губи, с.-хорв. ай и, 
-їт, (чак.) сићБ?ї, сии, словен. зи Ш, -іт, чеш. лиђій, т, слвц. 
пибії, польск. сирі, сиђіе, в.-луж. ћиђіс, -Бји, н.-луж. сиђіѕ, -іт // 
Из прасл. *оиріії, *сиђјо ‘истреблять, уничтожать’, ‘приводить к 
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упадку, тратить” (а. п. с, см. Дыбо 2000: 452; Регкз. 2008: 195), 
кауз. на -ійї с о-ступенью в корне к "суфпоїї ‘гибнуть, пропадать” 
(> рус. гибнуть?) с продлением в корне в отличие от *еъБпой > 
рус. гнуть?. Ср. *иШ от "5гуапоїі, Тисі от *уукпоїі, рус. сту- 
дить и стынуть, учить и выкнуть° (МаШапі Ст. сотр. 3: 242; 
Атит. ОС 2: 60; Куркина Эт. 1965: 150; Соіаь Ат. Сопіг. 6 Сопог. 
51. 1968: 79—80; Темчин Ваї. 22/2, 1986: 33; ЅР 8: 297—298; РЭС 
9: 150; 10: 205). Несмотря на близкое родство *ви Ш и *въЬпой, 
их непосредственное соотнесение (Фасм. 1: 469; ЭССЯ 7: 166) по 
семантическим соображениям нецелесообразно. Знач. ‘гибнуть, 
хиреть" возникло у *оур- из ‘сгибаться (от старости и др.). Без- 
лай (Ва. 10/1, 1974: 22—23; Вет]. 1: 134) пытался расширить 
круг соответствий слав. *оър-/*оур-/*оър- за счет словен. сараі 
‘страдать, терпеть’ и под., что неубедительно (ср. Куркина Э т. 
1977: 167). 

Ср. префиксальные образования: (Д) догубить, за-, из-, на-, 
пере-, по-, под-, про-, сгубить, из слав. параллелей — ст.-слав. 
ихгоувити, погоувити (Е5Ј55 4: 211). Девербативы: (Д) имя 
действ. гублёние, губа, губка "трата, извод, порча", диал. губь ‘ги- 
бель, беда’ (СРНГ 7: 197), (с преф. па-) пагуба "порча, извод”. 
Имя действ. (книжн.) губитель (отсюда прил. губительный), рус.- 
цслав. гдбитель с ХІ в. (Срз. 1: 607) < прасл. (?) *оирійе[јь, откуда 
также с.-хорв. яйбіїеї, чеш. Лифіїе! и др. (В.А 3: 489; ЭССЯ І: 165; 
ЗР 8: 297). 

Лит. зиБуй, лтш. диал. яифії < слав. (От. 1981: 202; Епах. РІ 
1: 108). 

губка 1—Ш см. губа 1—1, губить. 

губка ТУ ‘условная величина для измерения длины основы будущей 
ткани, равная расстоянию между первым и вторым вертикальным 
рядом колышков, вбитых в стену избы (при сновании на стене)” 
смол., брян. (СРНГ 7: 195; СлБрянГ 4: 70) // Связано с укр. диал. 
губка ‘мера основы для полотна разной длины в зависимости от 
длины стены хаты, когда снуют на вбитых в стену колышках’ и 
под. (рус. < ? укр.). Согласно ЭССЯ 7: 165, рус. и укр. слова из 
*оира ‘изгиб’, см. губа Ш. Семантически непонятно отождеств- 
ление укр. губка с укр. диал. губа ‘вид тулупа без рукавов’ 
(ЕСУМ І: 6/11) < (?) венг. сира "косматьй тулуп’ (Там же; венг. 
слово недостаточно ясно, см. ЕМО 2: 481). 

губметло ‘реквизиция излишков продовольствия у населения в пе- 
риод гражданской войны” оренб. (ОрОблСл.: 37) // Ироническая 
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аббревиатура из губ(ернскоє) и диал. метло ‘метла’ (СРНГ 18: 
140), возможно, по образцу губчека (губернская чрезвычайная 
комиссия по борьбе с контрреволюцией и саботажем) и не без 
влияния губ- в губить. 

губры мн. "сугробь" волог. (СРГК 1: 410) // Возможно, реликт 
древнего образования с той же основой (включающей формант г), 
что в лит. ойргуѕ ‘хребет’, ‘насыпь’, ойригаѕ "бугор" и проч., ср. 
яйії "гнуться", рус. гибать и проч. (РЭС 10: 201; Зтос?. 2007: 207). 

губуза, губуса, губусун ‘растение Сітзішт Отеіпі Еіѕсһ.’ нерч. 
(СРНГ 7: 196), губжа ‘растение Сігѕішт асаще” (Д І: 106, 5. у. бо- 
дяк) // Видимо, из бур., но источник заимств. не установлен. Симо- 
нов (устно) сопоставил с эвенк. (< монг.) говойун ‘чеснок (дико- 
растущий)’, бур. гоогол "то же", п.-монг. уоупа, уоуиѕип ‘лук (дико- 
растущий)’ и под. (ТМС 1: 157; Ан. 2000: 170), что едва ли верно. 

гувернёр (СРЯ), гувернер м., гувернантка ‘надзиратель за детьми, 
воспитатель’ (Д 1: 405), ‘домашний воспитатель детей (в русском 
быту — обычно иностранец), гувернор: ... доброго гувернора им 
(детям) имбть надлежит... а дядьки Русские им весьма не го- 
дятся 1745, Гувернером... при господских дітях быть 1764, гу- 
вернанта 1764, гувернантка 1756 (СлРЯ ХУШ 6: 8; Епишкин) // 
Из франц. воиуегпеиг ‘воспитатель (исходно — мальчиков в 
знатных семьях)’, ‘губернатор’, соиуегпапіе ж. от воиуетпег ‘пра- 
вить, управлять” (или из лат. еирегпӣіог от лат. вирегпаге, см. 
губернатор). Суфф. -ка выполняет функцию адаптации слова. 
Для гувернанта (в Фасм. 1: 469 со знаком *, но форма реально за- 
свидетельствована) возможно посредство нем. (< франц.) Сои- 
уегпаше (Брандт РФВ 18, 1887: 32 дает рус. гувернанка как заме- 
ну гувернанта). Форма гувернор, возможно, испытала влияние 
англ. соуетог. В ряде слав. яз. галлицизм эоиуегпеиг (также через 
нем.) стал обозначением губернатора, ср. чеш. сиуегпег и др. 

гуверста ‘мелкие камешки, гравий’ пск. (ПОС 8: 148) // Наряду с 
диал. гаверста, говерста ‘то же" из гверста° (РЭС 10: 152—155; 
Михайлова 2013: 109). 

гувнб см. губно. 

гуга І ‘молчаливый, неразговорчивый человек” новг., гуга ‘фанта- 
стическое существо, которым пугают детей, бука’ тул. (СРНГ 7: 
198) // Образование того же типа, что рус. гдга, -и м. и ж. ‘фанта- 
стическое существо, которым пугают детей" арх. (АОС 9: 184; 
РЭС 11: 84—85, $. у. гдга П) и др. слова «бесовской речи» с по- 
добным строением (повторы согласных, двусложность, «фанта- 
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стический» денотат) -- диал. кука ‘леший, живущий в бане’, 
кукан и т. п., не только в слав. яз.: ср. лит. сбоаѕ, сдваѕ ‘великан’ 
(Жур. 2005: 426), рум. гоеа ‘сказочное существо, которым пуга- 
ют детей’, алб. гоєє "то же’ (Калуж. 2001: 35; Дукова 2015: 160). 
Все эти слова можно назвать и детскими. В отношении знач. 
‘молчаливый человек” ср. рус. бука І ‘пугало, коим стращают де- 
тей’, ‘нелюдим’, буба ГУ ‘брюзгливый, ворчливый человек", мума 
‘страшило для детей’, ‘нелюдимый человек’, лит. тайтаѕ 
‘пугало, которым стращают детей", ‘бука, молчун”, ‘вошь’ и под. 
(РЭС 5: 84). 
Сказанное, по-видимому, не исключает мнения (ЗР 8: 298— 

299), согласно кот. рус. г" из прасл. "єцеа ‘выступ, опухоль, на- 
рост’, откуда с. хорв. диал. ейеа ‘личинка шелкопряда’, ‘кусок, 
ком" (ср. произв. эйэ[а! ‘сгорбленный”), польск. диал. редк. сива 
‘нарост, шишка’; эти слова сопоставимы с лит. оиса ‘круглое 
возвышение, горб, холмик’, ейее, ойеа5 ‘тупой конец яйца’, ейей 
‘сгибаться’, єцеєїі ‘коченеть’, рус. диал. гыга ‘зябкий человек’, 
гугля? и др. (см., с отличиями, Веги. 1: 361; Фасм. 1: 470; Куркина 
Эт. 1971: 68—69; Топ. ПЯ 1: 338—339). В польск. сиса Чекман 
(БСЛИ 1974: 122) видел балтизм, что в принципе возможно (Ан. 
2005: 129). См. также гуз. 

гуга П ‘детская игрушка (гуделка из папиросного окурка)” урал. 
(СРНГ 7: 198) // Частичная редупликация звукоподр. межд. гу-, 
видимо, детск. слово. 

гуга І см. гуга І. 

гуга П ‘растение рогоз’ пенз. (СРНГ 7: 198), гуга "болотное расте- 
ние семейства рогозовых” Карел. (СРГК 1: 410), ‘болотная трава 
осока’ Морд. (СлМорд» 1: 163) // Вариант диалектизма (ю.-рус., 
сиб. и др.) куга ‘камыш’, ‘рогоз’ < тат. диуа ‘растение ситник, куга’ 
(Фасм. 2: 398; Мерк. 1967: 54; Ан. 2000: 311—312, с проч. лит-рой). 

гугай ‘филин’ олон. (СРНГ 7: 198) // По-видимому, связано с рус. 
куга, куга ‘филин, сова’ олон. (согласно Калиме, из карел. оло- 
нецк. Куйо ‘сова’, см. Фасм. 2: 398), но также с пуга ‘филин’ 
олон., бугай? П "то же" (бугай есь, с ушами, большой) арх., бугин 
арх., бугуй арх., перм., пугач ‘филин’ арх. и др. (СРНГ 3: 236, 240; 
33: 104; СРІК 3: 49), коми бугуй, бухуй ‘филин? (Лысова ФУНРЯ 
2002: 30; Матвеев МСФУСЗ 1: 36; РЭС 5: 30). Вероятно, образо- 
вания от звукоподр. основы, функционирующей в разных языках, 
в русском не без влияния исконного пугать. В связи с рус. пугач 
указывали нем. диал. Вили, Рийи и под. назв. филина (Фасм. 3: 400). 
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гугать и гугать ‘качать на качелях, раскачивать” арх., гугаться и 
гугаться ‘качаться на качелях” арх., ‘колыхаться’ арх. (СРНГ 7: 
198), гугать ‘приводить в движение подножку прялки, ткацкого 
станка’, гугаться ‘качаться на качелях’ мурм. (СРГК 1: 410) || 
словен. оиса, -ат ‘качать, раскачивать” // Отождествляется с 
гугаться? и далее с прасл. *сизай ‘издавать звуки наподобие еи’ 
(ЗР 8: 299; с отличиями ЗССЯ 7: 167), что предполагает развитие 
‘качаться (на качелях)” < ‘вскрикивать при раскачке" или "качать- 
ся с шумом”. Сущ. гугала и гугали мн. ‘качели’ арх. (Д 1: 405), ви- 
димо, девербатив (имя оруд.) с /-овым суфф. Ср. словен. сива, 
сисайса, єцеаїо и др. ‘качели’. Деривация глаг. "качать(ся) от 
‘вскрикивать’ находит аналогию в швед. єйпеа ‘качать’, (как 
сущ.) ‘качели’, если в этом глаг. вслед за Хельквистом (см. Фасм. 
1: 469) видеть имитатив от межд. гипза, выкрикиваемого при ка- 
чании (есть однако правдоподобное сближение гипеа теѕр. др.- 
датск. випее с глаг. ‘ходить’, ср. др.-фриз. эипеа и др., см. ЕТ 1: 
365). Заимств. из сканд. в рус. (ср. Еогѕѕт. 1967: 76, где дается 
рус. гугула) сомнительно, хотя связь рус. гуг- и швед. сипеа как 
дескриптивных (ономат.) образований не исключена. К ним мож- 
но добавить близкие по знач. словен. диал. сипа, эипераи, 
с.-хорв. диал. еКи)еай ѕе, слвц. диал. литкаї, поткаї, Попкаї, һоп- 
саги др. (Велі. 1: 185; Масб.: 180; 5К. 1: 558). 

Бернекер видел в г? слово детск. яз. привлекая также рус. 
гугля? "шишка" (Веги. 1: 561). Неясна мотивировка отнесения г" к 
и.-е. *оеи- ‘сгибать’ (Куркина Эт. 1971: 68—69), кот. оправдывала 
бы сближение с прасл. “сива ‘выступ и др.’, см. гуга І, гугля. 

Рус. гугать "тормошить, приводить в чувство’ мурм. (СРГК І: 
410), с.-хорв. диал. гиеай, ейсат ‘трением (веревки или палочки 
о дерево) добывать огонь’, несмотря на отличия в знач., видимо, 
относятся к упомянутому *оиоайії. 

гугаться, -аю ‘издавать восклицание, крик, похожий на «ух»’, ‘глу- 
хо кричать" арх. (СРНГ 7: 198) || блр. диал. гугаць ‘гулять, пирше- 
ствовать; вести разгульную жизнь’, болг. (Гер.) гУгамь ‘ворко- 
вать’, макед. гуга ‘издавать звук наподобие гу (о голубе, ребенке 
и др.) // Из прасл. *визай, -ајо ‘издавать звуки наподобие еи”, 
ономат. глаг., вариантного по отношению к *еикай (см. гукать), с 
возможной параллелью в лтш. вибио! ‘ворковать’, ‘бормотать, 
болтать’ (Вегп. 1: 36/1; Фасм. 1: 469; ЭССЯ 7: 167; ЗР 8: 299). Не- 
очевидно возведение к тому же этимону глаг. гугать?, гугаться 
‘качать(ся)’, с кот. сравнивают швед. сипза ‘качать’, ‘качели’. 
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гугель ‘жидовское хлебенног, продолговатые пшеничные булочки, 
хлебцы с витушкой по верху’ (Д 1: 405) // Из польск. яцеїіє! 
(и Києтеї) ‘субботнее еврейское тесто’ < нем. Сиге! ‘тесто округлой 
формы”, ‘еврейское блюдо", идиш (< нем.) яцееї ‘выпечка’, кисе! 
‘сладкое блюдо для потребления в Шаббат’, см. подр. гоголь- 
мдголь (РЭС 11: 88). Исконная этимол. польск. слова, допуска- 
емая в Топ. ПЯ 1: 339—340 (к и.-е. *веи- ‘сгибать’, см. гуга Т), со- 
мнительна. Ср. гугля°. 

Неясно отношение к гуглица ‘кушанье из картофеля’ Морд. 

(СлМорд»: 163). 

гугенбт, гугендты мн. ‘французские протестанты ХУ1--ХУП вв., 
преследовавшиеся католиками’ (СРЯ), гугенот (так зовомые 
гугеноты) 1719, гугонот 1720, гугенотская ввра 1718 (СлРЯ 
ХУШ 6: 8; БВК 1972: 167) // Франц. лисиепої (-5 мн.) могло воз- 
никнуть под влиянием ИС Низиез ‘Гуго’ из франц. (Женева) 
еувиепої (ецеепої) ‘член женевского протестантского союза”, свя- 
занного с раннев.-нем. Е14еепо55е ‘собрат, соратник, союзник” 
(6рз://ги міКіредйта.оге/мікі/Ниєцепонеп; ОМШ: 490; ТІК 9: 962; 
ПравЭ 13: 405). Для рус. яз. принимают посредство нем. Низепойе 
(Фасм. 1: 470; НУ 1963: 42; ЭСРЯ МГУ 1/4: 193; Кір. 1975: 132), 
но заимствовано скорее всего непосредственно из франц. 

гуглина ‘семенная коробочка льна, конопли’ арх. (АОС 10: 113) // 
Вариант диал. куглина, куклина "то же" < п.-фин., ср. фин. Коийо 
‘головки льна’ (Калима, см. Фасм. 2: 196; Михайлова 2013: 117). 
Мызников предполагает п.-фин. субстр. Кий (Мызн. 2007: 196). 

гугля ‘опухоль от ушиба; шишка" терск., кубан. (СРНГ 7: 198—199), 
Если... ударится кто об угол шкафа или стола, и набежит на 
лбу гугля... 1835 (Гоголь, «Старосветские помещики») || укр. гугля 
‘шишка, синяк’, диал. редк. гутля "то же’, (?) пяля ‘вид прически” 
(ЕСУМ 1: 612) // Согласно 5Р 8: 299, из прасл. *оисъРа ‘шишка, 
нарост’, предположительно редк. произв. с суфф. -ъГа от “оиса 
‘выступ, опухоль, нарост’, см. гуга І (ЪР 8: 299; сходно ЭССЯ 7: 
168, но с привлечением гетерогенного материала: ст.-рус. гогуля° 
и др., см. РЭС 11: 9/). К *оиоъГа возводится также слвц. диал. 
зи? а (иногда сисеГ) ‘вид еды в виде шариков’, кот. однако могло 
испытать влияние идиш сисе/, кисе, нем. Кисе! (ЪР 8: 299), см. 
гугель. Рус. г? рассматривали как возможный дериват и.-е. *ееи- 
‘сгибать’, включая *ои-(п)-о-, *ви-(п)-е”-, и их рефлексы, ср. лит. 
зай-я-агаз ‘вершина горы’, рус. гуз" и проч. (Виза КК 1: 329; Топ. 
ПЯ 1: 338—339). Ср. гугуля?, гуля? Ш. 
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Судя по географии, рус. г? м. 6. украйнизмом (что отмечали 
лексикографы, см. СРНГ 7: 198). Балт. происхождение рус. слова 
(Чекман БСЛИ 1974: 122), предполагаемое в связи с лит. виеа 
‘нарост, горб’ и под., маловероятно (Ан. 2005: 129). 

гЗгнати, г5гню ‘шептать, роптать’ ХУ в. (Срз. 1: 608), гоугнати, го- 
угноу "гнусавить" ХІУ в., ‘роптать’ ХУ— ХУ вв. (СДРЯ ХІ--ХІМ 
2: 404) || укр. диал. гугнати, гуняти, блр. гугнаць, гугняць, болг. 
гъгна, макед. гагне, словен. єоєп/аіі, -ат (-ат), чеш. лићйайі, -ат, 
слвц. диййаг, польск. диал. єєгпас, сеспіе // Из прасл. *оооъпай, 
*оовъию "гнусавить", ‘говорить неразборчиво’, содержащего ре- 
дупликацию ономат. сочетания -єп- (с вставным ъ: -євп-); родст- 
венные или, скорее, параллельные ономат. образования усматри- 
вают в греч. үоүүобо ‘ворчу, ропщу", др.-инд. оийјаі ‘жужжит, 
тявкает’, сайейуаіі ‘кричит’, перс. сипо ‘немой’ и др. (Вега. 1: 
341; Ум. 1945: 81; Фасм. 1: 470; ЭССЯ 7: 81—82; ЕСУМ 1: 612; 
ЗР 8: 164—165; ЕЅЈ855 4: 195; ВееКез 1, 2010: 281; о знач. др.-инд. 
слова см. Обиіб. 2016: 90). На ъ в сочетании эп указывает ст.- 
слав. гжгънивљъ (Зогр., Мар., Сав. и др.; встречающееся в лит-ре 
гжгнивъ неточно), см. гугнивый. Реконструкция *воепай в ЭССЯ 
(Там же) нуждается в корректировке. 

Кошелев (Изв. ИнстБЯ 16, 1968: 327—332; ЭИРЯ 7, 1972: 
113—118), по-видимому, правильно сравнил с г" и гугнивый? рус. 
ни гугу, болг. ни гьк ‘ни слова, ни звука’, см. гу-гу. 

От г? сохранились произв.: гугниха м. и ж. ‘гнусавый человек", 
(шутливо) ‘прародительница уральских казаков’ (бабушка Гугни- 
ха), гугня, гугняк ‘гнусавый человек’, также сложение с нос — 
гугндсый ‘гнусавый (?)’ (СРНГ 7: 199), ср. ИС Гугня (бедко Гуг- 
ня, Вяземский стрелец) 1649 (Туп.: 178). Имя своей «прароди- 
тельницы» уральские (яицкие) казаки связывают с ИС основателя 
казацких поселений на Яике: атаман Гугня. 

гугнйвый, гугнявый ‘картавый’, особ. ‘кто говорит в нос, в небо" 
(ДТ: 405), гугнавый ‘говорящий неразборчиво, гнусаво’ Литва, 
(как сущ.) твер., гугнивый, гугнявый ‘плешивый” тул., гунявый 
"гнусавьшй" тул., тамб., новг. (СРНГ 7: 199), гугнивый (-ой) ‘кос- 
ноязычный, заикающийся; гнусавый’ (СлРЯ ХУШ 6: 8), гугнивыи 
‘немой, косноязычный, гнусавый’: гугнивъ ХП-ХШ вв., гугня- 
выи (СЛРЯ ХЕ-ХУП 4: 154), ИС Гоугнивыи: и(т) петра гоугъ- 
нивааго (йло Петро» тоё Моууоб) ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 404), 
гЗгнивьш ‘косноязычный” ХІ в., г5гнавъыи ‘гнусящий” (Срз. 1: 
608) || укр. гугнивий, гугнавий ‘гнусавый’, ст.-укр. гугнавь, гугни- 
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выи (Тимч. 1: 625), блр. гугнівы, гугнявый, ст.-блр. гугнивый ‘кос- 
ноязычный” ок. 1580 г. (ГСБМ 7: 191), ст.-слав. гжгьнивть, -ын 
‘гнусавый’, ‘немой’, болг. гъгнив, макед. гагнив, словен. ооеијау, 
чеш. лићйауу ‘гнусавый’ // Из прасл. *оооъпіуъ и *сооъпауъ ‘тну- 
савый’, произв. с суфф. -іуь и -ауъ соответственно от *возъий 
‘гнусавить, говорить неразборчиво’, откуда укр. гугнити, блр. 
гугніць, польск. диал. едет ‘гнусавить” (ЗР 8: 164—165; Коше- 
лев ЭИРЯ 7, 1972: 114—115; ЕСУМ 1: 612; в ЭССЯ 7: 81—82 и 
Оте! 1: 291 менее точные реконструкции с -яп-), и от *воеъпай ‘то 
же’, см. гзгнати. Ср. диал. гнус" П, гнюсить и гнусить "говорить 
в нос", гнусавить и под. (РЭС 11: 61). Об отношении гжгънивъ и 
н"Емъ в ст.-слав. пам. письм. см. Львов 1966: 17, 82—84. 

Диал. гугнивый, гугнявый ‘плешивый” результат контаминации 
гугнявый, гугнавый ‘гнусавый’ и диал. гунявый, гунавый ‘плешивый, 
облезлый” от гуня" І, гуна ‘ветхая одежда’ (СРНГ 7: 236). Такая 
контаминация не исключена и для гунявый ‘гнусавый’, но более 
вероятно диссимилятивное исчезновение г...гн > г...н. См. также 
Кошелев Изв. ИнстБЯ 16, 1968: 327—332; ЭИРЯ 7, 1972: 117—118. 

Ср. произв. диал. гугнавить и гугнявить ‘гнусавить, говорить 
неразборчиво’, гугниветь ‘заикаться’, гугнивить ‘гнусавить” 
(СРНГ 7: 199), укр. гугнявити, блр. гугнявіць (ЭСБМ 3: 111). 

гуговать, гугую ‘досадовать, горевать, злиться в связи с отсутстви- 
ем чего-л.’ тул., ‘испытывать беду” тул., ‘надоедать, приставать с 
просьбами, требованиями’ арх. СРНГ 7: 199) // Возникло, видимо, 
вследствие диал. колебания глухой/звонкий из куковать, кукую и 
кукковать, куккую (известно и кукковать) в тех же знач., исходно 
‘куковать’ (СРНГ 16: 38—39), ср. и литер. куковать < прасл. 
*кикоуай от *Кикай ‘куковать” (ономат. глаг., см. ЭССЯ 13: 89, 
92—93). Форма с -кк- и начальным ударением испытала влияние 
карел. олонецк. киќки-, фин. КиККиа- или заимствована из п.-фин. 
(Калима, см. Фасм. 2: 406; 8А 1: 428). 

гугбкать ‘ржать (о лошади)’, ‘громко резко хохотать, гоготать’ твер. 
(СРНГ 7: 199) // Звукоподр. слово. Ср. гугукать на слово гугу. 

гугол ‘растение чистец болотный” вят. (СРНГ 7: 199) // Неясно. 
Возможно, к гуголь ‘стебель’ арх. (АОС 10: 133) = куколь как 
назв. разных растений (СРНГ 16: 42; Михайлова 2013: 118) < 
прасл. ЯКоКоїь (*КокоГь) ‘сорная трава, плевел’ (Фасм. 2: 406; 
ЭССЯ 12: 55). 

гугордать ‘ворковать, токовать (о птицах)” волог. (СГРС 3: 157) // 
Из п.-фин. ср. фин. Кикейаа, Киһегіаа, карел. Кикетоа, 
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вепс. Кикема ‘ворковать, токовать’ (Матвеев МСФУСЗ 1: 106; 
ӨЗА 1: 427). 
Рус. гугордать ‘горевать’ ленингр. (СРНГ 7: 199) по семанти- 

ке м. б. аналогично гуговать"? "то же’ < "куковать". 

гугорелина ‘горб’ енис. (СРНГ 7: 199) // М. 6. связано с лексикой 
типа диал. кукор "спина" < "Ккикогь (ЗССЯ 13: 88—89), ср. лит. 
Кайкатаз ‘холм, бугор’. Не исключено и сравнение с лит. сайеагаѕ 
‘гребень горы” (ср. Віва ВК 1: 329; о параллелизме в балт. см. 
05. 1981: 77). 

гугребий ‘очески льна’ арх. (СРНГ 7: 199) // Скорее всего, нужда- 
ется в исправлении: сугрёбий < преф. су- (< *50-) + произв. от 
греб- (см. грести, гребу). Ср. сугребина ‘отходы от льняного во- 
локна после первого чесания" новг. (СРНГ 42: 151). 

гу-гу межд.: ни гу-гу ‘ни слова, молча’ (Д 1: 405), ни гу-гу, ни чи-чи 
"для выражения запрета’ влад., гугукать "говорить кому-л. «ни 
гу-гу» тамб. (СРНГ 7: 199—200), ни гугук ‘молчать, ничего не 
говорить’, гугучить ‘молчать’ Морд. (СлМордд: 110), ни гу, гу 
1780 (СлРЯ ХУШ 6: 8) || блр. гу-гу, ст.-блр. гу-гу: и гЗчать на нас, 
г3г3 ХУП в. (ГСБМ 7: 191) // Редупликация ономат. межд. гу, кот. 
может отражать "єи- в гукать? и *оо < *о(и)п или *о(ъ)и (ср. є(ь)п 
в гугнивый°, гёгнати?) для обозначения дефектного и/или бес- 
смысленного говорения: ни гу-гу "без произнесения каких-либо, 
даже бессмысленных звуков’. Ср. даже не заикайся (об этом) 
как выражение запрета. Из образований, близких рус. г", ср. болг. 
(не каза) ни гьк ни вък (Чальков Слав. сб. 1968: 26). Сравнение с 
гугнивый и т. п. подробно обосновано Кошелевым (ИнстБЯ 16, 
1968: 327—332; ЗИРЯ 7, 1972: 113—118; СРФ 1998: 141), кот. без 
особой необходимости допустил трактовку г° как формы род. п. 
основ на -й-, ссылаясь на блр. (Нос.) во гугу справив! ‘вот шуму 
наделал!” и под. В числе указанных им параллелей г" некоторые 
спорные, ср. гунддрить (см. гундосить), гунуть? І, гуторить® и др. 

Ср. другие знач. рассматриваемого межд.: (диал.) гу-гу ‘звуки, 

которыми приманивают голубей’ (вариант межд. гули-гули), 
‘выражение печали’ (ср. гуговать?), отсюда гугукать ‘издавать 
звуки наподобие гугук', ‘подавать веселый голос (о младенце)), 
‘пугать птицу’, ‘ласкать возлюбленного” (СРНГ 7: 199—200). Ср. 
гугдкать?. 

гу-гу, уга, хуга, хуги, хуг-хуг, ху, хуй, уга межд. ‘налево (команда со- 
бачьей упряжке)” камч. (СРКН: 49, 176, 183—184) // Из ительм. 
хуги-хуги "то же" (Ан. 2000: 170, 625). См. также гуча. 
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Рус. кух "то же" в.-сиб., кух-к! "то же’ н.-индиг. (Ан. 2000: 338) 
< эвен. кук-кук ‘то же", откуда также якут. (Индигирка) Кхих-кхих 
"то же" (Там же; ТМС 1: 426). 

гугуля ‘шишка на голове” дон. (СРНГ 7: 200) // Того же происхож- 
дения, что гугля°, но с иным суфф.: -иГа. Ср. вместе с тем гуля" Ш, 
гулька шишка". 

гугуны мн. ‘составные части каркаса лодки, к которым прикрепля- 
ются доски" яросл. (ЯОС 3: 114) // Неясно. Ср. гугля", гугуля?? 

гуда І ‘стекольный завод, фабрика’, ‘о шумном заводе, фабрике? 
орл. (СРНГ 7: 200; Д 1: 405) // Из гута"? І, возможно, под народно- 
этимологическим влиянием гудёть°, из-за шума на производстве. 

гуда П см. гудёть. 

гуда ‘заплечный мешок на целой козлиной шкуры’ тифлис. (СРНГ 
7: 200), гуды ‘кожаные заплечные мешки’: ... напали на них [де- 
тей] осетины, посажали их в гуды... (ВИр:/ЛлиНоое.га/боок$/Иет/ 
200/500/70000045/541 53.3111) // Видимо, из груз. яз. 

гудала, огудала ‘плут, мошенник, ловкий обманщик” (Д 1: 405), 
огудала, -ы м. и ж. "то же’ ср.-урал., огудало, -а "то же" перм., во- 
лог., арх. (СРНГ 22: 359) // Произв. от огудать ‘обмануть, оболь- 
стить’ тамб., волог., перм., обгудать ‘обмануть’ перм., свердл. 
(СРНГ 22: 18--19, 360) < *оБ-виаай (ЗССЯ 26: 44, с сомнением 
относительно прасл. возраста) из преф. *ор- и *сидай, см. гудеть. 
Букв. знач. "об-ємації, видимо, ‘«обшуметь», сбить с толку шу- 
мом’. Ср. выражение под шумок. Возможно, что форма гудала из 
огудала вследствие утраты начального безударного или депре- 
вербации. От огудала или огудало ИС Огудалов, ср. в «Беспри- 
даннице» Островского. 

гудега ‘замерзшие испарения над дверями дома или от дыхания’, 
‘густой, в виде снега, иней на деревьях’ арх. (СРНГ 7: 200), 
гудева ‘иней’ беломор., юдега ‘то же" олон. (СРГК 1: 411) // Из п.- 
фин., ср. карел. йииуей, пишейеп род., вепс. піша, пйа ‘иней’, 
средневепс. лие, ћийее(ї), также фин. лиийе, эст. йде, вепс. ћййа, 
ри ‘иней’, саам. (< п.-фин.) лул. лийіг и др. (Кайта М5КОм 44, 
1919: 93; Фасм. 1: 470; 55А 1: 194). Мызников относит юдега к 
зоне вепс. влияния, а гудега, гудева — к зоне карельского, но от- 
мечает, что субституция г < л чаще всего указывает на вепс. 
влияние (Мызн. 2007: 150; ср. Мызн. 2004: 129, 353). Ср. 
густега?. 

Ср. произв. огудеветь: борода огудевела беломор. (Мызн. 2003: 
351). 
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гудён, -дня ‘рабочий день недели" брян. (СлБрянГ 4: 70) // Вероят- 
но, из *будён, ср. диал. буден день < ст.-рус. будьнь дьнь (Фасм. 1: 
229; ЭСРЯ МГУ 1/2: 212; Кір. 1975: 171; ЕСУМ 1: 278; ЭСБМ 1: 
401), совр. рус. будний день, см. будень (РЭС 5: 45). 

гудёть, гужу ‘издавать длинный протяжный низкий звук’, ‘давать 
гудки’, ‘ныть, ломить’ (СРЯ; Д 1: 405), гудят и (диал.) гудут 
3 мн. през. (см. об этой форме Иванов в Обиїб. 2016: 91), гудёть, 
гужу и гудю ‘плакать навзрыд, рыдать” ворон., орл., курск., брян., 
тул., калуж., казан., ‘выть, завывать’ перм., калуж., "бурчать"! 
терск., ‘злословить’, брян., ‘дудеть” урал., ‘лить, течь с силой’ 
тул. (СРНГ 7: 201), гудеть ‘пить, пьянствовать" арх., ‘звучать’ 
(гармошка гудит) ленингр., ‘шуметь, трещать” волог. (СРГК 1: 
411), гудвти, гудю ‘играть на гудке (музыкальном инструменте)”, 
"звучать (о гудке)’, ‘гудеть’ (СлРЯ ХУШ 6: 9) || укр. гудіти, гуду, 
блр. (Нос.) гудзець, гуджу ‘рыдать’, ‘шуметь’, ‘петь’, ст.-блр. гу- 
дети ‘играть на музыкальном инструменте’ ХУІ в. (ГСБМ 7: 
191), болг. гудя ‘гудеть’, макед. гуди ‘гудеть’, ‘играть на смычко- 
вом инструменте’, с.-хорв. сифей, -@т ‘играть на смычковом ин- 
струменте" // Из прасл. *ооаёії, *соајо ‘гудеть’, ‘играть на музы- 
кальном инструменте’, параллельного синонимичному *2о 11, 
*ооаро, к кот. восходят: 

рус. гудить, гужу и гудю ‘осуждать, хулить, порицать’ южн., 
зап., смол., ю.-вост., курск., орл., гудить, гужу и гудю ‘соблаз- 
нять’ новг. (СРНГ 7: 202; Д 1: 405), гудить, гудю, гужу и гуду 
‘играть на гудке", ‘звучать (о гудке)’, ‘гудеть’ (СлРЯ ХУШ 6: 9), 
гоудити, гоужу ‘хулить, поносить’ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 404; 
Срз. 1: 608) || ст.-укр. гудити ‘позорить’ ХУШ в. (Тимч. 1: 625), 
ст.-блр. гудити ‘позорить, очернять’ кон. ХУ — нач. ХУП вв. 
(ГСБМ 7: 192), ст.-слав. гоудити, гоуждж ‘поносить, порочить” 
(5.5 8: 447), с.-хорв. гит, -@т ‘играть на скрипке”, ‘бренчать’, 
слвц. диал. йиЧИ” ‘хулить, сплетничать’, польск. диал., ст.-польск. 
сейіс, -42е "бить в набат”, ‘играть на скрипке’, в.-луж. Пиагіс 
‘играть на скрипке’. Отсутствие носового в гоудити м. б. отнесе- 
но на счет мены о/и, реконструкция *виш ‘порицать, поносить” 
(ЕЅЈЅ5 4: 211), ‘играть на музыкальном инструменте’ допустима как 
вариант к Ясоайі ‘гудеть’, ‘играть на музыкальном инструменте”. 
Оба глаг. образованы от *205Й, *е04о, см. густи. От *о05її 

также итер. *ео4ай, -ајо ‘гудать, бренчать, шуметь’ > рус. 
гудать, -аю ‘гудеть’, ‘играть на музыкальном инструменте’, ‘кри- 
чать, спорить’ смол., ‘скверно петь” сев.-двин., ‘лить (о дожде)” 
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ряз., гудать ногами ‘трясти ногами" олон., урал. (СРНГ 7: 200), 
с.-хорв. си4ай, -ат ‘гудеть, играть’, чеш. йийаіі, слвц. диал. 
ридаг ‘играть на музыкальном инструменте” (см. подр. ЭССЯ 7: 
80—81; 5Р 8: 162—163; Оте! 1: 291). 

Возможно, что сдвиг семантики от ‘гудеть’ к ‘порицать’ и 
под. произошел сначала в сложениях с преф., ср. “ор-еоаай 
(см. гудала), *об-вгоЧШ > рус. диал. огудить ‘опорочить’ и др. 
(ЭССЯ 27: 44), из исходного ‘«об-шуметь», о-славить’. Ср. рус. 
диал. загудеть ‘засвистеть’, загудывать ‘обесславить, оклеветать", 
разгудать ‘петь, распевать’ и разгудить ‘ославить, очернить’ 
(СРНГ 10: 35; 33: 316), выгудывать ‘плакать, причитая’ (СРНГ 5: 
270) и чеш. ъу-роидай ‘одурачить’. Во всяком случае, нецеле- 
сообразно этимологическое отделение слов в знач. ‘порицать’, 
‘соблазнять’, ‘опорочить’ и их понимание как родственных 
прасл. *КиЧИТ, рус. про-кудить (Брюкнер, см. ЕСУМ 1: 6/3), 
прасл. *оуа-/*ваа- (Озеп-ЗасКеп К7 44, 1911: 154; ср. Масй.: 194) 
или рус. диал. огулить ‘обмануть’ (Оѕѓеп-Ѕаскеп КХ 44, 1911: 
157; ср. ЭССЯ 27: 46); обычно знач. ‘гудеть’ и ‘порицать ит. п.” 
объединяют (Вегп. 1: 340; Фасм. 1: 470; ЗССЯ 7: 80—81; 5Р 8: 
162—163), см. об этом ЕЗ8)55 4: 211—212. Некорректно сообра- 
жение о деривации гудеть от некоего гуд от звукоподр. гу (ЗСРЯ 
МГУ 1/4: 193—194; см. критику в Отфий$ ВаН. 22/2, 1986: 85). 

Глаг. гудеть ‘шататься, качаться’ ленингр., ‘качать ногой’ Ка- 
рел., ‘трястись’ ленингр., ‘приводить в движение подножку прял- 
ки’ Карел., ‘мерно ударять" арх., гудать ‘качать (ногой)” арх., 
‘бить, пинать’ Карел. (СРГК 1: 411) могли контаминировать с 
гугать"? , гугать. 

В лексическое гнездо "єдра- входят диал. гуд в речении гудом 
гудеть ‘ныть, болеть (о руках)’, гуда и гуда ‘дудка’, гуда ‘шум, 
толки’, гудак в речении гудака справлять ‘плакать’, гудала° ‘плут, 
мошенник”, гудануть ‘хлынуть, устремиться, о толпе” (от гудеть 
в знач. ‘лить, течь с силой’), гудашки (мн.) в речении вверх гу- 
дашками ‘вверх ногами’, гуделка ‘скрипка, свирель’, ‘гудок (иг- 
рушка)’, ‘болтунья’, гудёние ‘пение песен’, гудец° ‘порицатель’, 
гудкий° ‘гулкий’, гудок? ‘музыкальный инструмент’, гуды-само- 
гуды мн. ‘гусли, играющие сами собой" и др. (СРНГ 7: 200—203). 

Старым именем действ. с суфф. -ьра является (Д) гудьба ‘гу- 
дение”, ст.-рус. гоудьба ‘игра на музыкальном инструменте” кон. 
ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 404), ср. с.-хорв. ейБа ‘гудение, гул’, 
чеш. йи@а ‘музыка? и др. < прасл. *ео4ьБа "то же’ от "єдавєті/ 
*ооайі (ЭССЯ 7: 81; ЗР 8: 163). 
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гудец, -дца ‘порицатель’ смол. (СРНГ 7: 201), ‘музыкант, играющий 
на гудке (инструменте)? (Д 1: 405), гудец ‘арфист, скрипач’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 9, с пометой «слав.»), г8дьць ‘музыкант’ ХТ в. (Срз. 1: 
608) || ст.-укр. гудецъ, гудци мн. “музыкант” ХІУ в. (Тимч. 1: 625), 
ст.-блр. гудець ХУТв. (ГСБМ 7: 192), ст.-слав. гждьць (5.5 8: 
449), с.-хорв. видас, сиса род. ед., словен. єдаєс, -аса, чеш. ћийес, 
-дсе, слвц. пидес, -аса, польск. єгагіес, -а2са ‘музыкант” // Из прасл. 
*ооаьсь, -са ‘музыкант (играющий на музыкальном инструменте; 
певец)’, произв. с суфф. имени деят. -ьсь от *205, *ео4о ‘играть 
на музыкальном инструменте’ (ЭССЯ 7: 81; ЗР 8: 164; Вог. 2007: 
168). Ср. гудок. 

Рус. г° в знач. ‘порицатель’ образовано на рус. почве от 

гудить ‘порицать’”. 

гуджӣр ‘глауберова соль (горькая, иногда используется как при- 
права в чай)’ ирк., забайк., Якут., сиб., гужир ‘то же" ирк., Якут., 
‘солончак, солоноватая земля (кладут в щелок, когда стирают или 
моют полы)” ирк., гуджиристые озера забайк., гуджирнье озера 
в.-сиб. (СРНГ 7: 201), гужир, хужир ‘соли, кристаллизующиеся 
на траве, почве солонцов” забайк. (СГСЗ: 109, 505), гужир ‘глау- 
берова соль (приправа в чай)’ забайк., 1792 (ВСибЗаб ХУШ: 107) 
// Из бур. южн. хужир, худжир = монг. хужир, п.-монг. хизіг ‘со- 
лончак, солонцы’, ср. бур. хужар, эвенк. (< ? монг.) куду ‘солон- 
чак, солонец (место, куда изюбрь приходит лизать соль)’ и др. 
(ТМС 1: 423; Рас. 1982: 30; Ан. 2000: 170). 

Рус. куджур ‘растение на солонцах” Хакас., кудюр "солонец! 
г.-алт. (СРНГ 16: //) < хак., кач. диЗиг, алт. кудьур ‘солончак’, ср. 
тув. дидиг (Ан. 2000: 312). 

гудзик ‘пуговица’ кубан., курск., гУдзык "то же’ курск., ‘деревян- 
ный стерженек как застежка” краснодар., гузик ‘пуговица’ южн., 
зап., смол., свердл., кузик ‘металлическая пуговица’ смол., брян. 
(СРНГ 7: 201, 207; 16: 23) || укр. гудзик, диал. гудзік, блр. гузік, 
диал. (с взрывным г-) гузік, ст.-блр. кгузикъ, гузикъ ‘пуговица’ 
(ЭСБМ 3: 112) // Из (ст.-)польск. сигік ‘пуговица’, ‘кнопка’, уменьш. 
от вис ‘шишка’, ‘пуговица (большая)” < прасл. *сиъ/*оогъ ‘выпук- 
лость, выступ’, ‘зад’ (Там же; 51. Г: 380—381; Вог. 2005: 188; ЕСУМ 
1: 612—613). Рус. г" по преимуществу не великорусское слово, — 
украинизм и/или белорусизм. Анлаут укр. и блр. слов на г- (не 
взрывное) обнаруживает влияние исконных рефлексов *оиг-/*о02-. 
гудйло ‘привязываемая к румпелю жердь на промысловых судах, 
с помощью которой кормщик правит рулем” арх. (СРНГ 7: 201-- 
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202) // Имя оруд. от гудёть°, гудить, — видимо, из-за издава- 
емого румпелем скрипа. Близкое по знач. погудало (беломор.) от 
погудить Даль объясняет «от скрипу» (ДЗ: 158). 

гудкий ‘тулкий’ дон. (СРНГ 7: 202), гудкой ‘производящий шум” 
арх. (АОС 10: 134) // Откупщиков (ВаН. 19/1, 1983: 25) предпола- 
гал исходное прил. с й-основой, тождественное лит. оаиайѕ ‘гу- 
дящий, звонкий, гулкий’. Однако более вероятно, что г° позднее 
произв. с суфф. -ъќъ от гудёть°, гудвти, возникшее независимо 
от лит. Ср. грдмкий?, грудкий?, грузкий?. 

гуднюк ‘заросли кустарника” новг. (НОС»: 200) // Неясно отноше- 
ние (балтизм?) к прус. сийе ‘куст’, ‘лес’. Реальность прус. слова 
(во всяком случае, его знач.) подвергается сомнению (Экблом), 
но существует также балт. топооснова *ои0- (см. о ней Топ. ПЯ 2: 
323—329). См. еще Гдов, Гжатск (РЭС 10: 164, 198). Михайлова 
(2013: 118) сравнивает г? с рус. диал. дудияк ‘несколько растений 
с полым стеблем’ (НОС 2: 108), что тоже затруднительно. 

гудок, -дка ‘протяжный низкий звук, сигнал’ (СРЯ), ‘род скрипки 
без выемок по бокам, с плоским дном и покрышкою, о трех стру- 
нах" (Д 1: 405), ‘старинный русский народный трехструнный ин- 
струмент (играют смычком)? «в большом употреблении в южн. 
России, Малороссии, и в низовых губерниях...» (сер. ХІХ в.), 
пск., онеж., калуж., курск., орл., ‘смычок’ пск., ирк., ‘дудка, сви- 
рель’ астрах., волог., арх., ‘всякий музыкальный инструмент” 
смол., ‘плакса’ брян., ‘муха, издающая пронзительное жужжанье” 
(СРНГ 7: 203), гудок, -дка ‘род трехструнной скрипки (народный 
инструмент)” (СлРЯ ХУШ 6: 9), гудокь "вид музыкального инст- 
румента’: ... играти в гутки и в домры... (СЛРЯ ХЕ-ХУП 4: 
154—155) || укр. гудок, -дка ‘гудок’, (Гринч.) ‘род духового инст- 
румента’, блр. гудок, -дка ‘гудок’, ‘музыкальный инструмент’, 
чеш. лоийек ‘музыкант’, ст.-чеш. ИС Нидек, польск. эа4ек и 
зеаєк, -Фа (также как ИС, с ХУв.), в.-луж. лий2ак “музыкант” 
(ЗР 8: 163) // Из прасл. (сев.) "єда»ькь, -ьКа "тот, кто играет на му- 
зыкальном инструменте’, имени деят. с суфф. -ъќъ от "єдрайі "гу- 
деть’, ‘играть на музыкальном инструменте’. Знач. имени оруд. 
(назв. инструмента) вторично (Там же). О рус. г"? как назв. музы- 
кального инструмента (ср. также назв. гудило, гудни, подгудень, 
подгудка), связанного с культурой скоморошеского гудошниче- 
ства, и самой реалии см. Аит. 1985: 24—27 (отклик в Судавичене 
Ка. 38/2, 1987: 113); Альбинский Литер. яз. и нар. речь 1984: 
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76—88; Альбинская, Альбинский Жив. сл. рус. реч. Прикам. 
1985: 82—98. 

гудбра ж. ‘плакса’ терск. (СРНГ 7: 203) // От гудъти, гудеть? в 
знач. ‘плакать, рыдать’ (Фасм. 1: 471), суфф. имени деят. -ога как 
в польск. ѕікоға, диал. 5укога ж. ‘синица’ от *5укай ‘шипеть’ 
(о суфф. см. 51ауѕК ЅР 2: 25). Ср. гундора ‘болтун’ при гундеть"?, 
гундосить°. Известно также гонддрить? ‘постоянно твердить одно 
и то же’ (новг.), см. РЭС 11: 199. 

гудрбн ‘черное смолистое вещество, получаемое при перегонке 
нефти’, ‘дорога, покрытая таким веществом” (СРЯ), с 1889 г. 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 194), интернац. // Из франц. соиағоп, ст.-франц. 
сои4гап < араб. (Египет) дащгап, айгап (ТІЕ 9: 350; ОМОР: 449; 
Кір. 1975: 149). Отмечено спорадическое появление рус. слова в 
ХУШ в.: Гудрон Барбадской 1788 (СлРЯ ХУШ 6: 9). 

гудуха ‘водка’ калуж., ‘четверть водки’ калуж., ряз. (СРНГ 7: 203) // 
Видимо, от гудеть?, но мотивировка неясна. Ср. у гудеть жар- 
гонное знач. ‘пить, выпивать (алкоголь)? или диал. знач. "лить, 
течь с силой’? Суфф. -уха как в бормотуха° (РЭС 4: 76). 

гуды І см. гудеть. 

гуды П ‘блины из пшенной, пшеничной или гречневой муки" ряз. 
(СРНГ 7: 203) // Неясно. К гудеть? как назв. закуски? Ср. гудуха?. 

гуды ‘название русских переселенцев (староверов) в бывшем Поне- 
вежском уезде Ковенской губ. губернии? (СРНГ 7: 203) // Из лит. 
Сиааз, Сийаї мн. ‘белорус’, ‘русский’ недостаточно ясного про- 
исхождения (Віва КК 2: 87—88; 3: 124, 738, 782—783; ЕгаепкК.: 
174; Ѕтосх. 2007: 207—208). Допускали, в частности, связь лит. 
слова с сай51ї ‘гудеть, шуметь и под.’ (см. гудёть), предполагая 
для Сйааѕ исходное знач. ‘ребенок, который еще не говорит” (Ка- 
гапйпа5 ТВКопі 1975: 55—56; о разных объяснениях Стаазх см. 
Габи4да 515151 2/2: 178; Кага]. 2004: 145—189). Возможную связь 
г? с «ятвяжск.» гий ‘крестоносцы’ рассматривали Орел и Хелим- 
ский (БслИссл 1985: 125). 

Из литовского также лтш. яшаз, ги мн. ‘белорусский сплав- 
щик леса’, ‘бродячий торговец’, нем. (вост. Пруссия) Сид аа5, 
Сиаддеп ‘русский’, (вторично) ‘поляк или ополячившийся литовец’ 
(Габида: Там же), Сийде ‘польский, русский крестьянин или 
сплавщик леса’: Тепи дек Ргеиѕѕе гейеї, па! 4ег Сиде хи 5сйиеюеп 
(ЕизсНЬ. 1: 259), польск. Сидгіп. Назв. с заметным пейор. оттенком. 
Лит. ей4а5 относится не только к белорусам, но и к говорящим на 
ином диалекте (так жемайты называют аукштайтов ит. п.). 
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См. Топ. ПЯ 2: 327, здесь же об отношении к прус. виде ‘куст’, 
‘лес’ и проч., см. Гдов, гот (РЭС 10: 164; 11: 327), гуднюк. 
О богатой вост.-балт. топономастике типа лит. ГО Спааз и ее свя- 
зях см. Мапає. 1981: 125—126. Ср. также ИС вроде польск. Си- 
4омлс? > лит. Сийауісіиѕ (Бэднарчук 2014: 81), рус. Гудович. 

гуёк І, гуйка род. ед. ‘хвастун’ влад. (СРНГ 7: 203) // Произв. с про- 
дуктивным суфф. -’ок (ср. зуёк, буёк, чаёк и проч.) от неясного 
(ономат.?) *гуй. 

гуёк П см. гуйка. 

гуендать, -аю выть, голосить, громко плакать’ олон. (СРНГ 7: 203) 
// Согласно Погодину, из карел. йийепаа, синонимичного фин. 
Пиїкаїа ‘вопить, громко кричать’ (см. Ванюшечкин СФУ 9/3, 
1973: 182). Сомнительно сравнение (Ванюшечкин: Там же) г° с 
диал. гундёть° ‘выражать недовольство, ворчать’, для кот. он до- 
пускает ф.-угор. происхождение. 

гуж Т ‘кожаная глухая петля, укрепленная в хомутных клешнях” 
(взялся за гуж, не говори, что не дюж), гужем (привезенный) на- 
реч. ‘на колесах или полозу (не по воде) доставленный’, прил. 
гужевой (см. подр. Д 1: 406), гуж, -а ‘веревка (для связки, при- 
вязки)” волог., пск., вят., новосиб., новг., кем., арх., калин., ‘ве- 
ревка, обмотанная сетью” пск., ‘такелажная веревка’ волжск., 
‘ремень, содержащий бьющую часть цепа (било) с рукоятью” 
тамб., ворон., ряз., сарат., куйбыш., ленингр., свердл., новосиб., 
‘заменяющая уключину веревочная петля" арх., гужи мн. ‘соло- 
менные жгуты” ср.-урал., гужи утять ‘прекратить какое-л. дей- 
ствие вследствие страха, опасения’ смол., ехать в целый гуж 
онеж., гужи мн. ‘перекрученные сети для ловли ершей’ пск., 
(уменьш.) гужик, гужек, гужок, -жка, гужки мн. (СРНГ 7: 204— 
205), гуж, -а ‘канат, толстая веревка’, ‘петля из ремня или верев- 
ки у хомута, в которую вставляется при запряжке конец оглобли 
и дуги’, гужемъ ‘сухим путем, на повозках’, гужевой ремень, 
гужевой товар ‘привозимый на повозках’ (СлРЯ ХУШ 6: 9), 
гужь м. ‘гуж? 1575 (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 155) || укр. гуж, -а м. ‘гуж’, 
гужодвий, блр. гуж м. ‘гуж’, ‘вереница’, болг. гъж м. ‘повязка, 
чалма", словен. 202, -і ж. ‘ремень, соединяющий цеп с рукояткой’, 
‘ремень, соединяющий ярмо с дышлом’, ст.-чеш. йи2е ‘веревка’, 
кашуб. 202, -а ‘ремень, соединяющий цеп с рукояткой’ (ЗР 8: 177) 
// Вероятно, из прасл. *о02ь, -і ж. (частично перешло в м.) ‘верев- 
ка, петля, связка’, сущ. с основой на -1-, вариантом кот. является 
*0021, -ьуе > *вофьуа > рус. гужва. 
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Прасл. *202- обычно выводят из *у02- (< *(у)о2-/-, ср. др.-рус. 
и др. уже ‘веревка’, блр. вуж ‘привязь’, см. Фасм. 4: 152; Черн. 1: 
226; ЭСБМ 2: 211), далее к рус. вязать? ЇЇ, вязти?, прасл. *уе2ай, 
*уе2И, Чуего "вить, сплетать, вязать’ и далее рус. узкий и проч., 
прасл. *о2ъЁъ ‘узкий’, *ол ‘принуждать, стеснять’, *о2/ъ ‘узел’. 
Для *о- на месте *у- (через предполагаемую стадию *8у- > *о(ү)- 
> Жо- или подобную) находят аналогии в рус. гусеница? < 
*(у)озётса (к рус. ус), укр. горобець < прасл. *уотБьсь (см. воро- 
бей), не говоря о многочисленных примерах субституции у- > 
2(»)- вроде франц. сиегте < франк. *иегга и (?) появлении *©- в 
*о-пё24о > рус. гнездо. Из лит-ры см. 81. Г 267—268; Глемейг 
7151 1/1, 1956: 14—15; Вегпага Изслед. в памет на Ст. Романски 
1960: 353—355; Чальков Слав. сб. 1968: 19—29; ЭССЯ 7: 93—94; 
ЗР 8: 177—178; РЭС 8: 241; 9: 238). 

Якобсон (Мота 8, 1952: 387—388) сравнил є- в гуж ит. п. с 
недостаточно ясным анлаутом в кость и коза. Однако Шевелев 
расценивает редк. случаи неэтимологического слав. ©- как при- 
меры не протезы (ср. Мартынов Эт. 1984: /30 о «мене протез»), 
а смешений (контаминаций), из чего следует (Ат. Сопіг. 5 Сопет. 
51. 1963: 257; ЭНеуе|. 1964: 244) поддержка сближения *во2ь с 
др.-исл. Кепог ‘крюк, изгиб’, др.-англ. сапе ‘ограда’ (Фасм. 1: 
471; Оте! 1: 291). Принимая данное сближение, Дерксен допуска- 
ет неиндоевропейские истоки "єргь (Юегкѕ. 2008: 184). Варбот 
сравнивает *ео2ь и рус. диал. жажол “жердь, заменяющая цепь 
для цепных собак’, др.-рус. жажель ‘цепь, привязь для собак’, 
ст.-слав. жажьль ‘шейная цепь’ и др. < прасл. *2еѓеГь ‘привязь, 
цепь (как скрепа)’ (Эт. 1979: 33—34), произв. с суфф. -еГь. Инте- 
ресно совпадение этой лексемы с рус. гужель ‘опускаемая под 
лед веревка, к которой привязан крюк с живцом” пск. (СРНГ 7: 
204) от г?" с тем же суфф. 

Из дериватов от г"? ср. также рус. диал. гужище ‘веревка’ во- 
лог., свердл., гужовка "супонь" терск., ‘скрученный прут, кото- 
рым привязывают плетни" дон. (СРНГ 7: 205). Перв. из этих слов 
ср. с рус. (Д) ужище, блр. диал. вужышча ‘вид веревки’, к *(у)02- 
(ЭСБМ 2: 213). От г? образованы сущ. гужатники ‘прозвище жи- 
телей гор. Ардатова" (съели гужи вместо грибов...) тамб., гужеед 
‘прозвище жителей бывшей Томской губернии’ том., ‘прозвище 
переселенцев из бывших внутренних губерний’ (... с голоду при- 
нуждены были съесть гужи...) урал., ‘монах’ калуж. (СРНГ 7: 204), 
гужбаны мн. ‘ломовые извозчики’ новг. (НОС»: 201), гужбан 
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(= гужеед) ‘прозвище возчиков-крестьян, перевозивших грузы” 
(«происходит от названия плохой упряжи, в том числе часто 
рвавшихся гужей», см. СлРусК ХУШ—ХІХ: 120). Подобные про- 
звища не следует понимать буквально (ср. Жур. 2016: 157). Про- 
звище гужееды, нередко применяемое к жителям Вятского края, 
сопоставлено (Васильев ВЯ 3, 2018) с прозвищем новгородцев 
гущееды (см. гуща), но речь едва ли идет об исходном тождестве. 
О фразеологизме взялся за гуж — не говори, что не дюж 
(исходно обусловленным привязыванием гужа к ручкам тачки на 
земляных работах) см. СРФ 1998: 141—142. 
Лтш. диал. ей2а5 (сиѓаѕ) < слав. (Епа7. РІ 1: 106). Нем.-балт. 
Сизсйеп, Сиѕеп мн. ‘гужи’ < рус. (Кір. 1936: 158). 
гуж П, -а ‘большой дождевой червь’ Карел. (СРНГ 7: 204) // В ЭССЯ 
7: 93 и ЗР 8: 177 отнесено к продолжениям "207ь (см. гуж 1): 
‘червь’ < "петля, гуж’ (ср. Ширшаков ЛАРНГ 2017: 635). Следует 
отделить от фактов типа рус. диал. гиж" П, гижи мн. ‘черви в вяле- 
ной рыбе’, кижи ‘толстые короткие черви (в мясе, капусте)” и проч. 
(см. о них Березович МИРД 1(7), 2002: 325—332; РЭС 10: 214). 
Неясно отношение к гуж ‘пиявка’ арх. (СГРС 3: 157). 
гуж Ш ‘кушанье (какое?)”: (подають) <...) гужы с чеснокомъ, гужы 
с зельемь ХУІ в. (СОРЯМР ХУІ—ХУП 4: 302) // Видимо, к гуж? І. 
Речь идет предположительно о блюде в виде нарезанных полосок 
(сала или рубцов, кишков?), см. ВігкѓеПпег 2004: 61—62, с даль- 
нейшей лит-рой. 
гужбан Г см. гуж І, гужва. 
гужбан П ‘глиняный кувшин” новг. (СРГК 1: 411) // При сравнении 
с жбан (< *ёъБапъ) непонятно начало слова. 
гужва, -ы ‘скрученный прут, используемый для связывания чего-л.’ 
дон. (СРНГ 7: 204), ИС Гужва (Иван Гужва = Нигма, крестья- 
нин) зап., 1636 (Туп.: 178) || укр. гужва "распаренная древесная 
ветвь (для связывания) обычно в виде кольца’, блр. диал. гужва 
‘привязь’, болг. гъжва "чалма", ‘петля из прутьев’, макед. гужва 
‘кольцо (сплетенное из прутьев, соломы и др.)’, с.-хорв. ей2та, 
словен. 202уа ‘жгут из гибких прутьев’, чеш. йои2еу, -2уе, слвц. 
ри2уа ‘прут, прутья, жгут’, польск. гдгуга ‘ремень, связывающий 
держак и било цепа”, ‘супонь’ // Из прасл. *о02ї, -ьуе (по образцу 
основ на -й-), с последующим переходом в а-основы — "є07ьуа 
‘жгут, плетенка из прутьев, петля, связка’ с теми же этимологи- 
ческими связями что у гуж? І (ЗССЯ 7: 94—95; ЅР 8: 177; Регкѕ. 
2015: 185). Ср. в отношении структуры слова прасл. "Рьсі, -ьуе 
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"бочка" > рус. слав., др.-рус. бьчьвь (МаШапі Ст. сотр. 2: 284; 
Ілемейтг 7151 1/1, 1956: 15; РЭС 5: 129). 
Рус. гужбан ‘ломовой извозчик” ленингр., перм. (СРНГ 7: 204), 
гужбаны мн. ‘то же’ новг. (НОС»: 201), возможно, из *гужван. 
гужгаться ‘медленно делать, копаться’ арх. (СГРС 3: 157), 
гужгаться, гыжгаться ‘то же" арх. (АОС 10: 167) // По предпо- 
ложению в МСФУСЗ І: 106, из коми, ср. гуджгыны ‘скрести’, 
‘грызть (что-л. твердое)’, ‘пилить, резать (тупой, тупым ножом)’ 
(ССКЗД: 91). Альтернатива — сравнение с рус. вожгаться, вдж- 
каться ‘трудиться, биться, возиться’ (МСФУСЗ 1: 106), хотя 
уравнение вджгаться — вожжи = г? — гужи (Там же), по-види- 
мому, неверно, см. гуж І, вожгать, вожжи (РЭС 8: 70, 73). Ми- 
хайлова (2013: 121) сравнивает гыжгаться с диал. кышкаться 
‘делать не торопясь, потихоньку”. 
С г? м. 6. связано гыжгать ‘лить, о дожде” арх. (АОС 10: 167), 

если исходно о затяжном моросящем дожде (?). 

гужевать, гужую ‘гулять, веселиться” г.-алт., новосиб. (СРНГ 7: 
204), ‘гулять, толпиться’ подмоск. (СлГП 1: 57), ‘гулять, прово- 
дить время в кутежах’ волог., Карел., новг. (СРГК 1: 411; НОС»: 
201) // Вероятно, из *еофеуай, итер. от *ооаёіі > рус. гудеть? в 
знач. ‘играть на музыкальном инструменте”, ‘пьянствовать’. Едва 
ли от диал. гужом ‘вереницей, толпой’ (Ан. 2005: 120), см. гуж І. 
Понимание г? как балтизма и сравнение с лит. си2еїї ‘бежать тол- 
пой, сбегаться, валить’ (Топоров БалтЯз 1973: 44) вызывают со- 
мнения с точки зрения географии. Ср. гужины?. 

гужйны мн. ‘рождественские праздники’, ‘все съестное, даримое 
священнику, посещающему крестьян в рождественские праздни- 
ки" диал. (СРНГ 7: 205) || польск. диал. (сев.-вост.) сигіпу (огіпу) 
мн. ‘вечеринка с танцами’, ‘угощение вскладчину в корчме с му- 
зыкой и танцами’ (Кан. 2: 149) // Из лит. сиѓўпе(ѕ) ‘вечернее или 
ночное собрание молодежи обоего пола’, єи2)пез ‘игра в жмур- 
ки’, деривата от эи2ей (см. гужевать), ср. гиен ‘сидеть под 
крыльями или в гнезде’ (5тос7. 2001: 443—444; Ѕтосх. 2007: 
213). См. также Ан. 2005: 129. 

гужур ‘растение Сіусегіа тето{а” тоб. (СРНГ 7: 206), гужур ‘род 
растения” ср.-приирт. (Ан. 2000: 170) // Неясно. Форма чужур 
‘болотное растение” ср.-приирт. (Ан. 2000: 670), возможно, со- 
держит искажение. 

гуз, -а м. ‘нижняя часть снопа, комель’ калуж., тул., смол., твер., 
новг., ‘ширина брюк в шагу’ смол., ‘шишка, желвак" (гуз на лбу) 
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пск., смол., прибалт., ‘задняя часть тела, ягодицы” влад., гуза, -ы 
м. и ж. ‘неповоротливый, медлительньй человек’ перм., гуза 
‘лентяй’ перм., ‘неверный, нестойкий человек (в словах, поступ- 
ках)" волог., ‘нижняя часть снопа, комель" ворон., (уменьш. диал.) 
гузка "зад (птицы и др.)”, ‘тупой конец яйца’ (СРНГ 7: 206, 207— 
208; НОС»: 201; Д 1: 406), гузка ‘задняя часть сплавного плота” 
волог. (СГРС 3: 158), гуза ‘нижняя часть снопа", гузка (гуска) 
‘хвостовая оконечность тела птицы, рыбы, насекомого’, ‘нижняя, 
задняя часть’ посл. четверть ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 9—10), гска 
ХШ в. (НГБ № 330, см. Зал. 2004: 519) || укр. гуза "корма, зад’, 
гузка ‘тупой конец в яйце и др.?, блр. гуз м. ‘нижняя часть снопа", 
болг. гъз, макед. газ "зад, задница’, с.-хорв. ойг ‘зад’, ‘тупой ко- 
нец яйца’, сиға ‘задница’, ‘складка’, ойга ‘баба с большим задом”, 
словен. 202а ‘задница’, сига ‘то же’, ‘складка’, ‘морщина’, чеш. 
рига ‘копчик’, польск. уст. 092 ‘нарост, опухоль’, си ‘большая 
пуговица’, ‘нарост, шишка", диал. еи2а ‘зад, тыл’ // Из прасл. 
*202Ъ, -а И *вИ2Ъ, -а м. “вога и “сига ж. ‘нарост, выпуклость’, 
‘зад, задница” (*е02ъ и *ойгъ а. п. с, *е02а и *ойға а. п. а, см. 
РуБо 5Шпеи. 3/2, 2002: 417) с чередованием о/и, ср. родственное 
прасл. *оуѓа < *оуг-ја ‘верхняя часть ноги животного” (сев.), ‘че- 
ренок винограда, виноградная лоза" (южн.) (51. І: 281; ЭССЯ 7: 
224; ЅР 8: 340—341), см. РЭС 10: 214 (5. у. гижой). Основа *о02-/ 
*оиг- содержится в рус. огузок ‘часть мясной туши’ (< "обед/иськь), 
сложении кургузый < *КъгповоГигъ(јь) (Фасм. 2: 424; ЭССЯ 13: 
232; 27: 23), ср. также польск. диал. оиу ‘куцый, безухий’, укр. 
диал. гуздк ‘волик с небольшими рогами" и под. (ЕСУМ 1: 615). 
О первичности знач. "зад, ягодицы’ по отношению к ‘нижняя 
часть снопа, комель’ см. Страхов РаІіаеоѕ]. 12/1, 2004: 270. 
Ближайшие соответствия в прус. гипях ‘шишка’, лит. яйгіз, 
-1е5 ‘капуста’, лит. вост. ойѓіѕ, -1е5 ‘зоб’, лит. 225 ‘птичий зоб’, 
‘адамово яблоко’, ‘кочан’, (жем.) ейп2у5 (оџп2уѕ) ‘птичий зоб”, ср. 
также 2й2е ‘кочан капусты’, ойѓаѕ ‘выпуклость, нарост, птичий 
зоб’, 2И2а5 ‘болячка’, ‘шишка’, ‘нарост’, ‘птичий зоб’, саи2е 
‘башка’, лтш. гига ‘зоб (у птиц)’, ойиёіѕ (< ? лит.) ‘искривление’, 
‘брюхо’ и др. Далее сравнивают с лексикой с велярным в исходе 
корня: прасл. “оиса ‘выступ, опухоль, нарост’ (древность под во- 
просом), лит. єцєд ‘круглое возвышение, горб, холмик’, ейей 
‘сгибаться’ и др. (см. гуга І). Ситуация усложняется тем, что прус. 
сипях подозревают в заимств. из польск. (что однако маловеро- 
ятно), а инлаутное п в лит. еии2у5 м. б. вставкой на жемайтской 
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почве, помимо того, что в рассматриваемой лексике может нали- 
чествовать инфиксальный элемент. Топоров (Топ. ПЯ, ниже) на- 
поминает также о символической (по определению некоторых др. 
авторов также экспрессивной) природе структуры типа *оопо-. 
См. Вега. 1: 342—343; Виса ВВ 1: 329, 588—589; 2: 669; Тташі.: 
101—102; Егаепк.: 179; Фасм. 1: 471—472; Агат. ОС 2: 128; 
Кагаһіпаѕ КК 10, 1970: 87; Чекман БслИ 1974: 122; ЗССЯ 7: 
91—92; Топ. ПЯ 2: 337—341; Вей. 1: 166; ЗР 8: 175—176; Черн. 1: 
226; Оте! 1: 291—292. 

Дальнейшие связи б.-слав. слов (см. в указанной лит-ре) менее 
очевидны и нередко оспариваются. Обычно считают, что прасл. 
*202-/*0и2- продолжение вариантов с носовым инфиксом и без 
него корня *сеио”-/о- (*оёи-, *ой- + -9'- и -є-) ‘искривлять, делать 
выпуклым’. К сравнению нередко привлекают лит. сий21ї, и 15) 
‘накрывать(ся) крыльями’, ‘съеживаться’, ‘сжиматься’, ои2еїї 
‘бежать толпой’, сай2И5 ‘сидеть (о птицах)’, ‘горбиться” и др. 
(УашШапі Ст. сотр. 3: 186; сомнения относительно семантики см. 
Ріѕапі 5{В 10, 1969: 44), греч. убуурос ‘нарост на дереве”, уоуублос 
“круглый” (возражения и оговорки см. Об. 1981: 34; Оеткз. 2008: 
184; убуурос м. б. догреч., см. Веекеѕ 1, 2010: 287), др.-исл. Кок” 
"ком" или др.-исл. /ика "ком, глыба”, исл. Айка ‘фаланга пальца” 
(скептически о сравнении с коќїст и греч. словами см. Фасм. 1: 47/1). 
Некоторые полагают, что от г? < *002- /*ви2- следует отделить и 
выделить в особую серию соответствий лит. ейпеа ‘шишка, ком’, 
ейпеий ‘изогнуться, искривиться’ и упомянутые греч. убуурос, лит. 
225), др.-исл. Кок (< *сопси-ѕ), сравнивая *902- /*®и2- с др.- 
исл. К/йКа, выше. См. Ррубо ЗЧ лпеи. 3/2, 2002: 462; ср. Рок. 1: 
379—380, 395, 450. Смочиньский принимает, что лит. ви2ей, ой2)5 
следует отнести к и.-е. *оййо”Й- гезр. *олеио?л- ‘скрывать, утаи- 
вать’ (5 тос7. 2007: 213—214; ср. Рок. 1: 450). 

гузать, -аю ‘медлить, мешкать’ ю.-сиб., енис., вост.-сиб., уфим., 
перм., костр., твер., курск., ‘трусить, робеть” яросл., калин., 
гузать, -йю ‘то же" твер., пск., гузать ‘трусить, робеть" яросл., 
калин., гузаться ‘возиться’ сарат. (см. подр. СРНГ 7: 206—207; 
ДТ: 406), гузать (-ти) ‘медлить, медленно что-л. делать’, сущ. 
гузанье ‘мешканье” (СЛРЯ ХУШ 6: 9) | укр. гузати(ся) ‘медлить, 
мешкать", блр. (Нос.) гузаць "бить кием”, ‘вязать снопы”, макед. 
сија зе ‘ежиться от страха, холода’, словен. 202ай ‘есть без аппе- 
тита’, с.-хорв. эигай ‘морщиться’, в.-луж. лигас 50 ‘неспокойно 
сидеть, вертеться’ // Из прасл. *оогай/*сигаіі, -ајо ‘медлить, во- 
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зиться", глаг. на -ай от *202ъ/*ви2ъ (см. гуз), ср. параллельное об- 
разование в лтш. ойгпёі ‘медлить’ при оиа ‘зад’, ‘крестец?, ‘зоб’, 
также нем. ѕісл агусйеп при Агусй (ЗР 8: 174—175; ЭССЯ 7: 91; 
ЭСБМ 3: 112; ЕСУМ 1: 614). 

С рога /Жорихаї, *вогъ*сисъ связаны рус. (глаг. на -И1) 
гузить ‘течь неровной струей, протекать’, ‘идти неровными ша- 
гами" петерб. (СРНГ 7: 207), польск. ви24гас 5іе ‘медлить’, где -г- 
обычный для деривации экспрессивных глаголов формант, а воз- 
никло в сочетании -27- (51. Г 381), укр. диал. (< польск.) 
туздратися ‘возиться’ (ЕСУМ 1: 614). Не совсем ясно гузьть 
‘наливать что-л. вровень с краями’ урал. (СРНГ 7: 210). 

От г? произв. имя деят. с суфф. -/о диал. гузало ‘лентяй’, ‘кто 
плохо или нечестно играет”, гузало ‘трус’ (СГРС 3: 158), с суфф. 
-(ъ)Ка — гузка ‘трус’ (СРНГ 7: 208), см. также гузун. Девербати- 
вами являются и гуза ‘трус (в речи школьников)’, гузя ‘о работни- 
ках, которые бегают с подряда на подряд’ яросл. (ЯОС 3: 114, 115). 

гуздать, -аю ‘отдыхать, развлекаться” волог. (СРНГ 7: 207) // Неясно. 
Из *гузнать ‘сидеть на заднице” от гузно = гузно?? Ср. гузать?. 

гуздырь, -я ‘шишка от удара (на голове)” брян. (СлБрянГ 4: 71) // 
Возможно, из гузырь в знач. типа ‘конец яйца’ (см. гузир), вто- 
ричное д неясно (влияние удар и под.?). 

гуздышко ‘пара бабок на кону (при игре в бабки)” перм. (СРНГ 7: 
207) // Возможно, из *гузнышко? от гузно = гузнд° под влиянием 
диал. гнездо° (кот. известно в том же знач., что и г" , см. РЭС 11: 
40), гнездышко. Со. гундо?. 

гузе (уст.) ‘крик восторженного одобрения, радости и приветствия, 
которым прежде заменялось «ура!»" (Пігр://4іс.асадетіс.ги/діс.п8ї/ 
ѕеа/2404/ГУЗЕ), Громкое гузе! раздавалось в воздухе... 1815 (Бес- 
тужев, «Записки о Голландии»), гузе (гузё) межд. "ура (приветст- 
венный возглас (в России на флоте)” (гузе кричать) 1720, хусса 
1765, гюзе 1803, гусса 1765, гусай 1763 (СлРЯ ХУШ 6: 9; Меш. 
1909: 80)) // Из голл. (< англ.) йоегее (ћоегее гоереп ‘кричать гузе”), 
роигее "ура!", англ. ћигға (һиѕѕа, һиггау) ‘приветственный возглас, 
ура (сначала у моряков)’, (ныне неупотр.) Пеузай ‘возглас при 
транспортировке”, далее связано с й0151 ‘подъем, ворот’ (ОРЕЕ: 
454; рирєг// пі ммікіредйіа.оге/мікі/Ноцгее). Вариантом йи22а являет- 
ся йиггай (голл. ћоега), отношения кот. с новов.-нем. йигта ‘ура’, 
ср.-в.-нем. лига и рус. ура недостаточно ясны (ОРЕЕ: 453; КІ.: 
389; Фасм. 4: 166). Рус. (редк., уст.) гура (у Загоскина, «Рослав- 
лев, или русские в 1812 г.», см. НКРЯ) передает нем. Лита. 
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гузёль, гузельлык ‘растение лапчатка астраханская’ Таврия (СРНГ 
7: 207) // Из тюрк., скорее всего связано с 21241 (в том числе в кр.- 
тат.) ‘красивый, хороший", 2й2АШ ‘красота’ (суфф. -/К), также в 
фитонимах: 5945 ей2аП ‘живучка, всегдажив” и др. (Радл. 2/2: 
1649; о тюрк. слове см. ЭСТЯ 3: 63—64; ТТЭС 1: 236). 

гузик см. гудзик. 

гузӣр м. ‘мотня у сетки для ловли раков’ дон. (СРНГ 7: 207, 210— 
211) // Связано с укр. (> ? рус.) диал. гузір, гузер м. ‘нижняя часть 
чего-л.’, ‘основание, основа", далее к прасл. *оогегъ (возможно и 
*оигегъ) ‘зад’, ‘низ, основание” (произв. с суфф. -егь от *согъ/*оигъ, 
см. гуз), откуда ю.-слав. слова типа болг. гъзер м. 'ягодица", ‘зад- 
няя часть", с.-хорв. диал. гузер ‘тупой конец яйца” (РСА 3: 742). 

Сходного происхождения (< ? укр.) м. 6. рус. гузырь, -я м. ‘ниж- 

няя часть снопа; комель’ южн., зап., ю.-вост., ‘соломенные пучки 
для покрытия крыши’ южн., зап., ‘мотня невода, бредня’ ворон., 
курск., ‘верхняя часть наполненного мешка’ краснодар. (встреча- 
ется в «Тихом Доне»), ‘острый конец яйца’: бейтесь гузырями 
курск., гузир ‘мотня у сетки для ловли раков’ дон. (СРНГ 7: 207, 
210—211). Ср. укр. гузирь м. ‘комель’, ‘место, где мешок завязан”, 
‘мешок в бредне”, блр. гузыр м. ‘нижний обрез снопа" и под., 
на основании кот. в ЭССЯ 7: 92 реконструируется прасл. *оџгуғь, 
а в 5Р 8: 176 (наряду с упомянутыми *ео2егъ и *сигегъ) — "догугь/ 
*оигугъ ‘зад’, ‘низ, основание”, произв. с суфф. -угь. В рус. яз. слово 
известно и на Севере: гузырь ‘мотня невода’ арх. (СГРС 3: 159). 

гузица ‘птица трясогузка’ (Д 1: 406), гузица ‘задняя часть тела у че- 
ловека и животного’ арх. (СРНГ 7: 207), гузица ‘трясогузка’ кон. 
ХУШ в. (СлРЯ ХҮШ 6: 9), рус.-цслав. гузица ‘задница’ ХУ в. 
(СОРЯМР ХУЕ-ХУП 4: 302) || болг. гъзица, макед. диал. газица 
"ягодица, попа", с.-хорв. вульг. ей2са ‘зад’, диал. эийса ‘задница’, 
словен. оигіса ‘зад’, ст.-польск. веса ‘ягодицы, попа", совр. диал. 
"хвостовая кость’, сигіса ‘нижняя часть позвоночника и хвосто- 
вая часть’, ‘птичий зоб’ ($Р 8: 175) // Из прасл. *оргіса/*еигіса 
"зад, попа’, произв. с суфф. -іса от *во2а/*вига (Там же), см. гуз. 
В отношении рус. г° как орнитонима ср. сложение трясогузка из 
трясти и гузка (ср. Фасм. 4: 113), см. гуз. 

гузка см. гуз, гузать. 

гузлб ‘нижняя часть снопа; комель’ казан. (Д 1: 406) // От *002ъ/ 
*оигъ, см. гуз? (Варбот Эт. 1980: 35). Ср. словен. єйгеї), -2/ја ‘яго- 
дица, гузка", с другим -/-овым суфф. Слав. слова (ср. также вари- 
ант: рус. (Д) кузло) сопоставимы с лит. ей2и/а5 ‘собранные в кучу 
остатки сена’, ‘сноп огрёбков” (Виза КК 1: 447; Фасм. 1: 472; 2: 
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402, здесь же доп. Трубачева). Даль отметил (Там же), что г? мог- 
ло выступать как замена «для пристойности» слова гузно?. 

гузло ‘буйство’ подмоск. (СлГП,: 100) // Согласно Варбот (Этимол. 
1980: 35 = Варб. 2012: 424), отглагольное произв. с суфф. -/о от 
*оъ21ї > польск. 82 5іе ‘бегать от укусов оводов’ и др., ср. про- 
изв. от того же глаг. кашуб.-словин. о2ё/ ‘насекомое’, ‘корова в 
течке’, ‘помешательство’ (Там же). Проблематичен корневой во- 
кализм в рус. слове (ступень "и от *оъ- не засвидетельствована), 
кроме того рефлекс "євгії на рус. почве как будто не известен. 

гузно “зад и низ чего, задница человека и животного’ (Д І: 406), ди- 
ал. гузно и гузно ‘нижняя, задняя часть’, ‘прямая кишка человека 
и животных”, ‘лубяная корзинка’, гузно и гужно ‘часть прялки, на 
которой сидят’ сев.-зап. (см. подр. СРНГ 7: 208—209; СРГК 1: 
118), гузно ‘нижняя часть снопа", ‘низ мешка, короба’, ‘нижняя 
часть сети’, ‘верхняя часть мешка’, ‘живот’, ‘прямая кишка", 
‘ноша, тяжесть’, ‘лукошко с зерном для ручного сева’ (НОС»: 
201), гузно "зад человека или животного’ (СлРЯ ХУШ 6: 10), 
А князь ихъ фота на голов, а другая на гузне...ХУТ в. ~ 1472 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 155) || укр. гузно ‘задница’, болг. гъзен ‘задний’, 
"заднепроходной", макед. газен, с.-хорв. оигпї ‘связанный с задом” 
// Из прасл. (вост.) *ео2ьпо/*вигьпо ср. р. ‘зад’ (субстантивир.), 
(южн.) *со/игьпъ(/ь) ‘задний’, произв. с адъективным суфф. -ьлъ 
от *оогъ/*вигъ (ЗССЯ 7: 93; 5Р 8: 176; Агат. ОС 2: 85, 128; Кар. 
1975: 38). Близкое образование в чеш. уст. Пигей: па поћһои тей 
ри2пе... (цит. по ЗССЯ: Там же). 

Ср. произв. диал. гузённый ‘задний’ (гузённая кишка ‘прямая 
кишка”), гузёнка ‘конец прямой кишки’ (СРНГ 7: 207), гузенный 
‘относящийся к гузке, гузну’ втор. пол. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 9). 
Слово г? входит в состав ряда сложений, в частности, диал. гузно- 
битка ‘игра, при которой «ударяются седалищами»" (ср. прич. 
бит? І, битый от бить? + суфф. -ька), гузнобой ‘гололедица” (ср. 
-бой в разбой и под.), см. СРНГ 7: 209; РЭС 3: 208, 318. Сюда же 
ГО Гузномойка (МКСММ 1: 544), ср. Гузомля° и ГО Гузношур в 
Вятской губ. (при удм. шур ‘река, ручей’, см. Уаѕтег 1, 1971: 466, 
468). Диал. гузнопал и гузнострел "горох посевной’ (СРНГ 7: 
209), где втор. часть соответственно к палить и стрелять, указы- 
вают на способность гороха вызывать метеоризм. 

гузб, -а ‘нижняя часть снопа; комель’ южн., моск., урал., ‘соломенная 
перевязь снопов; связка’ калуж. (СРНГ 7: 209) // Результат кон- 
таминации гуз и гузно°. 
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гузов, -а ‘нижняя часть снопа; комель’ казан. (СРНГ 7: 203), гузов 
‘стебель злаков’, ‘нижняя часть снопа’ волог. (СГРС 3: 158) // 
Произв. с суфф. -оу- от гуз? < *оогъ. От г? диал. произв. гузовица, 
гузовка, гузовье в подобных и др. знач. (Там же). 

От этих слов следует отделить гузов ‘берестяной сосул’, 
гузовдк ‘сосуд из коры’ пск. (СРНГ 7: 209), кот. являются вариан- 
тами (вследствие диал. колебания звонкий/глухой) сущ. кузов и 
кузовок (Михайлова 2013: 118; ПОС 16: 335—336). Возможны 
контаминации. 

Гузомля — назв. реки в бас. р. Тверцы (лев. пр. Волги) (УКСММ 1: 
544) // Видимо, из *гузо-мъя, *гузо-моя (< *со/иго-туја), сложения 
гузь (см. гуз) и деривата от "ту-ії ‘мыть’ (ЭССЯ 7: 92). Сходное 
образование м. б. представлено в ГО Гузомойка (УВ СУМ 1: 544). 
Ср. укр. коломия ‘глубокий выбой с водой’ и т. п. продолжения 
прасл. *ко/о-туја (ЗССЯ 10: 147). 

гузулёнок ‘маленький ребенок’ новг. (НОС: 201) // Видимо, от 
*гузуля, уменьш.-ласк. произв. с суфф. -иГа (ср. бабуля и под.) от 
гуз? в знач. ‘попа’. Как целое сопоставимо с неологизмом жопу- 
ленок ‘о маленьком ребенке’ (Ррієрз://лумумУ Бабу ги/БІоє8/розі/ 
267878187-122955799/). 

гузун м., гузунья ж. ‘попятчик или ненадежный в слове’, ‘несмелый, 
робкий’, ‘нерасторопный работник” диал. (Д 1: 406) // Дериват 
с суфф. -Ун- (< -ипъ) от гузать?, гузать. Производство от гуз", 
гуза (Фасм. 1: 472) не совсем точно. 

От того же глаг. имя с суфф. -уп'ї (с переходом в тип на -уп'я? 
-ыня) гузыня ‘неверный, нестойкий человек" волог., (со вторич- 
ными знач.) ‘неприветливый человек, брюзга’, ‘плакса’ курск., 
тул. (СРНГ 7: 210), от кот. диал. гузынистый ‘раздражительный, 
сердитый’, гузынить(ся) ‘плакать’, ‘упрямиться’, ‘чваниться и 
под. (Там же), гузынить "плакать, хныкать’Морд. (СлМорд» 1: 
163). Сущ. в сочетании гузыней ходить ‘ходить медленно, пока- 
чиваясь’ твер. (Там же) контаминировало с гусыня°. Сравнение 
гузыниться с бузовать? ‘ссориться? у Михайловой (2013: 118; о 
рус. слове см. РЭС 5: 71) неприемлемо. 

гузынь, -и ж. ‘непочетные, задние места за столом” сарат. (СРНГ 7: 
210) // Произв. с суфф. -упь от гуз? < “соъ, ср. жарынь от жар и 
под. (51ам/8Кі ЗР 1: 141). 

гузырь см. гузир. 

гузя ‘бранное слово’: гузя мокрый; ей ты, гузя, что сгузил с работы? 
яросл. (СРНГ 7: 211) // Видимо, от с-гузить ‘сбежать, дезертиро- 
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вать’, глаг. на - от гузать?. Ср. диал., разг. зюзя ‘промокший чело- 
век", ‘кто много пьет” (СРНГ 12: 43), назюзиться ‘напиться’ и под. 
Сущ. гузяк, -а "часть тела у человека, в которой расположены 

органы пищеварения; живот” свердл. (СРНГ 7: 211) — дериват с 
суфф. -/ак- от гуз". 

гуйка ‘большая гагара или водяной конь’, гуёк, гуйка род. ед. "то 
же’ олон. (СРНГ 7: 211) // Тождественно куйка ‘то же’, куёк, 
куйка род. ед. ‘то же’ олон. (СРНГ 16: 18, 30) < карел., фин. 
Кийка, Киїкап род. ед., эст. киік, люд. яиїКК, вийап род. ед. (Калима, 
см. Фасм. 2: 403; ЅЅА 1: 425). Из п.-фин., возможно, также лтш. 
орнитоним Киїга (МЕ 2: 300). 

гуйна ‘навес над лодкой, судном из паруса или рогожи’, ‘будка на 
карбасе", гуйно ‘то же" арх. (СРНГ 7: 211; Д І: 406) // Видимо, за- 
имств. Источник? 

гук І, -а ‘громкий крик’ смол., ‘эхо’ смол., пск. (СРНГ 7: 211), гук 
‘глухой отрывистый крик, звук’(СлРЯ ХУШ 6: 10), гукь ‘звук, 
шум" 1637 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 155) || укр. гук ‘звук’, ‘крик, стук’, 
блр. гук ‘стук, грохот”, ‘разговор’, с.-хорв. ойк ‘воркование’, рик 
‘крик, шум’, слвц. йик ‘звук’, польск. йик ‘глухой громкий отзвук, 
треск’ // Произв. от межд. ои (ли) с помощью обычного в ономат. 
образованиях форманта -/-, как в рус. зву-к и под. Не исключено 
прасл. *еиАъ, *рикъ (Фасм. 1: 472; 81. [: 432—433; ЕСУМ 1: 615), 
но в ЗР *оиќъ отсутствует, видимо, предполагается деривация на 
почве отдельных слав. яз. Не всегда возможно отграничение от де- 
риватов гукать"? и т. п., ср. рус. гук межд. "звук подражания удару’ 
твер., пск. (СРНГ 7: 211), укр. гук межд. ‘то же’ (ЕСУМ 1: 615). 

Ср. также рус. гук, -а ‘волынка, кобза’ пск., ‘каждая из двух 

нижних дудок волынки? южн., зап., ‘кобза’ пск., ‘цапля’ пск., 
‘выпь’ брян., орл., ‘удод’ пск. (СРНГ 7: 211; ПОС 8: 76), укр. гук 
‘выпь’. Знач. слова гук ‘ударная часть цепа? пск. (ПОС 8: 76) воз- 
никло из "часть цепа, производящая при ударе шум". 

гук П ‘мыс, выдающийся узкой полосой в море, озеро, реку’ сев. 
(СРНГ 7: 211) || гук "то же’ 1739 (СлРЯ ХУШ 6: 10) // Из голл. 
роек ‘угол’, ‘сторона’, ‘мыс’, ср. ср.-голл. ло, др.-англ. рок, англ. 
оок ‘крюк’, ‘изгиб’, др.-в.-нем. йако, нем. Наќеп ‘крюк’ (Меш. 
1909: 79; МЕМ: 260; ОПЕЕ: 447). Из голландского также нем. 
(у моряков) Ник ‘Гапазрихе” (КІ. 1911: 382). Ошибочно включе- 
ние рус. слова в число рефлексов прасл. *оиќъ (ЭССЯ 7: 169). 
Сама эта лексема расценена как ненадежная (ЗР 8: 301). См. еще 
Аникин Їе7/ар 23/2, 2017: 34. 
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гукар, -а "тип парусного судна с широким носом и круглой кормой 
(на Белом море, Мариинской системе)’ арх., ладож. (СРНГ 7: 211; 
Д 1: 406), гукер 1730-е ‘парусное грузовое судно’, гукар 1713, гу- 
кор 1714, гукр 1788, гукарь 1730-е, укарь 1712 (СлРЯ ХУШ 6: 10) 
// Из голл. йоекег "вид парусного судна’, откуда также англ. 
роокег ‘двухмачтовый голландский корабль’ (ср. совр. іле о/а 
роокег ‘старая калоша, о судне’), нем. Ник(КЮ)ег ‘род маленького 
корабля’, ср. и франц. йоигдие ‘голландское грузовое судно’ 
(Меш. 1909: 79; Фасм. 1: 472; КІ. 1911: 383; БВК 1972: 356). Со- 
гласно Арист. 1978: 88, рус. < англ. Голл. йоекег от Поек (см. гук 
П) в сложении Ййоекрфооі, с добавлением суфф. -ег (ОРЕЕ: 447). 
гукать, -аю (гукнуть) и гукать, -аю (гукнуть) ‘звать, призывать ко- 
го-л., криком" смол., курск., калуж., брян., ворон., кубан., перм., 
свердл., гукать (гукнуть) "давать знать голосом" смол., курск. 
(ср. у Куприна, «Олеся»: ...я буду гукать вам), "кричать, пла- 
кать’ смол. калуж., ‘громко кричать’ курск., орл., не гукай 
(не гукай) ‘не кричи, молчи’ арх., гукать ‘говорить, рассказывать” 
калуж., смол., гукать ‘то же" калуж., ряз., гукаться (гукнуться) 
"перекликаться" смол., новг. (СРНГ 7: 212; Д 1: 406), гукать, -аю 
(гукнуть, гугнуть) ‘издавать звук’, ни гукнуть ‘молчать’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 10), гукати ‘издавать глухой отрывистый звук’ ХУП в. 
(СлРЯ ХІ--ХМП 4: 155) || укр. гукати, -аю ‘издавать сильный 
звук, громко кричать, призывать’, блр. гукаць, -йю ‘кликать’, 
гукаць ‘беседовать, разговаривать’, гукаць ‘кричать’, ‘аукать’, 
болг. гукам, макед. гука ‘ворковать’, ‘лепетать (о ребенке)”, с.-хорв. 
сикай, ойсет ‘ворковать’, ‘шептаться’, словен. єйкаїі, -кат (-Сет) 
‘ворковать’, чеш. йоикай, ћикаі ‘кричать, выть’, слвц. АиКаѓ 
‘кричать (протяжно)’, ‘орать’, польск. йикас ‘ворковать, ухать 
(о голубях, совах)” // Из прасл. *викай, *вибо и *сиќајо ‘издавать 
низкие, глухие звуки еи-еи (о голубях и др.)’, ономат. глаг. на 
-Ка-й от межд. си, от кот. образованы также гугать?, гучать? 
(Вега. 1: 361; Фасм. 1: 472; 51. І: 433; ЭССЯ 7: 169; ЕСУМ 1: 615; 
Коряковцева ФН 6, 1984: 45; 5Р 8: 300—301; Оте] 1: 292. Дерива- 
ция г? от гук" І (ЭСРЯ МГУ 1/4: 195) менее вероятна. Нередкое 
сближение с говорить? (о последнем см. РЭС 11: 78) необяза- 
тельно. Близкие по форме и знач. образования — гокать°, 
гикать? и под. (РЭС 10: 217; 11: 107). См. также гыкать. 
Семантически обособились глаг. гукнуть ‘ударить’ пск., твер., 
‘ударить с силой, разбить’ дон., гукнуться ‘удариться’ пск. 
(СРНГ 7: 212), гукать ‘колотить цепом’, гукнуть ‘погибнуть’ 
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новг. (НОС»: 201), укр. диал. гукати ‘толкать’, блр. гукацца ‘уда- 
ряться’ (ЕСУМ 1: 615). 

Ср. произв. от г? рус. гукавица "вьшь" калуж., гукан пок., гу- 
кольница ‘то же" петерб. (СРНГ 7: 211), гуки мн. ‘басы (в музы- 
кальном инструменте)” пск. (ПОС 8: 77), гукало: гукало птица, 
гусь дикии (СЛРЯ ХУШ 6: 10). Сюда же, видимо, гукла ‘неболь- 
шая водоплавающая птица вроде утки’ брян. (СлБрянГ 4: 72), 
гукала ‘друг’, ‘дружка на свадьбе’ пск. (СРНГ 7: 211), новг. 
(НОС.: 201), блр. (Нос.) гукала ‘надоедливый балагур”. 

гЗкЗкь: ... птица гукукь... а на которои хороминь сбдить, то ту че- 
ловъкъ умреть (Аф. Никитин, см. Срз. 1: 608; в СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 
155 дается знач. "удод') // Возможно, из источника, связанного с 
др.-инд. ейика- ‘сова’ (Фасм. 1: 472) или с его дравид. зтимоном, ср. 
тамил. Кика! и др. (ћрѕ://еп.уікіопагу.оге/уіК/Ч%). Едва ли к гук" І. 

гул І, -а ‘дальний глухой звон, раскатистый шум, стук”, ‘отголосок, 
эхо’, прил. гулкий (Д 1: 406; СлРЯ ХУШ 6: 10), гул, -а и -у "крик, 
плач? пск., новг., том., ‘эхо’ костр., ‘собачий лай’ пск., играть 
(музыку) с гулом ‘громко, резко играть’ новг., пск., давать 
(дать) гулу (гул) “отзываться, откликаться’ пск., Латвия, гулы пус- 
кать ‘плакать, реветь’ смол. (СРНГ 7: 212) || укр. гул, блр. гул, -у 
‘отдаленный шум’, диал. ‘эхо’ // Проще всего объяснение из 
прасл. (вост.) *ои/ъ, -а "гул, шум’, ‘отголосок, эхо’, произв. с 
формантом -/ь (как в *у-/ь > рус. тыл и др., см. Зам ЗР 1: 
103) от ономат. Жєди-, *соиә-, *ей- ‘кричать, звать’ (ЗССЯ 7: 173; 
ЕСУМ І: 615; 5Р 8: 304; Оге| 1: 292), см. гдвор І (РЭС 11: 75). 
Согласно ЭСРЯ МГУ 1: 195, от межд. ви (см. гукать) + -Іь. 
Др.-исл. заці ‘вой’, гаи а ‘выть’ (Маценаузр, см. Веги. 1: 361), со- 
гласно Хольтхаузену, связано с рус. зову (Фасм. 1: 472). Связь г" 
с гулять? не исключена, допускают и связь с гудёть° (ср. Такоб- 
ѕоп Мога 8, 1952: 387 = ЈакоЫѕ. 1971: 626—627). Прасл. *виь 
или Зєдаїь (Черн. 1: 226) в принципе допустимо, хотя имеются 
лишь косвенные подтверждения, ср. рус. диал. гудкий" ‘гулкий’. 

гул П см. гули П. 

гула Г ‘гул’, гулу пускать ‘плакать’ пск. (ПОС 8: 78) // Продолжение 
*ошь, переведенное в другой тип основ. СМ. гул І. 

гула П ‘персидская смущатая остроконечная шапка” кавказ. (Д 1: 
406) // Из перс. АШай ‘шапка, шлем” (Хорн, см. Фасм. 1: 472). 

гула шишка" см. гуля Ш. 

ГУЛаг (ГУЛАГ, Гулаг)— аббревиатура назв. Главное управление ла- 
герей и мест заключения, также Главное управление исправительно- 
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трудовых лагерей. Назв. относилось к подразделению «органов» 
СССР, руководившему местами заключения в 1930—1960 гг. См. 
Һірѕ://ги.у1Кірефа.оге/уміК/ГУЛАГ; Ким /2554ІРЬ 61, 2002: 149—194. 
В перв. очередь благодаря Солженицыну («Архипелаг ГУЛАГ», 
1973) слово получило широкую известность за пределами СССР: 
франц. Сошіає, нем., англ. Сиіає и проч. 

гулай, -я ‘однорогий бык’ дон. (Д 1: 406; СРНГ 7: 212) // Вероятно, 
субстантивир. форма м. р. адьектива гулый "безрогий (о скоте)’, 
"имеющий физические недостатки" дон. (БСлДКаз: 122), кот. то- 
ждественен (скорее всего заимствован из) укр. диал. гулий ‘то 
же’, польск. диал. сиб? ‘с плоскими рогами" (ЕСУМ 1: 6/6). Это 
прил., видимо, связано с сущ. *ои/а, рус. гуля? Ш ‘шишка, на- 
рост’, подобно тому как рус. (диал.) комолый ‘безрогий, одноро- 
гий" < *Кото[ь(рь) от *Котъ ‘ком’ (Орел СовСл 3, 1990: 71; ЗССЯ 
10: 175). Менее вероятна связь с *еийи, "хиййі "обдирать" (Веги. 1: 
362), о чем см. ЗР 8: 303. 

Укр. диал. гулий ‘ольшанка, малиновка’ (ЕСУМ 1: 616), возмож- 

но, к рус. диал. гиль ‘снегирь’ и т. п. < прасл. *оуРь (РЭС 10: 222). 
Блажек (В$ 55, 2005: 56; ОршьЬ. 2016: 75) видит в *оу/ь заимств. 
из герм. *еи/|-, ср. англ. диал. 2и// ‘не летающая птичка’ и др. 

гулами ‘мужская верхняя охотничья одежда из шкуры дикой козы”: 
гулами до колен, красная шерсть. Косуля выленивает. Из ее шили 
гулами амур. (Приамур. сл.: 06) // Вероятно, из эвенк. источника, 
связанного с йулама ‘красный’, ср. родственное маньчж. фулг'ачи 
"шкура (оленя, диких коз, летняя, вылинявшая)” (ТМС 2: 171; 
Цинциус АЭ 1984: 53—54; Ан. 2000: 171). Интересно рус. красная 
коза ‘дикая коза после линьки’ амур. (Приамур. сл.: 130). Ср. 
вместе с тем, голами, назв. кафтана у манегров (Маак 1859: 155). 

гулёбный “праздничный” (гулёбны дни) олон., ‘свободный’ перм., 
‘нарядный, красивый” олон., забайк., (как сущ.) ‘любитель погу- 
лять, попирова" перм. (СРНГ 7: 212—213), ‘предназначенный для 
прогулок’ (СлРЯ ХУШ 6: 10) // Прил., произв. с суфф. -(ь)п- от 
гульба? І ‘гулянка’, от кот. также имя действ. (Д) гулебщик ‘пас- 
тух, пасущий нагульный скот’ диал., гулебщик ‘охотник’ дон., 
гулёбщик ‘то же" урал. (СРНГ 7: 213), гулебщик ‘кто промышляет 
зверя или рыбу в отъезд, кочуя’ ХУП в. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 155; 
СлРЯ ХҮШ 6: 10). 

гулёй, -я м. ‘гуляка, гулена’ нижегор., гулея ж. ‘любительница гулять” 
смол. (СРНГ 7: 214) // Имя деят. от гуляти, гулять"? (ЪР 8: 104—105). 
Следует отделить (вопреки ЗССЯ 7: 171) от гультай", гультяй. 
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гулёна прост. "тот, кто любит гулять, гуляка’ (СРЯ), “гульба, гуля- 
нье’ вят., том., ‘распутница” яросл., твер., влад., ‘корова, не при- 
ходящая вовремя’ (СРНГ 7: 214, 221) // Произв. с учні -епа (ер. 
сластёна и под., Зам КТ ЅР 1: 128) от гуляти, гулять?. Сюда же 
гулёна ‘картофель’ нижегор., костр., гулёны мн. "то же” костр. 
(СРНГ 7: 214), не раз у Мельникова-Печерского, ср. И гулёна, по- 
ихнему содомское яблоко... (о восприятии картофеля у старооб- 
рядцев) 1870-е («В лесах»), см. гульба П. От г? прил. гулёный 
‘любящий гулять’ (СРНГ 7: 215). 

Ср. со сходным суфф. гулень, -льня ‘праздный человек, гуляка’ 
арх. (СРНГ 7: 214) и, видимо, гулень ‘пескарь’ (онеж.) наряду с 
болг. (Гер.) гулешь ‘то же’ (ЭССЯ 7: 172). В плане типологии 
можно привести рус. диал. леженёк ‘пескарь’ (СРНГ 16: 332) от 
лежень, лежать. 

гулзун, гулзун ‘печная вьюшка" арх. (СГРС 3: 159), гулзун (гулзун) 
‘чугунная задвижка для печной трубы’ арх. (АОС 10: 140) // Тож- 
дественно голзун "то же” от голзать® ‘ползать’, см. РЭС 11: 121. 

гуливан, гуливун ‘ночевка охотника в лесу под открытым небом” 
краснояр. (СКС: 74), гуливн ‘любое место в поле или в лесу, из- 
бранное для ночлега; ночлег в лесу’ енис., гуливун ‘то же’ ирк. 
(СРНГ 7: 215) // Из эвенк. гулувун ‘очаг’, ср. гулунча- ‘сидеть, 
греться (у костра)’ (Ан. 2000: 171). 

Из эвенк., видимо, и гулим ‘место в поле или в лесу, избранное 
для сбора людей’ енис. (СРНГ 7: 215). Эвенк. источник, скорее 
всего, связан с гулувун. 

гули І, гульки мн. ‘гуляние, гульба’ (Д 1: 406), гули, -ей мн. ‘празд- 
ность, безделье", в гулях ‘в праздности" (СлРЯ ХҮШ 6: 10) || укр. 
гулі мн. (ЕСУМ 1: 617), блр. (Нос.) гули мн. ‘забавы, праздность” 
// Лексикализованная форма мн. (рі. їапі.) сущ. гуля ‘гулянье” 
олон. (также ‘гуляка’ сев.-двин., перм., свердл.) и/или гуль = 
(2) гуль, -я ‘веселый шум, шум подгулявшей компании’ смол. 
(СРНГ 7: 216, 221) от гулять°, блр. гуляць. Смол. слово м. б. рас- 
ценено и как вариант с -іо- основой к гул" І (ЗР 8: 304). 

Ср. паралелльные образования от нейотированной основы: гулы 
и гулы мн. ‘праздное времяпровождение’, гулы бить "проводить 
время в праздности’ смол., гулы да погулы ‘праздная жизнь” 
енис., ударить на гулы ‘делать наверняка, рассчитывая на успех” 
смол. (СРНГ 7: 216). См. также гуло. 

Неясно отношение к гули мн. ‘травянистое растение (какое?)! 
киров. (СРНГ 7: 215), гули мн. и гулька чаще мн. ‘трехреберник 
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непахучий семейства сложноцветных”, ‘нивяник обыкновенный, 
поповник” (СлВятгГ 3, 5. УУ.). 

гули П: гули-гули ж. мн. ‘голуби, от призывного клика гуль-гуль": 
гули да гули, ан и в лапти обули (о страстных голубятниках), гули 
‘приговаривают младенцу” (Д І: 406), гуль-гуль, гуля-гуля (СРЯ), 
Прикащики... подманивают... голубей известным звуком: «гуля, 
гуля» 1858 (Писемский, «Тысяча душ», см. НКРЯ), гул-гул ‘слово, 
которым подзывают голубей” самар., гулю-гулю ‘то же’ твер., 
пек., казан., курск., дон. (СРНГ 7: 212, 220), гуль-гуль-гуль "то же? 
кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: //) || укр. гуль, гуль-гуль, гулі-гулі 
межд. ‘звуки для подзывания голубей’, гулі мн. ‘голуби’, блр. диал. 
гулю-гулю, гуль-гуль (ЕСУМ 1: 616), болг. гул, гул-гул, гьл-гьл 
‘о звуках, издаваемом индюками" (БЕР 1: 293), с.-хорв. єйи, ойи, 
еи ‘о голосе голубя’ (РСА 3: 749), польск. ви[-ви/ ‘о звуках, из- 
даваемых голубями, индюками, младенцами” // Предполагается 
прасл. *ешь-виь, *оши-еши, *вий-вий ‘о звуках, издаваемых го- 
лубями и др.’ (ЗР 8: 303). 

От межд. гули, гулю и др. произв. гулить ‘тешить бессловесно- 
го младенца’ (Д 1: 406), гулить, -лю ‘ворковать (о голубе)’ терск., 
‘подзывать голубей’ диал., гулить "голубить ребенка’ пенз., 
гулить ‘то же" ряз., гулить ‘улыбаться (о ребенке)” ряз., влад., 
костр., тоб., ‘шутить’ влад., ‘смешить’ урал., гулить, гулить 
“тщеславиться’ волог., гулиться "ласкаться, миловаться’ самар., 
гулькать "ворковать (о голубях)” дон., гулькать, гулюкать ‘гу- 
лить (о младенцах)" яросл., гулюкать ‘подражать воркованию го- 
лубей" вят. (СРНГ 7: 215—216, 220—221), гулить ‘отвечать улыб- 
кой, звуками на ласки (о младенце), ‘забавлять ребенка” кон. 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 10). Сравнение с др.-сев. зи Ш ‘ш Ыапа1- 
ш” (Матценаузр) избыточно и ошибочно (знач. др.-сев. слова — 
‘отчим’, см. Ноћаџѕеп 2&1Рһ 22, 1953: 149; Ош. 2016: 90; ср. 
Фасм. 1: 472—473). Согласно Оте! 1: 292, гулить, гулить от гул" І. 
См. также гулючки, гуля 11, гунить П. В ЗССЯ 7: 170 рус. диал. 
гулить ‘шутить’, ‘тщеславиться’ дается как рефлекс "сині ‘об- 
дирать", что неубедительно. 

Межд. г"? может применяться не только к голубям: гули-гули 
‘подзывные слова для гусей’ арх. (СГРС 3: 159). В укр. диал. гуля 
‘окрик для отгона гусей’ необязательно видеть полонизм, ср. 
польск. пи/а (ЕСУМ 1: 616). Слово гуль ‘голубь’ в арго пензен- 
ских шерстобитов (Бонд. 1992: 102) диал. происхождения. 
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гулинной ‘бронзового цвета’ ХУШ в. (ВСибЗаб ХУШ: 108) // Из 
бур. гуулин "бронза, латунь, желтая медь’, (фольк.) ‘бронзовый 
(частый эпитет)” (Там же), ср. монг. гуулин в тех же знач. 
По-видимому, следует отделять от гулинный (-ой) ‘серо-голубой’, 
см. гулый. 

гулить І ‘издавать гул’, гулить ‘то же’, гулить ‘кричать’ пск., 
гулеть ‘издавать звон’ пск. (ПОС 8: 80) // От гул" І. 

гулить П см. гули П, гулять. 

гулк ‘гул’ (Д 1: 406), гулки мн. ‘бубенцы, звонки" пск. (СРНГ 7: 216), 
гулкъ "гул, шум’ ХУП в. (СЛРЯ ХГ-ХУПА: 155) // От гул". В отно- 
шении образования ср. голк° (РЭС 11: 124), кот. м. б. родственно г". 

гуло ‘катанье яиц на пасху’ тамб. (СРНГ 7: 216) // Видимо, к гули°, 
гулы и гулы ‘праздное времяпровождение’, поскольку речь идет 
об известной пасхальной забаве. 

гулом нареч. ‘на взгляд” вят., ‘оптом, все вместе’ ряз., пенз., влад., 
не гулӧм «не взагреб», гулами "оптом" нареч. моск., ряз., гуловой 
‘оптовый’ тамб. (СРНГ 7: 212, 216; Д 1: 406), огул ‘оптовый то- 
вар, оптовая торговля’ смол. (СРНГ 22: 361), (разг.) огулом ‘ва- 
лом, гуртом, сразу’, прил. огульный, отсюда огульно (СРЯ), 
огулом, огулом ‘все одним разом, все целиком”, ‘подряд, не выби- 
рая’, дглом, оглдм "разом, оптом’ (СРНГ 22: 318, 362) | укр. вогул, 
диал. огул ‘помочь’, огулом ‘оптом, гуртом; вообще’, огульний, 
блр. агул, агулам ‘огулом’, диал. вдглам "то же’, агульны, (Нос.) 
огул “опт, гурт’, макед. диал. огул “постоянно, всегда’, польск. 
0961 ‘целое, совокупность единиц, взятая вместе’, ‘общность, на- 
род, мир’, оєдієет, уоғие, па обі ‘целиком, в целом’, оєиіпу, ст.- 
польск. осшет, овоіет ‘в целости, разом’, "хитро, коварно’, ка- 
шуб. обет "огулом" // Из прасл. *о(Б)эиь ‘целое, совокупность’, 
без достоверной этимол. Возможна связь с рус. диал. гиль° УП 
‘толпа, скопище, тьма народу" (гиль народу), гилем? ‘толпой’ < 
(2) *оуГь (Вара ВВ 1: 441; РЭС 10: 219, 223). Исходное знач. 
*о(Бешь могло быть ‘то, что (взято) без оглядки, не разбирая’ от 
*0(Ь) + *оиРаі "жить без оглядки’, обычно ‘играть, танцевать, ве- 
селиться, быть в течке", см. гулять. Ср. обзиРай ѕе ‘стать стель- 
ной, супоросой’ (ЭССЯ 27: 28). С иной мотивировкой: *о(Б)ешь 
из "то, что окружено, круг (в танце)” от *о(Б)зиГай ‘окружить в 
танце” < преф. "об + *сиРай ‘играть, танцевать, петь, веселиться” 
(Вог. 2005: 384; ЗЕК 3: 357—358). Ср. рефлексы прасл. *Ко/о, 
Ко[езе род. ед. "круг, колесо" в знач. ‘танец, (со)общество" и под. 
(ЭСБМ 1: 75—76). Согласно Веги. 1: 363, ‘целое’ < ‘толпа, масса’ 
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< ‘шум’, тогда *о(Б)ешь к “ешь, рус. гул" І, ср. польск. 2ета}а 
‘сброд, толпа, стая’ при ета, отдја "гомон, шум, крик (людей, 
птиц)”. Возражения см. Фасм. 3: 119—120; ЗССЯ 27: 45—47. Сам 
Фасмер думал о связи с гуля" Ш (Фасм. 1: 473). Варбот в ЭССЯ 7: 
46 (ср. Вгаск.: 376) опирается на знач. ‘хитро, коварно’ у ст.- 
польск. осоет ‘хитро, коварно’, сравнивая *о(р)еи/ъ с *ођеиіїій 
‘ободрать, снять кору, кожу’, ‘обмануть’, ср. рус. диал. огулить 
‘обмануть’ и под. (СРНГ 22: 362). 

Возможность родства с *ео[ь ‘голый’ отвергнута, т. к. польск. 
формы обнаруживают развитие д < о < и (Розвадовский, см. 
ЭСБМ 3: 75; Вот. 2005: 384). Отвергнуто и заимств. из польск. в 
вост.-слав. (заимств. принимается в Јакобѕоп Мога 8/4, 1952: 391 
вслед за Гротом). 

Лит. ае, аб ити ‘огулом, оптом" < слав. (Виза ВВ 1: 447). 

гулый: гулая лошадь ‘серая (лошадь)” курск. (СРНГ 7: 216) // Наряду 
с гулинный (-ой) ‘серо-голубой’ (СлРЯ ХУШ 6: 10) м. б. связано с 
гуля° П. См. также гулинной. 

гуль І см. гули І. 

гуль П ‘дом, жилище” сев.-краснояр. (СКС: 74) // Из эвенк. гулз "жи- 
лище, изба, хижина’, ‘зимовье’ (ТМС 1: 171). Далее ср. якут. Я 
"сени, передняя, притвор’, (?) фин. Ку ‘жилище’ (лит-ру см. Ан. 
2000: 171). См. подр. Дыбо Эт. 2006—2008: 294. 

гульба см. гуньба П. 

гульба І см. гульба П. 

гульба П, гульба ‘картофель’ пск., гульба "то же’ новг., смол., Лат- 
вия, Литва, гульба "то же’ твер., гульбочки мн. ‘вареный и кроше- 
ный картофель с салом или сметаной’ Латвия, гуньба ‘картофель’ 
пск. (СРНГ 7: 216—218, 234; Д 1: 407), Это гулена-то, гульба-то 
С...) Так зовут за Волгой картофель... втор. пол. 1870-х (Мельни- 
ков-Печерский, «На горах») // Из диал. бульба" І = укр. бульба, 
блр. бульба "то же" (< польск. Ри/Ба < лат., см. РЭС 5: 124; Фасм. 
1: 240) под влиянием (Д) гульба І ‘попойка, пьянка’, ‘праздно- 
шатательство’, ср. ст.-рус. гульба ‘кочевая, бродяжья жизнь’, 
‘уход на промысел, охоту’, ‘безделье’ ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 
156), укр. гульба, произв. с суфф. от -ьРа от др.-рус. гуляти, гу- 
лять. Маловероятно, что г- под влиянием гуля ‘шишка, нарост” 
(так Фасм. 1: 473). Нет оснований говорить о «мене г ~ б» (Ми- 
хайлова 2013: //9). Слово было распространено среди старооб- 
рядцев, которые считали, что картофель и табак родились от рас- 
путства, «гульбы», чем объясняются и непосредственно связан- 
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ные с гулять диал. назв. картофеля и блюд из него гулёна, гулява, 
гулявник, ср. гулёна° ‘гульба, гулянье”, ‘распутница” (СРНГ 7: 
214, 221). 

Ср. также произв. диал. гульбина ‘картофель’, гульбишник ‘ле- 
пешка из вареного картофеля’ прибалт., гульбишный ‘картофель- 
НЫЙ’, гульбище ‘поле, с которого убран картофель’ (СРНГ 7: 218), 
гулебка ‘клубни картофеля’ и под. (ПОС 2: 208—210; Михайлова 
2013: 118—119), гульбеня°. 

От русских (старообрядцев в Литве, Латвии) усвоены лит. 
вост. оШЬе, лтш. (Латгалия) ей/Ба (Ан. 2005: 130; Лаумане КонтЛЯ 
1977: 78). Из рус. и карел. (Валдай) сифа (Леппик ВФУЯ 1962: 
175). Сомнительно предположение о диссим. ой/ра < ща в лтш. 
(МЕТ: 680; см. обсуждение в Меа. 1956: 85—86). Неясно отно- 
шение к фитонимам гулявник "Зізутігішт оста” и "Мазійг- 
пошт”, укр. пиіаупук (Мерк. 1967: 82). 

Бур. южн. буульвз, гуульвз ‘картофель’ < рус. (от забайкаль- 
ских старообрядцев - - семейских) бульба, гульба (Ан. 2003: 112). 

гульбёня ‘суп из картофеля’ Литва (СРНГ 7: 218) // Обратное за- 
имств. из лит. диал. яиБібпе = рийлеие "то же’, произв. от Рй/ре, 
рБиує ‘картофель’ < блр. (Лаучюте Ва. П рпеа., 1972: 92; СБ 
1982: 58; Ан. 2005: 129), см. гульба П, бульба" І. 

гульбица ‘подклеть, подызбица’ волог. (Д 1: 406), гульбица и 
гульбица ‘подклеть’, ‘род большого чулана" волог. (СРНГ 7: 218) 
// Связано с диал. голбеи°, голбица и под. как назв. части избы, 
см. РЭС 11: 112—114. 

гульбище ‘гулянье, место для гулянья’ (Д 1: 407), "балкон" костр., 
волог., моск. (СРНГ 7: 218), гульбище ‘место для гуляния’, ‘пуб- 
личное гуляние’, ‘крытый переход, галерея, балкон’ (СлРЯ ХУШ 
6: 10—11), гульбище ‘переход, галерея’ 1687 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 
156) || укр. гульбище, блр. гульбішча // Произв. от (Д) гульба ‘по- 
пойка, пьянство’, ‘праздношатательство’, ‘прогулка, забава’, укр. 
гульба, блр. гульба с суфф. -ище, -ішча. Подобная структура у 
кладбище, пастбище и др. (ЗСРЯ МГУ 1/4: 195). Ср. рус. уст. во- 
ксал (совр. вокзал°, РЭС 8: 118) как слово с несколько иной се- 
мантикой, нежели у г, что способствовало усвоению этого ино- 
язычного синонима (Ледяев ЗИРЯ 7, 1972: 126). 

гульза ‘шишка, нарост’ пск. (ПОС 8: 81) // Возможно, из гульга 
(< гулька, см. гуля Ш) с з по Ш палатализапии. 

гульден ‘устаревшая денежная единица Нидерландов и ряда не- 
мецкоязычных стран Европы, а также нидерландских и др. коло- 
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ний" (СРЯ), гульдъ 1697 и гульдень 1667 (-донь) ‘немецкая и гол- 
ландская монета, флорин’ (СлРЯ ХҮШ 6: 11; СлРЯ ХІ--ХМП 4: 
156), гульденъ 1575—1610 (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 303) // Из 
нем. Силеп, голл. (уст.) вш@еп (совр. вои4еп), соответственно из 
ср.-в.-нем. сит рјеппіпс, ср.-голл. еиіаеп /огіїп, букв. ‘золотой 
пфенинг (флорин)’, первоначально о золотой монете, чеканив- 
шейся в Германии с ХІУ в. Ср. голл. сона, нем. Со "золото". 
Позднее гульдены чеканились в основном из серебра (нем. 5ИБег- 
сиЧеп). См. ЭСРЯ МГУ 1/4: 195; КІ.: 342; Бієря//та мікіредіа.оге/ 
мікі/Гульден. 

гульдӣть ‘мешать, отвлекать’ (не гульди!) арх., ‘лукавить, притво- 
ряться, кривить душой” арх., енис. (СРНГ 7: 218; Д 1: 406), ‘хо- 
дить, передвигаться” новг. (НОС»: 202) // Неясна зтимол. и отно- 
шение слов друг к другу. Ср. также гульдик "человек, одетый в 
рваную одежду, бедняк’ ворон. (СРНГ: Там же). 

гульк І межд. ‘о мгновенном действии’ южн., новорос. (Д І: 406) // 
Видимо, украинизм, ср. укр. (Гринч.) гульк ‘глядь, вдруг, внезап- 
но’, далее диал. гулькати ‘нырять, окунаться’, гулькнути ‘ныр- 
нуть, исчезнуть’, ‘потечь, о жидкости’ (ЕСУМ 1: 618), (?) польск. 
зи!-єц!-ви! межд. ‘о звуках проливающейся жидкости’, болг. гул, 
гул-гул, гьл-гьл межд. ‘о звуках жидкости, вытекающей через тес- 
ное отверстие’ явно ономат. происхождения (ЗР 8: 305). Тогда 
исходное знач. украинизма гульк — ‘бульк!” 

гульк П ‘одномачтовое суденко со шпринтовным парусом” (Д 1: 
406) // Из голл. лик ‘вид небольшого парусного судна’ = ср.-голл. 
рис, ср.-н.-нем. лис, ћоік(е), др.-в.-нем. Лоісло (нем. йо, Рик), 
кот. через ст.-франц. ли/дие и ср.-лат. йиісиз м. б. заимствованы 
из греч. одкас ‘грузовое судно’. См. Меш. 1909: 83; КІ.: 387; КІ. 
1911: 383—384; ОБЕЕ: 451. 

гулька 1—Ш см. гуля 1--ПІ. 

г8льныи ‘волшебный’: ... гоульнаю словеса 1300 (Срз. 1: 609) // 
Если гоульнаа словеса понять как ‘пустые, праздные” (так в 
СлРЯ Х!--ХУП 4: 156), можно отождествить с диал. гульный 
‘любящий гулять’, ‘развратный” от гулять?. Иное решение связы- 
вает г° с укр. гулити ‘соблазнять обманчивыми обещаниями’, 
‘дурачить обещаниями’ и т. п. продолжениями прасл. *вийй (ЕСУМ 
1: 616). Черных производит г" и гулять от гул" І (Черн. 1: 226). 

гультай, -я, -я ‘бездельник, лентяй, гуляка’ смол., пск., ю.-вост., 
Литва, Латвия, ‘трутень” свердл., гультайка смол., пск., гультяй 
‘бездельник, лентяй, гуляка? зап., ‘пьяница’ зап. (СРНГ 7: 220), 
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гультяй, -я ‘бродяга, гулящий человек": ... на воровскихь гультя- 
евъ 1660 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 156), ИС Гультай (ГмазКо НиНау, 
барский крестьянин) 1565 (Туп.: 179), ИС Голтяевъ или Гольтя- 
евъ с ХУ в. (Туп.: 575; Соболевский РФВ 64, 1910: 140) || укр. 
гультяй, диал. гільтяй, гільтай, гольтяй, гультай (ЕСУМ 1: 618), 
ст.-укр. голтяй 1471, голтай, гултай ХМІ--ХМПІ вв., гултяй 
ХУП--ХМПІ вв. (Тимч. 1: 556, 627), блр. гультай, ст.-блр. гул- 
тый, голтяйливый ХҮІ в., гултай, гультай ХУП в. (ГСБМ 7: 
49, 194) // Судя по ранним формам с о, возможно, из др.-рус. 
*ооіыајь, Чєоіьк/)а)ь от *ео[ь ‘голый’, рус. гдлый° (РЭС 11: 170) 
+ суфф. -40)ајь с изменением корневого вокализма вследствие 
притяжения к гуляти", гулять? и/или переходом в зап.-укр. гово- 
рах неударного о > и ($1. Г: 435—436, 8. у. пиПа), см. ниже; ранее 
Соболевский РФВ 64, 1910: 140; ЗЛау. 5, 1927: 448). В отношений 
суфф. ср. рус. лентяй. Непосредственное производство от гулять 
(Фасм. 1: 473; Оте] 1: 292) не убеждает. Отнесение г" к хроноло- 
гически сомнительному прасл. *ои/ајь (откуда будто бы гулей") 
с допущением вторичного -т- (ЭССЯ 7: 171) отклоняется (5Р 8: 
304—305; ЭСБМ 3: 113). Балт. зтимол. г? (из лит. *ои/іојаѕ от 
вийі ‘лежать’, см. СБ 1982: 105; Батожок ВЅ7Ј 1990: 3 /) справед- 
ливо расценена как ошибочная ((ЛЬиційїз Вай. 20/1, 1984: 32; 
см. также Ан. 2005: 130—131). 

Ср. рус. диал. произв. гультаить, гультайничать ‘слоняться 
без дела", ‘отлынивать’, гультайство ‘праздность, лентяйничанье" 
(СРНГ 7: 220), гультяйство собир. ‘бродяги’ (СлРЯ ХУШ 6: 11). 

Слвц. ЙиПа), польск. ЙиЙау, ст.-польск. лойај < (ст.-)укр. 
(Вгаск.: 173; 51. Т: 435—436; Ваѕ., Ѕіаік. 2006: 75). 

гульф, гульфик ‘часть панталон, брюк, пристегиваемая спереди к 
поясу: клапан, лопасть, лацкан’, гультик ‘гульфик’, ‘барские 
штаны; барин, чиновник” (Д 1: 407), непристойный гульфик 1887 
(Лесков, «Домашняя челядь», см. НКРЯ), гультики мн. "брюки" 
курск., орл., тул., ряз., ‘кальсоны? арх., волог., гультики справ- 
лять ‘вести праздный образ жизни"! смол., гультыки мн. ‘про- 
звище, которое крестьяне дают чиновникам” ворон. (СРНГ 7: 
220), гульфик ‘клапан на мужских брюках’, гулфик 1780-е (СлРЯ 
ХУШ 6: 11) // Из голл. єцір ‘прорешка брюк" (еи/р уап ееп Бгое®), 
‘поток, струя’ (Меи. 1909: 73; Фасм. 1: 473; Оге! 1: 292; о связях 
голл. слова см. МЕМ: 226). О субституции голл. -р > рус. -ф, -т 
см. Меш. 1909: 73; Меи. 1959: 30). 

Укр. гульфик < рус. 
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гульфарб (гульфарба, гультфарт, гулфарб, гунфарб, гутльфарб) 
‘краска для золочения", ‘масляная грунтовка, которой покрывают 
предмет перед его золочением” (Һір://агсһіќесі.асайетіс.ги/1787/ 
Гульфарб), гульфарба ‘грунтовая краска, основа, на которую на- 
носили другую краску’: гулфарбою твор. ед. 1673, гуньфарба 
1672 (СлРЯ ХІ--ХМІ 4: 156) // Из нем. Со/агЬе (Соіаагі), 
сложения С0/4 "золото" и КагРе ‘цвет’, ср. ср.-в.-нем. со/ајат(а)уа, 
ср.-в.-нем. го/@ъагуе. 

гулючки, гулючки, гулюкушки, гулюшеньки, гулюнюшки, гулюкальцы 
мн. "игра в жмурки" (Д І: 407), Сиди-тко лучше дома да играй в 
жмурки либо в гулючки 1812 (Ростопчин, «Афиши 1812 года...», 
см. НКРЯ), гулючи "то же" новг., гулючки мн. ‘то же’ (бегать в гу- 
лючки) смол., тамб., гулючка "то же" яросл. (СРНГ 7: 221), гулючки 
мн. "то же’ 1781 (СлРЯ ХУШ 6: 11) // Назв. игры обусловлено 
тем, что водящий (с завязанными глазами) «гулюкает», перекли- 
кается с другими играющими словом гулю, см. гули П. Подража- 
ние голубям, по-видимому, имеет в игре отвлекающий характер, 
Т. к. «слепота» водящего в жмурках, как известно, символизирует 
ловлю слепой смертью живых. Ср. детскую считалку при игре в 
«гулючки»: Гулю, гулю, баба, не выколи глаза; один глаз на полице, 
другой в солонице. Шышел, вышел, вон пошел влад. (СРНГ 7: 220). 

гуля І см. гули І. 

гуля П ‘ласковое название голубя’ (СРЯ; Д 1: 407) || укр. фольк., 
детск. гуля, блр. (Нос.) гуля ‘голубь, голубка", болг. гуля ‘индюш- 
ка" (БЕР Т: 294), польск. диал. эша, эща ‘индюк, индюшка" // Об- 
разовано на основе слов для подзывания голубей типа гули? І (ЗР 
8: 303; Фасм. 1: 473; ЕСУМ 1: 616; Оте! 1: 293). Коми яиГи ‘го- 
лубь" м. б. независимым ономат. словом (КЭСК: 82). 

Ср. с перен. знач. гуля ‘возлюбленный, возлюбленная’, уменьш. 
гулька ‘то же” твер., тул. (СРНГ 7: 221), диминутивы гулюшка, 
диал. (с вторичным знач.) гулюшка ‘крендель’, ‘украшение на 
свадебном каравае в виде позолоченного голубя’ и под. (СРНГ 7: 
221). От уменьш. гулька фразеологизм (прост.) с гулькин нос 
‘очень мало, ничтожно мало’, букв. ‘(размером) с голубиный 
клюв’ (СРЯ). 

гуля Ш прост. ‘шишка, опухоль, отек’, уменьш. гулька ‘то же’, ‘на- 
рост на дереве’ южн., зап., перм., ‘шишка хвойного дерева" перм., 
гульга ‘шишка (на голове, на лбу, от удара)” дон. (СРНГ 7: 218, 
219) || укр. гуля ‘нарост, шишка”, ‘волдырь’, диал. ‘прическа в ви- 
де закрученной косы’ (ЕСУМ 1: 6/6), блр. гуля ‘ком’, с.-хорв. 
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еа ‘чурка, полено’, утолщение, узел’, ‘шишка, желвак", словен. 
оШа ‘шишка’, чеш. диал. виРа "мяч, шар’, слвц. виРа ‘шар, ша- 
рик’, си? Ка, диал. также лиРа ‘груда, кусок чего, глыба’, ‘шишка, 
нарост’, лиР Ка, польск. иа ‘шишка, нарост’, сиКа ‘пенек’ // Из 
прасл. *си/а/*сија ‘шишка, нарост, утолщение (на голове, дере- 
ве)’, уменьш. *ои/ьќа. Далее к и.-е. *оёи-, *ой- + ‘искривлять, де- 
лать выпуклым” (см. гуга І, гугля, гуз, гулай) + формант -/-, кот. 
также в родственных др.-сев. Кй/а ‘мяч, шар, шишка’, ср.-в.-нем. 
КШе, нем. Каше ‘шар(ик), шарообразный предмет’, (?) греч. 
убадом ‘углубление, выпуклость’ (Фасм. 1: 473; 81. І: 376; Курки- 
на Эт. 1970: 94; 1971: 67—68; ЭСБМ 3: 113; Вегі. 1: 186; Рок. 1: 
393, 396—397; Опага8 $ Мог. 1975: 131; ЅР 8: 301—302; ЗССЯ 7: 
169—170; Оге| 1: 292—293; Ктапк 2015: 186). Обычно сравнива- 
емое со слав. словами др.-инд. оо/а- ‘шар, мяч’, возможно, из дра- 
вид. яз. Недостаточно ясно отношение к осет. 4й[, диг. бое ‘баб- 
ка для игры’, перс. єміа ‘шар, мяч’ (Аб. 1965: 20, 37; Аб. 2: 313— 
314) и цыг. єціо (оидо, гиПо), об отношениях кот. с др.-инд. 
зида- и (?) упомянутым 20/а- ‘шар, мяч’ см. Ого. 2016: 90 (по 
Майргоферу и Тернеру). Встречающееся в лит-ре рус. гула как 
будто не подтверждается. Ср. гыля? П, гулять?. Не убеждает де- 
ривация *еи/а/*еиГа от *еийи ‘обдирать’, поддерживаемая ссыл- 
кой на апофонию *еи/-/*2и[-, ср. с.-хорв. 2иЙи ‘драть’ и проч. 
(Вегп. 1: 362; ЭССЯ 7: 170). 

гуляй І ‘лентяй, пьяница, мотишка", (встарь) ‘подвижной городок, 
на катках, крытая башенка, для приступа” (Д 1: 407), гуляй ‘раз- 
носчик" (гуляевъ с питиемъ посылать не велено 1690), ‘подвиж- 
ное сборное боевое сооружение из деревянных щитов’ ХҮП ~ 
ХМ в. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 156), гуляи-: гуляй-город(ок)ь ‘то же 
(комплекс прочных телег, оснащённых большими щитами)” || укр. 
(Гринч.) гуляй городина ‘подвижная деревянная башня для военных 
надобностей" (һрѕ://ти.№ікірейіа.ого/уіКі/Гуляй-город), ИС Гуляй 
(холоп) 1539, Гуляєвь (Денись Михайловь сын Гуляевъ, чердын- 
ский крестьянин) 1605 (Туп.: 179, 583; см. также Весел.: 91) // 
Имя деят. с суфф. -/ь от гуляти, гулять". 

В сложениях гуляй-день, гуляй-пора ‘праздное, либо праздничное 

время" (Д І: 407) перв. член является субстантивир. формой импер. 

гуляй П ‘название, сорт шелка’: иродать... шелку гуляю 21 ансырь 
1656 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 156) // Возможно, заимств., но источник 
неясен. Едва ли к гуляй" І, как назв. ходового товара у торговцев- 
разносчиков. 


227 гулять 


гуляндать ‘ворковать о голубе’ олон. (СРНГ 7: 222) // Гибридное 
слово, произв. от диал. гулить ‘то же” (см. гули П) с суфф. -анда- 
(-айда-), обычным в ономат. глаг. п.-фин. происхождения (см. о 
нем Дубровина, Герд СФУ 15/4, 1979: 243—247). Ср. гурайдать?. 
гулять, -яю (гульнуть) "ходить, иногда и ездить для прогулки, от- 
дыха’, ‘быть праздным”, ‘навещать знакомых’, ‘проводить время 
в увеселениях; пить, пьянствовать", ‘вести распутную жизнь’, ди- 
ал. гулять в окно ‘сидеть без дела и зевать в окно’ тул. (Д 1: 407), 
‘проводить время в гостях, ездить в гости’ влад., волог., перм., 
орл., ‘навещать’ арх., олон., волог., яросл., гуляй(те), гуляй(те) к 
нам ‘заходите в гости? яросл., влад., нижегор., сиб., енис., том., 
Алт., байкал., гулять (во что-л.) ‘играть (в карты, горелки, жмур- 
ки и др.)” олон., смол., брян., орл., курск., тул., калуж., ‘не спать’ 
дон., ‘бродить (о вине)” (вино гуляет), ‘сильно разливаться во 
время половодья (о воде)” орл., ряз., калуж., смол., дон., влад., 
‘пустовать (о земле и др.) ворон., калуж., курск., орл., иван., 
том., ‘быть в течке" вят., курск., орл., краснодар., гулять кадриль 
‘танцевать кадриль’ волог., гулять песни “петь песни" яросл., 
дон., гуляться ‘гулять’ том., ‘играть в куклы, мяч и др.’ курск., 
‘случаться (о самках животных)” тул., калуж., твер., урал., ирк., 
гулятися фольк. ‘гулять’ арх. (СРНГ 7: 225), гульма (гульми) гу- 
лять ‘сильно гулять” брян. (СлБрянГ 4: 74), гулять (-ти) ‘ходить 
или ездить куда-л. (для прогулки, отдыха)’, (прост.) ‘ходить куда- 
л. навещать, посещать’, ‘скитаться, странствовать, бродяж- 
ничать’, ‘быть праздным”, ‘веселиться, кутить’, ‘распутничать” 
(СлРЯ ХУШ 6: 12), (Пар.) соПеай ‘гулять’ 1586 (Лар. 1948: 66), 
гуляти (ХҰ1—ХУП вв.) ‘гулять, прохаживаться’, ‘водиться, пас- 
тись (о диких животных)’, ‘уходить на промысел’, ‘бродяжни- 
чать, скитаться’, ‘бездельничать’, ‘веселить, кутить’ (СлРЯ ХІ— 
ХМП 4: 157), ... %здили послы на полв гуляти... 1553 (ЭСРЯ МГУ 
1/4: 195—196) || укр. гуляти, -ляю ‘гулять’, ‘кутить, веселиться’, 
‘быть праздным, в гостях", ‘танцевать’, ‘быть в состоянии течки 
(о животных)”, гулятися ‘играть’, ст.-укр. гуляти ХУ1--ХУП вв. 
‘ничего не делать, бездельничать", ‘пить, гулять’, гуляти з тата- 
рами ‘биться с татарами” (Тимч. 1: 628), блр. гуляць ‘играть’, 
‘быть в периоде случки (о животных)’, ст.-блр. гуляти ‘гулять, 
прогуливаться’, ‘веселиться’ ХМІ--ХМП вв. (ГСБМ 7: 195) // От- 
клоняется или является спорным прасл. происхождение подоб- 
ных слов в зап. и южн. слав. яз. Ср. чеш. редк. ли/аії ‘веселиться’, 
слвц. йиРаГ ‘веселиться’, ‘лентяйничать’, польск. (< укр., блр.) 
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ри/ас ‘тратить время на гулянки, проматывать деньги’, иногда 
также в полонизованном виде эи/ас. Чеш. и слвц. слова нередко 
расценивают также как восточнославянизмы (ЯР 8: 305—306), хо- 
тя такое решение небесспорно (МасВ.: 190; ЭССЯ 7: 171—172). 
Болг. гуляя ‘гулять, кутить’ < рус. (БЕР Г 294), но макед. диал. 
гул’ае ‘веселиться, бездельничать" толкуется как исконное (Пеев 
МЈ 21, 1970: 124). Об истории вост.-слав. (рус.) слова см. Львов 
Эт. 1963: 110—115; Обеп 2&ІРЬ 49/1: 1989: 124—127. В отноше- 
нии перв. фиксации см. г5льнъш. 

Во всяком случае, есть основания предполагать вост.-слав. 
диалектизм, прасл. (вост.) *еиРай ‘играть, танцевать, петь’, ‘ве- 
селиться’, ‘быть праздным, незанятым”, ‘гулять’ (согласно Кір. 
1975: 171, рус. новообразование, что неточно). Допускают родство 
с гул? І гезр. и.-е. ономат. основой *еди-, *ои-, *ей- ‘кричать, 
звать’ (Вог. 2005: 196; ранее Ве. 1: 36/1; Вгіск.: 173; 81. І: 433—434), 
см. говор І (РЭС 11: 75), менее удачно сближение с *ооаёіі, *соѕії, 
*ооа0о, *2051Й, см. гусли, гудёть, густи” (5Р 8: 305, вслед за Ја- 
Кобзоп Мога 8/4, 1952: 387). Черных допускает, что исходное 
знач. *еиРай «едва ли не ‘шуметь’ или, точнее, ‘быть в состоянии 
наития’, ‘шаманить’, ‘кудесничать’» (Черн. 1: 226). 

С формальной точки зрения *ои/ аі хорошо объясняется как 
итератив-дуратив к Ясийі "обдирать, сдирать’ (ЭССЯ: Там же; 
ранее Потебня РФВ 3, 1880: 163), что однако затруднительно 
семантически. Знач. словен. диал. 01/11 ‘дурачить, потешать" 
(цит. ЭССЯ: Там же) вторично, с.-хорв. єй/й "пить, пьянствовать" 
неясно само по себе (Фасм. 1: 473—474). Возможно, удачнее опо- 
ра на рус. диал. гулить ‘шутить’, гулить, гулить ‘тешить младен- 
ца’ (Оге! 1: 293) и межд. гўли° П. Ср. укр. (детск.) гулі ‘гулять’ и 
под. (ЕСУМ 1: 617). 

Неудовлетворительна деривация от *еиГа, рус. гуля" Ш в знач. 
‘шар(ик)” и реконструкция ‘гулять’ < *‘играть в «гулю» (шар, 
мяч)” (Львов Эт. 1963: 114; Аб. 1965: 20; Абаев Эт. 1966: 244): 
рефлексы *ои/а не имеют знач. ‘мяч’. По-видимому, неприемлемо 
сравнение *еиРай и его дериватов с лит. вши, ошей ‘лежать’, 
зибіїя ‘логово, берлога", ‘постель’, си/дуаѕ ‘муж’ (Отрембский ЈР 
50/5, 1970: 321—323; ранее Преобр. 1: 169), в пользу кот. указы- 
вались (Каг. 1: 323; Аникин БслИссл 1988—1996: 374) также со- 
ответствия ст.-лтш. сијата гете ‘залежь’, лтш. диал. ете ви] а!- 
таїй, лит. диал. ой/іпіі ‘оставить землю невозделанной" — рус. 
диал. земля гуляет, гуляшная земля, гулевая земля (СРНГ 7: 224). 
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Балт. формы связаны с и.-е. *вие!-, *оиб/- (ЕгаепК.: 176; Зтося. 
2007: 209; Беткз. 2015: 193). 

Из префиксальных образований: рус. выгулять (-ивать), догу- 
лять, за-, на-, диал. огулять(ся) ‘оплодотворить(ся) (о домашних 
животных)”, иро-, разгуляться и др., ср. загул, разгул ит. п., в 
ЭССЯ (22: 67—68; 27: 45) *пазиРай (ѕе), "паєиіь, *оБвиРай (5е), 
*от2еиРай (ѕе), *от2ешъь. Относительно рус. нагулять ‘нажить 
гульбою, распутством" и под. см. Журавлев Ай Юп+. 2006: 142. Из 
суффиксальных дериватов (помимо гулёбный®, гулёй°, гулень°, 
гулдна?, гули? 1, гульба? І, гульбище?, гуляй? Т) ср. гулевой ‘разгуль- 
ный’ (у Лескова, Горького, Гиляровского и др., см. НКРЯ), гул- 
ливый ‘постоянно гуляющий, вольный’ (суфф. -лив-; ср. у Пуш- 
кина Ты волна моя, волна! Ты гуллива и вольна), гулянье, гуляния 
мн. (популярное массовое развлечение, см. СлРусК ХУШ—ХІХ: 
120), прост. гуляка, гулянка, гулящий м., гулящая ж. (СРЯ; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 196), диал. гулеван ‘бездельник’, гулеванить ‘гулять, 
пировать’, гулевая лошадь ‘полудикая лошадь’, гулёж ‘попойка”, 
гулливый ‘развратный, распутный’, ‘привольный, разгульный’, 
гульный, гульной ‘любящий гулять’, ‘развратный, распутный’, 
‘бродячий’, гульня ‘разврат’ (пойти за гульнёй), ‘развратница”, гу- 
лява ‘гуляка’, гулявый ‘любящий гулять’, гуляга ‘пьяница’, гуляка 
‘крестьянин, который не пользуется землей’, гуляна ‘гульба’, гу- 
лянка ‘свободное от работы время’, ‘прогулка, гулянье и др., гу- 
лянье ‘отдых’, ‘свадьба и др.’ (СРНГ 7: 213—226), гуляши мн. 
‘время, когда веселятся’ пск. (ПОС 8: 85). Укр. диал. гуляки ‘яло- 
вые коровы, преимущественно молодые” («не совсем ясное», см. 
ЕСУМ 1: 617) ср. с рус. гульная корова ‘нестельная’ (СРНГ 7: 
219). Ср. также укр. гуляка, гулянка, гульня, блр. гуляка, пагулянка 
‘гулянка’, гульня и др. (ЭСБМ 3: 113). 

В рус. диал. речи сосуществуют две старые формы прич. 
действ. наст. (с адъективацией) — гулячий ‘свободный от работы” 
(гулячее время), ‘не используемый’ и гулящий ‘то же’, ‘относя- 
щийся к гулянью и др. (Там же), ср. ст.-рус. гулящие (гулячие) 
люди ‘разряд населения в Московской Руси". 

Нем.-балт. яиаіеп (уег-) ‘гулять, кутить" < рус. (Кір. 1936: 154). 

Из рус. яз. обско-угорские слова вроде манс. (Ромбандеева) гу- 
ляйтангкве, якут. 4, МИА) (< рус. *гуляй) и др. (Ан. 2003: 163). 

гуляф ‘роза, розан; шиповник’, гуляфная вода ‘перегнанная из ле- 
пестков розы, шиповника” астрах., (уменьш.) гуляфчик (Д 1: 407; 
СРНГ 7: 225), (редк.) гуляф, гуляфка ‘шиповник, дикая роза"! 
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(СЛРЯ ХУШ 6: 12), гуляфныи ‘перегнанный на лепестках роз, 
шиповника” 1631 (СлРЯ ХІ--ХМП 4 : 157), гулявная вода ‘настой, 
отвар из лепестков розы; розовая вода’ 1599 (СОРЯМР ХМІ-- 
ХУПА: 303) // Из перс. эш@Ь, эшау от еи! ‘роза’ и ар ‘вода’, ср. из 
перс. также азерб. єй/абі ‘духи’, таранч. ешар "благовонная эс- 
сенция, употребляемая чтобы привести в сознание упавшего в 
обморок” (Радл. 2/2: 1631, 1641; Фасм. 1: 474). В рус. яз. слово 
пришло, вероятно, через посредство тюрк. эйа/ 

гуляш, -а ‘кушанье из кусочков мяса, тушенных с пряностями’: 
...заказали себе гуляш... 1897 (Куприн, «Прапорщик армейский», 
с описанием пребывания русских офицеров в одном из местечек 
Галиции), ‘об окрошке" пск. (ПОС 8: 85), гулаш перв. треть ХХ в. 
(в словарях, см. Черн. 1: 226), гуляш ‘жидкая каша, густая крупя- 
ная похлебка’ урал. (СРНГ 7: 226) // Из венг. яціудз ‘кушанье из 
кусков тушеной говядины с картофелем под соусом из лука и 
красного перца’ (Киш 5АЗН 6/3-4, 1960: 273—274; ЭСРЯ МГУ 
1/4: 196), возможно, через польск. яи/азх (с 1861 г.), укр. гуляш, 
диал. (Закарпатье) гуляш (Лизанец 01140 1, 1990: 86). Некоторые 
думают о заимств. в рус. и укр. через нем. (франц.) посредство 
(ЕСУМ 1: 617; Оте] 1: 293), см. ниже. 

Венг. слово — результат декомпозиции исходного яшіуазииз, 
букв. ‘пастушье мясо (кушанье, приготовленное в котелке пасту- 
хом)”, ср. эи[уах "пастух! (еи/уа ‘стадо’), йи5 ‘мясо’. Ср. синони- 
мичное венг. єшіуазетеі, где ете! ‘еда, корм’. Передача венг. -/у- в 
виде польск. / (не /) обусловлена посредством венг. сев. диалек- 
тов, где /у = Г; менее вероятно влияние орфографии (У/01057 
ЗЕ АБН 35/3-4, 1989: 255; ср. Гагеба ЈР 31, 1951: 121—122; Черн. 
1: 226). Этимол. венг. си/уа неясна. Предполагают заимств. из ис- 
точника, связанного с дарг. ои/а ‘мясной скот’ (ЕМО 2: 484). Ка- 
саясь заимств. из венг. в слвц. 2и/45, є! д5 (см. также КтаПК 2015: 
187), Ондруш предположил, что венг. ои/уа < слвц. виГа, диал. 
риГа (см. гуля Ш), кот. могло развить знач. ‘шар’ > ‘стадо’ (Киї51 
19/10, 1985: 329—332). 

Из венг. происходят (прямо или опосредованно) нем. Си/аѕсћ 
(СиГаѕсћеіѕсһ калька-заимств. венг. ои/уйѕћиѕ), франц. вошасйе, 
болг. гулаш, с.-хорв. ейа$ ит. п. (см. $4. І: 376—377; Маіёак. 1986; 
Һирѕ://ти.уіКірейа.ого/уіКі/Гуляш). 

гума см. гуми. 
гумага "бумага" ирк., байкал., енис., колым., Алт., кем., том., ново- 
сиб., ср.-приирт., тоб., урал., перм., вят., костр., яросл., волог., 
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новг., ленингр., арх., печор., сев.-двин., твер., моск., пск., смол., 
тамб., ворон., сарат., казан., горьк., оренб., ‘хлопчатобумажные 
нитки, пряжа" том., новосиб., Алт., ‘поперечные нити ткани, пе- 
реплетающиеся с продольными (основой) костр., ‘хлопчатобу- 
мажная ткань’ арх., костр., гумака "бумага" волог., гумажка ‘бу- 
мажка" перм., вят., арх., волог., костр., челяб., кем., том., приирт. 
(СРНГ 7: 226; Д 1: 407) // Возникло вледствие дистактного ком- 
бинаторного изменения 0...м...г > г...м...г из бумага?, бумажка 
(РЭС 5: 131). Ср. также диал. гумажаный (человек) ‘ученый’, гума- 
жечка, гумажи мн. ‘разноцветные хлопчатобумажные нитки для 
вышивания’, гумажник, гумажный и под. (СРНГ 7: 226—227). 

Из русского якут. гитаеу, Китасу ‘бумага’, нег. гумаска, 

маска ‘деньги (бумажные)? и проч. (Ан. 2003: 113). 

гумазей ‘название постройки (какой?)’ нижегор. (СРНГ 7: 227) // 
Видимо, из *мугазей, назв. амбара или магазина, ср. диал. мугазея 
‘магазин’, магазей ‘амбар для зерна’ и под. (СРНГ 17: 287; 17: 
328) < голл. тавагіјп (Фасм. 2: 554). 

гумазёя ‘бумазея’ арх., сев.-вост., перм., урал. (СРНГ 7: 227), 
гумазёйка "то же’ ср.-урал. (СЛСрУРД: 122; Михайлова 2013: 120) 
/ Из бумазёя = бомазея? (РЭС 5: 46), с развитием б...м > г...м, 
видимо, под влиянием гумага?. 

гуманйзм ‘прогрессивное движение эпохи Возрождения’, ‘гуман- 
ное отношение к людям" (СРЯ), 1838 (Черн. 1: 227), Гуманизм 
пролетариата требует неугасимой ненависти 1934 (Горький, 
«Пролетарский гуманизм»), ... старый гуманизм сего неизбеж- 
ными классическими языками... 1862 (Ушинский, см. НКРЯ), ин- 
тернац. // Из нем. Нитапіѕтиѕ, неологизма кон. ХУШ в. (Богданов 
НЛО 81, 2006 = Бір//паваліпез.ги88.ги/піо/2006/81/602-рг.Пипі; 
Будаг. 1971: 140—152), кот. после появления книги историка 
Г. Фогта (С. Уо1о0) «Ріе М№М1ейегбеіебипо дез сІаѕѕіѕсһеп АПРегіштя 
о4ег аз егѕѓе Јаһт!һипаегі 4ез Нштапіѕтиѕ» (1859) стал обозначать 
увлечение античностью в Италии ХІМ в. (Богданов: Там же). 
Нем. слово образовано от лат. йитапиу ‘человеческий’, ‘чело- 
вечный’ (от лото "человек') + суфф. -іѕт-иѕ (Фасм. 1: 474; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 196—197), см. гуманный. В указанной статье Богданова 
см. также о более поздней истории слова г" (и его денотата) в 
контексте истории образования в России. 

Укр. гуманізм, блр. гуманізм (теѕр. гуманіст и близкие слова в 

укр. и блр.) могли пройти рус. посредство (ЕСУМ 1: 618). 
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гуманйка ‘морошка” твер., гуманка ‘то же’ Карел. (СРНГ 7: 227), 
гуманица ‘черная дикая малина’ пск. (ПОС 8: 87), гумоника, 
гумоница ‘ягода княженика" арх. (СГРС 3: 164; Михайлова 2013: 
112, 120) // Варианты диал. гомоника° ‘ежевика’, гомоница ‘ягоды 
ежевики’, комоника, комоница ‘то же’, также ‘морошка’ и др. < 
прасл. *ХотопіКа, *Кототса (РЭС 11: 190; ЭССЯ 10: 176). 

гуманйст ‘человек гуманистических взглядов’ (СРЯ), (= гуманиор) 
«человек, упражняющийся в изящных науках или обучающийся 
оным» 1803 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 197), интернац. // Заимствовано в 
кон. ХУШ в. из нем. Нитап как назв. человека, чья деятель- 
ность связана с изучением классических языков (КІ.: 387), затем в 
знач. ‘приверженец (ренессансного) гуманизма и классического 
образования’. Нем. слово объясняется как суффиксальное ново- 
образование от лат. йитапйа5 ‘образованность, культура", ‘чело- 
веческая природа’, ‘человеколюбие’, ‘род людской’ от ййтапи$ 
(Фасм. 1: 197; Кір. 1975: 132; см. гуманизм) или, иначе, как заимств. 
из итал. итапізіа от итапо ‘человеческий’ (В рз://4емукНопагу.ого/ 
міКі/Нитапізб). Менее вероятно заимств. в рус. из франц. питап- 
іѕіе (Черн. 1: 227), хотя влияние последнего возможно. 

Синоним г, гуманиор, появился в рус. яз. в эпоху Петра І, 
но исчезает на рубеже ХУШ и ХІХ вв. (Богданов НЛО 81, 2006). 
Ср. гуманиора ж. (1724) ‘гуманитарные дисциплины (классиче- 
ские языки, риторика, стихотворство)” (СЛРЯ ХУШ 6: 13) < нем. 
Нитатога мн. < лат. йитатога мн. (Там же; Сор. 1965: 90). 

Прил. гуманистический, фиксируемое с 1863 г. (ЭСРЯ МГУ 
1/4: 197; Кар. 1975: 132), усвоено из нем. лЛитапіѕііѕсћ от Нитапі5і. 
Это прил. употребляется наряду с гуманитарный", сначала без 
разграничения в знач. (Сор. 1965: 90, 92). 

гуманитарный ‘относящийся к общественным наукам, изуча- 
ющий человека и его культуру’, ‘гуманный, человечный’, ‘отно- 
сящийся к людям” (СРЯ), 1851 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 197), интернац. // 
Произв. с суфф. -ный на основе заимств. из франц. питапійіге, 
произв. с суфф. -аїге от литапіїе ‘человечность’, ‘человечность’ 
< лат. ййтапйа$, см. гуманист. 

Сущ. гуманитарий (по образцу литапіагіиѕ) появляется в рус. 
яз. по данным НКРЯ на рубеже 1960—1970-х гг. (см. также Бо- 
гданов НЛО 81/5, 2006 и гуманизм). Синонимичное гуманитар 
м. б. новообразованием в результате усечения слова, но не ис- 
ключено и особое заимств., см. Крысин 1968: 24. В энциклопеди- 
ческом лексиконе Плюшара фигурирует слово гуманитаристы 
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как общее обозначение французских утопических социалистов 
круга Фурье и Сен-Симона, ср. франц. /еѕ литапійаігеѕ (Сор. 
1965: 90). 

гуманность ‘человеколюбие, человечность” (СРЯ), 1841 (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 197—198) // Неологизм Белинского, получивший в сер. 
ХІХ в. широкое распространение. Образовано с помощью суфф. 
-ость от гуманный по образцу нем. Нитапійі ‘гуманность, че- 
ловечность" (Сор. 1965: 91—92; Шанский РЯШ 3, 1955: 33; Бель- 
чиков Сб. Виноградову 1958: 54—66; лит-ру см. также Леваш. 
2008: 41—42), кот. в свою очередь является заимствованием из 
лат. ритапиаз (Богданов НЛО 81, 2006), см. гуманист. Подобным 
образом нем. слово передается также в словен. литӣпоѕі (Зп. 2003: 
214), чеш. литатпозі. В одном из текстов 1840 г. и позднее Белин- 
ский передавал нем. слово русским человечность (известным уже 
во втор. пол. ХУШ в.), используя для подобных целей также 
прил. человечный и не прижившиеся человечественный, челове- 
чественность, очеловечение и др., ср. у Герцена очеловечить и 
под. (Сор. 1965: 91—92; Будаг. 1971: 146—147). Еще в кон. 1840-х 
слова г°, гуманный подвергаются гонению со стороны пуристов. 
Шевырев, выступавший с реакционно-славянофильских позиций, 
противопоставлял гуманность как «языческий термин» слову 
«любовь» (1848, см. Сор. 1965: 91). В 1830-е употреблялось сущ. 
гуманистика (ЭСРЯ МГУ 1/4: 198), кот. изредка встречается и в 
наши дни (НКРЯ). 

гуманный ‘человечный, проникнутый вниманием, уважением к 
другим людям” (СРЯ), 1845—1846 (Сор. 1965: 90), интернац. // Из 
зап.-евр. яз. или непосредственно из лат. литапиз ‘человеческий’, 
‘человеколюбивый’, ср. нем. йитап ‘гуманный, человечный’, 
франц. дитат ‘человеческий’, ‘человечный? (Черн. 1: 226—227). 
В сер. ХІХ в. слово г? ощущается как еще не укоренившееся за- 
имств. Наряду с ним использовался (Белинский, Добролюбов, 
Герцен) вариант гуманический, позднее вышедший из употребле- 
ния. См. Сор. 1965: 90; ЭСРЯ МГУ 1/4: 198. См. также гуманизм, 
гуманист, гуманитарный, гуманность. 

гуманбк, -нка ‘кошелек’ Хакас. (СРНГ 7: 227) // Возникло вследст- 
вие лабиализации безударного а [ъ] перед м из гаманок, уменьш. 
от гаман? ‘кожаный кошелек” < тюрк. (РЭС 10: 48). Абаев неоп- 
равданно видит в г° идеофон (Эт. 1984: 18). 

гумать ‘губить’ арх. (АОС 10: 150) // Слабо засвидетельствованное 
слово. Можно отнести к *еитай, кот. реконструируется на основе 
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с.-хорв. єйтаї "пожирать, лопать’ и др. (ЭССЯ 7: 173), но эта 
прасл. лексема признается недостоверной (5Р 8: 306). См. также 
гумно, гуметь. 

гумба ‘длинный шест с перекладиной на конце чтобы пугать рыбу 
при ее ловле” смол. (СлСмГ 3: 95) // Вероятно, ономат. образова- 
ние. Произв. с суфф. -ьба (имя действ. > имя оруд.) от *еит- 
(<? *рит-) ‘шуметь’? См. гумбить. Сходство с лит. ейтфа ‘на- 
рост на дереве’, гитраз ‘нарост на дереве’, по-видимому, случайно. 

гумбить ‘говорить’ волог., гумбить ‘то же’ влад., гумблить, 
гумблю и гумблить, гумблю ‘то же’, гумлить ‘то же’ волог., 
гумбол “говорун” влад., гумбола ‘говорун, говорунья’ волог. 
(СРНГ 7: 227—228) // Неясно. Видимо, ономат. образования. На- 
чальное гум- сопоставимо с ономат. гумкать ‘лаять’ новг., твер., 
гумнить ‘выть, подвывать (о волке)” новг., (?) гумотворить ‘шу- 
меть, скандалить’ олон. (СРНГ 7: 228—231), (?) гумиться ‘сер- 
диться’ Карел. (СРГК 1: 415), гумнуть ‘крикнуть’ новг. (НОС»: 
203). Тогда гумлить с обобщением -л- из през. *еитуо, б вставной 
согласный (гум-б-лить), гумбол(а) девербатив от гумблить. 
Сходство -бол(а) с балабол(а) ‘пустомеля’ (об этом слове см. РЭС 
2: 114), видимо, случайно. 

гумежи "поле" олон. (СРНГ 7: 228) // Из вепс. йаитей, йоитей ‘под- 
сека’, ‘подсечное поле", ср. карел. йаїтей, ћаіте ‘подсека (забро- 
шенная)’, фин. йа[те "хлеба на подсеке, подсека", вероятно, балт. 
происхождения (Кайта М5КОм 44, 1919: 94; Фасм. 1: 474; Мызн. 
2007: 211; 55А 1: 133). 

гумёнце ‘гумно’, ‘самое темя головы, верховка, выстригаемая у 
священно- и церковнослужителей, при посвящении их; ныне кре- 
стьяне, склонные к староверству, выстригают гуменце’, попово 
гумёнце “одуванчик” (Д 1: 408), ‘кружок, выстриженный на ма- 
кушке (темени)? волог., костр., нижегор., казан., ряз., смол., ‘темя 
головы’ ряз., ‘лысина’ смол., ‘место, где тетерева собираются на 
ток” волог., ‘силок для ловли птиц’ арх. (СРНГ 7: 229), гуменцо 
попово (= попик) ‘одуванчик’ дон. (БСлДКаз: 403), гуменцо ‘вы- 
стриженное место, кружок на темени у монахов и ортодоксальных 
старообрядцев’ (СлРусК ХМПІ--ХІХ: 12/1) гуменцо, игуменцо 
церк. ‘кружок на темени, выстригаемый у священнослужителей 
при посвящении; тонзура’, попово гуменце ‘одуванчик’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 13), гоумьньце ‘гуменце (священнослужителей)’: гоумен- 
це 1280 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 495) || укр. гуменце ‘гумно’ (уменьш.), 
‘тонзура (у католиков)”, блр. (Нос.) гуменце в тех же знач. // 
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Уменьш. от гумно°, др.-рус. гоумьно (Фасм. 1: 474), дериват ср. р. 
с суфф. -ьсе (З4амзКт ЅР 1: 101), знач. ‘выстригаемый на темени 
кружок” переносное. Гуменцо у православных было аналогом тон- 
зуры у католиков. Выбритый круг на голове символизировал терно- 
вый венец (1р://іс.асааетіс.ги/іс.п56гиуіК1/82832/Гуменцо). Абаев 
(Эт. 1984: 18) без достаточных оснований усмотрел в г" идеофон. 
гумень ‘приспособление для сгребания зерна на току’ яросл. (ЯОС 
3: 116) // Имя оруд. с суфф. -/ь (ср. 51амзКі ЅР 1: 81) от гумьно°. 
гумёть ‘ласкать, приголубливать” олон. (СРНГ 7: 229) // Согласно 
Варбот, связано с корнем *еит-/*еът-/*вут-, исходное знач. кот. 
реконструируется как ‘сжимать, давить’, ср. чеш. лтаѓаіі ‘щу- 
пать’, рус. диал. иригумить ‘придавить гнетом’ и др. (Эт. иссл. 8, 
2003: 5; Варб. 2012: 244, 459, 521), см. также гумно. 
гумзёра ‘человек с малым седловатым личиком и торчащими губ- 
ками" яросл. (ЯОС 3: 116) // Видимо, сложение, втор. част. кот. 
м. б. связана с озирать(ся) и проч. В отношении перв. ср. губа? П? 
гуми, гумми ‘растительный клей, особенно самородный, например, 
вишневый, аравийский" (Д 1: 408), гума ‘резиновая плетка’ новг. 
(НОС 2: 69), гумка ‘резиновый жгут’ брян. (СлБрянГ 4: 75), 
гумми 1731 (гуми) нескл., ж., и (редк.) гумма 1720 (гума) ж., гумий 
(гуммий) м., гуммия ж. и гумм м. ‘клейкий сок некоторых расте- 
ний, камедь, а также камедеподобные растительные смолы’ 
(СлРЯ ХУШ 6: 13), гумь м. и гума ж. ‘клей’ ХУП в. (СлРЯ ХІ — 
ХУП 4: 158) || ст.-укр. тумь: кгумю вин. ед. 1577 (Тимч. 1: 652) // 
Ср. нем. Ситті, польск. сита (с ХУІ в.) "клей, камедь’, ‘резина” 
< ср.-лат. ситті и ситта < лат. ситті ср. р., ситтіѕ ж., греч. 
кощи ср. р. ‘камедь’ < др.-егип. Кетаї, Кета, Ктії, копт. котті 
(КІ.: 343; Вайк. 1: 500; Веекеѕ 1, 2010: 744). 

Рус. гум(м)и, гумий (гуммий), гумм из немецкого, ст.-рус. гума 
могло пройти ст.-польск. посредство, как и чеш., слвц. вита, 
уст. ситі, лит. сита (согласно ЗЕЗГС: 184; Кгаік 2015: 187, чеш., 
слвц. < лат.). 

Глаг. гуммировать ‘покрывать тонким слоем клея (почтовые 
марки и др.) или резины’ (СРЯ) < нем. ситтіегеп от Ситті. Ана- 
логично польск. эитоуас от вита и под. (Вайк. 1: 502). Укр. 
гумувати < польск. 

Рус. (интернац.) гуммиарабик ‘быстро затвердевающая смола, 
выделяемая некоторыми видами акации’ (СРЯ), гуммиарабик 1875, 
гумми-арабикум ‘сок аравийской акации (использовался для ме- 
дицины, изготовления лаков и красок)” 1863 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 198), 
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гумма-арабик 1788 (СлРЯ ХУШ 6: 13) < нем. Ситтіагабісит < 
лат. ситті агабісит ср. р., букв. ‘арабское гумми’, кот. состоит 
из слов, усвоенных из греч. кӧщи и прил. Арафікос ‘арабский’ 
(Линдеман 1895: 33). Рус. арабик возникло путем усечения лат. 
окончания -ит, едва ли под англ. влиянием (согласно ЭСРЯ МГУ: 
Там же). В примере ... давать воду... с Арабским гумием 1778 
(СлРЯ ХУШ 6: 13) вместо -арабик использовано прил. арабский, 
см. араб (РЭС 1: 251). Ср. укр. гуміарабік (< рус.), чеш. ағарѕка 
вита и проч. (ЕСУМ І: 619). 

Рус. (интернац.) гумигут ‘растение камбогия или гарциния и 
добываемая из него камедь, желтая краска’ (Д 1: 408), гуммигут 
‘млечный сок некоторых тропических растений, применяемый в 
технике и медицине” (СРЯ), гуммигут 1716 (гамигут, гумигут, 
гумигутт, гумигот) ‘то же’, гумигутта 1765, гуммигута 1791 
(СлРЯ ХУШ 6: 14) < нем. Ситтісий (Вопа 1974: 71), где втор. 
часть связана с гутта- в гуттапёрча°; по нар. этимол. сбли- 
зилось с лат. сиѓа ‘капля’. Ср. польск. ситісиіа (Варш. сл. 1: 941). 

Рус. (интернац.) гуммиластик ‘резина, каучук": ...затрясусь, 
как гуммиластик... 1866 (в «Преступлении и наказании» Досто- 
евского), ‘резинка (канцелярская)” (ћёрѕ://ти.уікбпопагу.оге/у1К1/ 
гуммиластик) < лат. ситті е/а5йсит, где втор. часть тождественна 
лат. е/аѕіісиѕ ‘упругий, эластичный” < греч. &Ластікос (Линдеман 
1895: 33), ср. рус. ластик. 

Зафиксировано употребление ряда др. слов, включающих 
компонент гумма, гумми: гумма-гаяк 1787 ‘камедь из дерева гаяк, 
бакаут” (см. гваяк, РЭС 10: 15/1), гумилак м. и гумилака ж. ‘назва- 
ние некольких дерев из рода смоквы и крушины и добываемой из 
них смолы” (Д 1: 408), гуммилак 1738, гумма-лак, гуммилакка 
‘смолистое вещество, скапливающееся на ветвях некоторых видов 
фикуса (используется для изготовления сургуча, политур и др.) 
(ср. лак, кот. через нем. Гаск или голл. Іак, франц. Іадие из итал. 
Іасса < араб. Гак, см. Фасм. 2: 452) и др. (СЛРЯ ХУШ 6: 13—14). 

Из русского орок. гоммо, гумму ‘резинка’ (ТМС 1: 160; Ан. 
2003: 165). Форма гоммо, возможно, указывает на рус. гомм(а) 
(как будто не засвидетельствовано) < франц. сотте < лат. 

гумкать, гумнить см. гумбить. 

гумно ср. р. ‘место, где ставят хлеб в кладях и где его молотят; кры- 
тый ток" (Д 1: 408), Я вижу полное гумно 1841 (Лермонтов, «Ро- 
дина»), гумно, -а "пол в овине" костр., арх., новг., ‘сарай, в кото- 
ром молотят хлеб’ перм., влад., волог., петерб., арх., куйбыш., 
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‘сарай для сушки хлеба" перм., ‘сарай для хранения хлеба вдали 
от построек, жилища” влад., ‘сарай для хранения сена’, ‘кресть- 
янская усадьба” ворон., ‘часть усадьбы, где находится рига’ ряз., 
‘огород позади дома’ калуж., ‘участок надела’ сарат., крытое 
гумно твер., влад., олон., новг., перм. и др., губно ‘гумно’ вят., 
гувно "то же" пск., новг., твер., тул., яросл., арх., влад., моск., ка- 
луж., костр., пенз., ряз., симб., вят., перм., урал., том., тюмен., 
енис., нарым., гуно ‘гумно? перм., (пейор.) гумёшко ‘небольшое 
или плохо оборудованное гумно" перм., арх., олон., Карел., влад., 
ряз., новосиб., челяб., гумнёшко ‘то же’ том., заурал., новосиб., 
гув(н)ёшко диал., уменьш. -ласк. гувёнок пск., твер. (СРНГ 7: 195, 
198, 230, 233), попово гумно ‘кладбище’ дон. (БСлДКаз: 403), 
гувнд ср. р. ‘постройка для сушки снопов’, ‘площадка для мо- 
лотьбьт" (Калин. сл.: 52—53), гумно, -а ед., -а и -ы мн., -мен род. 
мн. ‘площадка для молотьбы и хранения хлеба в скирдах’ (СлРЯ 
ХУШ 6: 14), гёмьно ‘гумно’ ХІ в. (Срз. 1: 609), гумно (Зал. 2014: 
444) || укр. гумно, блр. гумно, ст.-слав. гоумьно, болг. гумно, диал. 
гувнод, гувно, гуно и др., с.-хорв. витпо, диал. еийупо, (чак.) ейпд, 
словен. оитпо, также ейупо, єйфпо, сипо, чеш. ћитпо, слвц. 
питпо, (ст.-)польск. витпо, в.-луж. ипо, н.-луж. ситпо, полаб. 
Ф аітпё; по всей Славии назв. гумна известны как ТО и ГО (5Р 8: 
306—307) // Из прасл. *ситьпо "место молотьбьт ("єйтьпо, а. п. 
Ь, см. ЮОегкѕ. 2008: 195), в кот. обычно усматривают (впервые По- 
годин) сложение с букв. знач. ‘место, где скот мнет (колосья)’, 
перв. член кот. *еи- таутосиллабический вариант корня "єду- в 
*о0уе4о от *еоу- < и.-е. *в“ои- ‘крупный рогатый скот” (см. говядо, 
РЭС 11: 80), втор. член -тьпо произв. от *тей, *тьпо ‘мять’ 
(Вега. 1: 362; Фасм. 1: 474; Львов 1966: 81—82; ЭССЯ 7: 173— 
175; ЭСРЯ МГУ 1/4: 198; Черн. 1: 227; 51. Г: 377—378; Агат. ОС 
2: 90; ЗабаПаизКаз ГКК 10, 1968: 131; МаШапі Ст. сотр. 4: 776 
(иначе 594, см. ниже); Лучыц-Федарэц Лекс. Пал. 1971: 180; 
ЭСБМ 1: 15; 3: 115; ГИ 2, 1984: 565; Плотникова СДЭС 1: 570; 
Вог. 2005: 188). Ср. реконструкцию и.-е. источника *витьно: 
ко"Йзен-тпН-от (Юегкѕ. 2008: 195; непонятна ссылка на Дерксена 
в связи с греч. уобубс ‘возвышенность, холм’ в Веекеѕ 1, 2010: 284). 
Древний способ молотьбы с помощью скота известен у славян на 
Балканах и у северных славян, у иранцев (Ст.-Кам. 1999: 130). 
Он упоминается в «Илиаде» (ХХ, ст. 495—496): ... земледелец во- 
лов сопряжет крепкочелых Белый ячмень молотить на гумне ок- 
ругленном и гладком. 
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Однако не все исследователи считают рус. г" и т. п. компози- 
тами. Откупщиков исходил из формы *виБ-ьпо (ср. рус. диал. 
губно, словен. оирпо), сопоставляя ее с лтш. оирепіѕ ‘сенной са- 
рай’, ‘пристройка для снопов на риге’, лтш. гиба, лит. сира ‘коп- 
на (сжатого хлеба, сена)’ и под., далее к лит. райрії ‘покрывать’; 
другую возможность он видел в понимании *еирьпо как деверба- 
тива на -ьпо от *еи р (ЭИРЯ 5, 1966: 88—90 = Отк. 2001а: 42— 
44; ранее Горяев, Миклошич, см. о разных объяснениях *оитьпо 
Е$]55 4: 212). Преобладающей в слав. яз. является все же форма 
с -т-, откуда вследствие комбинаторных изменений формы с Ё, у, п 
(гуно, в.-луж. ћипо). Мейе производил ст.-слав. гоумьно от осно- 
вы *оит- (считая ее неясной) + суфф. -ьло- (МеШеЕ Её: 427; 
УаШапі Ст. сотр. 4: 594). Шустер-Шевц увидел в *еит- отраже- 
ние и.-е. *оеи- ‘сгибать, округлять” (Ѕсһ-$ 5: 360—361), принимая 
для *оитьпо исходное знач. ‘круглая площадка (для обмолота 
зерновых)’. Варбот трактует "єйт- иначе — как произв. от прасл. 
*оитай > слвц. ситаѓ ‘толочь’ и др. (ЭССЯ 7: 173), кот. она от- 
носит к корню *еит-/*еът-/*еут-, см. гуметь? (Сб. Иванову 1999: 
615—617 = Варб. 2012: 244; Оге 1: 293; Кигіап СлЕтДан 2007: 
425; Оси. 2016: 90), гумать. Но реконструкция *еитай и его 
связь с *еитьпо недостаточно убедительны. Недоказуемо мнение 
(Абаев Эт. 1984: 18), согласно кот. слав. назв. гумна (согласно 
Абаеву: Там же, из *губ-но) имеет идеофоническую природу. 

От *витьпо произв. с суфф. -ьпъ *оитьпьпъ(јь), откуда рус. 
(как сущ.) гумённый ‘домовой, обитающий, по народным преда- 
ниям, на гумне’ арх., новг., волог., Карел., пск., смол., енис., 
гумённый также в словосочетаниях гуменная корзина ‘заплечная 
корзина для мякины, сена и др. новг., гумённые мешки мн. ‘то 
же’ новг., и под., гувённый ‘гуменный” тул., ряз. (СРНГ 7: 197, 
229), др.-рус., рус.-цслав. гбмьньный ‘гуменный” ХІ в. (Срз. 1: 
609), укр. (как сущ.) гуменний ‘приказчик при гумне, гуменщик", 
блр. гумённы, болг. гумнен, ст.-польск., диал. ситеппу и проч. 
(ЭССЯ 7: 175; ЗР 8: 307—308). См. также гуменце?. 

От гумённый, гувённый диал. произв. гуменник, гумянник ‘место, 
где было гумно’, гуменник ‘домовой, живущий на гумне”, ‘боль- 
шой дикий гусь’ и под., гувенник ‘крестьянская усадьба’ (СРНГ 7: 
197, 228, 231; Д 1: 408). 

Произв. с суфф. -5се, потеп Іосі *еитьи!5се ‘место, где нахо- 
дится или было гумно”? > рус. гумнище ‘гумно’ твер., ворон., 
ср.-урал., пск., смол., гувенище ‘ток на гумне? вят., гувнище ‘ме- 
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сто около гумна’ пск. (СРНГ 7: 230), гумнище ‘гумно’, "место, где 
раньше было гумно’ (СлРЯ ХІ--ХУП 4: 158), укр. гумнище, блр. 
гумнішча ‘место, где прежде было гумно”, болг. гумнище ‘гумно’, 
ст.-чеш. литпіќсе ‘место для гумна’ и др. (ЭССЯ 7: 173; ЗР 8: 
306). Не нашло поддержки понимание *оитьпі$се как исходной 
формы по отношению к "єйтьпо (Масћ.: 190—191). 
гумор (умор) ‘влага, влажность’ (вода... оставляет... гуморы 

1718), ‘влага человеческого тела, флегма’ (СЛРЯ ХУШ 6: 14; БВК 
1972: 356), гуморъ ‘испарения (?)’: гуморъ, мгла, восходящая от 
воды ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 159) // В конечном счете из лат. 
(л)уйтог, -0715 ‘влага, мокрота (в теле человека и др.)’, (ср.-лат.) 
‘соки человеческого тела, определяющие темперамент” (в соот- 
ветствии с представлениями, восходящими к Гиппократу), отсюда 
ст.-франц. (й)итог (франц. йитеиг), англонорм. (П)итоиг, англ. 
ритоиг (в США Литог) исходно ‘4 основных сока в теле (кровь, 
флегма, желчь, черная желчь)’, ‘настроение, темперамент (опре- 
деляемые соотношением 4 основных соков)’ (ОРЕЕ: 452), нем. 
Нитог (КІ: 387). Англ. вооа ћитоиг ‘хорошее настроение” ис- 
ходно обозначало ‘хорошее сочетание соков’. Из знач. ‘настро- 
ение” развивается ‘свойство речи или действия, вызывающие ве- 
селье". Лат. (й)итог связано с итед, итеге ‘быть мокрым, сырым”. 

В рус. яз. могло придти с Юго-Запада, через ст.-блр. гуморъ 
‘влага, влажность” (г5моры шкодливые) ХУП в. (ГСБМ 7: 197), 
ст.-укр. гуморы мн. ‘соки в организме” ХУП в. (Тимч. 1: 629) < 
(ст.-)польск. итогу мн. ‘соки организма’, йитог ‘настроение, склон- 
ность, вкус и под.’, позднее ‘настроение, веселость, шутка, юмор”. 
Из лат. также чеш., слвц. литог и др. (51. Т: 436; ЕСУМ 1: 619). 

Происхождение через Юго-Запад возможно и для рус. гумор, 
умор ‘темперамент, настроение” (СлРЯ ХУШ 6: 14), но согласно 
Фасмеру, рус. слово из нем. Нитог (в форме с г-). Рус. юмор < 
англ. (Фасм. 4: 530; Арист. 1978: 138). Фасмер (Там же) отмечает 
в связи с юмор выражение сухой человек («без соков»). На раннем 
этапе бытования в рус. яз. юмор толкуется как ‘привлекательная 
странность ума; умная... веселость’ 1847 (Сор. 1965: 128). Для 
перв. пол. 1830-х еще характерны колебания гумор/юмор, гумо- 
рический/юморический/юмористический (Там же). 

Рус. гуморальный ‘относящийся к жидким внутренним средам 
организма” < франц. литога! < ср.-лат. итога!їѕ (ОМ: 491). 

гумуз, гумус ‘шкура с ног оленя или лося (для подбивки лыж)” арх. 

(СГРС 3: 164) // Связано с гамус ‘то же" (арх.) саам. происхож- 
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дения, ср. саамН сатаӣѕ ‘шкура с ног оленя’ (Кабинина, Матвеев, 
Теуш ОИДЛ 3, 1999: 247). Слово больше известно в форме на к-: 
сев.-рус., сиб. камас, камасы мн. ‘шкура с голени копытных (для 
подбивки лыж, изготовления обуви и рукавиц)’, камус, камусы 
мн., камыс, камысы мн. "то же’ < саам., ср. патс. Катеу, кильд. 
Катаз ‘то же" и под. (Фасм. 2: 172; Вахр. 1959: 101; 5пра ЈЅЕОи 
77, 1981: 50; Ан. 2000: 162, 245; РЭС 10: 62). 

Однако формы гумуз, гумус (на юго-востоке Архангельской 
обл.) затруднительно сопоставлять непосредственно с саам. мате- 
риалом, возможно посредство вымерших уральск. яз. Подвинья 
(МСФУСЗ 1: 106—107). 

гумырка ‘самогон’ южн. Прикамье (СлРГЮП 1: 206) // Преобразо- 
вано из гамырка, гамура, гамыра и под. назв. низкокачественного 
алкоголя, через тюрк. посредство усвоенных из араб. рати, 
ратікаї ‘спиртное, вино’, см. РЭС 10: 63. 

гун, -а ‘начальник монгольской пограничной службы’ ХУШ в. 
(ВСибЗаб ХМПІ: 108) // Возможно, из монг. источника, связанного 
с п.-монг. хипе в сочетании хипо аГЯ ‘почетный титул, относи- 
мый к наследнику престола” < кит. (ср. [ез.: 986; ТМС 2: 152). 

гунаджина ‘корова-трехлетка’ ирк. (СРНГ 7: 231) // Судя по -дж-, 
из бур. южн. источника, близкого п.-монг. уипазіп "то же" < уи-пап 
(ср. уи’Бап "три') + суфф. -зіп- со знач. самки животного. Ср. эвенк. 
(< монг.) Брг ууназин ‘трехлетняя корова’, бур. гунжан ‘трехлетняя 
(о самках домашних животных и диких зверей)’ (ТМС 1: 171—172; 
Новикова ИАЭ 1979: 122; Ан. 2000: 171). См. также гунак", гунан". 

Рус. кунажин ‘двухлетний бычок” Казахстан (СРНГ 16: 90) < 
казах. дипаЯт ‘матка по третьему году’ < монг. (ср. Щербак 
РЛТЯ 1961: 93—94). Ср. осет. (< тюрк.) 4. упазіп "корова двух- 
трех лет” (Аб. 2: 328). 

гунак ‘теленок по третьему году’ в.-сиб. (1852), сиб. (СРНГ 7: 231), 
гунак, гуначик ‘то же" ирк. (Ан. 2000: 171), гунак ‘трехгодовалый 
бычок” нерч., 1688 (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 307) // М. б. пере- 
строено из гунан? под влиянием слов на -ак (третьяк и проч.). 
Ср. вместе с тем тюрк. факты типа шор. (< монг.) дипад ‘козел по 
третьему году", деривата с уменьш. суфф. -4 (Фасм. 1: 474; Нови- 
кова ОАЛ 1972: 116; Ан. 2000: 171—172). Для записи 1852 г. 
нельзя исключить искажение слова гунан. 

гунан ‘теленок по третьему году" нерч., сиб. (СРНГ 7: 231), ‘козле- 
нок по третьему году” хабар. (Приамур. сл.: 06) // Из бур. гунан 
‘трехгодовалый трехлетний (о самцах крупных домашних живот- 


241 гундёра 


ных и диких зверей)’, родственного п.-монг. уипа(п) ‘бык трех лет; 
тигр трех лет’, монг. гуна(н) ‘то же” (ср. уи’Бап ‘три’). Из монг. 
происходят эвенк. Брг гунан ‘бычок или телка трех лет’, якут. 
Кипап ‘бык (молодой)’, алт., казах., кирг. дипап ‘жеребец трех 
лет’ (Фасм. 1: 474; ТМС 1: 171; Новикова ОАЛ 1972: 116; ИАЭ 
1979: 122; Ан. 2000: 172). См. также гунаджина, гунак. 

Рус. кунан ‘жеребенок (трехлетний)? приирт. (СРНГ 16: 90) < 

тюрк. дипап (см. подр. Ан. 2000: 323). 

гунба см. гуньба. 

гунгать ‘кричать (о филине)” (гунгае филин) олон., гуньгать ‘кри- 
чать (о сове)’ олон. (СРНГ 7: 231, 234) // Из вепс., ср. южн. 
риусйаа ‘ухать (о сове, филине)›, ср.-вепс. липка "то же" (СлВепсЯз: 
134). Возможно, что этот глаг. является более поздним, нежели 
вепс. орнитонимы, о кот. ниже (Мызн. 2003: 129—130). 

Назв. филина, совы гунгач олон., р. Свирь, гунгач ленингр. 
(СРНГ 7: 231), юнгач олон. (Кулик.: 14Г) м. б. расценены как гиб- 
ридные образования — займств. из вепс. Пійпееї "сова", піпей ‘фи- 
лин’, снабженные рус. суфф. имен деят. -ач-, ср. диал. пугач 
(Фасм. 1: 475, вслед за Калимой). Мотивация от глаг. гунгать 
вторична. Приводимое в СРНГ (Там же) вепс. липеаси < ? рус. 
Видеть в гунгач, юнгач собственно рус. образования (Кошелев 
ИнстБЯ 16, 1968: 330; ЭИРЯ 7, 1972: 116) ошибочно. 

гундавый ‘гнусавый’ пск., твер., гундявый ‘“гнусавый’ тамб., ворон., 
дон. (СРНГ 7: 232—233; БСлДКаз: 123) // Произв. с суфф. -ав- 
(как в гнусавый, шепелявый и под. см. Виногр. 1947: 210) от 
гундеть?, гундить и др. От г? произв. гундавить ‘гнусавить” 
твер., гундявить ‘то же’ тамб., дон. (СРНГ 7: 232; БСлДКаз: 123) 
как лукавить от лукавый. Ср. ИС Гундяев, видимо, от прозвища 
Гундяй наряду с гундяк ‘прозвище гнусавого человека’ ворон. 
(СРНГ 7: 233). Известны параллельные образования с -/- гунд- 
рявый, гундрявить дон. (БСлДКаз: 123). 

гундаль, гундуля см. гондола (РЭС 11: 197). 

гундёра и гундира ‘одна из длинных жердей, к которым крепится 
ставной невод” арх. (СГРС 3: 164—165), гондэра ‘жердь исполь- 
зуемая при установке невода’ беломор., гундырь "кол в рыболов- 
ном заколе’ беломор. (Мызн. 2010: 74, 82), гундера и гундзра 
‘вбиваемый в грунт кол, удерживающий снасть на заданном мес- 
те’ пск. (ПОС 8: 89) || укр. диал. гундер "кол, к которому привязы- 
вают сети в воде’, гундера, кундера "то же’ (ЕСУМ 1: 619) // 
Предположительно из тур. ябпаег ‘древко, флагшток” (ЕСУМ 1: 
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620). Сравнение с саам. сев. виойтаг “шпангоут” и под. 
(МСФУСЗ 1: 107; РЭС 11: 199) отпадает. 

гундёть ‘надоедливо жаловаться, ныть” разг. (ћірѕ://си.ууікіопагу.ого/ 
млікі/гундеть), гундеть, -дишь ‘надоедать, ворчать, хныкать” 
курск., урал., гундить ‘плакать’ моск., ‘юлить’ курск., гундить 
‘махать хвостом (о лошади)” пск. (СРНГ 7: 232) // Возможно, ре- 
зультат «ономатопеизации» гудеть? с анаптиктическим н, пере- 
дающим «гнусавое» звукопроизводство. Ср. с.-хорв. диал. еип- 
Фей, зип И с вторичным п (ЗР 8: 162; Оге| 1: 294). Можно пред- 
полагать также ономат. основу еипа-/сопа-, не обязательно 
связанную с гудеть (ср. Фасм. 1: 475), см. гонддрить (РЭС 11: 
199). Иначе Кошелев (ИнстБЯ 16, 1968: 330; ЭИРЯ 7, 1972: 117), 
кот. видит в гундеть компонент связанного с гу-гу", гугнивый° 
обширного лексического гнезда, куда помимо гунддсить? отно- 
сит также гунить° І, гунуть° І и др. См. гуендать. 

От г? имя деят. (в качестве ИС) Гундило (Ивашко Гундило, кресть- 
янин в Сибири) 1679 (Туп.: 179; Соболевский РФВ 66, 1911: 338). 

гунджа ‘лучший сорт кормовой травы” терск. (СРНГ 7: 232) // Не- 
ясно (Фасм. 1: 475). Местное заимств.? Согласно Эристону (КТ 
22/83, 1968: 25), из перс. юнджа "люцерна", что затруднительно. 

гундо ‘гнездо, пара (бабок и проч.) перм. (СРНГ 7: 232) // Единич- 
ная старая фиксация, не искажение ли слова гнездо? (РЭС 11: 40)? 
Ср. гуро°, гУздышко°. 

гундорь ‘100 рублей у барышников’ брян. (СлБрянГ 4: 75) // Веро- 
ятно, арготич. слово. Ср. нем. пипаеті "сто". 

гундбсить, -дӧшу прост. ‘гнусавить’ (СРЯ), гунддсить "гнусавить" 
курск., орл., калуж., ворон., тул., дон., пск., пенз., ‘хныкать, слез- 
ливо вьшрашивать, клянчить" пск., урал., ‘капризничать’ ворон., 
‘ворчать, браниться’ тамб., гундасить ‘гнусавить’ пск., твер. 
(СРНГ 7: 232) || укр. гундосити ‘гнусавить’ (ЕСУМ 1: 620) // 
Произв. от гундеть? с суфф. -05- (чаще в ономат. глаг.), кот. 
встречается не только в рус. яз., ср. укр. барабосити ‘болтать, ба- 
лагурить" (см. РЭС 2: 191), чеш. диал. агаозії ‘трясти’ от амааї 
‘то же’ и под. (Херей-Шиманьска Эт. 2000—2002: 63; Зам 
ЗР 1: 52). 

Наряду с гунддсить, гундасить известны именные образова- 
ния гундоска ‘гнусавый человек" ворон., гунддсливый ‘гнусавый” 
диал., гундос ‘попрошайка” пск., гундас ‘гнусавый человек” во- 
рон., гундастый ‘гнусавый’ пск. (СРНГ 7: 232), укр. диал. 
гундосий ‘гнусавый’, гундбс ‘то же’ (ЕСУМ 1: 620). 
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Кошелев (ЭИРЯ 7, 1972: 117) связывает гундосить и гундд- 
рить (см. ниже) с гу-гу?, гугнивьш? (*воеъп-), подобное сравне- 
ние см. ранее у Соболевского (РФВ 66, 1911: 338). 

По предположению ЕСУМ 1: 620, укр. гундосий < (?) *гугно- 
носий от гугнявий (см. гугнивый) и ніс "нос". 

Суфф. -ог- (см. о нем ЅїауѕКкі ЗР 1: 52) представлен в гундо- 
рить, гундбрить ‘болтать’, ‘беседовать’ твер., гунддрить ‘ти- 
хонько петь песни" арх., ‘клянчить” свердл. (СРНГ 7: 232), также 
гунддра ‘болтун’, ‘толстый, неповоротливый человек’ моск., 
новг. (Там же), гунддрить ‘произносить гу-гу’ арх. (СРГК 1: 415), 
ИС Гундоръ (князь Ивань Гундоръ, воевода Московский) 1496, 
Гундоровь (князь Давыдъ Васильев ичь Гундоровь) 1563 (Туп.: 
179, 584; см. также Весел.: 91), гонддрить"? (РЭС 11: 199). Сюда 
примыкают гундерить ‘болтать, пустословить’, ‘беседовать’ ни- 
жегор., гундерить ‘шептать’ перм. (СРНГ 7: 232), (с отклоня- 
ющимся знач.) гундерить ‘печь, варить в большом количестве” 
яросл. (ЯОС 3: 116) 

С суфф. -уг- гундырка ‘прозвище гнусавого человека” курск. 
(Там же), ИС Гундыревъ (Володимеръ Гундаревъ, Псковской по- 
садникъ) 1665 (Туп.: 584), с суфф. -ыш- Гундьшевь (Ярофейко 
Гундышевъ, охотский казакъ) 1678 (Там же). Сравнение рус. 
гунддрить с прус. сапйатѕ (*вапаагу?) ‘аист’ см. Топ. ПЯ 2: 153, 
см. о прус. слове также гусь І. 

В некоторых случаях можно предполагать сдвиг знач. от «де- 
фектного» звукопроизводства к «дефектному» (слишком скорому 
или интенсивному) делу и думанию: гунддрить "делать на ско- 
рую руку или неумело” свердл., ‘быстро есть’ нижегор., ‘приду- 
мывать, выдумывать без надобности” перм., гундерить ‘печь, ва- 
рить в большом количестве”, ‘хозяйничать, хлопотать" костр. (СРНГ 
7: 232), гундырить ‘мастерить’ южн. Прикамье (СЛРГЮП 1: 206). 

С последним м. б. связано сущ. гундра ‘суета, толкотня", ‘хло- 
поты’ нижегор. (Там же) < (?) гундера. 

гундявить, гундявый см. гундавый. 

гунёть, гуню ‘замолкать, затихать, успокаиваться’ тамб., 1858, гунять 
‘успокаиваться (о ребенке)” тамб. (СРНГ 7: 232, 237) // Вероятно, 
от гунить° П. Поскольку речь идет о старых единичных фиксаци- 
ях, теоретически не исключено (но маловероятно) искажение форм 
на ч-, т. е. чунеть, чунять. Ср. счунись! ‘молчи, полно’ (Д 4: 372). 

гуни, гунна, гуны, гунь ‘растение айва обыкновенная’ новорос. 
(СРНГ 7: 233) // Из укр. диал. гуни, гуні(я), гунна, гуня, гунь 
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(ћрѕ://оК.уіКірейіа.ого/уікі/айва), кот. напоминают с.-хорв. оййа 
(наряду с йа) < Засип'а (с метатезой и последующим упроще- 
нием 4 > © в анлауте) < "Кьайп'а ‘айва’, ‘вид груши’ < лат. судо- 
та (тда) < греч. кобома (Ла) мн. ср. р. ‘айва’ см. гдёня (РЭС 
10: 164—165; ЭССЯ 13: 174—175). Вост.-слав. гуни и т. п. слова 
(< ? ю.-слав. через вост.-роман.?) могли пережить ту же фонети- 
ческую эволюцию, что с.-хорв. еййа, однако детали неясны. Фас- 
мер (Фасм. 1: 475, без учета укр.) ставит рус. г? в один ряд с рус. 
гутей° и гутей ‘айва’ и проч. 

гунйть І, -ню ‘говорить, рассказывать, толковать’, ‘болтать’ арх., 
новг., олон., волог., перм., свердл. (СРНГ 7: 233) // Вторичная ос- 
нова на -й1, возникшая вследствие переразложения основы на -по- 
в рус. диал. гунуть? ‘сказать’. Согласно иному решению, г? и гу- 
нуть родственны "ядра - в "єдаєт (Варб. 1984: 145), см. гудеть. 
С последним бесспорно связаны укр. диал. гунити ‘гудеть’ и 
гунути ‘прогудеть, крикнуть и др.’, от кот. также диал. гунати 
‘откликаться (о звуке)’, ‘раздаваться’ (ЕСУМ 1: 619). 

От г? имя действ. гуньба ‘разговор’ олон. (СРНГ 7: 234). 
Можно предположить также *гуноба, от кот. (?) гунобить ‘шеп- 
таться" арх. (СРГК 1: 415). 

Как связанные с диал. гуня° П ‘плакса’, гуни распустить можно 
расценить рус. гунить ‘плакать’ (не гунь!) арх., волог., гунить 
‘хныкать” свердл., гуниться ‘плакать’ смол. (СРНГ 7: 233). Ко- 
шелев (ЭИРЯ 7, 1972: 117—118) сближает эти глаг., как и 
гундеть?, гунуть° І и др., с гу-гу, гугнивьш?, предполагая вари- 
антность гугн-/гуг-, что тоже не исключено. 

гунӣть П, -ню ‘утешать, успокаивать ребенка" (гунить ребенка) 
тамб., гуниться дремать, начинать засыпать (о ребенке)? оренб. 
(СРНГ 7: 233) // Возможно, из гунить? І под влиянием (Д) гулить 
‘тешить бессловесного младенца’, см. гули П. Не исключено так- 
же тождество с (Д) агунить ‘говорить ребенку агу’ (см. агу І, РЭС 
1: 96), начальное а- м. б. понято как преф. Ср. межд. (а)гунюшки 
наряду с гулюшки. 

гунны мн., книжн. — назв. кочевого народа из Центральной Азии, в 
ТУ в. занявшего территорию от Дона до Карпат (Будан. 2000: 209; 
Һирѕ://ти.уіКірейа.оге/уікі/Гунны), гунны 1718, гуны 1733 (СлРЯ 
ХУШ 6: 14) // Книжн. заимств. из нем. Ниппеп (ср. франц. Нип5, 
англ. Нипѕ), кот. передает частый у античных и раннесредневе- 
ковых авторов этноним лат. Ниппі, также Сйипі, Нипі и др., ср.- 
греч. Хобуот, Обумої, Обуоъ Хобуафої и др. (Габида 515151 2/2: 
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226—230; Хак 515181 2/2: 230—231). Его носители нередко рас- 
сматриваются (но отнюдь не всеми, см. Нацз5іє ЕЅ Мепоеѕ І, 
1977: 102—103) как происходящие от центрально-азиатских хунну 
(монг. Хүннү), кит. сюнну (Нѕіипе-пи). Этот народ (или его часть), 
согласно Дыбо, м. б. быть отождествлен с пратюрками (Дыбо 
2007: 200; ср. о возможной тюрк. принадлежности гуннов Метей 
Е5 Мепоез І, 1977: 159). С названием гуннов связывают недоста- 
точно ясные др.-рус. этнические названия хиновскии (хиновьскыя 
стрелкы вин. мн.), хинове (СПИ, «Задонщина»), хынъ (Фасм. 1: 
475; 4: 238). Якобсон (ПЗГР 1/2, 1959: 274; доп. Трубачева в 
Фасм. 4: 238) уточняет, что эти назв. относятся к венграм (см. 
также Могаусѕік 1Ј5ІР 3, 1960: 69—72). 
Ст.-блр. гуннь, гумнь ХМІ--ХМІ вв. (ГСБМ 7: 198) < лат. (че- 

рез ст.-польск.?). 

гунобой и гунобдй, -я ‘глухой неразборчивый говор” олон. (СРНГ 
7: 233—234) // Сложение гунить? І и -бой от бить? (РЭС 3: 214). 
Ср. глаг. гунобить ‘неразборчиво говорить, говорить всем сразу’, 
‘громко разговаривать’, ‘тихо говорить’, гунобиться ‘шуметь, 
хохотать, говорить всем сразу, возиться’ олон. (СРНГ 7: 233). 

гунтяпа ‘тот, кто говорит в нос’, гунтяпый ‘уродливый’, ‘нестрой- 
ный, нескладньй", гунтяпить, -ю дон. (БСлДКаз: 123) // Недоста- 
точно ясное ономат. образование. Можно предположить исход- 
ное сложение *гунт-/д- + тяп-, где перв. часть связана с гунд- в 
гундеть?, а тяп- — с головотяп" (РЭС 11: 138). 

гунужинкан ‘успенский пост’ ирк. (СРНГ 7: 234) // Не очень по- 
нятное (испорченное?) слово, в кот. содержится компонент, 
совпадающий с диал. госпожинки мн. ‘пост перед днем успения 
Богородицы’, госпожинкин (пост), спожинки мн. ‘празднование 
конца жатвы” и под. словами с двойной мотивацией: от госпожа" 
(о Богородице) и от сиожинать ‘кончать жатву" (см. РЭС 8: 298; 
11: 316). См. также Страхов Ра[аеоз1. 12/1, 2004: 270. 

гунуть І, -ну ‘сказать’ арх., новг., олон. (также гунуть сев.), ‘несме- 
ло сказать, издать невнятный звук” сев.-двин., арх., ‘рассказывать 
секретное” перм. (СРНГ 7: 233; Д 1: 408), гунуть ‘вскрикнуть’ во- 
лог. (СГРС 3: 165), ‘внезапно загреметь, зазвучать’ брян. 
(СлБрянГ 4: 75) // Вероятно, инх. с суфф. -по- от той же основы 
*ооу- (*оои-по-?), что в говор? І, говорить”, знач. кот. возникло из 
"шум, гомон (толпы и др.)’, ‘шуметь и под.’ (НГБ 2015: 79; РЭС 
11: 75, 78). Не исключено исходное "єці-по-ії, см. гутдрить. 
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Предполагалось также исходное *е0-по-й < *ооа-по-іі, глаг. на 
-по-й от *в04- (Варб. 1984: 145) в *ооаёіі, рус. гудёть°, см. 
гунуть І, гунуть П, гунить І. Кошелев (ЗИРЯ 7, 1972: 117) связы- 
вает г? наряду с гундеть? и др. с гу-гу?, гугнивый°. 
Из префиксальных образований ср. сгунуть ‘рассказать, наго- 
ворить", ‘проговорить(ся)” арх. (СРНГ 37: 48). 
гунуть П, -ну ‘обрушиться, упасть со со стуком” курск., ‘ударить, 
огреть кого-л. (иногда нечаянно, внезапно)” ряз., костр., ‘выстре- 
лить’ том., гунуть ‘ударить, огреть’ сев. (СРНГ 7: 234), гунуть 
‘упасть, поскользнувшись’, гунуться ‘упасть всей тяжестью, 
грохнуться’ дон. (БСлДКаз: 123), гунуть ‘выстрелить’: въ три 
пушечки гунули... ХУШ в. (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 307) // Из 
*ооа-по-ії ? Ср. гунуть" І. 
По-видимому, с г° следует отождествить гунуть ‘погибнуть’ 
арх. (АОС 10: 156). 
гунуть Г ‘хлынуть, устремиться вперед, броситься” (вода так и гунула) 
дон., гунуть ‘то же’ ворон. (СРНГ 7: 233), ‘политься с силой’: кравя 
як гунула брян. (СлБрянГ 4: 75) || укр. гунути ‘прогудеть, крикнуть 
и др.), ср. диал. гуна ‘отголосок, эхо’ (ЕСУМ 1: 619) // Из *соа-по-ії 
от *ооаёіі, ср. гудеть°, у кот. есть диал. знач. ‘лить, течь с силой’. 
гунӱть П ‘перестать болеть, затихнуть (о зубной боли)” урал., 
сгунуть ‘стихнуть (о боли)” тамб., курск., зап., загунуть "пере- 
стать плакать; уняться, затихнуть, уснуть (о ребенке)’, ‘уняться, 
замолчать и под.’ диал. (СРНГ 7: 233; СРНГ 10: 37; 37: 49) // Свя- 
зано с гунить? П, загунить в тех же знач. 
гунчать "кричать! олон., ‘издавать звук вроде звука от удара по 
пустой бочке” ю.-краснояр. (СРНГ 7: 234), ‘брякать, стучать” во- 
лог. (СГРС 3: 165) // Возможно, вариант глаг. гучать° ‘гудеть’, 
связанного с гукать°. Вставка -н- как в гундеть"? при гудёть°. 
гунцвот 1702, гунствот 1731, гунсвот 1731, гунсфот 1731 ‘мерзавец, 
прохвост” (СлРЯ ХУШ 6: 14) || укр. диал. гунувдт ‘негодник, 
шельма’, гунувдти ‘зачесанные и завитые на висках волосы’, блр. 
(Нос.) гунсвот ‘негодник’ // Через польск. йипсугої ‘негодник, не- 
годяй, прохвост” (с ХУШ в.) из старинного нем. ругательства 
Нипёри м. (с ХУІв.), Нипаѕјӧійег мн., совр. Нипаѕјбіегеі ‘тру- 
сость, низость, подлость’, букв. ‘сиппи$ сапіѕ’. В немецком сло- 
жение Нипа "собака" (< герм. *йипаа- < и.-е. ЯК и-бп) и исчезнув- 
шего в самостоятельном употреблении /ой, совр. Кое ‘влагали- 
ще’, (бран.) ‘пизда’, ср. ср.-в.-нем. уші “влагалище” (51. Г: 436— 
437; ЭСБМ 3: 114; ЕСУМ 1: 620), голл. лопаѕуої ‘негодяй, гнида”, 
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др.-сев. /идћипаг, насмешливая кличка (о герм. словах см. КІ.: 
281, 388). Из нем. также чеш. Йипсиї, Пипсиї, Пипсуці, һипаѕјиі, 
Липазуці, слвц. ћипсиі, (уст.) Рипсуиь пипс/й, с.-хорв. ћипсиі, 
рипсуш (Масі.: 191; Ктаһк 2015: 213). 

гуньба ‘картофель’ см. гульба П. 

гуньба І ‘мелкая сыпь во рту у грудных младенцев” сарат., гуньба 
‘то же" пск., урал. (СРНГ 7: 234) // По предположению Меркуло- 
вой (Мерк. 1967: 140—14 Г), тождественно гуньба ‘разговор” (см. 
гунить 1): ‘разговор’ > ‘наговор’ > ‘болезнь от наговора’, по- 
скольку большую часть детских болезней относили на счет сгла- 
за, злого слова. См. гуньба П. Цитируемая ею параллель рус. озев 
‘болезнь от наговора" — зевать ‘кричать’ (Мерк. 1967: 141) под- 
талкивает к другому решению: г"? от глаг. типа рус. гунуть® І, 
укр. гунути ‘крикнуть’. Согласно Веги. 1: 363, г" связано с гуня? 
І, гунявый ‘плешивый” (см. об этом также ЕСУМ 1: 621), но про- 
изв. с суфф. -ьРа обычно отглагольные. 

гуньба П ‘растение укроп’ пск., гуньба ‘то же? пск., Карел., ‘тмин’ 
волог., олон., Эстония, гуньба ‘то же" сарат., волог., петерб., 
‘анис’ сарат., арх., гуньба ‘то же" олон., новг., гуньба ‘донник’ са- 
рат., гунба ‘донник белый’ курск., ‘тмин’ волог. (СРНГ 7: 231, 
234; НОС»: 203), ‘травянистое растение’ (СлРЯ ХУШ 6: 14—15), 
гуньба ‘название растение (тмин)” 1589 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 159), 
випђа сер. ХУІв. (СОРЯМР ХҮІ—ХҮП 4: 307) // По предпо- 
ложению Меркуловой (Мерк. 1967: 141), от назв. сыпи, детской 
болезни (см. гуньба 1): семенами тмина посыпают хлеб. Иная воз- 
можная мотивировка в том, что некоторые растения — денотаты 
г? м. б. использованы для лечения нарывов, чирьев (ЕСУМ, 
см. ниже). 

Неясно отношение к гульба ‘растение, цветочные семена ко- 
торого называют анистом" волог. (СРНГ 7: 217) — речь идет, ви- 
димо, о растении с запахом, напоминающим анис. 

Укр. диал. гуньба, гуньба ‘донник’, видимо, из рус. (ЕСУМ 1: 621). 

гуньговать, гуньгую, гуньковать ‘печалиться, кручиниться” олон. 
(СРНГ 7: 234—235) // Вероятно, от гуньгать, гунгать° "кричать 
(о сове, филине)". По нар. представлениям славян, крик совы зло- 
вещая примета (предвещает смерть). Согласно Фасм. 1: 475, г? 
(у Фасмера гуньговать) ономат. слово, как и гугнивый°. 

гунька ‘квашня’, гунюшка ‘глиняный горшочек” Морд. (СлМорд 1: 
165) // Неясно. Можно предположить метонимию от гуня? І, 
гунька ‘ветхая одежда" > ‘покрытие для квашни" > ‘квашня’. 
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гуня І, гуна ‘худая, ветхая одежда, рубище” сев., вост., ‘поддевка, 
парусинник, ветхий полушубок или армяк” твер., перм., ‘рубаха, 
сорочка” вят., ‘ветошь, обноски? ряз., пенз. (Д 1: 408), ‘тряпка? 
пск., влад., ряз., калуж., Эстония, ‘детская пеленка’ новг., ниже- 
гор., Эстония, гуни мн. "белье" волог., 'онучи, веревочные лапти’ 
пск., яросл., гунька "рубище" олон., ‘верхняя зимняя одежда’ 
перм. (см. подр. СРНГ 7: 235—236), гуня прост. “старая, изно- 
шенная одежда" (СлРЯ ХУШ 6: 15), гуня ‘верхняя одежда" 1489, 
‘ветхая одежда” ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 159) || укр. гуня ‘верх- 
няя суконная одежда, сермяга’, (Карпаты) Пип'а "вид накидки’ 
(см. подр. Бернштейн, Клепикова ОЛА 1985—1987: 135—136), 
ст.-укр. гуня ‘теплая верхняя одежда из овчины” (Тимч. 1: 629), 
блр. гуня ‘попона, чепрак", ст.-блр. гуня, гунька ‘шерстяное по- 
крывало, одеяло’ (ГСБМ 7: 198), болг. гуня ‘плотная верхняя 
одежда из шерстяной ткани’, (Гер.) гуна ‘шуба’, макед. гуња, гуна 
‘крестьянская куртка’, с.-хорв. єйп/а ж. ‘широкая и длинная муж- 
ская верхняя одежда", также єйп) м., еипза род. ед. ‘вид народной 
одежды, плащ’, словен. уст. ейи] м. ‘вид шерстяной одежды’, 
чеш. лоипё, поэт. йоий ж. ‘накидка из грубого сукна", слвц. йийа 
‘длинная верхняя одежда из грубого сукна и овчины’, польск. 
сита ‘теплая мужская накидка в виде плаща из грубого сукна’, 
лит. (< польск.) ейпій, ейпё ‘попона? (о рус. и др. слав. материале 
см. Гринкова УЗ ЛГПИ 231, 1962: 157—165) // Из прасл. *сип/а 
‘грубая (обычно шерстяная) ткань в качестве покрытия, попоны; 
одежда из такой ткани’, без надежной этимол. Предполагают 
бродяч. слово, усвоенное в прасл. (позднепрасл.) из позднелат. 
сиппа "плащ, подбитый мехом, шуба", возможно, через посредст- 
во ср.-греч. уобуа (новогреч. уобуа ‘мех, шуба"), откуда рум. яипа 
‘вид плаща’, алб. сипё ‘плащ’, ср. венг. (< слав.) єйпуа ‘крестьян- 
ская одежда" (Вегп. 1: 363; 51. І: 378 —379; ЭССЯ 7: 175—177; 
ЕСУМ 1: 620; ЅР 8: 309; Ог. 1998: 127). К тому же оиппа восходят 
итал. соппа, ст.-франц. соппе, прованс. сопа ‘юбка’ и др. (МІ: 
333). Не исключено происхождение лат. слова из дои.-е. субстрата. 
Кельт. зтимол. со ссылкой на кимр. ейи ‘платье’ неприемлема: 
з\п < ср.-англ. гоиип(е) < ст.-франц. гоипе, воп(п)е (ср. РоКотпу 
УЛ5ІРЬ 4, 1928: 103—104; ОРЕЕ: 408; 5К. 1: 634). Форма на -іа 
вместо ожидаемого *еипа (ср. рус. диал. гуна наряду с гуня) объ- 
яснима той же моделью деривации что в "Коба < *Когја от "Коза 
(МозтуйзК1 ЈР 36/3, 1956: 199). 
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В *оипја некоторые усматривают заимств. из иран. "єайпуй 
‘цветная, крашеная (шерсть) от авест. саопа- ‘волос, масть, 
цвет”, ср. перс. ойи ‘цвет’, осет. д уп, диг. бип ‘волос’, ‘шерсть’ 
и т. п. иран. соответствия. Ср. греч. кохубктс, удоубкис ‘цветная 
ворсистая персидская ткань’ < иран. "єайпака- (Зсб\уутег 7 паг 
6, 1928: 234—243; Фасм. 1: 475; Аб. 2: 327; Абаев Сб. Борковско- 
му 1971: 13; бої. 1992: 322; Эд. 2002: 172; см. также Кірагѕку ОЅР 
4, 1971: 4; Кір. 1975: 60; Ведпагстак Вай. 2 рпеа., 1977: 12). Объ- 
единение двух рядов (лат. сиппа, авест. саопа- и проч.) возмож- 
ных параллелей *оиија (ЭССЯ 7: 176) нецелесообразно. См. так- 
же гуня П, гунявый 1—11. 

Для ст.-укр., ст.-блр. гуня допускают заимств. из ст.-польск. 
(Тимч. 1: 629; ГСБМ 3: 114). 

гуня П “плакса? смол., гуни распустить ‘заплакать’ олон., влад. 
(СРНГ 7: 236) // Могло возникнуть вследствие комбинаторных 
фонетических изменений из нюни, нюни распустить, нюнить, к 
прасл. *п’ипіїі ономат. происхождения (Страхов Ра|аео$|. 12/1, 
2004: 270; Фасм. 3: 92; ЭССЯ 25: 159). Кошелев (ЭИРЯ 7, 1972: 
117—118) сравнивает г" с гугнивый°, гугнявьш ‘гнусавый” ит. п. 
Не исключены контаминации. 

Рус. г" известно в знач. ‘вялый, нерешительный, медлительный 
человек” влад., яросл., новг., перм., арх., ‘рохля, мямля’ яросл. 
(СРНГ 7: 236). Исходное знач. м. 6. ‘мямля’, также ономат. Сущ. 
гуня бран. ‘пьяница? арх. (СРГК 1: 416) по семантике ближе к 
гуня? І, гунявый? [: ‘пьяница’ < ‘нечистоплотный и под.’ 

гуня Ш ‘прозвище крепкого здорового парня’ орл. (СРНГ 7: 236) // 
Возможно, результат апеллятивизации ИС Гуня, уменьш. (через 
стадию Егуня) от Егор, о кот. см. РЭС 10: 184. 

Ср. диал. ИС Гунька ‘Егор’ и ‘прозвище здорового молодого 

человека" (СРНГ 7: 235). 

гунявый І ‘лысый, плешивый, облезлый от парши, сыпи ит. п.’ 
ряз., тул., тамб., влад., астрах., ‘нечистоплотный, неряшливый” 
(гунявый народишка) енис., ‘сопливый’ яросл., ‘слюнявый’ влад., 
‘зловонный” твер., ‘невзрачный’ твер., гунявенький ‘лысый, пле- 
шивый’, гунавый ‘облезлый, вытертый, изношенньй", ‘лысый, 
плешивый” ряз., тул. (Д 1: 408; СРНГ 7: 231, 236), гунявый ‘ли- 
шившийся волос после болезни’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 15) 
// Произв. от гуня?° І с суфф. -ав- (ср. гнусавый, шепелявый и под., 
см. Виногр. 1947: 210), см. ЛлаКоБзоп Мота 8, 1952: 388. Сомнения 
в такой деривации в Фасм. 1: 476 неоправданы. Неправомерно 
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производить г? от осет. уип ‘шерсть’, предполагая «поляризацию 
значений» (Абаев Сб. Борковскому 1971: 13; Аб. 3: 181). От г" 
глаг. гуняветь, -ею ‘плешиветь, лишаться волос на голове от 
паршей, сыпи ит. п.’ (СРНГ 7: 236), гунявбть ‘становиться без- 
волосым” кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 15). Возможна контамина- 
ция с гунявый” П. 

гунявый П ‘гнусавый’ тул., новг., тамб. (СРНГ 7: 236) // Возможно, 
из гугнявый = гугнивый° ‘то же’ вследствие контаминации с гу- 
нявый° І и влияния гуня° П. Кошелев (ЭИРЯ 7, 1972: 117—118) 
исходил из вариантности основ гугн-/гуг-. 

От г? глаг. гунявить "гнусавить" онеж. (СРГК 1: 416). 

гуняндать ‘(тихо) идти’, гунять "то же’ олон. (СРНГ 7: 237) // Ве- 
роятно, из п.-фин. яз. (ономат.?). 

гупчул ‘меховое одеяло у бурят которым зимой покрывают по- 
стель’ забайк., нерч. (СРНГ 7: 237) // Из бур. южн. источника, 
близкого п.-монг. уирсіуиг ‘потник’, произв. от уифсі- ‘наклады- 
вать потник (на лошадь)’, ср. монг. гувчи- "то же" (см. подр. Роегі. 
1: 387—391; ТМС 1: 153; Ан. 2000: 172). 

гур, -а ‘индейский петух, индюк" дон., гурка ‘индейка’ калуж., ‘по- 
левой чирок" сиб. (СРНГ 7: 237; Д 1: 409), гурка ‘индейка’ дон. 
(СлДонГВолг.: 127) // Даль (Д: Там же), со знаком «?» приводит 
рус. кур, ср. диал. кур ‘петух’ (< прасл. *Кигъ), курка ‘курица’ 
(< *Кигька, см. ЭССЯ 13: 129, 131) и назв. индюка типа польск. 
Киг іпау)зкі, укр. індійський кур, букв. ‘индийский петух’. На- 
чальное г-, по-видимому, обусловлено влиянием межд. типа рус. 
гур-гур-гур ‘звуки, издаваемые индюками’ дон. (СлДонГВолг.: 
127), ср. также гуркать?, гурлак". 

гура ‘печаль, тоска’, ‘хлопоты, суета’ урал. (СРНГ 7: 237) // М. 6. свя- 
зано чередованием гласных с рус. журить ‘бранить, выговаривать’, 
диал. журиться ‘печалиться’ южн., жур(ь)ба ‘печаль’ южн. 
(СРНГ 7: 230), укр. журити(ся) ‘печалить(ся)’, о возможных свя- 
зях кот. см. Фасм. 2: 68; ЕСУМ 2: 210—211; Топ. ПЯ 2: 347—348. 
См. также гурасный. 

гурак ‘дикий козел” сиб. (СРНГ 7: 237) // По устному сообщению 
Добродомова (см. также Страхов 12/1, 2004: 270), искаженное 
слово, кот. следует исправить на гуран = гуран І, в таком же ис- 
правлении нуждается гурак ‘казак’ забайк. (Там же). Ср. вместе с 
тем гунак" и гунан?. 

гуран І ‘косуля’ прибайк. (Прибайк. сл. 1: 87), ‘самец косули’ амур., 
хаб. (Приамур. сл.: 06), гураней м. ‘относящийся к гурану, сшитый 
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из гурана” забайк., 1785, гуранина ‘мясо гурана" забайк., 1796 
(ВСибЗаб ХУШ: 108) // Из бур. гура(н) ‘самец косули (в период, 
когда у него отпадают рога)’, кот. родственно калм. уиг", п.-монг. 
уигап ‘сайгак’, монг. гур ‘козел дикий’. Из монг. яз. происходят 
также эвенк. вост. гуран ‘дикий козел’, тел., леб. дигап ‘самец ко- 
сули? (Фасм. 1: 476; ИлСв 1: 234—235; ОАЛ 1972: 128; Каѕ.: 302; 
Ан. 2000: 172). 

гуран П ‘прозвище забайкальского старожила с ярко выраженными 
чертами потомка смешанных браков с аборигенами” прибайк. 
(Прибайк. сл. 1: 87), ‘прозвище жителя Приамурья, потомка рус- 
ских переселенцев из Забайкалья’ амур., хаб. (Приамур. сл.: 66) // 
Идентично гуран? І. Исходно бран. слово. Мотивируется тем, что 
казаки-старожилы носили шапки из меха гурана (Майоров, Бол- 
хосоева РНГЗ 1995: 71). Добродомов допустил (устное сообще- 
ние), что знач. ‘казак’ м. б. обусловлено паронимической аттрак- 
цией, совпадением начальных слогов в словах козёл и казак (Ан. 
2000: 172). Неприемлемо выведение г° из нан. гурун ‘люди, на- 
род’ с допущением контаминации с гуран? І (Крючкова 2015: 
238—245): прозвище возникло в Прибайкалье, где нет нанайцев. 

гурандать ‘ворковать’, ‘токовать (о тетереве)’, ‘шептать на ухо’, 
‘тихо греметь (об отдаленном громе)’ олон., юрайдать, юран- 
дать ‘шуметь, громыхать’, ‘ворчать” олон., гурындать ‘говорить, 
кричать’ новг. (СРНГ 7: 237; Кулик.: 18, 141), гурандать, гу- 
рындать ‘токовать, ворковать, курлыкать (о птицах)’ арх., волог., 
"квакать" волог., ‘нежно разговаривать’ арх., волог., загурандать 
‘затоковать (о тетереве)’, ‘заворковать (о разговоре наедине)’ 
(СГРС 3: 166), гурайдать, гурандать, гурейдать, гурондать 
‘ворковать (о голубях)’”, ‘токовать (о птицах)’, ‘квакать’, ‘мяу- 
кать’ сев.-зап. (СРГК 1: 416), гурайдать ‘токовать (о тетереве)! 
беломор. (Мызн. 2010: 82) // Из вепс. бигайа (биғаідаЬ З л.), ји- 
гаїа ‘греметь, громыхать’, родственного фин. /угізій ‘трещать, 
греметь, громыхать’, ономат. происхождения (Ката МЗЕОи 44, 
1919: 249; Фасм. 1: 476; 4: 532; 55А 1: 255; Мызн. 2003: 352—353). 
В рус. словах тот же частотный суфф., что в гуляндать? и др. 
Иное объяснение г" см. МСФУСЗ І: 107—108: из деривата фин. 
Кигсиа ‘ворчать’, Кигіѕіа ‘урчать, бурчать, квакать’ и проч. 

С приведенными рус. словами связано также гурать ‘греметь, 

о громе" беломор. (Мызн. 2003: 353; СРГК 1: 416). 

гурасный ‘грустный, скучный” ряз., сарат., гурасно ‘грустно, скучно”, 
гурасливый ‘грустный, скучный” тул., гураститься ‘грустить’ сарат., 
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гурастно ‘грустно’ казан., сгурастилось безл. ‘взгрустнулось” 
костр. (СРНГ 7: 237; 37: 49; ср. Топ. ПЯ 2: 347). // Возможно, мета- 
тезировано (под влиянием гура"?) из форм типа диал. гарустить? 
‘грустить’, гарусть и гарусть, гарусь и гарусь ‘грусть, тоска’ и под. 
(РЭС 10: 112; Михайлова 2013: 102—103, 120). Правда, послед- 
ние известны как будто лишь в яросл. и костр. говорах. 

гурган ‘яма на дне реки’ арх. (СРНГ 7: 237), гурган ‘вымытая тече- 
нием яма, глубокое место в реке”, гурган ‘глубокая, с обрывистыми 
краями яма, заполненная водой’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 162), 
гурган ‘провал в карстовых областях Прикамья, карстовые воронки 
(сухие или заполненные водой)’, гургень ‘то же" волог., оз. Водя- 
ной Гурган, провалы Красный Гурган и Катин Гурган в Пермской 
обл. (Мурз. 1984: 165) // Согласно Теуш (письменное сообщение) 
и Гайдамашко (СРГ 12, 2012: 185), из коми гурган ‘углубление, 
яма, рытвина, ухаб’ от гургыны ‘тащить, волочить с грохотом”, 
см. гургать. Не исключена и деривация от этого глаг. в рус. яз. 

В СлНПеч І: 162 дается также (со знаком «?» ) рус. гурган ‘воз- 
вышение, холм’, кот. м. б. результатом энантиосемического раз- 
вития знач. рус. г°, но не исключен и диал. вариант слова курган. 

гургать, -аю, гургать ‘стучать, греметь’, гургать "урчать" волог., 
гургаться ‘стучаться в двери" диал. (СРНГ 7: 238; Д 1: 408), гур- 
гать ‘говорить, выражая недовольство, угрозу (?)?: ... гургал на 
Амур бежать нерч., 1700 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 307—308) // 
Вслед за ЭССЯ 7: 208 можно отнести к прасл. “оъгоаїї ‘издавать 
звук наподобие 7”, откуда рус. горгать? ‘стучать’ (волог.), ма- 
кед. грга "литься, хлестать", с.-хорв. оѓоаії, оѓоат ‘полоскать гор- 
ло’, словен. о/еай, ейєат ‘клокотать’, ‘ворковать’ и др. (см. также 
51. [: 437; 5Р 8: 285; РЭС 11: 232), см. гуркать, гыргать. Не ис- 
ключено однако и заимств. из коми (если в самом коми не из 
рус.) гургыны ‘катить (тащить, волочить) что-л. с шумом по не- 
ровной поверхности’, ‘гудеть’, ‘грохотать’, также ‘урчать 
(о желудке)’ (Теуш ПТАШКУ 1(4), 2011: 111; КЭСК: 83). 

Теуш приводит также гурднуть ‘громыхнуть (о громе)’ (волог.) 
< гургнуть (ОПЛАТ 1(4), 2011: 111). 

От г? образованы гург "стук, шум, гром", гург да гург ‘о пери- 
одических ударах, стуке", гургань "стук, шум, гром’ волог., ‘рев, 
урчание” диал. (СРНГ 7: 237). Ср. укр. гур, гур-гур межд. ‘передает 
стук’, кот. связано с гуркати ‘стучать’ = рус. гуркать (ЕСУМ 1: 621). 

Ср. также рус. гургдльчики мн. ‘бубенцы для украшения 
праздничной сбруи’ смол. (СлСмГ 3: 96). 
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гургбн ‘высоко навьюченный воз’ курск. (СРНГ 7: 238) // Возмож- 
но, из фургон (< франц. /оигеоп), кот. могло попасть в нар. речь: 
*хургон > г®. 

гургуля ‘шишка, нарост на теле’ кубан. (СРНГ 7: 238) // Видимо, 
украинизм, ср. укр. диал. гургуля ‘шишка, волдырь’ < рум., ср. 
зигеці ‘сосок, шейка бутылки и под.’, ‘носок (постола)’, ‘макуш- 
ка горки’ и др., к лат. вигеиЙо ‘горло, глотка’ (ЕСУМ 1: 623). 
Во всяком случае, укр. г указывает на заимств. Неубедительно 
ЭССЯ 7: 209 — рус. г° наряду с болг. гръгуля ‘тыква’, с.-хорв. 
отоща "завиток, прядь’, слвц. диал. отеиГа ‘подкладка под воло- 
сы у женщин” отнесено к прасл. *оъгеиГа с двойной мотивацией: 
от *оъгоай (см. гургать) и *виеъГа (см. гугля). Реконструкция 
*оъгриРа сомнительна (ЗР 8: 286). 

гурда І ‘особый род уважаемых, старых сабель, шашек” кавказ. 
(Д 1: 409), ... шашка ... настоящая гурда... 1839—1841 (Лермон- 
тов, «Герой нашего времени»; также у Л. Толстого, «Казаки», см. 
НКРЯ) // Исходно назв. клейма на кавказском холодном оружии, 
зап.-евр. происхождения (ћќрѕ://ги.уіКкірейіа.ого/уіКі/Гурда). Ис- 
точник заимств. в рус. нуждается в уточнении. Он связан с осет. 
согіа ‘высоко ценимый в старину сорт сабель’, груз. соға (хтай) 
‘старинная сабля’ (Аб. 1: 524). Эти слова и рус. г°, видимо, сле- 
дует отделять (иначе Фасм. 1: 476) от старого бродяч. слова типа 
др.-рус. кордъ ‘короткий меч’, укр. диал. корд, ст.-блр. кордь, 
чеш., слвц. Кога и под. назв. холодного оружия (меч, шпага и др.), 
через тюрк. и др. посредство происходящих из перс., ср.-перс. 
каға (ранее Кат!) ‘нож’, связанного с иран. "Кагі- ‘резать’ (ср. об 
этих словах см. Веги. 1: 569; Фасм. 2: 324; Аб. 1: 571; Одинцов 
Эт. 1979: 99—107; ЕСУМ 3: 13; ЭСИЯ 4: 311—316). Сближение 
осет. согаа с перс. сиға ‘герой’ (Аб. 1: 524) вызывает сомнения. 

гурда П см. гурт. 

гурда Ш ‘пища из жмыхов” смол. (СРНГ 7: 238) // Связано с укр. 
диал. гурда, также вурда, вурда, урда ‘выжимки из семян конопли 
в качестве начинки для пирогов и вареников”, польск. йигаа ‘на- 
чинка со жмьхом", болг. хурда ‘остатки табачного листа" и под., 
кот. усвоены в конечном счете из тур. йиг4а ‘мелочь’, ‘вещь, не 
имеющая цены” (Клепикова Эт. 1966: 63—64). Возможно, что 
рус. < укр. Ср. происходящее из того же тур. этимона рус. хурда в 
хурды-мурды ‘домашний скарбишка, пожитки? сиб., ‘хлам’ аст- 
рах., оренб., хурда-мурда терск. (Д 4: 569; Ан. 2000: 628). Рус. г? 
и его параллели следует отделять от возникших на Балканах омо- 
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нимичных назв. творога из молочной сыворотки, ср. укр. диал. 
гурда, урда, вурда и проч. (Клепикова Эт. 1966: 62—80; иначе 
ЕСУМ 1: 440). 

гурдуль, -я ‘дождевой червь’ смол. (СлСмГ 3: 95) // Неясно. За- 
имств.? В отношении исхода слова ср. грундуль°. 

гурей, гурей, гурий, -я ‘груда камней в виде пирамиды, сложенная 
на морском берегу для обозначения места охоты, промысла и 
под.’ арх., ‘скала’ Карел., гурьё ‘груды камней, сложенных по бе- 
регам рек и озер” Карел., гурья ‘груда камней в виде пирамиды” 
арх. (СРНГ 7: 238; Д 1: 408; встречается у Пильняка, «Заволо- 
чье»), гурий ‘груда сложенных камней, используемых как веха” 
волог. (СГРС 3: 166—167), гурей, -ья ‘груда камней, сложенная на 
морском берегу для обозначения места промысла’, ‘неудача в 
охоте, рыбной ловле” арх. (АОС 10: 157), гурий, гурей ‘груда, ку- 
ча камней, сложенных на берегу (широко применяется в арктиче- 
ских морях как опознавательный знак)” (Мурз. 1984: 165) // Неяс- 
но. Можно предположить связь с ИС Гурий (в честь мученика 
Гурия, частое ИС в церковной среде), прост. Гурей. Ср. назв. гор. 
Гурьев (ныне Атырау, Казахстан), по ИС основателя города Гурия 
Назарова, с 1640 г. (Һрѕ://ги. мікіредіа.оге/мікі/Атьтрау; Татищ. 
1979: 251). Сооружение г? м. б. первоначально воздвигнуто чело- 
веком с таким ИС или в память о нем. Не установлено и про- 
исхождение синонима слова г? — кекур, кекурий сиб., арх. 
(Ан. 2000: 28/1). Из п.-фин. (Гайдамашко СРГ 12, 2012: 188)? 

Словари подают г? также как компонент фразеологизов: гурья 

спробовал (справил), с гурьем выехал (вернулся) ‘ничего (рыбы) 
не поймал’ арх., прийти с гурьём ‘просидеть на вечеринке без ка- 
валера" олон., Карел. (СРНГ 7: 238), гурей попал, гурье принести 
‘вернуться с охоты, рыбалки ни с чем’ арх. (СГРС 3: 166—167). 
Можно предположить развитие: ‘побывал на месте, где сложен 
гурий (на месте промысла)’ > ‘не видел ничего кроме гурия". 

гурёнь, -я ‘восточный ветер (с берега)” пск. (СРНГ 7: 238) // Воз- 
можно, из *горёнь от гора°, кот. имеет диал. знач. ‘возвышенный 
берег”, ‘правый берег” и выступает как назв. ветров (СРНГ 7: /6— 
17; РЭС 11: 221). 

гурета ‘полотняная или холщовая подстилка (на телегу под снопы)’ 
новг. (СРНГ 7: 238) // Явное искажение слова гурста°. 

гуржою: лить гурждю ‘хлестать (о жидкости)’ дон. (БСлДКаз: 123) 
// Застывший твор. ед. сущ. *гуржа ‘сильное течение” (< ? "єьго-/а), 
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кот. м. б. связано с *еъгеай, макед. грга "литься, хлестать" и т. п., 
см. гургать. 

гурибать ‘говорить пустое, болтать” ленингр. (СРГК 1: 417) // Не- 
ясно. Вероятно, местное заимств. из п.-фин. Ср. фин. Лигізіа 
‘жужжать’ (ономат.) и под.? 

гурина ‘пескарь’ тоб. (СРНГ 7: 238) // Ср. коми гурина "то же", связи 
кот. недостаточно ясны. Коллиндер с сомнением сопоставлял с фин. 
Киоге ‘корюшка? (КЭСК: 83), но в 55А 1: 441 коми слово в связи с 
Киоге не приводится (55А 1: 441). Коми гурина, видимо, не отно- 
сится к древнему слою лексики, но и вряд ли из рус. (Ан. 2000: 171). 

гурйть ‘кричать, визжать (о поросенке) пск. (ПОС 8: 90) // Видимо, 
к гуркать?, в конечном счете ономат. 

гуриться ‘признаваться в своей вине’ пск. (Д 1: 408) // Более раннее 
знач., возможно, ‘сгибаться, кланяться (признавая вину)’, что 
следует из сравнения с с.-хорв. эй" ‘сгибать, горбить, корчить’, 
ойти 5е ‘съеживаться’, произв. от с.-хорв. ойға ‘горб’, ср. єйтау 
‘горбатый; согнутый; искривленный” и др. (прасл. *виг-/*еуг-/ 
*отог-), далее лит. Като єйказ ‘выступ горы’, ойға ‘человек, ко- 
торый ходит, выпрямив шею, хотя весь держится непрямо”, к и.-е. 
*оеи-, *оәи-, *ой- ‘сгибать’ (Віра КК 1: 441; Вега. 1: 363; Рок. 1: 
398; Иллич-Свитыч ВЯ 4, 1961: 96; Куркина Эт. 1970: 92—94; Эт. 
1971: 66—67; ЗССЯ 7: 177; Топоров Эт. 1982: 130—131), см. также 
гворъ, гиря І (РЭС 10: 160, 247). Предполагается прасл. "єигійї (5е) 
(ЭССЯ 7: 177), кот. однако недостаточно надежно, т. к. г° на рус. 
почве изолировано и слабо засвидетельствовано, а с.-хорв. ей" 
поздний деноминатив (Р 8: 310). Как дериваты от "єйгії и про- 
должения Тобеийтії (ѕе) в ЭССЯ 27: 47 объясняются рус. диал. 
огуриться ‘ослушаться, заупрямиться’, укр. огуритися ‘заупря- 
миться’, ср. блр. агураць ‘надоесть’ и под. (см. также ЭСБМ І: 76; 
ЕСУМ 4: 157). 

гурия ‘в мусульманской мифологии: вечно юная красавица, услаж- 
дающая в раю праведников” (СРЯ), гурия 1789, гури нескл. 1780 
(СлРЯ ХУШ 6: 15), интернац. // Вероятно, через посредство нем. 
Нигі из франц. лоигі < перс. рт, произв. с суфф. -і от прил. ййг < 
араб. ди’ ‘райская дева (обещанная в Коране правоверным му- 
сульманам)” мн. к йамта, форме ж. р. к айуаг ‘о черных глазах с 
яркими белками (на фоне белой кожи)" от корня Й-у/-г, обо- 
значающего белизну. Ср. лауға ‘быть черноглазой подобно газе- 
ли’, йиг-а[-‘ауип ‘с газелевыми глазами’. Форма на -ия скорее 
всего возникла уже на рус. почве, совпадение с араб. ритууа ‘гу- 
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рия’ (> перс. ритууа) тогда случайно. Ср. англ. (< франц.) лоигі, 
курд. йо" и йиг ‘гурия’ и др. См. ЭСРЯ МГУ 1/4: 199; ТЕГ 9: 955; 
ОРЕЕ: 449; Цабол. 1: 446; һіірѕ://.уу1кІрейа.ого/у1Кі/Ноошп. 

Редк. форма гур у Хлебникова («Ка», 1915) в контекстах две 
прекрасных удивленных гур; гур смотрели... удивленно выглядит 
как цитата араб. иг. 

гуркан ‘задняя часть спины лося, таз’, курган ‘то же’ урал. (СРНГ 
7: 238; 16: 115) // Из коми, ср. язьв. герк, иж. и др. гырк ‘грудная 
и брюшная полости, туловище, поясница’, удм. гырк "дупло" 
(МатвеевУЗ УрГУ 32, 1959: 23; КЭСК: 85). На рус. почве добав- 
лен суфф. -ан. 

гуркать, -аю "ворковать" олон., калуж., ‘говорить’ новг., онеж., но- 
ворос., ‘шептать на ухо по секрету" олон., ‘тихо греметь (об отда- 
ленном громе)’, ‘рвать, блевать’ олон., гуркать, -аю ‘ворковать’ 
орл., гуркать ‘то же" курск., ‘издавать звуки (о птицах)” новг., 
‘кричать’ новг., орл. (СРНГ 7: 238), гуркать ‘хрюкать’, ‘ворко- 
вать’, ‘мурлыкать’, ‘квакать’ пск. (ПОС 8: 9/1) // Наряду с диал. 
гдркать?, рус.-цслав. грькати ‘ворковать’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ-- 
ХУП 4: 86), укр. гуркати ‘стучать, грохотать” (ср. гуркотати 
‘греметь, грохотать’, ‘ворковать)”, с.-хорв. а ай, -ат (э7сет) и 
откай, откат (о?сёт) ‘ворковать’, ‘каркать’, чеш. ПиКаїї ‘трещать’ 
возводится к прасл. *еъикай, -ајо ‘издавать звуки наподобие 77", 
‘ворковать” (отсюда интенсив *оъгкоѓаії), ономат. глаг., связан- 
ному с *оъграїі, *вагкай (см. горгать, гаркать). Возможно сме- 
шение на слав. почве и.-е. ономат. *ойег- в назв. разного рода 
шумов и *оег- ‘хрипло кричать” (Веги. 1: 370; Фасм. 1: 476; ЭССЯ 
7: 209; Рок. 1: 383—385, 439; ЕСУМ 1: 622; 5Р 8: 286—287; РЭС 
11: 232). К и.-е. *олег- относится др.-инд. ерагейага- (эйигейига-) 
‘бульканье, неясный звук", с кот. сближают тох. А І/5дМК- ‘музыкаль- 
ный инструмент” (см. об этом подр. Ош. 2016: 90—91), что в 
любом случае может иметь к *еъ7’Кай лишь отдаленное отношение. 

Вариантом *оъ’Кай является *оъгсаіі, см. гурчать. Ср. гуры- 
кать?, гыркатьэ. 

От г? итер. на -оуаїї диал. гурковать ‘ворковать’, ‘говорить’, 
‘стучать, греметь" (СРНГ 7: 38, 238—239; ПОС 8: 91). 

Из проч. произв. ср. гуркунок ‘голубь’ орл. (СРНГ 7: 239), 
гуркалки мн., гурки мн. ‘бубенцы для праздничной сбруи’ смол. 
(СлСмГ 3: 96), гуркушечка ‘голубушка? дон. (БСлДКаз: 123). 

Глаг. гурлить, -лю ‘болтать, многословно рассказывать” сарат., 
"бахвалиться" волог. (Там же; Д 1: 408) с формантом -/- сосуще- 
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ствует с глаг. на -Ка-й, что не редкость (ЅїамѕКі ЅР 1: 53--54). Ср. 
гурливый (< ? *гуркливый) “разговорчивый” орл. (СРНГ 7: 239), 
гурлистый ‘издающий громкие звуки при работе" пск. (ПОС 8: 9/). 

гуркнуть см. гурнуть І. 

гуркбм, гурьком нареч. ‘все вместе, сообща?” ленингр. (СРГК 1: 417) 
// Из *гуртком, адвербиализованного твор. ед. от гурток, уменьш. 
от гурт? І в знач. ‘скопление людей". 

гурлак ‘индюк’ калуж. (СРНГ 7: 239) // Возможно, из гур? под 
влиянием гурлить ‘болтать’ (см. гуркать), из-за специфических 
звуков, издаваемых индюком. 

гурма ‘толпа людей, ватага" курск., ю.-вост. (СРНГ 7: 239) // Тож- 
дественно укр. диал. гурма, гурма ‘толпа’, гурмом ‘гурьбой’, да- 
лее ср. ст.-укр. гурмъ ‘куча, громада, толпа’ ХУІ—ХМІ вв., гур- 
момъ ‘толпой’ (Тимч. 1: 630), ст.-блр. гурмомь, гурмэмъ ‘то же’, 
гурмъ ‘шум, грохот” (... студенты зъ оружемъ... забравшися зъ 
великимъ гурмомъ... 1598) кон. ХУІ — ХУП вв. (ГСБМ 7: 199), 
польск. (с ХУІ в.) пигта ‘толпа, громада, туча’, лигтет, йигта 
‘громадой, толпой’, ст.-польск. лигт ‘путаница’, шум", ‘рать’, 
лит. (< слав.) и’та5 ‘куча, громада’. Обычно объясняют как за- 
имств. из ср.-в.-нем. лигт (єепигте) ‘вражеское нападение” (Вегп. 
1: 379; Вгаск.: 174; Фасм. 1: 476; Куйег МОЕ ѕег. І, № 70, 1970: 
62), с чем не согласуется отсутствие следов этого заимств. в дру- 
гих зап.-слав. яз. (51. 1: 438—439). Неясно также отношение к си- 
нонимичным рус. гурьба?, укр. юрма, юрба. В последнее время 
преобладает мнение о заимств. в укр. (откуда в польск. и рус.) из 
тюрк., ср. кирг. (= казах.) жірма ‘двадцать’ ‘«двадцатка», т. є. 
известная доля калыма средней стоимости’ (Радл. 4: 143—144) и 
тюрк. назв. ‘двадцати’ типа /їгтії, Пета, јіеігра (ЕСУМ 1: 622— 
623; Вот. 2005: 196; тюрк. материал см. ЭСТЯ 4: 201—202; Дыбо 
2007: 127), что тоже недостаточно убедительно. Сравнение с рум. 
игта ‘след (ноги)? (поддержано в ВайкК. 1: 534) основано скорее 
на случайном сходстве. Сомнительно предположение об исход- 
ном *оъгтъ (Шульгач СлЕтДан 2007: 452). 

Относительно укр. юрма, юрба см. также Фасм. 4: 532, 5. м. юр; 
Мызн. 2004: 106 (неверно считает юрба у Фасмера рус. словом). 
Глаг. гурмовать ‘шуметь, веселиться’ Карел. (СРГК 1: 417), 

возможно, произв. от г°, если допустить, что этот полонизм был 
известен не только на юге. 

гурман ‘любитель изысканных блюд! (СРЯ), с сер. 1850-х (Сор. 
1965: 156, 161), интернац. // Из франц. воигтапа ‘лакомка, обжо- 
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ра’, в кот. предполагают не вполне ясное преобразование сущ. 
соигте ‘тонкий ценитель вин, гурман, гастроном’, ст.-франц. 
стоите! ‘слуга, сопроводитель вина’ от оғоттеѕ ‘слуга’ < англ. 
стот (ЭСРЯ 1/4: 199; РМР: 451; ТГЕ 9: 361), см. грум І. 
гурминский: зерно гурминское ‘название жемчуга лучшего качества": 
изумруды с зерны гурминскими 1612, гурмышский (гурмыцкий) 
"то же": три пугвицы гурмыцки 1643, зерна гурмышские ‘крупные 
правильной формы жемчужины” 1658 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 159), 
ст.-рус. гурмицкий, гурмыцкий (Фасм. 1: 247), гдрмыскъи, гёр- 
мыжскыш, гёрмъщкъыи ХУП в. (Срз. 1: 609), з жемчюги зъ гур- 
мыцкими 1522, гурмыцкое зерно ‘крупный окатистый жемчуг” 
посл. четверть ХУІ в. — нач. ХУП в. (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 
308) // Известно также в формах (ст.-рус.) бурмитский, бурмиц- 
кий, бурминский, ббрмыжскыйи и под. (РЭС 5: 179). От тюрк. 
назв. острова Ормуз (Гормуз, Хормуз, Гурмыз) в Ормузском 
(Хормузском) проливе (Срз. 1: 193; Фасм. 1: 247; ХожАФН 1986: 
172) — Ногтигс, Нигти?, перс. Лалтей-уе Ногтог. Ср. море Гур- 
мышское ‘Ормузский пролив’: ... море, еже есть Гурмышское, 
въ немь же жемчугь гурмышской (бурмыжской) родится 1653 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 159; Срз. 1: 193). «Власть Ормузского мелика 
распространялась на порт Маскат в Аравии и на Бахрейнские 
острова, знаменитые жемчужной ловлей» (ХожАФнН 1986: 143). 
Из Ормуза жемчуг шел во многие страны, попадая и на Русь. Ср. 
ИС Гурмыжская в «Лесе» Островского (Унб. 1989: 192). 
Рус. гурмиций как определение жемчуга (Д 1: 409), видимо, 
содержит опечатку (пропуск буквы к): гурмицкий жемчуг. 
гурнастый (знач.?): гурнаста лисица свердл. (СРНГ 7: 239) // Ви- 
димо, следует отождествить с гурнастый ‘густой, пушистый” арх. 
(СГРС 3: 166), образованным с помощью суфф. -аст- от усечен- 
ного или подвергшегося гаплологии назв. горностая (см. горностай) 
типа гурносталь арх. (СРНГ 7: 239), (Джемс) соитоѕіаііе = гурно- 
стали 1618—1619 (Лар. 1959: 72). Ср. горнак® (РЭС 11: 263, 268). 
гурнуть І ‘издать низкий рычащий звук, фыркнуть (о машине)’, 
‘хрюкнуть’ пск. (ПОС 8: 91) // Из гуркнуть от гуркать?. Сочетание 
-ркн- сохраняется в гуркнуть ‘сделать, изготовить’ пск. (Там же), 
кот. м. 6. особым образованием с суфф. -ну- от ономат. *оъгќайі. 
гурнуть П ‘прибыть, прибавиться (о воде в реке)” олон. (СРНГ 7: 
239) // В ЗССЯ 7: 215 и 5Р 8: 289 отнесено к прасл. *эъ"(пой, 
-по ‘сыпать, сгребать, подгребать", ‘собирать’, см. горнуть (РЭС 
11: 269), пригорнуть. 
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Вместе с тем, известно рус. гурнуть ‘заставить упасть, пова- 
лить" (?), ‘быстро погрузиться в воду, нырнуть’ арх. (АОС 10: 157), 
гурнуть ‘нырнуть’ ленингр. (СРГК 1: 417). Два последних глаг. 
м. б. вариантами (с диал. колебанием звонкий/глухой) курнуть ‘ныр- 
нуть’, курнуться ‘окунуться’ и под. рефлексов ЯКьтоїї (ЭССЯ 13: 
235). Для гурнуть ‘прибыть (о воде)” этот этимон едва ли подходит. 

гурный ‘гордый’ смол., орл. (СРНГ 7: 239) // Через укр. диал. гур- 
ний "то же" из польск. обгпу ‘верхний, высокий’, перен. ‘припод- 
нятый”, уст., диал. ‘гордый’ (ЕСУМ 1: 624) < прасл. *ооғьпъ(јь) 
от *оога ‘гора’ (РЭС 11: 224). 

Из того же польск. источника, видимо, и рус. гурный ‘веселый, 
многолюдный, с обильным угощением’, ‘веселый, пьяный’ смол. 
(СлСмГ 3: 97) с вторичным знач., ср. выражение приподнятое 
настроение. 

гурб ‘пара бабок" урал. (СРНГ 7: 239) // Неясно. Ср. гундо?. 

гурбк, -рка, гурки и гурки мн. ‘огурец?’ смол., орл., брян., пск. (СРНГ 
7: 239; Д 1: 409), гурки мн. ‘то же’ Карел. (СРГК 1: 417) // Ср. укр. 
диал. гурок, гурки мн., рус. огурок, -рка, огурбк, -рка зап., южн. 
(СРНГ 22: 366), блр. агурок, далее рус. литер. огурец, укр. литер. 
огрок и др. < ср.-греч. буоюрос (Фасм. 1: 120; ЭСБМ 1: 77; ЕСУМ 
4: 153). 

гурста, гурстка ‘грубое льняное полотно (в качестве одеяла, под- 
стилки и под.) новг. (НОС: 203) // Возможно, из п.-фин., ср. 
фин. йигѕії "дерюга, мешковина", ‘простыня из грубой ткани’, ка- 
рел. йиг5її и под. (Ѕ8А 1: 192). См. также гурета. 

гурт І, -а ‘стадо крупного рогатого скота (или однородных домашних 
животных, птиц)’, гуртом нареч. ‘оптом, валом, чохом", в гурте 
‘в артели, в семье’, прил. гуртовдй ‘относящийся к гурту", разг. 
‘гуртом покупаемый, продаваемый” (СРЯ; Д 1: 409), ... с гурьбой 
и гуртом... (Мандельштам, «Стихи о неизвестном солдате»), 
гурт, -а ‘толпа людей’ терск., ‘место, где находятся коровы, при- 
гнанные с пастбища?” свердл., гуртовой ‘общий’ курск., (уменьш.) 
гурток ‘кружок, сборище людей" орл., курск. (СРНГ 7: 239, 240), 
гурда ‘скопление людей’, ‘гурт, стадо’ онеж. (СРГК 1: 4/6), 
гурта ‘группа людей, ватага" пск. (ПОС 8: 91; Михайлова 2013: 
120), гурт 1763 ‘стадо скота", гуртом и гуртами нареч. ‘всем со- 
обществом, гурьбой, толпой’, гуртом нареч. ‘большой партией, 
оптом, не в розницу’, прил. гуртовой, -ый, гуртовым дбломь 
‘общими силами’ (СлРЯ ХУШ 6: 15), гурт 1708 (Кост. 1975: 
74) || укр. гурт, -а и -у ‘группа, компания", ‘толпа’, ‘стадо’, уменьш. 
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гурток, -тка, гуртом ‘сообща, вместе’, гуртовий ‘гуртовой’, 
ст.-укр. гурть ‘табун, стадо’, ‘сообщество’ ХУП-—ХУШ вв., гур- 
томъ ‘все вместе, толпой’, гуртовый (гуртовный) (Тимч. 1: 630), 
блр. гурт, -у ‘группа, компания’, ‘толпа’, ‘стадо’, уменьш. 
гурток, гуртам ‘сообща, вместе’, прил. гуртавы, ст.-блр. гур- 
томь ‘оптом’, ‘толпой’, ‘вместе’ ХУП-ХУШ вв. (ГСБМ 7: 200) 
// Из польск. (с ХУШ в.) йигі "покупка или продажа большого ко- 
личества товаров’, (уст., диал.) ‘изгородь для ограждения в поле 
овец, коров’, ‘стадо’ (отсюда прил. лигіоуу), ћигіет нареч. (застыв- 
шая форма твор. ед.) ‘оптом, разом” < ср.-в.-нем. Йигі, ср. нем. 
Нигае (Ногае) ‘плетеное ограждение для овец’, ‘загон’, ‘барьер’ < 
герм. "йигаї- ‘плетеное сооружение’, отсюда гот. лаигаѕ и др. 
(Вегп. 1: 379; Фасм. 1: 476; 51. Г: 439; ЭСРЯ МГУ 1/4: 199—200; 
Косіт. 1975: 74; КІ.: 389; Черн. 1: 227; Отгеї 1: 294). В рус. яз. 
слово пришло с Юго-Запада, через укр. и блр. На польск. почве 
из исходного знач. ‘плетеное ограждение для овец’ возникло 
‘стадо (скот в ограждении)’, откуда ‘все вместе, разом, большое 
количество” (Вог. 2005: 196). Ср. в.-луж. логау мн. ‘изгороди’, 
н.-луж. лоғаа, һогіа < нем. (Ѕеһ-$ 5: 323). 

В сер. ХІХ в. в рус. яз. распространяется перен. употребление 
прил. гуртовой в знач. ‘массовый, сплошной” под влиянием вхо- 
дившего тогда же в литер. употребление нареч. гуртом в перен. 
знач. (Сор. 1965: 530; Леваш. 2008: 42). 

Ср. рус. гуртовать, -тую ‘сгонять пасущихся коров, овец в 
одно место, гурт" рост., (Д) сгуртовать ‘собрать, согнать в кучу 
(животных)” (южн.), также диал. сгуртать, сгуртить(ся) (СРНГ 
7: 240; 37: 48), гуртовать ‘собирать в одно место" арх. (АОС 10: 
157) | укр. гуртувати, блр. гуртаваць, ст.-польск. (ХУП-ХУШ вв.) 
(л)игіомаё, (ХУІ в.) огіоумас "пасти овец в переносном загоне для 
унавоживания пашни’ при нем. ййгаеп ‘загонять овец в огражде- 
ние’ от Нигае ($. Г: 439). 

гурт П ‘ребро монеты и нарезка или надпись по ребру, ободок’, 
гуртить монету ‘набивать на ней ребро’, гуртик ‘деревянная 
или штукатурная полоска, поясок, ободок, обручик, обтянутый по 
краям дверей и окон’ (Д 1: 409), гуртик, чаще мн. гуртики мн. 
‘планки оконной рамы? свердл. (СРНГ 7: 239), гуртик ‘бортик 
деревянной основы изделия (при резьбе по бересте)? волог. (СГРС 
3: 166), гуртик 1789 ‘ребро монеты или узор на ребре монеты’, 
гуртить ‘насекать надпись или узор на ребре монеты’: монету 
гуртить (СлРЯ ХУШ 6: 151) || укр. гурт ‘ребро монеты’, гурт, 
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гуртик ‘выступ на фасаде’ // Из нем. Си" "пояс, ремень’, кот. 
родственно гот. єаїніа "пояс", рус. город"? (ЕСУМ 1: 624; РЭС 11: 
272). Встречается также рус. рант (на монетах), польск. мапі (па то- 
пеіасћ) < нем. Капа ‘край, кайма’, отсюда также рус. рант (сапог). 

гурт Ш, -а ‘большая длинная куча, груда’ (картофель в гуртах), 
‘скирда’, уменьш. гурток пск. (ПОС 8: 91) // Видимо, результат 
контаминации гурт? І и бурт? в знач. ‘куча картофеля’ < польск. 
Бит ‘кайма’, ‘борт’, ‘край насыпи’ < нем. Воға (РЭС 5: 186). 

гуртовать І см. гурті. 

гуртовать П, -тую ‘токовать (о тетереве)’ твер., ‘ворковать’ тамб., 
дон., ворон., пск., ‘любезничать’, “квакать’ пск. (СРНГ 7: 240) // 
Из гурковать (с диссим. г...к > г...т), см. гуркать. 

Ср. гуртавить "ворковать" дон. (СРНГ 7: 239). 

гуртовать Ш ‘укладывать картофель в гурты? пск. (ПОС 8: 91) // 
От гурт? Ш. 

гурундать ‘говорить, разговаривать” волог. (СлВолГ 1: 136) // Вероят- 
но, к гурандать°, с развитием знач. ‘шуметь, кричать" > ‘говорить’. 

гурчать ‘ворковать’ орл., ‘ворчать, рычать (о собаке)” пск., твер., 
смол., ‘урчать (о животе)” пск., твер., ‘журчать’ пск., смол. (СРНГ 
7: 240), гурчать, гурчеть ‘издавать глухие, неясные звуки’, 
гурчать ‘рычать, ворчать (о животном)’, ‘хрюкать’ пск. (ПОС 8: 
92) || укр. диал. гурчати ‘стучать’, ‘ворковать’, ‘рычать (о медведе 
и др.)’, ‘быть в течке (о свинье)”, макед. грчи "храпеть", ‘шуметь’, 
с.-хорв. етсай, -їт ‘ворковать (о горлице)’, словен. ягсаїі, -іт 
‘ворчать’, ‘мурлыкать’, ‘ворковать’, чеш. И’сей ‘шуметь’, ‘вор- 
чать", ‘журчать’, слвц. й’баг ‘греметь, громыхать’, ‘журчать, бы- 
стро течь” // Из прасл. *оъгсаїї, *оъгсо ‘издавать звуки наподобие 
от (рычать и др.)’, ‘ворковать’ (ЭССЯ 7: 201; ЗР 8: 286—287), 
глаг. на -6Й от той же основы, что синонимичное #*оъгКайії, -а]о, 
см. гуркать. Рефлексы *оъгёаіі в рус. (вост.-слав.) с иным кор- 
невым вокализмом см. горчать П (РЭС 11: 292). 

гуры мн. ‘шары из обожженной глины, используемые как грузила в 
неводе” пск. (ПОС 8: 92) // Возможна апофоническая связь с 
гыри°. 

гурыкать ‘говорить на неполнятном языке’ дон. (БСлДКаз: 124) // 
Ономат. глаг., вариант гуркать". 

гурьба разг. ‘толпа, группа людей’, гурьбой ‘общими силами, 
дружно или сообща” (СРЯ; Д 1: 409), ‘стадо скота, птицы’ перм., 
тамб., курск., пск., смол., гурьбой продавать "оптом продавать’ 
сарат., гурба ‘толпа’ вят., гурбочка ‘толпа’ тул., гурьбиться, 
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гурьбиться ‘собираться толпой’ костр. (СРНГ 7: 237, 240), гурьба 
‘толпа, группа", гурьбой нареч. (СЛРЯ ХУШ 6: 15), гурьба ‘гурь- 
ба’ 1628 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 159) || укр. гурба ‘толпа, гурьба’, блр. 
гурба ‘гурт, гурьба" // Неясно. Согласно ЭССЯ 7: 177—178 (см. 
также Куркина Эт. 1971: 66), наряду с с.-хорв. гурба ‘низка, нит- 
ка’ из прасл. *еигьБа, произв. с суфф. -ьРа от *вимИ (ѕе) (см. 
гуриться). Обе реконструкции недостаточно надежны, достовер- 
ность с.-хорв. гурба вызывает сомнения (5Р 8: 310). Спорно и 
*оигаіі > с.-хорв. вигай ‘толкать’ и под. (ЭССЯ 7: 177; см. крити- 
ку в ЗР 8: 309), с кот. давно сравнивают рус. г" (Маценаузр, см. 
Фасм. 1: 476—477). Неясно отношение к близким по знач. гурма°, 
укр. юрма, юрба, диал. гурма и под. Возможная взаимосвязь этих 
слов делает их исконное происхождение сомнительным (см. доп. 
Трубачева в Фасм. 1: 477). См. гурма, там и о сравнении с тюрк. 
материалом. 

Булыка выводил ст.-блр. гурба из польск. йигра (?), пигта < 
ср.-в.-нем. (ЭСБМ 3: 460; см. также Втаск.: 174; Куќег МОЕ, ет. 1, 
№ 70, 1970: 62). В ЭСРЯ МГУ 1/4: 200 допускается преобразование 
гурма > гурьба под влиянием слов на -(ь)ба типа гульба°. 

Гурьев, гурья см. гурей. 

гуса ‘навес для хранения древесных листьев (зимний корм скоту)’ 
олон. (СРНГ 7: 240), ‘небольшое строение из тонких жердей с 
крышей для хранения листьев, идущих на корм скоту’ беломор. 
(Мызн. 2010: 82) // Неясно (Фасм. 1: 477). Ср. фин. лииѕі "будка 
для туалета’, йууѕі ‘то же’, Йуузу ‘домик’ < швед. Ли5 ‘дом’ (о 
фин. словах см. 5ЗА 1: 195, 202)? 

С г?, по-видимому, связано гуса ‘забор из кольев, частокол” 

беломор. (СРГК 1: 4/7). 

гусак, -а ‘гусь-самец’ (СРЯ), гусакъ ХУЇв. ~ ХУ в. (СлРЯ ХЕ- 
ХУПА: 159), ИС Гусак (Гусак Федор Шуклин, холоп, Муром) 
1455 (Весел.: 92) || укр., блр. гусак, -а, болг. диал. гьсак, макед. 
гусак, с.-хорв. яйзак, сиѕака род. ед., словен. я054К, чеш. Лизак, -а, 
слвц. диал. йизак, -а, польск. диал. єд5ак, везак // Из прасл. 
*ооѕакъ, -а ‘самец гуся’, произв. с суфф. -акь от *соѕь (ЗССЯ 7: 
82; ЗР 8: 165), см. гусь 1. 

Имеется ряд вторичных знач., ср. гусак ‘осердье, ливер, груд- 
ной воловий потрох, духовая жила с легкими, сердцем и печенью, 
по сходству потрохов этих с летящим гусем’ (Д 1: 410; СлРЯ 
ХУШ 6: 15), ‘моллюск’ пск. (ПОС 8: 93), ‘журавль у колодца” 
курск., ‘деревянный ковш с одной или двумя ручками” новг., 
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"часть плуга (какая?)" пск., ‘четверть бутыли с самогоном" смол., 
‘прозвище жителя Арзамаса’ и др., уменьш. гусёк, -ська ‘ливер’ 
тамб., пенз., куйбыш., сарат., урал. (СРНГ 7: 240, 242), укр. диал. 
гусак ‘ливер’, ‘деревянная бутыль с самогоном", ст.-укр. ‘колодка 
для заковывания ног узников’ (Поп. 1957: 85; ЕСУМ 1: 625) и др. 
Ср. у Клюева: Олений гусак сладкозвучнее Глинки 1916 (Сом. 
2001: 97). 
Единичное гусаска ‘гусыня’ сиб. (СРНГ 7: 241) м. б. искаже- 

нием *гусачка. 

гусар, -а, гусары мн. ‘легкоконный воин, в венгерской одежде; ино- 
гда служитель у вельмож, в такой же одежде’, уменьш. гусарик, 
гусарчик, гусаренок (гусарченок), прил. гусарский (Д 1: 409), ИС 
Гусар (кличка лошади) пск. (ПОС 8: 93), гусар (гуссар) ‘конный 
воин из частей легкой кавалерии (сначала в венгерских войсках)’, 
‘служитель в охране, свите и т. п., одетый в гусарскую форму" 
(СЛРЯ ХУШ 6: 1/6), .... триста восмдесять гусаровь конныхъ 
1594, ... лутчих гусарей... 1616, прил. гусарский 1613, гусария 
собир. ‘гусарские полки" 1667 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 159), ... з гуса- 
ры и с черкасы и с казаки 1613—1619 (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 
308), гусарьский: щиты гусар(ь)ские 1549 (НУ 1963: 19; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 200) || укр. гусар, (ст.-)укр. гусаринъ ‘тяжеловооружен- 
ный всадник в старой Польше’ ХУШ в., гусария ‘гусарская кава- 
лерия в Польше’ ХУП в., гусарка ‘женская одежда с галунами’, 
гусарскый ХУП-—ХУП вв. (Тимч. 1: 630) // Гусарские войска 
(роты, эскадроны) появились на Руси в ХУП в., но слово гусары 
относилось по преимуществу к зарубежным (польским) войскам 
и было известно на Руси, вероятно, уже в перв. пол. ХУІ в. Гусар- 
ские полки регулярной армии с отличиями в обмундировании по- 
являются в России лишь в конце ХУШ в. Заимствовано через 
(ст.-)польск. Аиѕат2, также иѕагг (ХМІ--ХМПІ вв.) ‘тяжело- 
вооруженный конник в старой Польше’, ‘призывник в венгер- 
ском войске’, из (ст.-)венг. йиѕга” ‘слуга, человек из свиты’ 
ХІУ в., ‘разбойник (конный)’, ‘легковооруженный всадник, гу- 
сар’ ХУ в., ‘слуга в венгерской одежде’ ХҮШ в. Венг. слово в 
польском испытало влияние сущ. на -а72 < -ать. См. Опберайп 
В51, 50/2, 1954: 170; $4. І: 439—440; Н№ 1963: 19, 22; ЕМО 3: 592; 
Сорокол. 1970: 259—260; Косһт. 1975: 38; Милейк. 1984: /20— 
121; СлРусК ХУШ—ХІХ: 121; Оте! 1: 294. Нет оснований вслед 
за Черн. 1: 227 выводить рус. г" непосредственно из венг. 
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Венг. Пизгаг, видимо, из ст.-схорв. хусарь ‘разбойник’, кот. 
наряду с др.-рус. хёсарь = хёсаръ ‘морской разбойник” (Срз. 3: 
1423, с указанием на ст.-схорв. хоусарь, хоуръсарь, гоусарь и др.) 
является именем деят. от ст.-схорв. хуса ‘грабеж’ (ХТУ— ХУ вв.), 
рус.-цслав. хуса < слав. *хоѕа ‘разбой, грабеж; часть вражеского 
войска’ < гот. йаиза ‘отряд, дружина’. Возможно также влияние 
ср.-лат. сигзатих ‘пират’, ср.-греч. коорсйріос, кооро@ртс (ср. 
рус. корсар < нем. Когѕаг < итал. сотзаго < ср.-лат. сиғѕағгіиѕ), яв- 
но сказавшееся на с.-хорв. Кигзаг, ейзаг ‘разбойник, корсар’. См. 
Фасм. 4: 285—286; Киш ЗІ51АЯН 6/3-4, 1960: 270—271; ММУТЕ$ 7 
2: 174; 5срибегі 515р 4, 1983: 108—109; \Моюз7 З51АЗ5Н 35/3-4, 
1989: 260—261; ЕМО 3: 592). Менее вероятно, что ст.-схорв. ху- 
сарь, пизаг (с ХПІ в.) из визант. ҳоусбрюс ‘разбойник, грабитель’, 
в кот. усматривают результат контаминации )©с@рюс ‘разведчик, 
патрульный” (ср. хоста, ‘засада, сторожевой отряд”) и заимств. из 
упомянутого слав. *хоѕа < гот. См. Зіміт5ку ТУМТІ 63, 1944: 
298—301; $1. Г: 439—440; ЕСУМ 1: 625. Популярная до сих пор 
версия о деривации венг. лиѕгаг” от йи52 20" (Фасм. 1: 477; ЗоБ. 
1969: 209; Пирз://га мікіредїа.оге/мікі/Гусарьг-; ОМШ: 492; ТІ Е 9: 
998), видимо, является народно-этимологической. 

Из венгерского нем. Низаг (> франц. Лиззата), англ. ћиѕѕаг, 
голл. пихааг и т. п., также в др. слав. яз.: болг. хусар, словен. 
(< нем.) лигағ, чеш., слвц. лиѕаг. См. КІ.: 389; Ѕп. 2003: 215; Ктапк 
2015: 214. Написание рус. гуссар в ХУШ в. м. 6. обусловлено 
франц. влиянием. 

У назв. гусара и его дериватов нередки вторичные знач.: иус- 
тить в нос гусара ‘щекотать сонного в носу свернутой бумажкой 
или травкой” (ср. у Гоголя, «Мертвые души»:... засунули в нос гу- 
сара, то есть бумажку, наполненную табаком), гусар ‘проволо- 
ка со щеткою для прочистки чубуков’, ‘случайно сделанный шар, 
упавший в лузу зря’, гусарить ‘молодцевать из похвальбы’, ‘за- 
глядывать кому в карты” (Д 1: 409), гусар ‘смекалистый, работя- 
щий человек" ирк., гусары мн. ‘башмаки с пуговицами” дон., ‘вы- 
сокие ботинки” краснодар., гусарик ‘синица’ Гурьев, гусарики мн. 
‘женские праздничные ботинки’ куйбыш., гусарки мн. ‘высокие 
женские ботинки со шнурками или пуговицами” челяб., урал., 
гусары мн. ‘представление во время святочных игр’ смол. (СРНГ 
7: 241), шуба гусарка 1687 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 160), ср. ст.-укр. 
гусарка ‘женская одежда, обшитая галунами на манер гусарского 
облачения’ ХУП--ХМПІ вв. (Тимч. 1: 630). 
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гусарь: Никита-гусарь м. "день 15 сентября (день великомученика 
Никиты), когда дикие гуси улетают на юг’ иван. (СРНГ 7: 241; 
Гура СДЗС 1: 573), гусари мн. ‘то же" (Д 1: 411), Пришли Никиты- 
гусари, гусей смотри (Бір:// ммуум пехріогег.ги/ргіпу/пемуз 7287 Лип), 
гусарь "пастух гусей’ (СЛРЯ ХУШ 6: 16), гусарь "то же’ ХУЇ в. ~ 
ХУ--ХУ вв. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 160) || укр. диал. гусярь ‘пастух 
гусей (торговец гусями)’, ‘гусь-гермафродит’, болг. гьсар, ст.-схорв. 
редк. сиѕаг, словен. соѕаг, -гја, чеш. ћиѕаѓ, -е, слвц. ћиѕіаг, польск. 
веѕіагг (диал. также едѕіагг), полаб. возаг "пастух гусей", в.-луж. 
ризаг, -г/а, н.-луж. сиѕаѓ ‘пастух гусей (торговец гусями)’ // Из 
прасл. *еозагь "пастух гусей’, имени деят. с суфф. -аг'ь от *ооѕъ 
(ЗР 8: 165), см. гусь І. 

гусевать ‘охотиться на гусей’ колым. (СРНГ 7: 241) // От гусь. 
Возможно влияние якут. хазіа- ‘добывать гусей’ от хаб ‘гусь’, ср. 
аналогично рус. песцовать ‘охотиться на песцов’ при якут. 
куғѕа!а- ‘добывать песцов” и под. (Убрятова ССЖТК 1987: 24; 
Ан. 2000: 446—447), ср. белковать° (РЭС 3: 73). 

гусевбй, гусевки см. гуськом. 

гусель, -и, гусель ‘плесень, гниль" арх., волог., гуселый ‘заплесне- 
вевший" арх., олон., гусиёлый "заплесневевший" олон. (СРНГ 7: 
242, 245), ‘грибковый налет на чем-л. влажном, плесень’, гусёлой 
‘заплесневелый’, ‘покрытый ряской (о воде)’ арх. (АОС 10: 159), 
загусель ‘плесень’ арх. (СГРС 4: 55) // Можно рассматривать как 
вариант синонимичных бусель? П, буселый, буселый от бусеть? П, 
бусеть ‘плесневеть’, кот. в сев.-рус. говорах, видимо, из букса° П 
‘плесень, гниль’, буксала ‘плесень, гниль’ (арх.), буксель 
‘плесень’ (низовья Печоры), также букосель° І ‘плесень’, букосе- 
лый (арх.) < коми, ср. бук ‘плесень’, буксьыны ит. п. ‘плесне- 
веть’, Рикѕаіет ‘заплесневелый’ (Матвеев ФУНРЯ 2002: 45—46; 
МСФУСЗ 1: 38; ССКЗД: 16; РЭС 5: 102, 207; Михайлова 2013: 
121). Вместе с тем, налицо мотивация гусель ит. п. от гусеть 
"плесневеть" арх., загусёть, загустеть "заплесневеть" арх., волог. 
(СРНГ 7: 243; АОС 10: 160; СГРС 4: 55), кот. из бусеть П, бусеть, 
забусеть (сев.-рус.) в тех же знач., далее, видимо, из буксеть 
"плесневеть" от букса П под влиянием бусєть"? І "синеть, сереть, 
темнеть, чернеть” (Д 1: 145) от бусьші" І (РЭС 5: 210—211; Ми- 
хайлова 2013: 121). 

В сущ. гусень ‘плесень, гниль’ волог. (СРНГ 7: 243) ауслаут как 

в илёсень < *рІё-ѕпь. Страхов (Ра!аеоз|. 12/1, 2004: 271) правдопо- 
добно полагает, что диал. гуспёлый следует читать как гуснёлый. 
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гусенёц І, гусёнец, -нца ‘травянистое растение мышиный горошек” 
арх. (АОС 10: 160) // Произв. с суфф. -ьнь- + -ць (как в леденеу и др.) 
от гусь? І. Ср. (Д) гусиный горошек ‘мышиный горошек”. Шире, 
чем г°, известен диал. фитоним гусинец, гусинец, гусинец ‘то же? 
(СРНГ 7: 243) от гусиный, см. гусий. 

гусенёц П ‘мелкий моросящий дождь’ арх. (АОС 10: 160) // Вариант 
более известной формы бусенец, -нца, бусенец, -нца ‘мелкий час- 
тый дождь и др.’ сев.-рус., перм., урал. (СРНГ 3: 303) от бус" І 
‘мелкий дождь’ < (?) коми Риз, см. подр. РЭС 5: 201. Возможно 
народно-этимологическое сближение с гусель°, гусёть. 

гусеница І ‘личинка бабочки с червеобразным телом и нескольки- 
ми парами ног’ (СРЯ), гусеница или гусель ‘насекомое в виде 
червячка с ножками’ (Д І: 409), гусеница (усеница), -ы и обл. гу- 
сень "то же’ (СлРЯ ХУШ 6: /6), рус.-цслав., др.-рус. гоусвница 
ХШ—ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 406), ёсвница ХП в., Зсбньць 
ХУ в., юсеница ХІв. (Срз. 3: 1301, 1629) || укр. гусениця, диал. 
Усениця, усениця, ўсень, вусень и др. (ЕСУМ 1: 625), блр. вусень, 
диал. вусеніца, болг. вьсеница, гъсёница, макед. гасеница, с.-хорв. 
ейѕјепіса, ейѕјепа, словен. соѕепіса, уо5епіса, чеш. ћоиѕепісе, слвц. 
ризетса, польск. одѕепіса, диал., ст.-польск. у/д5епіса, угазіопка, 
кашуб. уобеутса и уоѕоуйіса, в.-луж. йизайса, виѕейса, полаб. 
уоѕӣпаісӣ // Обычно объясняют из прасл. *(у)оѕёпіса (возможны 
варианты: *(у)оѕёпь и др.) ‘гусеница’ < ‘волосатица’, произв. с суфф. 
-іса (субстантивация) от прил. *(у)оѕёпъ ‘ворсистый, с усиками, 
волосатый’, произв. с суфф. -ёпъ от *(у)оѕъ ‘ус(ик), волосяная 
растительность’, ср. рус. ус(ы) и проч. Суфф. -ёлъ как в ст.-слав. 
влас нъ ‘волосяной’ и др. Сложность в нестандартном анлауте и 
в том, что прил. %є(у)оѕёиъ не находит прямого подтверждения в 
слав. яз. В анлауте предполагают протезу *о- и/или развитие типа 
у-(и)- > ру- > в-, иногда чередование я-/у», ср. гуж? І. См. Вега. 1: 
341 (отсылка от *ооѕёпіса к *уоѕёпіса); Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 
153—154; Мейе 1951: 67; $. 1: 265—266; Јакобѕоп Мога 8, 1952: 388; 
Агат. ОС 1: 109; Чалъков Слав. сб. 1968: 19—29; Черн. 1: 228; 
Велі. 1: 163; ЭСБМ 2: 231; 85А 1: 441; ЕСУМ 1: 625—626; Марты- 
нов Эт. 1984: 130; ЕЅЈ55 4: 196; Гура СДЭС 1: 572; бп. 2003: 183; 
Вог. 2005: 158. В ЭССЯ 40: 64—67 реконструируется *озетса/ 
*оѕёпіса от обепъ/* оѕёпъ, с подробным обсуждением анлаута. 

Якобсон (Жота 8, 1952: 387—388) сравнил 8- в гусеница и т. п. 

с анлаутом в кость и коза. Шевелев вслед за Вайаном и Фасме- 
ром считал неэтимологическое 2- результатом влияния *©05ь 
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(см. гусь Г) или ст.-слав. гоушт'єрица ‘ящерица’ (ЗВеуе]. 1964: 
244; Фасм. 1: 477; Оге| 1: 294—295). 

гусеница П ‘ходовая часть трактора, танка в виде замкнутой ленты” 
1917 (ЗСРЯ МГУ 1/4: 202) // Тождественно гусеница? І. Калька с 
англ. саїегріаг ‘то же? (ср. СиегрШаг ітасіог 1908) от саїегрійат 
‘гусеница (личинка)", восходящего к ст.-франц. слаѓереіоѕе ‘воло- 
сатый кот’ (< нар.-лат. *саНа рИдза) и перестроенного под влия- 
нием англ. уст. рШег ‘грабитель, вымогатель’ (ОРЕЕ: 153; 
рієр:// муум/ ебутопіпе.соп/їпдех .рһр?%егт=саѓегрШаг). В 1904 г. в 
США начался выпуск и затем продажа тракторов с торговой мар- 
кой Саїегрійак (һрѕ://ти.міКірефа.ого/у1К1/СаѓегрШат), кот. впер- 
вые появились в России в 1913 г. 

гусёнок, -нка м. ‘птенец гуся’ (СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 16), гусенокъ 
1650 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 160) // Данная форма (из *гус-ен-ъкъ) 
вытеснила исходное *гуса, -яте < прасл. *ооѕе, -@е ‘гусенок” 
(произв. с суфф. -е/-, обычным в назв. детенышей), откуда также 
укр. гуся, -яти ср. р., болг. гъсе ср. р., с.-хорв. ойѕе, -еіа ср. р., 
словен. 2056, -ёѓа ср. р., чеш. йоизе, -еіе ср. р., слвц. Пика, -аРа 
ср. р., польск. 0951е (еее), -есіа ср. р., в.-луж. йибо, -5еса ср. р., 
н.-луж. йиѕе, -ѕеѕа ср. р. (ЭССЯ 7: 83; ЗР 8: 166; З4ам $1 ЅР 3: 14). 
Основа гусят- сохранилась в уменьш. гусятко ‘гусенок’ Карел. 
(СРНГ 7: 248), в форме мн. ч. гусята < *соѕеіа, кот. выступает по 
отношению к г? как супплетив. Под влиянием основы гусят- воз- 
никло фольк. гусятенок ‘гусенок’ астрах. (Там же). 

Ср. также произв. диал. гусятник ‘внутренности гуся’, ‘хлев 
для гусей’, гусятница ‘гусиная трава’, гусятня ‘хлев для гусей’ 
и др. (Там же). 

Ст.-рус. г? известно также во вторичном знач. ‘выкладка 
строительного материала полукругом или углом’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ _ХУПА: 160; Богатова ВЯ 5, 1977: 121). 

гусень, гусёть см. гусель. 

гуси мн. ‘крапива’: в гусях валялся арх. (АОС 10: 161) // Вероятно, 
от способности крапивы вызывать волдыри на коже, что вызыва- 
ет ассоциацию с пупырышками на коже (см. гусиная кожа°). 
Ср. диал. гуси мн. ‘цыпки на коже’ (СРНГ 7: 243; ЯОС 3: 117). 

гусий ‘гусиный’: гусье яичко пск. (ПОС 8: 94) // Видимо, реликт 
прасл. *205ь/ь ‘гусиный’, произв. от *о0ѕь (см. гусь Т) с суфф. -ь/ь. 
Из того же этимона укр. гусий, гуся трава "Роїудопит ауісшаге”, 
с.-хорв. ей5й и ©1511, словен. 2051, чеш., слвц. Йи5і, польск. сеѕі, 
полаб. 2054 ж., 2056 ср. р. (ЅР 8: 173). 


гусйна 268 


В рус. (литер., диал.) обычно прил. гусиный < прасл. *соѕіпъ(јь) 
от *ооѕь с суфф. -тъ, откуда также укр. гусиний, блр. гусіны, 
словен. гозіпії, н.-луж. сиѕупу и др. (ЗР 8: 167; ЗССЯ 7: 83—84). 
Рус. гусиный частотно в назв. растений: (диал.) гусиный горошек 
(горох) и под. (СРНГ 7: 244). В ряде случаев это кальки или пере- 
воды лат. (научного) назв.: лапчатка гусиная — Роіепіа ап- 
ѕегіпа и др. См. гусиная дорога, гусиная кожа. 

гусйна ‘гусиное мясо’, ‘гусыня’ арх. (АОС 10: 161), ‘гусыня’ костр., 
арх. (СРНГ 7: 243) || чеш. Лизіпа, польск. сеѕіпа ‘гусиное мясо" // 
Из прасл. *ооѕіпа "гусиное мясо’, произв. с суфф. -та от *в05ъ, 
сравнивается с лит. 2аз1епа ‘гусиное мясо" (ЗР 8: 167). В ЭССЯ 7: 
83—84 *ооѕіпа не отделяется от *соѕіпъ(јь), см. гусий, гусь 1. 

гусинец см. гусенец П. 

Гусйная дордга Млечный путь’ волог., вят., перм., тул., калуж., 
сиб., тоб., амур. (СРНГ 7: 244; Гура СДЭС 1: 573) // Назв. Млеч- 
ного пути по модели "птичья (утиная, гусиная и под.) дорога’ 
широко известны в Евразии. Согласно некоторым рус. нар. по- 
верьям, по Гусиной дороге гуси прилетают весной, по ней же отле- 
тают осенью; считалось, что по Гусиной дороге поднимаются на 
небо души умерших людей (Смол. этногр. сб. 1893: 308). Из ана- 
логичных назв. Млечного пути ср. лит. Даби Таказ, букв. "Гусиная 
тропа” (базу Кеїіаз, букв. "Гусиньй путь’), Сегуїц іакаѕ, букв. 
“Журавлиная тропа’, /е/іу Таказ, букв. ‘тропа душ (умерших)», 
фин. Гіппипгаіа ‘птичий путь". 

гусйная кожа ‘кожа, покрытая мелкими пупырышками (от холода 
и др.)’ (СРЯ), ... на шее гусиная кожа с пупырышками... 1895 
(Чехов, «Ариадна», см. НКРЯ) // Подобное выражение встречает- 
ся в очень многих яз.: укр. гусяча шкіра, лат. сий5 апѕегіпа, нем. 
Сӣпѕећаиі, швед. ойѕһий, датск. и норв. ойѕећий, исл. веезайид, 
новогреч. упуєго дёриа, польск. ве ѕкогка, чеш. ћиѕі кіѓе, слвц. 
Лизіа Коѓа, лтш. 205а4а, венг. Пфабог и др. Известны также назв. 
типа “куриная кожа’ (франц. слаі” де роше и под.) и др. «птичьи» 
назв. (ћ0рѕ://еп.ууіКірейіа.ого/уіКі/Сооѕе битрѕ). Трудно опреде- 
лить, происходит ли конкретное назв. от сравнения с кожей 
(ободранных) гусей, кур или вследствие межъязыкового кальки- 
рования. Не исключено, что на появлении рус. выражения сказа- 
лось влияние медицинской латыни или нем. влияние (Сдйиѕелаиі 
известно с ХУІ в., см. КІ.: 298). См. гусий. 

гусйнка ‘домотканная пестрядинная ткань’ волог. (СРНГ 7: 243) // 
Вероятно, искаженное (с г- вместо т- вследствие опечатки или 
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ошибки) или преобразованное по нар. зтимол. "тусинка, произв. 
от назв. ткани типа тусина "домотканая клетчатая ткань с крас- 
ными и синими нитями” яросл., тусинь ‘старинная бумажная ткань 
с примесью шелка или шерсти’ нижегор. (СРНГ 45: 288), таузинка 
‘сукно темно-синего цвета с вишневым оттенком” манг., 1702 
(Пан. 155). В этих назв. усматривают дериваты от "таус ‘пав- 
лин" < греч. тоос, табс (см. подр. Фасм. 4: 28; Ан. 2000: 541). 

гусиные мучильки мн. ‘очищенные гусиные желудки, предпочти- 
тельно чуть протухшие, поедавшиеся в сыром виде’ н.-индиг. 
(Чик. 1990: 91) // Калька-заимствование с юкаг., ср. юкагТ ј/ауаәп 
тосИ ‘желудок гуся’, /айаэ/Гапга, юкагК јапѓе ‘гусь’ и тосії ‘же- 
лудок’ (Ан. 2000: 392; Николаева СФУ 24/2, 1988: 88). Из юкаг. 
этимона, родственного тосії, по-видимому, усвоено рус. мотылёк 
‘почка гуся’, мучилек, мутылёк ‘птичий желудок” (Ан. 2000: 173, 
392; Аникин ГОТ 34/4, 1998: 389). Речь идет о назв. местного ла- 
комства (культурном слове), что свидетельствует в пользу заимств. 
Менее вероятно отнесение рус. слов к прасл. "тогуГькь (ЗССЯ 
20: 87). Последнее решение отстаивает Журавлев (РЯНО 2, 2001: 
253). См. также гусиная кожа, гусий. 

гусйца ‘гусыня’ том., кем., новосиб. (СРНГ 7: 245) || чеш. уст. ли- 
зісе, слвц. диал. Пизіса "молодая гусыня’, польск. эезса, в.-луж. 
ризуса ‘гусыня’, каш.-словин. одѕәса ‘старый гусь’, в.-луж. йиѕуса 
‘гусь’ // Из прасл. *ооѕіса ‘гусыня, гусь’, произв. с суфф. -іса от 
*ооѕъ (ЗР 8: 172; ЭССЯ 7: 83). 

гуска І ‘тусыня’ орл., курск., калуж., ворон., краснодар., южн. 
(СРНГ 7: 245), ИС Гуска (Максимко Гуска, крестьянин) 1495 
(Туп.: 179) || укр., блр. гуска ‘гусыня’, болг. гъска, с.-хорв. ейзКа 
‘гусь, гусыня’, словен. еозКа ‘гусь’, чеш. ризка м. и ж. ‘гусиный 
пастух, пастушка’, слвц. лиѕќа, уменьш. к Йи5 ‘гусь’, польск. 
едѕка ‘гусь’ // Из прасл. *вобъкКа, произв. с суфф. -ъКа от *оџоѕъ 1 
(ЭССЯ 7: 88; в ЗР 8: 173 *ооѕька — опечатка?), см. гусь І. К тому 
же зтимону, видимо, восходит рус. гуски мн. ‘семена клена, на- 
поминающие по внешнему виду носики" пск. (ПОС 8: 94). 

гуска П см. гуз. 

гуский ‘густой’ том. (СРНГ 7: 245) // Наряду с болг. гъстък ‘густой’ 
сопоставляется с лит. саиѕѓиѕ ‘богатый’, для слав. предполагается 
*о051ъкъ(јь), прил. с суфф. -ькь от *в051, вытеснившее прил. с 
й-основой (Откупщиков Вай. 19/1, 1983: 27). Однако неудачно 
понятое Шпехтом (КИ, 55, 1928: 21) ст.-лит. сапѕіиѕ (точнее 2451и5) 
в действительности тождественно лит. 2455 = ва55 ‘пугливый, 
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боязливый”, родственно 1551245 ‘испугаться’ и под. (ОтЬшіѕ Вай. 
22/2, 1986: 87), сопоставление со слав. словами ничего не дает. 
См. также густой. 

гусли мн. ‘род лежачей арфы, в 4 октавы, без клавишей; играющий 
перебирает проволочные струны пальцами’ (гусли звончатые), 
прил. гусельный, ср. гусли-самогуды (Д 1: 409), гусли завести ‘на- 
чать капризничать” арх. (АОС 10: 161), ТО Гусли мн. ‘название 
поля’ арх. (СРНГ 7: 245), фольк. гуселка мн. олон., гусельчики 
новг., вят. (СРНГ 7: 242), гусли, -сель и -лей мн., гусль, -и ж. “гусли”, 
уменьш.-ласк. гусельки, гусельцы (СлРЯ ХУШ 6: 16), гусельки 
яровчать (в былинах, ср. «Садко»), гёсль = гжсль, обычно мн. 
г5сли с ХІв. (Срз. 1: 610) || укр. гуслі (гусла) ‘старинный музы- 
кальньй инструмент, скрипка", ст.-укр. гусли мн., редк. гусль ж. 
‘старинный трехструнный музыкальный инструмент ХУ-- 
ХУШ вв. (Тимч. 1: 631), блр. гуслі ‘гусли’, ст.-блр. гусли кон. 
ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 7: 202), ст.-слав. гжели мн. ‘струнный ин- 
струмент” (5.3 8: 449), болг. гъсла, гусла ж. ‘струнный смычко- 
вый музыкальный инструмент”, макед. гусла "то же’, с.-хорв. уст. 
ей51а ‘вид народной скрипки", также ейз[е, ей5й мн. ‘вид народ- 
ной скрипки’, словен. 2051 мн., с05/ісе ‘скрипка’ (Ѕп. 2003: 183), 
чеш. Лоизіе, -і мн., ст.-чеш. йи5[ мн., слвц. Лизіе ‘скрипка’, 
польск. 2651, -і, обычно еее, -і мн. ‘струнный смычковый или 
щипковый инструмент’, н.-луж. сиз[е, -оу ‘скрипка’ // Из прасл. 
*оо5[ь ед., обычно *е05[ мн. ‘струнный музыкальный инструмент 
(преимущественно низкоголосый)” < *2о4-5[ь, -5/1 мн., произв. с 
суфф. -5/ь (-51 мн.) от *о051ї, *соа0, см. густи. Ср. тот же суфф. в 
рус. ясли (< Яба-5ії) и подобный суфф. (-/ь) в назв. музыкальных 
инструментов: рус. свирель, ст.-рус. сопёль ‘дудка’ и т. п. (МеШе 
Её: 416; Преобр. 1: 171; Веги. 1: 341; Мейе 1951: 282; Фасм. 1: 
417; $1. Г: 274; Агат. ОС 2: 128; ЗССЯ 7: 84; ЅР 8: 167; Ѕп. 2003: 
183; Вог. 2005: 159; Вог. 2007: 158, 160, 167; Оге 1: 295; "Юегкѕ. 
2008: 183; Оршь. 2016: 91). Не исключено, что *205й < *во4-Ш, с 
суфф. -1- (Трубецкой, см. Маср.: 180; Эккерт Эт. 1970: 47; Черн. 
1: 228), см. ниже о п.-фин. коррелятах слав. лексемы. Шустер- 
Шевц предполагал исходное *005-/ь (Ѕсһ-$ 4: 365) с ономат. кор- 
нем. Форма *о05/ь ед. исходно могла обозначать одну струну, 
*205Й — много струн, тогда знач. ‘струнный музыкальный инст- 
румент” < ‘струны’ (см. ниже у Ниеминена). Явное преобладание 
форм ріигаїі м. б. обусловлено наличием нескольких струн (Аш. 
1985: 26—28). 
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Отдельный ряд соответствий образуют укр. гусла ‘старинный 
музыкальный инструмент’, диал. ‘скрипка’ (ЕСУМ 1: 626), болг. 
гусла ж., макед. гусла ‘струнный смычковый инструмент’, с.-хорв. 
уст. єйзіа ‘вид народной скрипки", словен. ей5[е ‘скрипка’, польск. 
сез[а, в.-луж. риз[а "вид скрипки’, для кот. предполагают мену 
*о/*и (З1амузКкі 5Ог 18, 1947: 258; Славски ЕзИссл 1957: 268; ЅР 8: 
167). Предполагают межславянские заимств.: из хорв. в словен. 
(Ѕп. 2003: 196), из укр. в болг. (Ѕегесһ-Ѕһеуеіоу Мога 8/4, 1952: 
335). Вместе с тем, возможно прасл. *ооѕ/а/*сиѕіа мн. ср. р., с 
суфф. -5/о (“№1етіпеп Э{Ееп 10/2, 1963: 18—19) от *е05й, "дао. От 
этого сущ. трудно отделить произв. от *еи (см. гудеть) — *виз[а 
мн. ‘игра на гуслях’, ‘вызванное музыкой состояние экстаза; ма- 
гический обряд’ > польск. виза ‘колдовство, чары’, откуда 
ст.-польск. 215/1 ‘колдовать, заговаривать’, ср. н.-луж. 2и5/15, еиб- 
Іомаѕ ‘то же’ (ЭССЯ 7: 178; ЅР 8: 310). Попытку сепаратного 
сравнения этих слов с др.-в.-нем. соисе[, сайке! ‘волшебство’ см. 
Ѕсһиѕіег-емс 2ГРЬЗК. 34/4, 1981: 455. 

Близкие параллели слав. назв. гуслей обнаруживаются (также 
на уровне реалий) в балт. и п.-фин. яз.: лит. Капкієз мн. ж. (также 
КайКПаї мн. м., капкіуѕ мн. ж.), лтш. Кйое5 мн., Кйокіе ед. < балт. 
*Кап-И15, фин. Капіеїе, эст. Каппеї, карел. капаеіећ, вепс. Капае! 
и др. П.-фин. назв. нередко выводят из балт. (58А 1: 302—303; 
Утося. 2007: 253). Однако Напольских (2015: 340) аргументирует 
их происхождение из прасл. *еоЧИТ, отмечая меньшую вероят- 
ность балт. этимол. Характер связи балт. и слав. не вполне ясен 
(ЭССЯ 7: 84). Ниеминен обосновывал родство, предполагая утра- 
ту в балт. опорного глаг. *Кап5й ‘играть на канклес” (51Ееп 10/2, 
1963: 13 и др.). Есть догадка о заимств. в слав., балт. и п.-фин. из 
неизвестного источника (Черн. 1: 228). По предположению Ние- 
минена, слав. назв. гуслей типа укр. гусла находят соответствие в 
ст.-лит. КапКіо5 мн. < *Кап а < *капіа мн. ср. р. = Кап 5. Лит. 
*капіа (и основа *Кап-!-) корреспондирует с др.-ирл. сё! ‘пе- 
ние” (< ХКапіоп) и родственными кельт. и итал. словами, ср. лат. 
сапо "пою" и др. (Міетіпеп 5(Ееп 10/2, 1963: 29, 37, 40; Топоров 
СТИ 1973: 150—151). Альтернативную (видимо, менее вероят- 
ную) зтимол. балт. слов (из "Ка-КІ- "звучать, гудеть’, ср. рус. 
колокол и др., лит. Кайка[а5 ‘колокол, звонок”) см. ЕгаепкК.: 215. 

Вторичны знач. рус. гусли мн. ‘хороводный танец (какой?)’ арх. 
(АОС 10: 16/1), ‘название вышитого полотенца” брян. (СлБрянГ 4: 
77), ‘дерево с боковым корнем, кокора для постройки судов’ перм. 
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(ДТ: 409), ‘способ боронования (зигзагом)! волог. (СГРС 3: 169). 
Ср. деноминатив гуслеть, гуслять, гуслить "боронить зигзагами, 
с угла на угол поля" сев. (Там же). 

Из-за сходства с расположением струн на гуслях, вероятно, 
получили назв. гуслины мн. ‘поплавки, подвязываемые в 6-7 ря- 
дов с внутренней стороны невода’ пск. (ПОС 8: 94). 

Тат. гөслә, чув. кёсле, мар. кусле < (ст.-)рус. (ТТЭС 1: 236). 

гусляр, -а и -а ‘народный певец, играющий на гуслях? (СРЯ; Д 1: 
409) // Произв. от гусли? с суфф. -арь. Аналогичные образования 
в укр., блр. гусляр, болг. гъслар, с.-хорв. ей5аг, словен. ео, 
чеш. редк. йиѕ/аѓ, слвц. диал. Лиз/ аг, Пизійг, польск. сеѕ/аг, 
н.-луж. єизіа?. Реконструкции прасл. *е05[)ать ‘гусляр’ (5Р 8: 
168; ЭССЯ 7: 84—85) препятствуют продуктивность суфф. и от- 
сутствие древних фиксаций слова (ЗР: Там же). Рус. г" книжн. 
слово, как будто не встречается раньше 1833 г. (Загоскин, «Ас- 
кольдова могила», см. НКРЯ). Ср. диал. гусельщик ‘гусляр’: А й 
как был Садко да гусельщик-от олон. (СРНГ 7: 242). Согласно 
Вайк. 1: 420, польск. сеѕ/агг образовано Словацким по образцу 
укр. гусляр. 

Синонимичное рус. (уст.) гуслист 1746 (СлРЯ ХУШ 6: І/б), 
возможно, из ст.-укр. гуслисть, гусльста ХУШ в. (Тимч. 1: 632). 

гуспёлый см. гусель. 

густега ‘плотный (густой) иней на деревьях” арх. (СРНГ 7: 246) // 
Преобразовано из гудега? под влиянием густӧй° (Калима, см. 
Фасм. 1: 477; Мызн. 2003: 351), кот. известно в диал. знач. ‘плот- 
ный (о снеге)’ (СРНГ 7: 247). 

густера ‘рыба селява или тарань, которая ходит рунами’ (Д 1: 410), 
густер ‘название рыбы” калуж., густера ‘всякая мелкая рыба” во- 
лог., густёрка ‘мелкая порода лещей" пск., твер., ‘рыба частико- 
вая, черная’ урал., гутера (?) ‘уклейка’ пск. (СРНГ 7: 246, 249), 
густера "Віїсса Бісегкпа" реки Волхов, Волга, Свияга, Вятка и др., 
также диал. густерка, густырь, густыра, густырка, густырька, 
густерина ‘то же" (Усачева Эт. 1978: 81), густера ‘речная рыба 
Сургшиз ултба’ (СлРЯ ХҮШ 6: 17), густера ‘название рыбы’: 
тысеча густеры 1635 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 161), густерка 1599 
(Ридли, см. СОРЯМР ХУІ—ХУП 4: 309) | укр. густера ‘ВПсса 
Б]сеткпа’, диал. густер ‘мелкая рыбка’, густира ‘рыба АБгап$ 
ЬПсса", густирка ‘морской карась’, густря (ЕСУМ 1: 627), диал. 
устера, блр. диал. густера, гусцера, гусцяра, устерка, стерка 
(Усачева Эт. 1978: 81--82), чеш. лиѕіега Абгатіѕ улітра", польск. 
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диал. еибсота, виѕсіог ‘густера’, также еиѕ2с2ога, виИ52С2ОГ, 
ви52с2ег и др., словин. визсога ‘плотва’ (см. подр. ЗЕК 2: 233; 
Геа. 1968: 86) // Исходное знач. ихтионима было ‘ВИсса Бісегкпа", 
затем он был перенесен на других рыб. Зтимол. недостаточно яс- 
на. Согласно Горяеву (Фасм. 1: 478; Оге| 1: 295), из нем. (Вост. 
Пруссия) Сияег, что очень маловероятно. Несомненно лишь за- 
имств. из нем. в польск. диал. оіѕѓег ‘густера’ (ЅЕК 2: 233—234). 
Нем. (Вост. Пруссия) Сіезіег (Усачева: Там же), видимо, обратное 
заимств. из польск. Напротив, правдоподобно заимств. нем. 
Сияег (также Лізіег) из слав. формы на -ег, из кот. развилось ка- 
шуб. еиќёодг ‘ВПсса Бусегкпа" (Нште 7151 35, 1990: 249, 253). Попов 
определяет нем. Стізіег, также Си\ег, Сеиѕіег как субстр. слово 
слав. происхождения (Эт. 1967: 119—120; Поп. 1957: 72; Усач. 
2003: 176). 
Заимств. из дои.-е. субстрата (Коломиец 1983: 87—89; ЕСУМ 
1: 627) для нем. ихтионима неприемлемо, а для слав. не исключе- 
но, но гипотетично. Фонетически затруднительно объяснение г" 
как исконного слова (подобно густера ‘лесная чаща’), деривата 
от густдй° (суфф. как в мошкара, детвора и под.) < *соѕіъ, моти- 
вируемое тем, что весной и осенью густера держится «чрезвы- 
чайно густыми стаями» (Сабанеев), см. Попов Эт. 1967: 119—120. 
Ср. рус. густой ‘густо идущий, скопившийся (о рыбе)’ урал. 
(СРНГ 7: 247). Попов не учел польск. сиёсіоға и т. п. без ожида- 
емого рефлекса о. Мотивировка от *ео51ъ (в вост.-слав.), видимо, 
народно-этимологическая, допущение *оиѕѓ/ъ наряду с "є05їь или 
заимств. из вост.-слав. сомнительны. Явно неудачно сближение с 
*оогъ ‘шишка’ (см. гуз), опиравшееся на вторичное польск. диал. 
зазіогу (ей. 1968: 86—87). 
густи, гужу и гуду ‘играть на гудке", ‘играть нескладно смычком по 
струнам, вызывая низкие и протяжные звуки’ (Д 1: 405), густи 
(густь), гужу и гуду, гудёт 3 ед. ‘гудеть’ арх., пск., смол., курск., 
орл., ‘шуметь (о дожде, воде и под.)” орл., курск., густи "плакать, 
выть, реветь” сев.-зап., густь ‘то же’, ‘петь’ смол., ‘жужжать’, 
‘ворковать’ курск. (СРНГ 7: 246), густь, гужу и гудю ‘гудеть, 
жужжать” брян. (СлБрянГ 4: 77), густь, гуду ‘гудеть’ смол. 
(СлСмГ 3: 99), гзсти, г3д3 ‘играть на музыкальном инструменте”: 
гоудоуть 3 мн. през. ХП в. (Срз. 1: 611), ‘издавать звук’ ХУІ в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 161) || укр. густи, гуду "гудеть', ‘жужжать’, 
‘ворковать’, ст.-укр. густи ‘играть на музыкальном инструменте” 
ХУ -ХУШ вв., ‘издавать звук": яко ичели гудуть ХУШ в. (Тимч. 
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1: 632), блр. гусці, (Нос.) гусць, гуду "гудеть", ‘выть’, ‘шуметь’, 
ст.-блр. густи ‘играть на струнном инструменте”: густи в гусли 
ХМІ в. (ГСБМ 7: 202), ст.-слав. гжети, гждж ‘играть на струнном 
инструменте” (515 8: 449), болг. гъдувам ‘играть на гуслях’, ст.- 
схорв. 01511, си4ет, словен. 051, єдает ‘играть на музыкальном 
инструменте (обычно струнном)", ‘мурлыкать’, ‘бурчать’, чеш. 
(уст.) йоизії, һийи ‘играть (на скрипке)”, слвц. іі", пиаїет ‘то 
же", ‘болтать (без умолку)’, польск. уст. 2а5с, сейе ‘играть, брен- 
чать’ // Из прасл. *е05й, сойо ‘гудеть’, ‘выть’, ‘шуметь’, ‘играть 
на струнном музыкальном инструменте’ < *еипа- (с презентным 
носовым инф. и формантом *-4е-/*-4о- как в *јаао ‘еду’) < и.-е. 
коди-, *00иә-, *рӣ- ‘кричать, звать’ (с ларингальным *ееий>-), см. 
говорить (РЭС 11: 78; в отношении инфикса ср. грясти?). Близ- 
кородственно лит. сайзй, саиа21й ‘гудеть, звучать, звенеть (о ко- 
локолах), жужжать, шуметь, выть, завывать’, ‘охать, стенать, 
ныть’, ‘плакать, оплакивать’, лтш. сайѕі (ойи51), сайѓи ‘вопить, 
причитать, жаловаться’, гайаєі, саийёји ‘то же’, саиаёі, ванадій 
‘печалить, доводить до слез’, ср. также лит. гаи их ‘гудящий, 
звонкий, мелодичный’, ‘печальный, грустный’, лтш. ойиаѕ ‘пе- 
чальньй, жалобный’, ‘трогательный, бедный, болезненный’ и 
проч. См. Веги. 1: 341; Тгаш.: 80; Ваза КК 2: 352; Фасм. 1: 470; 
Егаепк.: 140—141; $1. І: 267; Міетіпеп 5іКеп 10/2, 1963: 17; 5Бемсеі. 
1964: 318; Масһ: 180; МаШапі Ст. сотр. 3: 151—152; ЗССЯ 7: 85; 
ЅР 8: 169; Ѕп. 2003: 184; Вог. 2005: 159; Регкѕ. 2008: 183; Юегкѕ. 
2015: 166. Указания на прасл. *204- в связи с лит. сайѕії и т. п. нет 
в 5т0с7. 2007: 163, где соответствия балт. слов усматриваются в 
польск. гауютгус, рус. говорить. 
От *о0051ї образованы глаг. *ооаёіі, *“во@Ш, сущ. *о051ї, см. 
гудеть, гусли. 
густбй ‘плотный, частый, густой’, густой голос ‘низкий, басистый?, 
кратк. густ м., густа ж., густо ср.р., сравн. ст. гуще, нареч. 
густо (Д 1: 409), из диал. данных ср. густой квас ‘квас из густого 
сусла, заквашенного куском хлеба’ сиб., тоб., густде молоко 
“творог” арх., густди ‘плотный (о снеге)” ирк., ‘густо идущий, 
скопившийся (о рыбе)” урал., ‘широкий, в сборку (об одежде)’ 
брян., густо нареч. ‘много’ том. (СРНГ 7: 246—247), густой 
(-ый), комп. густбе, гуще (СЛРЯ ХУШ 6: 17), гоустыи ‘густой, 
плотный’, ‘густой, частый’ ХШ--ХТУ вв., комп. гоущии ‘порос- 
ший густым лесом, лесистый’ 1383 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 405) || укр. 
густий ‘густой, частый, плотный’, нареч. густо, блр. густы, на- 
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реч. густа, болг. гъст ‘густой’, нареч. гъсто, с.-хорв. 251, нареч. 
21510, словен. 2051 ‘густой’, ‘частый’, нареч. 20510, чеш., слвц. 
ри51у, нареч. ћиѕіо, польск. сеѕѓу, нареч. сеѕіо, в.-луж. Пизіу, нареч. 
риз1о, н.-луж. сиѕіу ‘густой’, нареч. оиѕѓо, полаб. воза ср. р. ‘гус- 
тое’ // Из прасл. *еозйь (*во5Ъ, а. п. с, см. РегКз. 2008: 183) ‘гус- 
той, плотный, частый” (нареч. *20510), по строению и знач. близ- 
кого Ясезть ‘частый’. Их близость видна, в частности, по оборо- 
там типа укр. густо-часто, польск. с2е5іо-єе5іо, рус. частая сеть 
и густая сеть, польск. єезіа 5іес, рус. частокол, польск. сгезіокої 
и сеѕіокої (Лилич ВЛГУ 14/3, 1963: 65; пишет также о родстве 
*о0051ъ и *сеѕіъ, что неприемлемо). Прасл. *соѕѓъ происходит, ви- 
димо, из прямо не засвидетельствованного пассивного прич. 
(РРР) на -ю- *ооіъ (утраченный инфинитив *вой, Яєьто?) < 
*оот-іо- от и.-е. корня "єєт- ‘сжимать, сдавливать’, откуда 
прасл. *2еп, *2ьто, рус. жать, жму, с-жатый (< РРР 2еть, па- 
раллельно *ео1ъ) гезр. прасл. "єотоїіа ‘ком, комок’ (см. гомола), 
лтш. єйті, эйтяи "гнуться, сгибаться’. Тогда ‘густой’ `< ‘сжатый, 
напиханный’. Конечное -5/- м. б. обусловлено влиянием *сезь 
(исходно также РРР), где -51- закономерно, ср. лит. Кий а5 ‘наби- 
тый, напиханный’. См., с различиями, Регѕѕоп 1912: 78—80, 160, 
933, 942; Бубрих ИОРЯС 24, 1919: 258; 706. 1945: 26; 51. Г: 272— 
273; МаШапі Ст. сотр. 3: 117; БЕР Т: 305; ЕСУМ 1: 627; Черн. 1: 
228—229; ЗР 8: 170—171; Ѕп. 2003: 184; Вог. 2005: 159; РЭС 11: 
188. Не исключено влияние прасл. *С151ъ ‘чистый’ (ср. прус. 5Кі- 
Јѕіап вин. ед. "то же”), *риѕѓъ ‘пустой’ (прус. раиѕіо ‘то же”) и под. 
Реликт *ооѓъ некоторые усматривают в чеш. диал. лиѓту ‘густой, 
крепкий, плотный’, слвц. йиіиу ‘густой’ (см. гуть П) < ? 
*ооњпъ(јь) (Маећ.: 192; Ктапк 2015: 215). Ср. также рус. гутно 
‘о густом зарастании кустарником, травой’, гутливо "то же" пск. 
(ПОС 8: 99). В ЭССЯ 7: 87 для объяснения -ѕ/ъ предполагается 
связанное с *ооѓьпъ(јь) несохранившееся *2051ї < *о00/-1ї (тогда 
*о0051ъ < *001-ъ, см. Юегкѕ. 2008: 183). Варбот допускает на осно- 
ве чеш., слвц. пишу, рус. гуть П исходное *оиі-/ъ(/ь) ‘толстый, 
плотный’ > *оиѕ-/ъ(/ь) с последующим Ти > Зо под влиянием 
*Сезь (5ЕВ 1, 2000: 46). 

Еще одна возможность состоит в сравнении *ооѕњ (< ? *2015105) 
с лтш. #и051 ‘множество, масса’ (< *оап-ѕіаѕ), лит. сапа ‘доста- 
точно, довольно’ (о некорректном лит. сапѕіиѕ ‘богатый’ у Шпехта 
см. гуский и Отрий$ Ва. 22/2, 1986: 87), прасл. *еопеёй ‘быть до- 
статочным” (см. гонбти, РЭС 11: 199), др.-инд. ойапа- ‘густой, 
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твердый” (Фасм. 1: 478; ЕгаепК.: 132—133; Агат. ЧС 2: 133; То- 
поров БСлИссл 1981: 104; Оегкѕ. 2008: 183). 

Компонент густо- встречается в книжн. сложениях типа гус- 
тозеленый, -красный, -бровый, -власый, -волосый (СлРЯ ХУШ 6: 
17), густобрадый, густобрудый ‘с заросшими щеками’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 161). Для некоторых отыскиваются греч. образцы, 
ср. басолоүоу ‘густобородый” (60506 ‘густо заросший, волосатый’, 
лфусфу ‘борода’), басбоЭр\ ‘косматый” (басос и 9ріб ‘волос’). 
О густопсовый ‘мохнатый” см. ГИ 2, 1984: 590. 

Прил. густонаселённый (встречается у Лескова, «Детские годы», 
1874) квалифицировано как калька нем. ЧигсйБелейей (Арап. 
2000: 88). 

Деривать от *во51 (слав. данные см. СРНГ 7: 245—247; ЭССЯ 
7: 85—98; ЗР 8: 168—170): 

рус. гуснуть ‘густеть’ арх., Карел., влад., (Д) загуснуть || укр. 
гуснути, блр. гуснуць, с.-хорв. ейзпий (ѕе), словен. 20511 5е, чеш. 
һоиѕіпоий, слвц. пизіпиг", польск. уст. сеѕіпас, в.-луж. пизіпус ‘то же? 
// Из прасл. Яєозіпоїї ‘густеть’, инх. с суфф. -поїї (см. также Сига- 
лов ТУЗ 166, 1965: 84); 

рус. густеть, -ею ‘становиться густым’, гоуствти, -6ю ‘гус- 
теть, делаться плотнее’ 1406 (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 405) || укр. 
густіти, укр. гусцець, болг. гьстея, с.-хорв. вией, -їт, словен. 
зозієті, польск. сеѕсіес, в.-луж. һиѕсес // Из прасл. *ооѕіёіі "гус- 
теть’, глаг. на -ёії. Из префиксальных образований ср. рус. (Д) 
загустеть, погустеть, сгустеть; 

др.-рус., рус.-цслав. гЗстина ‘то, что сгустилось’ ХУ в. || болг. 
(Гер.) гжстина "гуща", с.-хорв. визйпа, словен. соѕйпа "гуща, ча- 
ща’, ‘густота’, чеш. Лизіїпа "чаща, гущина’, слвц. редк. Лизіїпа 
‘густые заросли, чаща’, польск. диал. вебста ‘гущина’, в.-луж. 
ризста ‘чаща, заросли’, вита ‘заросль; насаждение молодых де- 
ревьев’ // Из прасл. *ооѕііпа "густота", ‘чаща’, произв. с суфф. -та; 

рус. (Д) густить ‘сгущать’, диал. ‘замешивать (тесто) волог., 
‘ставить что-л. густо, часто" урал., ‘пьянствовать часто и подол- 
гу" дон. || укр. густити, болг. (Гер.) гъстя, с.-хорв. ви5Ни, ойѕйт, 
словен. 2051111, -іт, чеш. Пизійї, слвц. Пизій", польск. єе5сіс, -52с2е, 
в.-луж. Пизсіс, н.-луж. си$сі$ // Из прасл. "єобійі, "є051/0 ‘сгущать” 
(согласно Дыбо 2000: 452, *005111/*сиѕіїйї), глаг. на -йі. Из пре- 
фиксальных образований ср. (Д) загустить, на», о-, пере», сгус- 
тить и др., также с -ся. Ср. итератив-дуратив сгущать(ся) и под. 
< *во5йаи (5е); 
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рус. густота ‘свойство густого’, также ‘плотность вещества” 
со втор. пол. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 18) // Наряду с укр. 
густота, блр. густата, болг. гъстота, с.-хорв. виѕідіа, чеш. ћиѕ- 
11а, кашуб.-словин. 2950 и др. возводится к прасл. *ооѕіоѓа 
‘густота’ с суфф. -оѓа. Однако древность вызывает сомнения, 
возможно позднее книжн. образование на рус. почве. Книжным 
является, видимо, и рус. густость ‘свойство густого’ (с ХУІ в.), в 
кот. усматривают рефлекс прасл. *соѕіоѕѓь с суфф. -оѕіь, ср. укр. 
густість, ст.-укр. густость, ст.-блр. густость, с.-хорв. 2151051, 
чеш. лиѕіоѕі, польск. єе5іо8с и др.; 

густыня ‘густой лес, чаща" диал., ‘чаща, густой лес’, ‘густота 
(лесов, деревьев)’ (СлРЯ ХУШ 6: 18), рус.-цслав. г8стъыни ‘гус- 
тота, сгущение” (Срз. 1: 6/1) || укр. уст. и диал. густиня "густота"! 
(Гринч. 1: 343), с.-хорв. диал. оиѕііпуа "гуща" // Возводится к прасл. 
(южн., вост.) *ооѕѓут’і "густота", ‘гуща, чаща", произв. с суфф. -уп?1. 

Дериватами от густой являются рус. диал. густарь “август 
(«от густоты растений»)? (СРНГ 7: 245), густырь ‘то же’ (СлСмГ 
3: 98), густель, густёнь "гуща", ‘густой лес’, густьши, густыш 
‘густой лес, чаща" (СРНГ 7: 247). Ср. густера, гуща?. 

гусыня ‘самка гуся’ (Д 1: 410; СлРЯ ХУШ 6: 18), гусыня ХУЇ в. ~ 
ХУ в. (СЛРЯ ХІ—ХУП 4: 162; Срз. 1: 611), Гусыня (Гусыня Семен, 
посадский человек, Тверь) 1614 (Весел.: 92) || укр. гусиня, с.-хорв. 
редк. эиуйуа ‘гусь (2), ‘гусиное мясо (?)” // Из прасл. *ео5буп?1, 
произв. с суфф. -уп'ї от *ооѕь. Ср. с перен. знач. гусыня, гусиня 
‘трехлитровая бутыль’ (Приамур. сл.: 68). 
гусь І м., гуся род. ед., гуси мн. ‘домашняя и дикая птица Апзег’, 

гусь лапчатый ‘человек себе на уме’, гусем ‘один за другим, че- 
редой, по одному’ (Д 1: 410), гусь ‘гусь’, прост. ‘о ловком или не- 
надежном человеке’ (СлРЯ ХУШ 6: 18), гус, -а м. ‘гусь, гусак’ 
калуж., ‘множество гусей" (собир.), ‘о человеке плохого поведе- 
ния’ курск., гусь гуменник, гусь казанок и др. (проч. диал. назв. 
разновидностей гусей см. СРНГ 7: 243—248), гусь-гусь межд. 
‘слово для подзывания гусей" пск., гуся-гуся межд. "то же’ твер., 
ворон., гуси-гуси-гуси мн. "то же" (Там же), рус.-цслав. гёсь (гжсь) 
ж. ‘Апзег ХП в. (Срз. 1: 611), ИС Гусь ХУ в. (Весел.: 92) || укр. 
гусь ж. ‘гусыня’, блр. гусь, -і ж. ‘гусь’, серб.-цслав. гжсь ж. ‘гусь’ 
(МК. Гех.: 151), словен. 005, - ж. ‘гусь’, пейор. ‘о бабе’, диал. 
также е05а ж., чеш. йиза ж., ст.-чеш. Лиѕ, -і ж., слвц. Либ, -1, 
польск. єе5 ж. ‘гусь’, пейор. ‘о бабе’, кашуб. зёуе єд456 мн. ‘дикие 
гуси’, в.-луж. диал. йиѕ, -і ж. (и Пиза) ‘гусь’, ‘о наивной бабе”, 
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риза ла "дикий гусь’, н.-луж. яєй5, -у ж. ‘гусь’, 27а 9й5 ‘дикий 
гусь’, полаб. 205 ‘гусь’, ааіма 905 ‘дикий гусь’ // Из прасл. *оџ5ь, -і 
ж. ‘гусь’ (* уа ("аїКа) еоѕь ‘дикий гусь’), к и.-е. *е’йап-5- ‘гусь 
(дикий) и похожие птицы” с консонантной основой. Прасл. лек- 
сема близкородственна лит. 24515, -125 ж. (уст. 245е5 им. мн., 24954 
род. мн.), диал. 24515, -65, 21515, -ё5, 2и5ех им. мн., 21515 и (с дис- 
тантной ассим. 2...5 > 2...5) 24515, 24515, -1е5 род., 205еѕ им. мн., 
2и515 и др., лтш. 20055, 2иоѕи род. мн., прус. ѕапѕу (= *2ап5Г; воз- 
можно, Ягап5ї < *2ап5е), греч. ху, -бс м./ж., дор. Хам (< *хамо-), 
лат. йп5ег м. (< *рапбег), др.-в.-нем. эаих ‘то же? (< герм. *ваиз-, 
вторичная і-основа), англосакс. оёѕ мн. (< *еап5-2 = греч. уйуєс) 
‘гусь’, исп. сапѕо ‘гусь, гусак! (< ? гот. *сапѕиѕ), др.-инд. патБа- 
м. "дикий гусь’ (позднее ‘лебедь, фламинго’), пат5ї ж. ‘гусыня’, 
др.-ирл. оёіѕѕ ‘лебедь’ (< *оапѕт = др.-инд. йатћѕї) и др. (Рок. 1: 
412—413; Виза ВВ 2: 141; ГКК 20, 1980: 64; Егаепк.: /292; $1. Т: 
273; Агат. ОС 2: 132; УаШапі Ст. сотр. 4: 159; Кага|апаз ГКК 
10, 1968: 88; Ріѕапі Ва. 5/2, 1969: 137; Ескегі Вай. 12/2, 1976: 
127; ЕСУМ 1: 627—628; Ешег КУ, 98, 1985: 90; Отеї 1: 295). Ввиду 
балт. фактов трудно согласиться с реконструкцией *ейап-5- > 
*ооѕъ (Кірагѕку МРЬМ 60/3, 1959: 225—226). И.-е. *о’Лап-5-, ви- 
димо, относилось к дикому гусю (лебедю), одомашнивание гуся 
предполагается для периода после распада и.-е. праязыка (ГИ 2, 
1984: 158, 542—543). Реликты первоначального отнесения "є"Лап- 
к дикой птице усматриваются (Там же) в др.-инд. йатза- и др., 
возможно, и в герм. назв. дикого гуся сатае мн. у Плиния (НІ5і. 
паї. 10.53), кот. связано с др.-англ. гапої (англ. яаппеї), др.-в.-нем. 
2апа220, вап2о, ср.-в.-нем. вапге ‘гусак’ и под. рефлексами и.-е. 
*о’йап-(2)4- (ср. КІ.: 298; ОРЕЕ: 389, 406). Ст.-франц. /апіе, про- 
ванс. сапа, катал. саша "дикий гусь’ < герм. вата (МГ: 314). В 
лит. диал. гайатаз ‘аист’ и прус. сапдатѕ ‘то же’ (исправляют на 
*оапдгаѕ или сходную форму) обычно видят заимств. из герм. ис- 
точника типа нем. (Вост. Пруссия) зашег (ЕтаепК.: 133; Топ. ПЯ 
2: 152—153). Из русского усвоены нем. (Вост. Пруссия) Си55, 
Сиѕе, уменьш. Сиѕѕсће, кличка гуся и межд. для подзывания гу- 
сей (ЕтіѕсһЫ. 1: 260). Сомнительно сближение (Шпехт) лит. 29515 
ит. п. с оёпѓе, ябпіе ‘цапля’ (Ол. 1981: 20—21; РКЕЙ 1: 333—335). 

Из и.-е. атематич. Яо"йап-5- после перехода в {-основы (встре- 
чаются в назв. птиц не раз, см. Озто\узК1 5ЕВ 1, 2000: 100) ожи- 
далось бы прасл. *205ь = лит. 29515 (вторичная і-основа). Веляр- 
ный в анлауте недостаточно ясен. Проще всего принять причины 
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ономат. характера: влияние слов, обозначающих крик гуся (5К. 1: 
635—636; Черн. 1: 229; Вог. 2005: 159; см. га ТУ, га-га-га межд., 
гагать І ‘кричать по-гусиному", РЭС 9: 272) и/или ономат. харак- 
тер самого орнитонима *о?лап-ѕ- (ЭССЯ 7: 88—89). Возможно 
его образование от *о’йап- > греч. удмєїм "разверзаться, раскры- 
ваться’ и связь с *е”Йе- ‘зевать, зиять": гусь м. б. назван по хрип- 
лому шипению из раскрытого клюва (РОК. 1: 4/2; КІ.: 298). 

Сложность в том, что примеров непоследовательной рефлек- 
сации палатальных типа *205ь в слав. яз. много (5Пемеі. 1964: 143 
и др.), и желательно единое объяснение (Натр Г.В 1, 1992: 7—9). 
Возможно, "єозь один из реликтов исчезнувшего кентумного 
б.-слав. диалекта (Чекман БСЛИ 1974: 116—134; ср. ЗР 8: 172— 
173; Сов Ат. Сопіт. 9 Сопот. 51. 1983: 132). Менее вероятно за- 
имств. Яєозь из герм. или герм. влияние (Брандт РФВ 18, 1887: 
24; Ттаці.: 365; Фасм. 1: 478; МаШапі От. сотр. 1: 173) , тем более 
заимств. из кельт. (Суо7дапоуїс ОВеиг. 2008: 160, 166). Ср. про- 
изв. *еозегь "гусак" (> польск. єазіог и др.) с возможным точным 
соответствием в лат. (й)апуег, но не в герм. (ЭССЯ 7: 83, 89). 
Правда, *оџѕегъ м. б. и независимым от лат. славянским образо- 
ванием, проникновение из лат. (Март. 1978: 37) отклоняется. На- 
чальный /- в лат. не очевиден (Ѕеһуагіх в Оршіб. 2016: 91). 

Не убеждают «чисто» фонетические объяснения *о- в *005ь, 
прежде всего допущения дистантной диссим. 2...5 > є...5 (МеШе 
Еї.: 178; Агат. ОС 2: 22, 83; Черн. 1: 229; Ѕтосх. 2007: 774; ср. 
против: боіаб ІР 16, 1972: 74). Далее ср. соображения, что депа- 
латализация *о- в *ео5ь обусловлена позиционно (КогЧапа{ Вай. 
21/2, 1985: 119; см. также Віа?еКк В$ 55, 2005: 55), возникла в и.-е. 
форме Жо""»пзоз род. ед. (Юегкѕ. 2008: 184). И в более поздних 
своих работах Кортландт (Ва. 48/1, 2013: 14) и вслед за ним 
Дерксен (Оегкз. 2015: 514) видят причину депалатализации в том, 
что в формах *о”'Лзепѕт вин. ед., *2”"йои505 род. ед. за То" следу- 
ет ларингальный /›. Давно было отвергнуто предположение Ка- 
ралюнаса (ГКК 10, 1968: 90—91) о депалатализации балт. (воз- 
можно, б.-слав.) *2”/К” перед сонантами (Чекман БСЛИ 1974: 131). 
Согласно ГИ 1, 1984: 112, в *во5бь имеет место позиция нейтра- 
лизации оппозиции палатализованный — непалатализованный. 

Попытка увидеть реликт *205ь в укр. межд. дзус(ь), джусь 
‘прочь, вон’ (Кидпіс'Ку; ОВ 1970: 414—415; Виап. 1: 774; 2: 103; 
см. также Кірагѕку ЅЕЕЈ 15/2, 1971: 243; Напольских 2015: 177) 
спорна, тем более что межд. дзус(ь), джусь, дзуски, дзуски, зу, зус 
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является эквивалентом рус. брысь и применяется также к кошкам 
(ср. ЕСУМ 3: 54, 61). Вместе с тем, возможность балт. происхож- 
дения (к лит. 249515 и т. п.) праперм. *505- ‘гусь’ (Напольских 2015: 
177) существует. 

Тюрк. Ках ‘гусь’, упоминаемое в ЭССЯ 7: 88 как назв. гуся, 
подобное и.-е. Хє"йап-5- по «характерному крику», иногда объяс- 
няют как и.-е. заимств. — из тохар. Ка» (Вешвай ТосШЕ. $9. 
Ѕ8ег. 4, 1990: 85) или и.-е. *еаз (Когіапа Вай. 48/1, 2013: 14). 
Однако тюрк. Ка (442) объяснимо на тюрк. почве, — возможно, 
как ономат. слово (ЭСТЯ 5: 184). 

Из вторичных знач. г"? ср. гусь ‘внутренности животного” (ко- 
ровий гусь) вят., ‘первая лошадь в упряжке цугом’ новосиб., гуси 
‘болезнь на ногах от грязи (цыпки)” пск., твер. (СРНГ 7: 248; Д 1: 
410), гусь, -я ‘ливер’ новг. (НОС»: 204), ср. гусак? ‘внутренности’, 
гуси? ‘крапива’, гусиная° кожа, гуськдм°. Сюда же гусь ‘колодез- 
ный журавль’ волог., ‘автопогрузчик леса” арх., гуси мн. ‘вид 
узора при плетении кружев” волог. (СГРС 3: 168, 171), гусь ж. 
‘бутыль водки в четверть ведра’ ленингр. (СРНГ 7: 248). В отно- 
шении знач. ‘бутыль...’ ср. гусыня?. 

Об устойчивых оборотах гусь лапчатый; ну и гусь!, как с гуся 
вода и др. см. СРФ 1998: 142. 

гусь П ‘род верхней одежды с капюшоном, надеваемой в сильные 
морозы поверх малицы и парки’ Берез., тоб., том., сиб., урал., 
‘верхняя летняя одежда из сукна в виде рубашки" берез. (СРНГ 7: 
248), гусь ‘теплая одежда из оленьих шкур, надеваемая поверх 
малицьт арх. (СГРС 3: 171), гуси мн., гусь ‘верхняя одежда с ка- 
пюшоном из оленьей (реже собачьей или лосиной) шкуры мехом 
наружу’ н.-приирт. (Дмитриева Эт. иссл. 1984: 44—45), гус ‘род 
верхней одежды” тоб. 1771 (Зуев 1947: 24) // Усвоено из манс. 
и/или хант. яз. Ср. манс. литер. кусь, сев. кусь, сосьв. Ки и др. 
‘род верхней одежды’, ‘верхняя одежда из оленьей шкуры мехом 
наружу, надевается на малицу’, хант. ирт. Киз, низям., казым. 
Кйуәѕ, Кі, обдор. Кйїм/аз, Кйу/5 ‘гусь, меховая шуба с пришитым 
капюшоном шерстью наружу” (Фасм. 1: 478; Матвеев УЗ УрГУ 
32, 1959: 57; Меших 7151 5/4, 1960: 495; РЕ\МОВ: 655; Дмитриева 
Эт. иссл. 1984: 44; Ан. 2000: 173—174; МСФУСЗ 1: 108). Фоне- 
тически манс. источник предпочтительнее, но география (манс. сло- 
во только в северных диал., а хант. Кйу’э$ и т. п. известно от Об- 
дорска до устья Иртыша) вынуждает считаться и с хант. фактами. 
Манс. < хант., речь идет о бродяч. слове (54ешИ7: Там же). Рус. 
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гусь и куш ‘гусь (одежда) (СРНГ 16: 194) в арх. говорах следст- 
вие диффузии слова из Зауралья на Европейский Север России. 

гусь ‘борода оленя" арх. (СГРС 3: 171) // Неясно. Одно из вторич- 
ных знач. гусь? І? 

гуськбм ‘вереницей’ (СРЯ), ... гуськом тянутся... пустые кареты, 
коляски и дрожки... 1834 (см. НКРЯ) // Уменьш. от гусем ‘один 
за другим, по одному, цугом’, адвербиализованной формы твор. 
ед. от гусь? І. Букв. ‘на манер гуся’ (ср. ЭСРЯ МГУ 1/4: 204), см. 
гусь І. Можно думать и об адвербиализации твор. ед. от уменьш. 
гусёк (< гуськъ), ст.-рус. гусекь (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 160), Относи- 
тельно образований типа г°, мишком, молчком см. Ѕаѓагеуістоуа 
ЗОг 17/23, 1968: 381—386; Чурмаева ЛИЛ 1972: 152—153. 

Перен. знач. у сущ. гуськи (мн. от гусёк) мн. ‘цветочные почки 
на вербе" калуж. (СРНГ 7: 248). 

С нареч. гусем связаны диал. гусевдй ‘относящийся к езде цу- 
гом”, гусёвка ‘ведущая лошадь в гусевой упряжке’, гусевки мн. 
"постромки" (СРНГ 7: 241). 

гусява ‘палка для помешивания углей в чувале? н.-приирт. (Дмит- 
риева Эт. иссл. 1981: 77) // Заимствовано из татЗС Айѕәй, Кіѕәй 
(асабу), ср. тат. диал. Кіїзеуи и др. ‘кочерга” от Ад5е- ‘мешать, шу- 
ровать угли кочергой’; имело место притяжение к тюрк. 05, КО? 
‘горящий уголь’ (Там же; ЭСТЯ 5: 120). 

гусяна ‘плоскодонное беспалубное низкобортное судно для пере- 
возки грузов’ нижегор., волжск., ряз., влад., Ока, Мокша, Москва, 
Кама, перм., (уменьш.) гусянка волжск., ряз., Ока, Цна, яросл., 
костр., урал., тоб. (СРНГ 7: 248) // От назв. р. Гусь (лев. прит. 
Оки), в устье кот. начали строиться такие суда (Там же). Соглас- 
но Фасм. 1: 478, ГО Гусь от гусь? І. В свою очередь, от назв. реки 
ТО Гусь Хрустальный, Гусь Железный (МКС№М 1: 553). 

гусята см. гусёнок. 

гут ‘жгут’ пск. (ПОС 8: 99) // Упрощено из жгут (Михайлова 2013: 
121) < (?) РРА *2е01-, к жечь (см. Фасм. 2: 38). 

гута І уст. ‘стеклоплавильный завод" (СРЯ), Это и была гута, слово 
близкое, как родина (Леонов, «Скутаревский», см. НКРЯ), гута 
‘навес, сарай, изба с печью для какой-либо выделки’, гутский 
(Д 1: 411), гута ‘стеклоплавильная печь’ брян. (СлБрянГ 4: 78), 
гута ‘стеклянный завод” ю.-зап., гутник ‘стекловар’ (СлРЯ ХҮШ 
6: 19), гутникь ‘мастер на стекольном заводе” 1681 (СлРЯ ХІ— 
ХУПА: 162) || укр. гута ‘стеклянный завод", диал. ‘хата, курень’, 
ст.-укр. гута ‘завод по производству стекла, металла’ ХУП— 
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ХУШ вв., (ст.-)укр. гутник "мастер на стеклянном заводе” (Тимч. 1: 
633), в тех же знач. блр. гута, ст.-блр. гута 1551, гутникь (ГСЬМ 
7: 204) // Заимствовано через польск. из нем., ср. (ст.-)польск. йиѓа 
‘завод по производству стекла или металла’ с ХІУ в., имя деят. 
Литік, ср.-в.-нем. пише, др.-в.-нем. йипа ‘хижина, лачуга", ‘гута’, 
совр. нем. Нише, к герм. *оий-, с кот. связано Наиѕ "дом" (КІ.: 
390). Словом НиШе называли строение, где плавили руду и стек- 
ло, отсюда назв. НИНепуетк и СІаѕћйіе (Там же). Из немецкого 
также чеш. Лиї", слвц. лиѓа ‘металлургический завод’ (слвц. 5епа 
риа ‘стекольный завод’), с.-хорв. Иша ‘хата’, англ. йи ‘лачуга, 
хата, барак” (531. І: 440—441; Масі.: 191; ЭСБМ 3: 116; ЕСУМ І: 
628). В Белоруссии, Польше, Словакии, на Украине, в Зап. Рос- 
сии десятки топонимов Гута, Гуты, Гутка, Нша (Никонов 1966: 
113; Мурз. 1984: 166); «.. в Малой России гута имянуют стеклян- 
ные и селитренные варницы» ХУШ в. (Татищ. 1979: 251). О пла- 
вильном деле у славян см. КоѕіглеууѕКі 515151 2/2: 231—233; І. есіе- 
јемісх 515151 2/2: 233). Первый стекольный завод в России начал 
работать в 1635 г. неподалеку от Москвы (ВИр://\у\/\у.5гоНе]5уо- 
пеу.ги/ѕ(еК10/1/оиќу.5һт!), слово г? было заимствовано в рус. яз. в 
ХУП в. и пришло с Юго-Запада. См. также гуда І. 

гута П ‘снег на ветвях деревьев’ волог. (СГРС 3: 17/1) // Неясно. Ср. 
гуть"? П. 

гуталин ‘мазь для чистки кожаной обуви’: Начался одиннадцатый 
месяц войны с немцем, а до сих пор товарищество «Скороход» 
выпускает и продает с обувью ваксу, гуталин и пр. в жестянках, 
на которых способ пользования изложен по-немецки 1915 (НКРЯ; 
СРЯ), гутталин 1926 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 204) // Позднее, искусст- 
венное образование, недостаточно ясно. Возможно, от гут(т)а- 
в гуттапёрча° по образцу слов вазелин?, нафталин, формалин, 
газолин и под. Согласно Шанскому (РЯШ 4, 1966: 105; см. также 
ЕСУМ 1: 628, 8. У. гуталін), от лат. сийа ‘капля’ в знач. ‘гутта- 
перча, камедь’. Указанные слова — сложения, в кот. втор. член 
(-ел-, -ол-) соответственно от греч. 8/\-олоу и лат. о/-еит ‘масло; 
добавляется суфф. -ин, обычный для химических терминов. В 
Оге! 1: 295—296 сказано о заимств. из англ. или франц. эшайте 
(знач.?), но такого слова в англ. и франц. как будто нет. Сама 
мазь, возможно, нем. происхождения, но и в немецком этимон 
для г? отсутствует. Деривация от нем. єші (БЕїр://4іс.асадетіс.ги/ 
аіс.пѕб'иѕһакоу/784366) неприемлема. 

гутарить см. гуторить. 
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гутать, -аю ‘качать’, гутаться ‘качаться’, гутнуть ‘качнуть’ брян. 
(СлБрянГ 4: 78), гуткаться ‘качаться’ ленингр. (СРГК 1: 418) // 
Тождественно блр. гутаць ‘качать’, гутацца ‘качаться’, ср. укр. 
диал. гутати, гутат ‘качать (ребенка)? и под. (ЕСУМ 1: 629). 
Сюда же глаг. на -/аїі рус. гутатать ‘качать ребенка в колыбели” 
смол. (Д 1: 411, со знаком «?»), укр. диал. гутатацце ‘качаться’ 
(ЕСУМ 1: 629). Далее неясно. Вероятно, ономат. образования. 
Можно сравнить с синонимичным рус. гугать? и гугать, хотя 
инлаутное т непонятно. В ЕСУМ (Там же) см. сравнение с укр. 
гойдати(ся) ‘качать(ся)” и под. (см. гдйдать П, РЭС 11: 105) ис 
укр. диал. гуу межд. при подпрыгивании, гуцати ‘подбрасывать 
ребенка" и под. Сопоставление с чеш. диал. ишай (51), слвц. диал. 
Ришар? ‘думать, размышлять’ (ЭССЯ 7: 179) семантически сомни- 
тельно и критикуется в ЗР 8: 311 (см. также гутдрить), но под- 
держано Варбот (5ЕВ 1, 2000: 46), кот. исходит из ‘хватать’ 
(ср. лит. еаий ‘получить, достать’ и др.), откуда ‘понимать’ и ‘ка- 
чать(ся)”. 

Сущ. гутатока ‘веревочная петля, которая служит качелями’ 
пск. (ПОС 8: 90) образовано с помощью редк. суфф. -оќа (как в 
осока) от *гутатать. Ср. гуторки мн. ‘веревочные качели’ < от 
*гутать с суфф. -ог- (-отъ или -ога, см. 51ам/8Кі ЗР 1: 92) + (-ъ)/-. 

гутать, -аю ‘кричать по-совиному’, гутач ‘сова’ сев., олон. (СРНГ 
7: 249) // Старые единичные фиксации. Возможно, искаженные 
гунгать (= гунгать°) ‘кричать (о филине)’, гунгач ‘филин, сова". 
Если г° аутентично, сопоставимо с укр. гутйпи ‘шуметь’, н.-луж. 
һиіа$ ‘кричать, ухать (о сове)’ (ЕСУМ 1: 629; ЗЕК 2: 235; 
согласно Ѕеһ-$ 5: 368, Пиїаз ономат. слово, от межд. Лиї пи), см. 
гуторить. 

гутей и гутей ‘айва’ южн. (СРНГ 7: 249) // По существу, укр. слово. 
Ср. укр. диал. гута, тутей, тутея, тутуля (Врз://аК паре а.оте/ 
УЛКИайва) < (?) рум. оиѓиѓе ‘айва’, кот. связано с лат. союпеит 
(таит), далее (возможно, опосредованно) к греч. кобома (иђЛо) 
мн. ср. р., кобфуюу (ціЛом) ед. "айва" (Веги. 1: 299; ЕСУМ 1: 628), 
см. гуни, гдуня (РЭС 10: 164—165). Фасмер едва ли убедительно 
предпочитает для г° не рум., а нем. посредство, ср. новов.-нем. 
диал. Кише наряду с Оийе "айва" (Фасм. 1: 479), др.-в.-нем. дий- 
та, ср.-в.-нем. дийеп, еп, КИШеп, др.-в.-нем. Кийпа < лат. судд- 
та (т@а) < греч. (Фасм. 1: 475; КІ.: 661), см. также гуни, гдёня 
(РЭС 10: Из немецкого словен. Киппа, чеш. диал. кита, Киїопка, 
Кишіска, слвц. киіпаска, Кита (Ве?1. 1: 114—115; Ѕп. 2003: 338). 
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Непосредственно к лат. союпеит восходят итал. союепо, франц. 
сотв, ст.-франц. соот (> англ. дитсе) и др. (МГ: 226; ОРЕЕ: 732; 
ВееКез 1: 797). 

гутин ‘геморрой’ астрах., сарат. (Д 1: 4/1, со знаком «?») // Неясно. 

гутко ‘быстро, скоро’ волог. (СРНГ 7: 249) // Из-за г- затруднитель- 
но сравнение с прасл. "хитьКь/ь ‘скорый, быстрый” гезр. его реф- 
лексами: укр. хуткий, блр. хуткі "то же’ и проч. (ЭССЯ 8: 118). 
Топоров (Топ. ПЯ 2: 177) сближает г" с прус. ваиипб ‘получив- 
ший’ (о нем см. также РКЕЙ 1: 331), лит. едий ‘получить, дстать’ 
и под. (‘быстро’ < ‘хватко’), см. также Варбот ЗЕВ 1, 2000: 46. По 
ее разъяснению (Там же), это не противоречит сближению (Вар- 
бот ХП МСС, 1998: 126) г° с рус. гутать? ‘качать’. Следует 
учесть еще гутко ‘хорошо, четко’ Карел. (СРГК 1: 418). 

гутоган ‘унты, обувь бурят и орочен из дымленой кожи овцы или 
ямана с подошвой из кожи с шеи гурана или из скотской кожи’ 
сиб. (БП: 7/) // Бур. слово, ср. бур. вост. гутайан ‘обувь, сапоги’, 
зап. годойо(н) ‘унты’, баргуз. гутуйун, гутуућан, гутуун ‘обувь’, 
п.-монг. уиѓиѕип ‘обувь, сапоги? (Рас. 1982: 155; Ан. 2000: 174). 
Ср. гутул?. 

гутор, гуторка и гуторка ‘говор, беседа, болтовня, разговор’, гутора, 
гутарка ‘говорун, рассказчик” (Д 1: 411), гутор, -а, и гутор, -а 
‘разговор, беседа? курск., орл., калуж., ряз. тамб., пенз. сарат., 
гутбр ‘то же’ дон., тамб., гутор и гутор ‘шум (пчел и т. п.)” ди- 
ал., гуторка ‘разговор, беседа’ пск., смол., гуторка ‘то же’ диал., 
гутӧра ‘рассказчик, рассказчица, говорун, говорунья’ твер., 
гуторок ‘разговорчивый ребенок” дон. (СРНГ 7: 249—250), гу- 
торъ ‘разговор, шутки’ 1790 (СлРЯ ХУШ 6: 19), ИС Гуторъ 
ХУМІ--ХМІЇ вв. (Туп.: 180) || укр. гутір, -орі ж., слвц. прост. рог 
‘разговор, беседа”, в.-луж. йитога ‘ворчащий, недовольный чело- 
век’// Девербативы от "єшіогії ‘говорить, болтать, разговаривать” 
(см. гутбрить) на почве отдельных слав. яз. (ЭР 8: 312; ЅЕК 2: 
234—235). Противоположное направление деривации принимают 
Вега. 1: 364; Рок. 1: 403; Ѕсһ-$ 5: 36. Ср. родственные *о0уогъ — 
*ооуогіїі (РЭС 11: 78). 

гутбрить и гуторить, -рю ‘дружески беседовать, разговаривать 
между собой; говорить, рассказывать что-л.’ курск., тул., калуж., 
смол., ворон., дон., сарат., ряз., влад., волог., яросл., перм., 
гутдрить ‘то же’ тамб., моск., пенз., симб., твер., новг., иван., 
вят., оренб., урал., барнаул., гуторить "то же" арх., олон., курган., 
гуторить ‘то же’ новг., костр., нижегор., казан., самар., ю.-вост., 
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терск., гутарить и гутарить ‘то же" курск., калуж., гутарить ‘то 
же" ряз., тул., дон., тамб., терск., астрах., сарат., пенз., самар., 
симб., казан., влад., костр., рост., волог., гутарить "то же” орл., 
смол., гутдрить ‘лепетать (о детях)” твер., калин., гуториться и 
гутариться ‘говориться’, ‘беседовать’ диал., гутрить ‘говорить, 
разговаривать” орл. (СРНГ 7: 250; Д 1: 411), Пока они гуторили, 
Вилась, кружилась пеночка Над ними... (Некрасов, «Кому на Ру- 
си жить хорошо»), гуторить и гутарить ‘говорить, шутить” 
южн. (СлРЯ ХУШ 6: 19), гуторить 1765, гутарить 1798, погу- 
торить 1785, позагуториться 1765 (КЭСРЯ) || укр. гуторити, 
гутбрити, блр. гутарыць, (Нос.) гуториць ‘разговаривать’, чеш. 
раиоти ‘говорить’, слвц. йшШогії ‘беседовать, говорить’, кашуб. 
яшоїЄс ‘лепетать, о детях’, ‘болтать, говорить’, сиѓоѓёс 54 забав- 
ляться", в.-луж. йипіогіс ‘недовольно ворчать, препираться" // Из 
прасл. *оиіогііі, Зєшогіо ‘говорить (много), болтать, разговари- 
вать’, кот. объяснимо как произв. с суфф. -ог- (как в родственном 
*20у-0т-Ш, см. говорить) от *ешай "говорить, болтать (?)’ > укр. 
диал. гутати ‘задерживать ненужными делами, перерывать” (ср. 
гутанка "разговор'), (?) гутіти ‘шуметь, гудеть, шипеть’ (ЅЕК 2: 
234—235; ЗР 8: 311—312; РЭС 11: 78; укр. материал см. ЕСУМ 1: 
629). Не исключена связь с чеш. диал. ша! (51), слвц. диал. йшаї 
‘думать, размышлять” (Опага& $1В. 35/6, 1970: 332—340; Ѕсһ-$ 5: 
361; Ктаһк 2015: 214; о мнении ЭССЯ 7: 179 и Варбот ЅЕВ І, 
2000: 46, см. гутать). Возможность родства знач. ‘говорить’ и 
‘думать’ не вызывает сомнений (часть известной триады ‘мысль’ — 
‘слово’ - - дело", см. Топоров Эт. 1963: 11), ср. греч. Хбуос ‘слово, 
речь’ и Хоубсонол ‘считаю, думаю". Прасл. *еи1-ай < *еои-1- от и.-е. 
коди», Хроца-, *ей- ‘кричать, звать’ (Рок. 1: 403). См. также гутор. 

Правдоподобно сравнение прасл. *оиѓ-ог- с лтг. сдиѓигѕ ‘болтун, 
пустомеля’, одийитйо! “болтать” (-иг- < *-ет-/*-от-, см. Брейдак 
АВІЅІ 12, 1979: 107—109; БелИссл 1980: 44—45; Нште 7151 29/2, 
1984: 192). 

Маловероятно старое объяснение *оиѓогіїї как сложения основ 
*ои- и *-іогії, связанных с *ооуогііі (см. выше) и "Іогіогії ‘тара- 
торить", лит. ѓаѓіі ‘произнести, сказать’ (Пјіпѕкіј КИ, 43, 1910: 180; 
РгаепКе! Сіоба 4, 1913: 33; Воск АЈРЬ 26, 1915: 10; Фасм. 1: 479; 
ЭСБМ 3: 116); ссылка на прасл. ТРа-Іогіїї в ЗССЯ 7: 179—180 
(см. батдрить, РЗС 2: 274) недостаточна. То же касаєтся мнений 
о контаминации *ооуогііі и *іогіогііі (Пребр. 1: 172) или Іопіогіїї и 
*оикаїі (Обебзкі ІР 1, 1949: 132—133), см. гукать. Неприемлемы 
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реконструкция *еою"! и сближение с *еъпай ‘гнать’ у Ондруша 
(5ІК 35/6, 1970: 337). 

Несмотря на неоднократные попытки ввести слово г" в рус. 
литер. яз. и дискуссии вокруг него (еще в ХІХ в.), оно осталось 
областным (Боровой 1963: 238—242, цит. по Левашов 2008: 42). 

гуттапёрча ‘пластичная кожеподобная масса из затвердевшего со- 
ка некоторых растений" (СРЯ), гутаперка, гутаперча ‘индийское 
дерево Іѕопапіга рџќа и смола его, крепнущая на воздухе”, 
гутапёрчевый (-пёрковый) (Д 1: 411), гутаперча 1863 (Арист. 
1978: 88), гутта-перча 1855 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 204), «Гуттаперче- 
вый мальчик» 1883 (Григорович), интернац. // Источник слова — 
индонез. сёѓаћ регіја ‘гуттаперча’ (евай ‘млечный сок, латекс не- 
которых деревьев’, регі/а "дерево Іѕопапӣга риба’), контаминиро- 
вавшее на англ. почве с лат. сиНа ‘капля’, откуда англ. сиѓа 1852, 
сийарегсћа (1845) > рус. (возможно, через посредство нем. Сипа- 
регсһа). См. Фасм. 1: 479; беп. 2005: 275; Оге! 1: 296. Форма гу- 
таперка из франц. (< англ.) сийа-регсћа (ЭСРЯ МГУ 1/4: 204; 
рмор: 467). 

гутулок ‘связанный концами платок, в который помещены пожитки” 
брян. (СлБрянГ 4: 78) // Возможно, к гутать° ‘качать’ (+ суфф. 
-и1-ък-). Платок с пожитками могут подвешивать на палке, привя- 
зывать и под., оставляя в подвешенном (качающемся) состоянии. 

гутулы ‘большие сапоги с толстой подошвой” в.-сиб., ‘бродни, ба- 
хилы с толстой подошвой сиб., ‘сапоги’ забайк., ‘теплая домаш- 
ная обувь из козьих шкур с длинными голенищами" нерч. (СРНГ 
7: 250), хутуль мн. ‘сапоги мягкой барловой кожи" в.-сиб. (Д 4: 
569), гутулы мн. ‘матерчатые сапоги на кожаной подошве” за- 
байк., 1757 (ВСибЗаб ХҮШ: 108) // Из бур. диал. *уиѓи/ ‘обувь, 
сапоги’ (суфф. -/ чередуется с -5ип), ср. п.-монг. уиѓи/, уиіиѕип, 
монг., бур. гутал ‘то же", калм. єозп, маньчж. (< монг.) гулха ‘са- 
поги", сары-уйг. (< монг.) ди ‘сапог’ (ТМС 1: 170; Ан. 2000: 
174, 337, 630; Каѕ.: 337). Ср. рус. кутулы мн. ‘унты’ в.-сиб. (СРНГ 
16: 175) < тюрк. ди < монг. 

гутыньки ‘по народному преданию, крик русалок на дереве” смол. 
(СРНГ 7: 250) // Возможно, некий призыв (в адрес путника и под.), 
приглашение поговорить, произв. от *ои/- (+ -уп'ь- + уменьш. суфф.) 
в Зошогії, рус. гутдрить°, укр. гутіти ‘шуметь, гудеть" и проч. 

гуть І межд. ‘жуть! (о высокой степени проявления действия)” пск. 
(ПОС 8: 99) // Видимо, вторичное преобразование слова жуть 
(= жудь, к и.-е. *о’леий-, см. Фасм. 2: 63), но г- непонятно. 
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гуть П, -и "заросли, труднопроходимое место" пск. (СРНГ 7: 250) // 
Сравнивается с польск. диал. яші ‘кривое дерево", (?) чеш. диал. 
риту ‘густой, крепкий, плотный’, слвц. Ппийпу ‘густой’ (Варбот 
ЅЕВ 1, 2000: 46 вслед за Топ. ПЯ 2: 177), см. густой. Неясно от- 
ношение к гута? П. 

гуфъ м. и гуфа ж. “отряд, толпа’ ХУІ в. ~ ХУ в., гуфець ‘то же’ 
ХУП в. ~ ХУ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 162) || ст.-укр. гуфъ ‘множест- 
во, отряд, толпа, подразделение’ ХУІ—ХУП вв., уменьш. гуфець 
ХУП в. (Тимч. 1: 634), ст.-блр. гуфь, уфъ ‘военное подразделе- 
ние’, ‘множество, толпа’ ХУ—ХУП вв., уменьш. гуфець, уфець 
ХУМІ--ХМП вв. (ГСБМ 7: 294) // Через посредство (ст.-)польск. 
пи), иў (с ХУ в.), уменьш. (й)ийес (с ХУП в.) ‘рать, строй, отряд, 
подразделение (войска)? из ср.-в.-нем. йй/е (нем. Наијеп) ‘куча, 
груда, толпа” (51. Г 432; Вог. 2005: 195). Из ср.-в.-нем. также 
(ст.-)чеш. Ли); ранее лаи ‘отряд, толпа, множество’. Весьма веро- 
ятно, что ст.-польск. < ст.-чеш. (Ваѕ., Зіаїк. 2006: 74). Ср. рус. 
гаубица? ‘вид пушки’ < нем. Найфійге, ср.-в.-нем. йаити2, ћаије- 
пИ2 (памретс2 1427) < ст.-чеш. Пай/пісе, ср. чеш. Лоијпісе ‘вид 
орудия’ от йои/пу ‘кучный, стайный” от йои/ ‘куча’ < ср.-в.-нем. 
ре, нем. Наијеп ‘куча, груда, толпа’ (Фасм. 1: 397; РЭС 10: 133). 

гухай ‘свинья’ сиб. (СРНГ 7: 250) // Естественно сравнивать с бур. 
гахай ‘свинья, кабан", п.-монг. уахаї, сахаі, монг. гахай ‘свинья’, 
тув. (< монг.) дауаї (о монг. и проч. лексике см. Новикова ОАЛ 
1972: 112; АЭ 1984: 208; Рас. 1982: 60, 79, 114; Каѕ.: 224; Доеті. 1: 
382; Ан. 2000: 174). Однако у неясно. 

гуцан ‘самец барана" хаб. (Приамур сл.: 68) // Из бур. южн. источ- 
ника с у-образным рефлексом монг. * как в монг. хуу ‘баран- 
производитель’, ср. бур. хуса, п.-монг. диса(п), калм. хиіѕе, монг. 
хуц ‘баран-производитель’, кот. родственны др.-тюрк. дос, досдаг 
‘баран’, ‘баран-производитель’ (Новикова ОАЛ 1972: 114—115; 
"ЮоегЁ 3: 539—540; Ка8.: 296; Ан. 2000: 174). 

Из подобного бур. источника, видимо, и рус. куцан ‘некастри- 
рованный баран" ирк., в.-сиб., забайк., амур., ‘баран’ ирк., сиб., 
амур. (СРНГ 16: 185; Приамур. сл.: 140; Ан. 2000: 338—339). 
Алт., шор. диса, тув. диѓа < монг. (Рас. 1980: 30 и др.). 

гуцик ‘пирожок из гречневой муки с начинкой из толченого коно- 
поляного семени, мяса и др.’ брян. (СлБрянГ 4: 78) // Можно 
предположить связь с межд. типа укр. гуц (диал. гуць, гуца и под.) 
межд. ‘при подпрыгивании” (укр. слово см. гутать и ЕСУМ 1: 
629). Ср. укр. диал. гбука ‘толченая картошка с салом" от гоцати 
‘выбивать’, кот. связано с межд. гоц "гоп!" (ЕСУМ 1: 578). 
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гуцулы мн., гуцул ед. ‘этническая группа западных украинцев в 
Карпатах и Закарпатье” || польск. Нисий, слвц. Нисий, рум. Нщий, 
венг. Ниси/ок, англ. Ниїзи!з, нем. Нигшеп "гуцульт ит. п. // Из укр. 
гуцули мн., гуцул ед. неясного происхождения. Имеются 6 или бо- 
лее типов этимологических версий этнонима, убедительной среди 
них нет (ЕСУМ 1: 630; Бирз://ак ЛМіКкіредйта.оге/мікі/Гуцули; см. 
также Фасм. 1: 479; ае Ушсепя 1970: 33; Худаш Мов. 5, 1984: 
57—62; Капзитапи У/451 31/2, 1986: 317—323; Оте! 1: 296). 

гуча, хуча межд. ‘влево (окрик на собак в упряжке) камч. (Д 1: 411) 
// Несомненно, искаженное хуга = гу-гу? "то же! < ительм. хуги- 
хуги (Ан. 2000: 174). 

гучан ‘трехгодовалый бык” забайк. (СРНГ 7: 250) // Вероятно, ис- 
каженное гунан? < бур. гунан (Ан. 2000: 174). 

гучать ‘гудеть’ пск. (СРНГ 7: 250), брян. (Раст.: 85), гучати ‘шуметь’ 
1688 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 162) || укр. гучати, -чу "звучать, гудеть, 
шуметь’, ‘кричать’, блр. гучаць ‘звучать’, болг. гуча, с.-хорв. 
сисай, -Ст ‘ворковать, о голубях’, словен. исай, -іт ‘шуметь, 
грохотать", чеш. йиёей ‘глухо раздаваться, звучать’, ‘бормотать’, 
‘громко кричать, шуметь’, слвц. йисаѓ ‘глухо шуметь’, ‘гудеть’, 
‘кричать’, польск. Рис2ес "гудеть, шуметь, выть (о ветре)” // Из 
прасл. Ясидаїі, -ајо ‘издавать низкие, глухие звуки 2и-ви (о голу- 
бях и др.)’, глаг. на -еїї от *викай (51амѕКі ЅЕ 1: 431—432; ЭССЯ 
7: 166—167; 5Р 8: 300—301), см. гукать. 

гучук ‘желудок овцы или свиньи’ пск. (ПОС 8: 100) // Произв. от 
гучать?? Едва ли от *ооѓъ (см. густой), *во1-1, ср. в отношении 
словообразования сычуг от сытить (Трубачев, доп. к Фасм. 3: 822). 

Сущ. гучок в выражении гучки стянуть ‘кое-как наесться” пск. 
(ПОС 8: 100), возможно, отличается от г" только суффиксом. 
гуща ‘густой отстой, густой осадок’, гуща леса и под. ‘густая за- 
росль, чаща" (СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 19), ‘густая похлебка, кашица 
из ячменя с горохом” новг., пск., твер., ‘род густой саламаты” 
новг. (Д 1: 410; диал. данные см. также СРНГ 7: 250), гуща ‘гу- 
ща", ‘густое, кашеобразное кушанье’ ХУ1--ХУП вв. (СлРЯ ХІ-- 
ХУП 4: 162), ИС Гуща ХУ—ХУП вв. (Туп.: 180), ГО Гуща, назв. 
лев. прит. Свияги, и др. (МЕСММ 1: 554) || укр. гуща, блр. гушча 
"гуща" || с.-хорв. ойёѓа, (чак.) ойёса "гуща, чаща’, словен. 205а 
‘чаща (кустарник, лес)’, ‘гуща, осадок’, чеш. Рои$Р ‘чаща?, ст.- 
чеш. Аиёсё ‘густота’, слвц. лих ‘заросли’, польск. диал. 2452с2а, 
сеѕгсга // Из прасл. *205са < *во5Ца "густота" (абѕігасїит), ‘нечто 
густое (гуща, чаща)", произв. с суфф. -/а от (Фасм. 1: 479; ЭССЯ 
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7: 89—90; ЗР 8: 171—172) от *во5\1ь, см. густой. Слово г? вошло в 
состав сложений гущееды мн. ‘прозвище новгородцев за их при- 
страстие во время поста к гуще (кушанью из ячменной крупы)” и 
гущемёры мн. ‘прозвище жителей Елабуги’ вят. (СРНГ 7: 251). 

Ср. старое произв. с суфф. -ага (и -ега?) в отдельных слав. яз: 
рус. гущара ‘чаща леса’ пск., новосиб., гущерные щи (СРНГ 7: 
251), гущера "чаща, чащоба" ряз. (Деул. сл.: 90), с.-хорв. эй ага 
‘чаща” и др. Согласно ЭССЯ 7: 90, из прасл. *ео5сага/во$сатъ. 
О суфф. см. Зам К1 ЅР 2: 21, 24. 

С суфф. -/а4ь/*-е4ь (как в площадь от плоский и т. п.) от *ео51 
образовано гущадь "частота" арх. (АОС 10: 166), гущеть ‘то же” 
арх., перм. (СРНГ 7: 252; -щеть < -щадь), с суфф. -/акь — гущак 
‘заросли водорослей? арх. (Там же). 

гуять, губт 3 ед. през. ‘шуметь, гудеть (о машине)’ пск. (ПОС 8: 101) 
// Возможно, вторичное образование вследствие переразложения 
от гунуть? І или близкой формы, связанной с *во4ей, гудеть°. 

гыбка ‘люлька, подвешенная на шесте’ новг., волог., пск. (СРНГ 7: 
252) // От гыбать ‘качать ребенка в люльке’ пск. (Д 1: 411), кот. в 
ЭССЯ 7: 216—217 и ЗР 8: 331—332 отнесено к прасл. *оурай 
‘сгибать’ > ‘двигаться, трогаться’, откуда рус. гибать? и проч. 
(РЭС 10: 200). Если ы не искаженное и (ср. знак «?» у Даля), сдвиг 
в знач. и форме г°, возможно, под влиянием рус. диал. зыбка ‘ко- 
льбель, люлька" от зыбать ‘качать колыбель” (СРНГ 12: 27, 30). 

Ср. др.-рус., рус.-цслав. гыбати ‘погибать’, гыбатиса ‘дви- 
гаться, шевелиться” (Срз. 1: 618) с сохранением *©у-. 

гыга см. гуга [. 

гыгать ‘гоготать (о гусях)" пск. (ПОС 8: 101) // Вероятно, произв. от 
межд. гы-гы. Можно понять как вариант глаг. гагать? І ‘гоготать’ 
(РЭС 9: 294), Глаг. гыгать? ‘смеяться’ волог. (СлВолГ 1: 137), 
гыгаться ‘шуметь, кричать" арх. (АОС 10: 167) или перен. от "го- 
готать" или (с учетом гыгондать°) из п.-фин. Ср. гыкать°. 

гыген, -а ‘сан ламаистского священника; посвященный в этот сан" 
забайк. (ВСибЗаб ХУШ: 108) // Из бур. гэгээн ‘один из санов в 
ламаизме’, ср. монг. гэгээн "то же" (Там же). 

гыгондать ‘хохотать’ волог. (СГРС 3: 172) // Согласно МСФУСЗ 1: 
109, из п.-фин., ср. фин. Киа ‘ликовать’, карел. йійКоа ‘лико- 
вать, смеяться’, вепс. /ілки- "ликовать, кричать’, ономат. проис- 
хождения (88А І: 361). В рус. добавлен суфф. -ндать, обычный в 
таких образованиях. 

Рус. слово можно понять и как произв. от гыгать в знач. ‘сме- 
яться" волог. (СлВолГ 1: 137), см. гыгать, гыкать. 
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гыжгать, гыжгаться см. гужгаться. 

гыжнуть ‘выкосить’ перм. (СлПермГ1: 196) // Из *гыжгнуть < 
*кыжгнуть от кыжгать ‘жать’ перм. (Михайлова 2013: 121). 

гыкать, -аю ‘издавать резкие, отрывистые звуки’ арх. (АОС 10: 
167), ‘громко смеяться’ волог. (СГРС 3: 172), ‘плакать в голос, 
голосить" ленингр. (СРГК І: 418), ‘смеяться, скалить зубы’, ‘раз- 
говаривать посмеиваясь” пск. (ПОС 8: 101), гыкать, -аю и гычу 
‘кричу по-лебяжьи” олон. (СРНГ 7: 252), гыкать, гычут 3 мн. 
‘о звуке лебедей” (Д 1: 4/1) // Возможно, от межд. гы + суфф. -ка- 
(ср. гУкать?). Или/и вариант гыгать?? 

гылган ‘луг, затопляемый водой’ том. (ССОД 1: 108) // Может быть 
связано (сообщение Хелимского) с казах. 4Идап "камьші", далее к 
хак. хуГуа ‘усики, ость (у колоса)’ от 4у[ "волос" (Кӣѕ.: 263). См. 
Ан. 2000: 174. 

гылдёть ‘глядеть’: импер. гыли Гурьев (СРНГ 7: 252) // Из глядёть°, 
импер. (аллегроформа) гли с зпентезой ы (Михайлова 2013: 121). 
См. РЭС 11: 27. 

гылзать ‘скользить’ арх. (СГНГ 7: 252; АОС 10: 167) // Наряду с 
гилзать? ‘скользить, ползать’ (олон.) входит в лексическое гнездо 
глызать ‘скользить’ арх., сев., глездать? ‘скользить’, выглез- 
нуть? ‘выпасть из рук’, глиздить, гдлзать? ‘скользить’ (РЭС 9: 
130; 10: 288; 11: 127). Отношение между гылз- и глыз- (глызд-) 
как между млъв- и мълв-, клъч- и кълч- и под., см. Зализняк Пол. 
1998: 250—251; БелИссл 1988—1996: 250—258. Ср. Фасм. 1: 479. 

гыль І, -Я м. и -и ж. ‘частая рыболовная сеть’ пск. (ПОС 8: 101) // 
Тождественно рус. гиль? Ш ‘мелкоячейные части мотни невода’, 
гель? Ш ‘род мелкой сетки’, далее (РЭС 10: 173) ср. (?) дель ‘пряжа 
различной толщины для рыболовных сетей’, ‘связанная из таких 
нитей сеть’ < прасл. *4ё/ь (ЭССЯ 5: 9). Куркина (Эт. 1971: 68) от- 
носит к гыля? І, но со знаком «?». 

гыль П, гиль межд. ‘окрик на гусей’ курск., ворон. (СРНГ 7: 252; Д 
1: 411) // Вероятно, украинизм, ср. укр. гиля межд. ‘слово для от- 
гона гусей, уток, голубей’, гила, гиль ‘то же’ (ЕСУМ 1: 506), блр. 
гыля ‘окрик на гусей" (Станк.: 250), рус. (< укр.) гиль?, гиль-гиль 
(РЭС 10: 222; Березович, Сурикова Изв. УрФУ 19/4, 2017: 16). 
Согласно ЕСУМ (Там же), из первоначального гуля от гуляти, 
рус. гулять? (?). Польск. диал. Лу! Лу! (Ли! Лиї), Руа межд. (Варш. 
сл. 2: 61) < (?) укр. Ср. гынь. 

гыльгать ‘звенеть, стучать’, гыль-гыль ‘стук дождя, града’ арх. (Теуш 
риєр://с8и.тптви ги/агі/2016/1/49-59. раб) // Из коми, ср. коми диал. 
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гиль-голь межд. ‘бряк, звяк’, гольгыны "брякать, звякать’ и под. 
(Там же; КЭСК: 77). Из коми также рус. гольгать ‘стучать зубами 
при ознобе", ‘лязгать зубами’, ‘шумно глотать’, ‘смеяться’ арх. 
(Теуш: Там же). 

гыля І м., ж. ‘договязый человек” ряз. (СРНГ 7: 252), ‘неуклюжий 
человек" ср.-урал. (СлСрУр 1: 130) // Тождественно гиля ‘то же? 
ряз. (СРНГ 6: 172; Д 1: 411). Возможно, ‘долговязый” из ‘похожий 
на палку’, см. гыля П и гилка" (РЭС 10: 221). Куркина (Эт. 1970: 94; 
Эт. 1971: 67—68) сравнивает г? с гуля° Ш и проч., прасл. *еща/ 
*ои/ја ‘шишка, нарост, утолщение (на голове, дереве)’ (ЭССЯ 7: 
169—179; ЪР 8: 301—302), предполагая чередование у/и. 

гыля П ‘игра в мяч’, ‘палка, которой бьют при игре в мяч’ курск. 
(СРНГ 7: 252; Д 1: 4/11) // Тождественно гиля ‘игра в мяч; палка, 
которой бьют по мячу в этой игре’ курск. (СРНГ 6: 171—172) < (?) 
укр. ср. укр. диал. гила ‘игра деревянным мячом’, см. гилка, 
гилить? П (РЭС 10: 221). О возможных связях этих слов см. так- 
же Львов Эт. 1963: 114; Куркина Эт. 1971: 67—68; ЗССЯ 7: 221. 

Диал. (Д) гылить ‘подбрасывать мяч в игре, чтобы другой иг- 

рок его бил” (= гилить? П) или из укр. гилити "то же" или произв. 
от рус. г. 

гымга ‘верша, рыболовный снаряд” арх. (СРНГ 7: 252), гымга, 
гымка, гымза ‘конусообразная ловушка для рыбы, сплетенная из 
прутьев’ печор. (СлНПеч 1: 163) // Из коми гымга ‘верша, морда", 
см. подр. гимга (РЭС 10: 226—227). 

гымкать ‘лаять’ новг. (СРНГ 7: 252) // Ономат. слово. Ср. гынчать°. 

гын ‘черт’: гын да тебя возьми ‘черт тебя возьми’ тул. (СРНГ 
7: 252) // Возможно, субстантивир. и видоизмененное (диал.) сгинь, 
гинь (импер. к с-гинуть, см. гибнуть, РЭС 10: 205), ср. гинь ты, 
окоянный! (СРНГ 6: 183). Сравнивают также с гынь° (см. подр. 
Березович, Сурикова Изв. УрФУ 19/4, 1917: 16). Знач. ‘черт’ вы- 
зывает сомнения. 

гынчать, -йю ‘мычать’, гынькать ‘слегка мычать при болезни (о ко- 
рове)’, гыньконуть ‘отрывисто промычать” арх. (СРНГ 7: 252) // 
Ономат. образования. Можно предположить связь с гучать", 
гукать? (вставное н). 

гынь межд. “слово, которым отгоняют гусей! смол., пск. (СРНГ 
7: 252) // Тождественно блр. гынь межд. "при выгоне гусей’, ср. 
гыня ‘гусь’ (Нос.: 126), далее неясно. Ср. гыль° П. 

гыра ‘злая неприветливая женщина" пск. (ПОС 8: 101) // Наряду с 
гыркалка ‘то же’ к гыркать?. 
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гырандать ‘громко хохотать’ олон. (СРНГ 7: 252), волог. (СРГК 1: 
419) // К гурандать°, с варьированием вокализма в ономат. слове. 

гыргать ‘стучать’ волог., ‘напевать, говорить с самим собой" перм. 
(СРНГ 7: 252) // Вероятно, к гургать"?, горгать"? ‘стучать’, прасл. 
*оъгоаіі (5Р 8: 285). Вместе с тем, не исключено заимств. из коми 
источника типа гургыны ‘катить (тащить) что-л. с шумом по не- 
ровной поверхности’, ‘гудеть’, ‘грохотать’ (Теуш Бір://с8Га лаги. ги/ 
агћ/2016/1/49-59.ра?). В любом случае ономат. слово. 

От г? произв. гырг, -а ‘стук, шум, гром’ волог. (СРНГ 7: 252), 

ср. гург ‘то же?’ от гургать. 

гырдым ‘высокая неуклюжая лошадь’, ‘высокая ленивая лошадь” 
вят., ‘высокий, сухощавый, неуклюжий человек" перм., ‘высокий 
человек", ‘спесивый, высокомерный человек’ вят. (СРНГ 7: 253; 
Д 1: 411) // Вероятно, из удм. гырдым ‘высокий, но худой, долговя- 
зый’ (в «Вотско-русском словаре» Верещагина, см. ВИр://адпи.ги/ 
Нез/топостайИвотско-русский словарь.раї), если это слово не 
из рус. Ср. также удм. речение мӧйы гырдым ‘старая кляча’, где 
гырдым ‘лошадь’ (см. подр. Гусева Эт. иссл. 1991: 128). 

гыри только мн. ‘крупные комья земли на пахоте” смол. (СлСмгГ 3: 
100), ‘льдины? курск. (ВЯ 5, 1957: 91) // К прасл. *оута ‘нечто 
тяжелое, глыба, ком, нарост’ (ЗССЯ 7: 222), см. гыря, гуры. 

гырить ‘смеяться, скалить зубы” пск. (ПОС 8: 101) // Вероятно, от 
межд. гыр-гыр ‘о криках гусей’ (Там же) со сдвигом знач. 

гыркать, -аю ‘рычать, ворчать (о собаке)” пск., твер., смол., ‘грубо 
отвечать старшим" пск., гыркаться ‘ругаться’ пск., гыркнуть ‘ог- 
рызнуться” смол., гырнуть "буркнуть" пск. (СРНГ 7: 252), гыркать 
‘гоготать (о гусях, утках), ‘рычать, ворчать’, ‘ругаться’ пск. 
(ПОС 8: 101) || блр. гыркаць ‘говорить на иностранном, особенно 
немецком языке’, гыркнуць ‘сказать нечто непонятное” (Нос.: 126) 
// Вероятно, к *оъгќаѓ (ЭССЯ 7: 209; ЭСБМ 3: 116), см. гуркать, 
гбркать, гырчать. Фасмер (Фасм. 1: 479) считает поздним звуко- 
подр. словом. Журавлев отождествляет гыркать («исконный идео- 
фон») и диал. зыркнуть ‘сказать что-либо невнятное” («сиби- 
лянтный вариант», см. РЯНО 2, 2001: 252), см. о зыркнуть иначе 
Ан. 2000: 215. Наряду с г? известно диал. кыркать ‘хрипеть и др.), 
прасл. *Къкай (ЭССЯ 13: 216; Михайлова 2013: 121). Из проч. ма- 
териала ср. тат. гыр ‘подражание хрипу, хрипению" (ТТЭС 1: 237). 

гырнич ‘горшок’ тюмен., «в зырянском поселении» (СРНГ 7: 253) 
// Ср. коми диал. гырнич ‘глиняный горшок” < др.-рус. гьрньць < 
прасл. *оъгпьсь, см. горнец (Ан. 2000: 175; РЭС 11: 264; КЭСК: 86). 
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гырт ‘возвышенность’: растет она (трава) на гыртах урал. (СРНГ 
7: 253) // Единичная фиксация. Возможно, не г", а сырт = (Д) 
сырт ‘водораздел, кряж’ < тюрк. 5угі "то же" (Фасм. 3: 820). 

гырцавёнь ‘бутыль или бочонок, вмещающие четверть ведра жид- 
кости’: гырцавень горелки смол. (СРНГ 7: 253) // Связано с блр. 
гарцавень ‘бутыль вместимостью 3—5 л.’ от прил. гарцавы, диал. 
гарцӧвы, ст.-блр. кгарцовый, гарнцовы и др. от кгарнець ‘посуди- 
на, горшок’, ‘мера сыпучих и жидких тел’ < польск. ваптес 
(< прасл. *оъгиьсь), вагпсому, вагсом»у, см. гарнец, горнец (РЭС 
10: 100—101; 11: 263; ЭСБМ 3: 66). 

гырчать, -чу ‘рычать, ворчать (о собаке)” пск., смол., ворон., крас- 
нодар., ‘издавать звуки наподобие икоты’ пск., ‘браниться, вор- 
чать’ пск., ворон. (СРНГ 7: 253) // Вероятно, к гурчать°, горчать П, 
прасл. *оъгсаі (ЭССЯ 7: 201; РЭС 11: 292). Ономат. слово. От г? 
произв. (имя деят.) гырчея (злая) собака" пск. (СРНГ 7: 253). Ср. 
прасл. *дъгсай, рус. диал. карчать "говорить тихим или хриплым 
голосом" и проч. (ЭССЯ 13: 216). 

гырька ‘кувшин с отбитым горлом’ курск. (СРНГ 7: 253), гырка "то 
же", гирька и гырька ‘то же’, ‘черепок (от кувшина)’, ‘глиняный 
кувшин’, гиря и гыря ‘кувшин с отбитым горлом” зап.-брян. 
(СлБрянГ 4: 14) || блр. гірка ‘разбитый кувшин’ // Наряду с рус. 
герка? ‘глиняный сосуд для молока" брян. (СлБрянГ 4: 13) связано 
с укр. гирявий (коротко) остриженный’, гирявий горщик ‘сосуд с 
отбитой верхней частью’ от гиря "коротко остриженный’ (ЭСБМ 
3: 86—87; ЕСУМ 1: 508), см. гирка П (РЭС 10: 244), гыря П. 

С прасл. дуга / Здуг'а ‘нечто тяжелое, глыба, ком, нарост” более 

явным образом связано рус. гырька ‘комок’ дон. (БСлДКаз: 124). 

гыря Г см. гырька. 

гыря П ‘стриженая голова’ курск. (СРНГ 7: 253) // Вероятно, украи- 
низм, ср. укр. гиря ‘коротко остриженный’, диал. "чуб", ср. гира 
‘волосы на голове’ и под., кот. относят (допуская перен. знач.) 
к прасл. *еуга / “оуга ‘нечто тяжелое, глыба, ком, нарост” (ЅР 8: 
338; ЭССЯ 7: 222), см. гиря І (РЭС 10: 247). 

гыс межд. ‘слово для отгона свиней" ворон., гысь межд. "то же" ка- 
луж., курск., гысь-уле межд. ‘слово для отгона домашних живот- 
ных’ орл. (СРНГ 7: 253) // Связано с укр. диал. гись межд. ‘слово 
для отгона уток’, ‘слово для подзывания уток’, гися межд. ‘слово 
для отгона овец’ и под. сюда же польск. диал. (<? укр.) Лузіа 
межд. ‘окрик на корову’ (ЕСУМ 1: 510). Ономат. слова, ср. укр. 
диал. гыш, рус. к(ы)ш (Фасм. 2: 441; ЕСУМ 1: 510—511), рус. диал. 
ишко (СРНГ 12: 275). 
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гыт (гут) част. ‘сопровождает передачу чужой речи" новг. (НОС»: 
205), гыть межд. ‘замена глаг. говорить": хозяин гыть пск. (ПОС 
8: 102), гыть част. выделит. ‘ведь’ волог. (СРГК І: 419), гырть 
вводн. ‘говорит’ дон. (БСлДКаз: /24), прост. грит = гыт (Виногр. 
1994: 882), гырть ‘вводное слово’ дон. (СлДонГВолг.: 129) // Со- 
кращение (редукция) формы 3 ед. (мн.) през. говорит, см. гово- 
рить (РЭС 11: 78). «Относясь к целому предложению, модальные 
слова или формы разных частей речи, несущие модальную функ- 
цию, легко редуцируются в частицы (...) Особенно резкому пре- 
образованию подвергаются те модальные слова, которые указы- 
вают на цитаты из чужой речи...» (Виногр. 1994: 882—883). 

гыцарь ‘человек, которому поручено убивать собак’ калуж. (СРНГ 
7: 253) // Перестроено под влиянием образований с суфф. имени 
деят. -арь из (Д) гицель° "живодер" или *гицаль ‘то же", кот. наря- 
ду с укр. гицель, блр. гіцаль ‘то же’ из польск. Лусе! с ХУП в. < 
(?) нем. диал. (Силезия) Лігеї ‘то же", см. подр. РЭС 10: 253. 

гыцать ‘бегать’ калуж. (СРНГ 7: 253) // Тождественно диал. 
гицать? ‘подпрыгивать, прыгать, бездельничать’, далее ср. укр. 
диал. гицати ‘подскакивать при езде верхом, подбрасывать ре- 
бенка”, польск. пусас ‘подпрыгивать (обычно о зайцах, жабах)’ 
и др. (51. Г: 441; ЕСУМ 1: 510), диал. сйусас, сћісас, Пузас ‘пры- 
гать, бежать подпрыгивая’ и др. (Вог. 2005: 197). Ономат. образо- 
вания, ср. рус. диал. гацать?, гоцать ‘прыгать, подпрыгивать’, 
гоц межд. ‘скок, прыг’ и под. (см. подр. РЭС 10: 137; 11: 336). 
От г? произв. гыцанька ‘гулянка’, межд. ‘при подбрасывании 
ребенка’ смол. (СРНГ 7: 253). 

ГЫЧ, -4 м., гоч, уменьш. гычик ‘пескарь’, гич "то же" арх. (АОС 9: 
167; 10: 66), гычь "то же" арх. (СРНГ 7: 253) // Из коми гыч "ка- 
рась”, кот. родственно фин. ќеѕо ‘густера (рыба) и др. (КЭСК: 86; 
ЗА 1: 349). Знач. ‘пескарь’ м. б. обусловлено тем, что карась 
озерная рыба, а в среднем течении Пинеги озер почти нет. Форма 
кыч в Подв.: 80 (СРНГ 16: 207) вызывает сомнения, но Калима 
именно на ее основании напрасно счел сопоставление с коми не- 
надежным (МСФУСЗ І: 109). 

гычка ‘свежая рубленая капуста" курск., ‘капустная кочерьтжка" ка- 
луж. (СРНГ 7: 253) // То же слово, что гичка ‘ботва’ курск., ‘лист 
свеклы” брян. (СРНГ 7: 176) от гич? І "ботва" < прасл. сев. "русь 
(< *сук-ь) ж. ‘ботва’, см. подр. ЭССЯ 7: 219—220, 224; БР 8: 334; 
Куркина Эт. 1971: 67; РЭС 10: 254. 
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Сходством с капустными листьями м. б. обусловлено знач. 
рус. гыча, гычник ‘водяное растение с широкими листьями” ка- 
луж. (СРНГ 7: 253). 

гэп ‘ровная низменность (обычно прибрежная)” печор. (СРНГ 7: 
354) // Ср. коми гбп ‘озерко’, ‘углубление, ямка, лунка’, удм. гоп 
‘яма, ямка, углубление, выемка’, ‘ложбина, лощина’ (КЭСК: 80). 

гювёч, -а (гювеч) редк. ‘блюдо из тушеного мяса или тушеных ово- 
щей” (пЕр8///ги мікіредіа.оге/мікі/Г ювеч), ‘замороженная овощная 
смесь или консервированные овощи” 1960-е (ЗСРЯ МГУ 1/4: 204) 
// Из болг. гювеч ‘круглая глиняная посуда’, ‘народное кушанье 
из мяса и овощей’, ‘консервированные овощи’ < тур. ейуес ‘гли- 
няный горшок’, ‘кушанье из тушеных овощей’ (Добродомов РР 3, 
1969: 95; БЕР І: 307; ЭСРЯ МГУ 1/4: 204—205) < тюрк. *ейрес 
‘горшок’ (ЭСТЯ 3: 53—54; Дыбо 2007: 146). Из турецкого рум. 
олест, молд. гивеч, новогреч. у(куюветої, макед. гувеч, с.-хорв. 
йувеч. 

гюйс ‘флаг, поднимаемый на носу военных кораблей Ги П ранга во 
время стоянки’ (СРЯ), ‘носовой военный флаг, у нас алый, с 
двойным синим крестом, прямым и с угла на угол, в белых кой- 
мах" (Д 1: 4/1), гюйс 1705, гуис 1699, геис 1708, гуюс 1715, юйс 
1781 ‘носовой флаг” (СлРЯ ХУШ 6: 19) // Заимств. Петровской 
эпохи из голл. сеиз ‘флажок’, ‘гюйс’ (Меш. 1909: 67; Фасм. 1: 
479; Кар. 1975: 113; Оте| 1: 296), кот. от геийз гёз (борец против 
испанского владычества в Голландии ХУ[в.)’ < франц. еиеих 
‘нищий, босяк’ (МЕМ: 201), см. гёзы (РЭС 10: 169). Правда, во 
времена гёзов флажок на носу судна еще не поднимали, это стали 
делать с ХУП в., когда гёзов уже не было (Врз://4е міктредта.оге/ 
у1к1/Сӧѕеһ (З5ееїарго)). Из голландского также нем. С0усй, швед. 
265, датск. 245, норв. 9705 (КІ.: 331; КІ. 1911: 324—325). Ср. англ. 
аск в знач. ‘гюйс”. 

гюйсштбк ‘гюйсовый флагшток’ (Д 1: 411), гюйсшток, гуисъшток 
1720 "флагшток для гюйса на конце бушприта’ (СлРЯ ХУШ 6: 
19) // Из голл. ееиѕѕіок (сеиѕѕіок) ‘то же’, сложения ееиѕ (см. 
гюйс) и ѕіоск ‘палка, шест’, ср. нем. Сдусйяюоск (КІ. 1911: 325). 

гядера (знач.?): ... и дам вам пятера гядера, ешьте зеленую траву, 
а пейте болотную воду (в заговоре) арх. (СРНГ 7: 253) // Страхов 
(Ра]аеоз]. 12/1, 2004: 271) и Михайлова (2013: 122) убедительно 
читают иятера гядера как сочетание ‘питья-еды’ и сравнивают 
гядера с диал. ядера, также едера ‘пища, съестное” волог., едеро 
‘то же” арх. (СРНГ 8: 320) < прасл. (вост.) ёдего ед., *е4ега мн. 
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‘еда, пища”, "е4егь ‘то же", ср. родственные лит. еага "корм, съест- 
ное” ит. п. (возможный след гетероклизии), см. Эккерт БСлЭтнК 
1980: 73—74; ЗССЯ 6: 39—40; ЗР 6: 117—118; Ан. 1998: 344—345). 
Наряду с фольк. питер ‘питье, напиток’ ёдера входит в фольк. 
формулу питеры и Фдеры, диал. питеры (и) едеры ‘питье и съе- 
стное” (Эккерт 51№огї 1975: 55; БСлЭтнК 1980: 73) с вариантами 
без питеру, без ядеру, много питеру и ядеру (идеру), питер-едер 
(питей-едер) и под. (СРНГ 8: 320; 27: 53), сюда и пятера гядера, 
видимо, с деэтимологизацией. 

гяур, -а ‘презрительное название иноверца у магометан’ (СРЯ), 
Молчи, молчи! гяур лукавый... 1838 (Лермонтов, «Беглец»), гяур 
(яур) ‘иноверец, неверный у магометан’ (СлРЯ ХУШ 6: 19), гяурь 
‘название иноверца у магометан" ХУІ в. ~ ХУ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 
4: 162) // Из тур. осм. о?а(у)иг = (Радл.) гаур (баиг), одной из вто- 
ричных форм (5ам’иг, сӣмиг, баиг) в тур. и перс. (перс. сау”, ва- 
риант а’), связанных с тур. Кайг < араб. Кайг ‘неверный, без- 
божник” < “неблагодарный по отношению к Аллаху, ниспослав- 
шему Коран" (Фасм. 1: 480; Дмитриев ЛС 3, 1958: 23; НМУ 1963: 68; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 205; Кір. 1975: 69; Мепеез Ва! 15, 1979: 59; 
Оте! 1: 296). Из турецкого также франц. оіаоиг (оі- передает тюрк. 
палатальное &), англ. сіаоиг с ХУП в., ранее вомег ХУІ в. (< перс., 
см. ОРЕЕ: 396), болг. гяур ‘презрительное название порабощен- 
ных болгар у турок’, диал. каур (наряду с кяфир < тур. каўг < 
араб. Ка/їг), с.-хорв. адип(іп) и (ст.-)польск. оѓаиг ($1. 1: 274; ЅќасһЅ 
2014: 198). В нач. ХІХ вв. на функционировании рус. гяур сказа- 
лось зап. влияние, ср. восприятие Пушкиным поэмы «Сіаош» 
Байрона. См. гауры, гебры (РЭС 10: 135, 166). 
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да І част. "для выражения согласия’, ‘кстати, вот еще", ‘для выраже- 
ния недоверия’, ‘разве, неужели’, ‘пусть’ (в сочетании с глаг. 3 л. 
през. и будущего: да будет!) и др., союз соединит., противит. 
и др. (см. подр. СРЯ; Д 1: 411—412; СлРЯ ХУШ 6: 20), диал. да 
част., союз (СРНГ 7: 254—255), да межд.: ни ху ни да ‘совер- 
шенно ничего’ дон. (БСлДКаз: 563), др.-рус. да част. ‘пусть’, 
‘разве, ужели’, союз ‘чтобы’, ‘что’, ‘и’ и др. (см. подр. Срз. 1: 
619—621; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 413—418), да азъ ти тоу свжоу ‘да 
я вот сижу тут’ кон. ХІ--ХП вв. (НГБ № 902, см. Зал. 2004: 247) || 
укр. редк. да союз ‘и, да’, ‘но’, част. (= та) ‘пусть’, диал. ‘почти’, 
блр. ды ‘да’, ‘но’, ст.-слав. да союз ‘чтобы, да", "когда", "так, что- 
бы”, част. ‘пусть, да’, ‘ну-ка’, болг. да част. ‘да’, союз ‘и’, "что- 
бы”, макед. да союз "и вот’, ‘чтобы’, "если (бы)”, ‘хоть, пускай’, 
част. ‘да’, ‘пусть, да’, с.-хорв. аа, ай част. ‘да’, союз "что", "так 
что", ‘чтобы’, ‘если бы’, словен. ай союз ‘чтобы’, ‘что’, "так что’, 
‘хотя’, ‘потому что", част. ‘да’, чеш. диал. аа "что", слвц. аа уси- 
лит. част., нареч., польск. диал. да межд. ‘ой’, ст.-польск. аа част. 
‘пусть, да’, в.-луж. аа ‘же’, ‘ну’, ‘а’, н.-луж. аа ‘так, как и" // Из 
прасл. аа ‘так’ част. усилит., выделит., для подтверждения, 
с модальньм, оптативньм, императивным знач. (в составе слож- 
ных форм); диал. (южн., вост.) союз ‘и’, ‘но’, (южн.) союз, вво- 
дящий предложения цели, следствия и др. (Мейе 1951: 391—392; 
ЗР 2: 323—325). Имеется вариант *40 > ст.-слав. до (= да) и проч. 
(555 3: 137). Функции Заа как союза (подчинит. из соединит.) 
вторичны, развились из функций утвердит. част. Иначе ЭССЯ 4: 
180 (см. также Ре!К$. 2008: 94), где функция союза признана от- 
правной, а функция част. — «крайним результатом эволюции». 
Согласно Ремневой, модальная част. да в конструкциях со знач. 
цели («да + презентная форма глагола» и др.) в пам. письм. древ- 
ней Руси — ц.-слав. происхождения в отличие от исконной 
«ать + презентная форма глагола» (Ремнева 1988: 21, 29, 50 и др.), 
см. дабы. 
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Част. с утвердительным знач. нередко восходит к указат. мест. 
или конструкциям с их участием, ср. франц. ош ‘да’ < лат. лос Ше 
Јесй ‘он это сделал’ (ОМШ: 694) и под. Прасл. *аа/*4о и сбли- 
жаемое с ними *10(-) ‘к’ (предл. и преф.), рус. до(-) и проч. воз- 
водятся к и.-е. основе указат. мест. *4е-/*4о-, в кот. некоторые 
видят вариант */0-, рус. то и др. (ЭССЯ 4: 180; ср. ИлСв 1: 214; 
Рок. 1: 18/—183; 1086—1087), причем речь может идти о парал- 
лелизме, не родстве (ср. ОігеБѕКі Ѕрг. 6, 1960: 164—165). Так же 
можно оценить отношение "аа к лит. ѓе ‘на!”, ‘вот!’, ѓе- част. с 
пермиссивным знач., ср. (езууйода при рус. да здравствует, 
да живет (ЭССЯ 4: 180; ЕгаепК.: 1071). Прасл. "аа < и.-е. Тад- 
м. б. формой твор. п. или аблатива основы *40- > прасл. *4о(-) 
‘до(-)’ (предл. и преф.). Иногда отношение "аа — Зао(-) сравнивают 
с *ра- (ср. рус. патока и др.) — *ро(-) (5п. 2003: 94). 

Прасл. *4а/*10(-) сближают с зап.-балт. Заї- в прус. @т вин. 
ед. ‘его’, аїп5 вин. мн. "их", авест., др.-перс. аїт ‘его, ее’, греч. ё, 
пей ‘итак, после того как’, Йб\ ‘уже’, лат. аепідие ‘с этих пор, 
затем’, 4опес "до тех пор пока", др.-англ. {о (англ. ѓо), др.-в.-нем. 
20, 2ио (нем. 2и) предл. ‘в, к’, др.-ирл. 40 ‘к’, хетт. ѓа соединит. 
союз, и др. (МІКІ.: 39; Вегп. 1: 175—176; Фасм. 1: 480; $1. Г: 135; 
Коневецкий Ка. 23/2, 1972: 104; ЅР 2: 325; Е85155 2: 121; 
Ан. 1998: 170; Оте! 1: 297). Согласно От. 1998: 85, прасл. аа тож- 
дественно алб. -Йле (< *40) в ейле "и, также’. Отношение и.-е. 
*4е-!*4о- — Заі- аналогично отношениям дейктич. *е-/*0- — *1-, 
*5е-/*50- — *51- и под. (Бенвенист, см. Топ. ПЯ 1: 341—344). 

Близким соответствием прасл. аа м. б. лит. аб в конструкциях 
типа Ка5 аб ‘что за’ если только лит. част. не возникла из Ка5 20 
по образцу рус. что за, польск. со ха (ЕгаепК.: 98—99). Имеется 
сближение *4а с лит. -4а в гайа ‘тогда’, Кайа ‘когда’ и под. (Ма]- 
ескіепе Ва. 15/2, 1979: 130—134). 

Понимание прасл. "аа и подобных форм в иных яз. (не только 
и.-е., см. ЕмедисН ТЕ 60, 1952: 163) как исходных межд. (Е85Ј 2: 
149; Копечный Эт. 1967: 23—27) слишком упрощает реальные 
отношения. Попытку установить генетические связи между прасл. 
за (кот. выводится из и.-е. * (й)еН-), картв. "аа ‘и’, алтайск. "ай 
"тоже, же, и’, с.-хам. "4(Н) ‘и, тоже’ см. ИлСв 1: 214—215 (считает 
сближение прасл. "аа с и.-е. *4о- неубедительным); Иванов Эт. 
1972: 182. Спорны сопоставления лит. рус. да — ааг ‘еще’, рус. и — 
лит. ій ‘и’, рус. а? — лит. аг "ли, или’ (Степанов Вай. 6/2, 1970: 
194; ср. РЭС 1: 59). 
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Необязательна сепаратная зтимол. рус. да ит.п. в знач. 
‘пусть, чтобы” как рефлексов и.-е. "406 "дай, пусти’ (Егаепке! ТЕ 
43, 1926: 304; ЭСРЯ МГУ 1/5 : 3; Фасм. 1: 480; ЕСУМ 2: 7). 

да П част. (знач.?): дай-да покурить н.-индиг. (Бирк. 1972: 181; Сел. 
1968: 294—295) // Вероятно, из якут. аа (ай) част. ‘выражает не- 
терпение, негодование” (Пек.: 657). Не исключен и иной источ- 
ник: якут. аа (ай, аб) ‘также, и’, ‘даже’, ‘хотя, но, однако" (Там 
же). См. Ан. 2000: 175. 

даба ‘китайская бумажная ткань, похожая на простой кумач или 
бохарскую бязь, бумажный холст, белый и крашеный, любимый 
народом, по дешевизне’, дабовый ‘из нее сшитый” (Д 1: 412), 
‘плотная хлопчатобумажная ткань’ прибайк. (Прибайк. сл. 1: 87), 
‘китайская бумажная ткань’ н.-индиг. (Чик. 1990: 145), ... предмет 
торговли, как табак или даба (Чехов, «Остров Сахалин», см. НКРЯ), 
дабинный ‘сшитый из дабы’ амур. (Приамур. сл.: 68), сиб. (СРНГ 
7: 255), дабинный ‘то же" нерч. 1711, дабка ‘рубаха из дабы (7)! 
нерч., 1710 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 5: 22), даба ‘китайская бумаж- 
ная ткань’ (СЛРЯ ХУШ 6: 22), даба ‘то же" тоб., 1682, Якут., 
ХУШ в. (Пан.: 32) // Из бур. дааба и даабуу ‘ткань (хлопчатобу- 
мажная)”, ср. п.-монг. ааБии(и), монг. давуу(н) ‘то же", калм. Ади 
‘холст (грубый)’ < кит. да6} ‘ткань (хлопчатобумажная, грубая, си- 
него цвета)’, букв. ‘большое полотно", далее ср. др.-тюрк. (а! ‘ткань 
(хлопчатобумажная)’, шор., койб. ѓађу. Из русского якут. дара 
‘ткань хлопчатобумажная, синего цвета’ > эвенк. диал. даба ‘синий, 
голубой’ (Фасм. 1: 480; ТМС І: 184; Каз.: 129; Ан. 2000: 175). 

дабай, -я ‘умственно неполноценный человек": какой дабай, а выйдя 
в нидабай пск. (ПОС 8: 105) // Сущ. нидабай явно тождественно 
недобай (= нидабай) ‘неразговорчивый, молчаливый человек’, 
‘замкнутый человек’ пск. (ПОС 21: 82), ‘заика’ вят., ‘косноязыч- 
ный человек” ср.-урал. (СРНГ 21: 14), букв. ‘тот, кто не договари- 
вает, имеет дефект речи’, из не-, до- и имени деят. бай" Ш ‘гово- 
рун’ от баюти, диал. баять° (РЭС 5: 79, 317), ср. также краснобай, 
укр. ИС Недобай. Сущ. дабай м. 6. обратным произв. от недобай. 
Однако семантика, как она дана в ПОС 8: 105, непонятна. 

дабан ‘горный хребет” сиб. (СРНГ 7: 255), ‘горный хребет, подъем 
дороги, холм’ прибайк. (Прибайк. сл. 1: 68) // Из бур. дабаа(н) 
‘горный перевал; препятствие”, ср. монг. даваа(н), п.-монг. аабауап 
‘то же’ соответственно от бур. даба-, монг. дава-, п.-монг. 4аба- 
‘переходить, перелезать, преодолевать, осиливать’. Из монголь- 
ских яз. также якут. дарап ‘горный перевал", эвенк. даван ‘пере- 
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вал", дава- "переваливать" (ТМС І: 185; ЭСТЯ 3: 112; Каѕ.: 129; 
Дмитриева АЭ 1984: 162; Мурз. 1984: 168; Ан. 2000: 175). Ср. 
рус. дабан, даба в географических назв. бур. (монг.) происхожде- 
ния: Хамар-Дабан в южном Прибайкалье (Хамар = бур. хамар 
‘нос, рыло, выступ’), примеры с даба типа Ногон-даба см. НКРЯ. 

От г? произв. дабатый ‘крутой’ прибайк. (Прибайк. сл. І: 88) 

по типу горбатый, носатый. 

даббкля ‘арестантская’ Литва (СРНГ 7: 255) // Из лит. дарок!е "то же? 
от аабоїї ‘стеречь” (СБ 1982: 87; Ан. 2005: 45), см. о последнем 
дбать. 

дабы и дабы уст. ‘чтобы” (Пірз://га лмікбопагу оге/міКі/дабьт), дабы 
союз ‘чтобы, для того, к тому, с тем чтобы’, пожелательное "да" 
(Д 1: 412), дабы союз цели, изъяснит., част. (см. подр. СлРЯ 
ХУШ 6: 22—23), дабы с ХУ—ХУІ вв. союз ‘чтобы, для того что- 
бы”, ‘поэтому, потому, оттого’, ‘если бы, когда бы’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП вв. 4: 164) || ст.-укр. дабы (Тимч. 1: 653) // Расценено как 
книжн. синтаксический славяно-русизм, возникший под влияни- 
ем ст.-слав. гипотактической конструкции «да + сослагательное 
наклонение» (Иванова ПИЯ 3, 1986: 143—151). Прямолинейно 
объяснение д? как заимств. из ст.-слав. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 4), союза 
давы в ст.-слав. яз. не было (Иванова: Там же). Союз дабы вплоть 
до ХУПв. употреблялся в пам. письм., отражающих книжно- 
славянскую языковую традицию (Ремнева 1988: 29). Как целое 
дабы устроено аналогично рус. абы? І (РЭС 1: 75; Е$5Ј 2: 151), 
чтобы, кабы, кот. однако, являются исконными. С кон. ХУШ в. 
рус. д° становится архаизмом (Виноградов, см. ЭСРЯ МГУ: там же). 
Конструкция дабы + инфин. «с точностью до наличия или отсут- 
ствия частицы ти» тождественна др.-новг. конструкции дати бы 
(дать бы) + инфин. в НГБ 389, 413 (Зал. 2004: 539). 

Вопросит. част. дабыть ‘неужели’ беломор. (СРГК 1: 419), по- 
видимому, членится на да" І ‘разве, неужели” + бы” + част. ти > 
-ть; менее вероятно выделение глаг. быть? І (РЭС 5: 269, 290). 

дава, дава ‘недавно’ моск. (СРНГ 7: 255) // Вариант нареч. даве?. 

давасы мн. ‘барыши’ симб., ‘магарыч’ самар. (СРНГ 7: 255) // Вы- 
глядит как произв. с суфф. -ас- (как в мордасы, выкрутасы?, см. 
РЭС 9: 153) от давать°. Правда, ожидалось бы *давасы. Ср. двасы 
‘задаток рабочему от нанимателя” симб. (СРНГ 7: 281). Известно 
давасы ‘давай(те)’: давасы ему деньги самар. (СРНГ 7: 256). 

даватчан ‘рыба ЗаїуеПпиз аїріпи5 егуіһгіпиѕ сем. лососевых в 0з. 
Фролихе и р. Фролихе, прит. Байкала” байк. (Берг, см. Ан. 2000: 
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176) // Из эвенк. источника типа (Паллас) Раихизсйап, связанного 
(сообщение Хелимского) с нег. дава ‘кета (осенняя)", ороч. дава 
“кета? (ТМС 1: 176). Конечное -{5сйаи = эвенк. уменьш., пейор. -чан. 
давать, даю ‘вручать, передавать из рук в руки’, ‘предоставлять в 
чье-л. пользование”, диал. давать, даваю, даваем, даваете, давают 
‘иметь, образовывать устье, плес и др. (о реке)’ (река давала 
устье) олон., ‘давать поклон, привет, проклятие и др. арх., твер., 
‘вызывать чувства’ олон., ‘выдавать замуж’ арх., олон., перм., 
даваться ‘позволять что-л. с собой сделать’ ворон., ‘поддаваться’ 
арх., ‘оказываться во власти чувства” олон., самар., арх., ‘просить 
позволения делать что-л. (идти, ехать)” арх., олон., сев., ленингр., 
‘выходить замуж” арх., даваться ночевать ‘проситься ночевать” 
сев., ленингр. (см. подр. СРНГ 7: 256—259), давати, даваю ‘да- 
вать’ ХІУ в. (Срз. 1: 622), ‘давать в руки, вручать’ ХГУ в., ‘отда- 
вать, передавать’ ХПІ в., ‘платить’ ХІУ в., давати за ‘выдавать 
замуж” и др. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 419) || укр. давати, даю ‘давать, 
вручать’, ‘ссужать’, ‘сулить’, ‘выдавать замуж’, блр. даваць ‘да- 
вать и др.), ст.-слав. -давати (с преф.), болг. давам ‘давать’, ‘по- 
зволять’, макед. дава "(от)давать,, ‘причинять’, с.-хорв. дауайі, 
адієт, словен. диал. Аатай, -уат и -ујет ‘давать’, чеш. аймаїї, 
-удт, слвц. дауа? ‘давать’, ‘класть, ставить’, ‘причинять’, ‘обра- 
щать внимание’, польск. аауас, аа)е, в.-луж. 4ауас, н.-луж. аауаз 
‘давать’ // Из прасл. *Чауай, *Аауато ‘давать’, имперф. от *аай, 
см. дать І. Этимологически тождественно лтш. итер. айуді, йдуаји 
‘предлагать, дарить’. Ср. также лит. ааміай 1 ед. прет. ‘я да(ва)л", 
аоуапа ‘дар, подарок’, лтш. дйуапа (*Аауапа), вост. а«йоуопа ‘то 
же’, др.-инд. айудпе инфин. дат. ‘чтобы дать", авест. Аауд1 инфин. 
дат. ‘с тем чтобы дать’. Обычно предполагают и.-е. *40-и- с лаби- 
альным расширением корня ‘давать’ (-и- отождествляется с -у- 
в РРА Заауь, *4ауъЯ). Часть соответствий с кратким в корне: ука- 
занное лит. аауіай (айуе З прет.), греч. кипр. Лорёуол ‘давать’ и др. 
См. Вегп. 1: 180—181; Тгаці.: 57; Епах. РІ 3/1: 313; 3/2: 293—295; 
Фасм. 1: 480; Агат. ОС 1: 171; Ваттеѕбегрег Гапо. 50, 1974: 687; 
УЗсптаїзнеє Вай. 11, 1975: 9; ЭССЯ 4: 197—198; БР 2: 360; Ан. 1998: 
173; Орші. 2016: 92). Со временем у < и в исходе корня мог быть 
переосмыслен как морфонологический элемент, устраняющий 
зияние и функционально сходный с ] в "4а)о ‘даю’ от "ації, ср. 
прус. даі "он(и) дал(и)’ 3 л. прет., ст.-слав. рахдавати при итер. 
раздаюти (Иван. 1981: 135—139), подавати при подати, при- 
давати при придагати (УаШапе Ст. сотр. 3: 485; Ѕћеуе]. 1964: 246). 
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През. *аајо (с кот. связан инфин. *дајаії, см. даати ‘давать’) 
обычно возводится к аористной основе, итеративы-имперфективы 
с инфин. -4ауай — к перфектной (Юегкѕ. 2008: 96—97 со ссылкой 
на Кортландта; ср. ЭССЯ 4: 183—184, 197—198). Лит. прет. дауіай 
остается недостаточно ясным. Предполагают развитие *4аи- < 
*Лои- < *аойзи- (в изложении Зтос7. ЗЕЛ, 3.у. Аиой). 
Префиксальные образования: рус. (Д) вдавать(ся), вы-, за-, из», 
на-, об-, от-, пере-, по-, под-, при-, пре-, про-, раз-, с-, удавать(ся) 
(ср. удалой), ср. *падахай, обаамаїі, *от2Аауай (ѕе) в Вет. 1: 178; 
ЭССЯ 21: 232; 26: 147; 33: 33. 
даве, дав, давя, дави “не так давно, незадолго, но сегодня же": поди 
далв, где был дав (Д 1: 414), даве нареч. ‘некоторое время тому 
назад; недавно" вят., волог., сев.-двин., Карел., арх., ленингр., 
новг., моск., яросл., костр., нижегор., пенз., перм., свердл., ю.- 
сиб., забайк., том., амур., енис., Хакас., дави ‘то же’ моск., яросл., 
влад., самар., давя "то же" тамб., орл., тул., ряз., моск., ворон., са- 
рат., дон., смол., пск. (СРНГ 7: 259; Попов ДЛ 1975: 147—148, 
153—154), давя (даве, давб) ‘недавно’, ‘раньше’, ‘прежде, в про- 
шлом" (СлРЯ ХҮШ 6: 21—22), дав ‘недавно’ 1377 (СДРЯ ХІ— 
ХІМ 2: 421; Срз. 1: 623) || укр. диал. дав! ‘сегодня утром’, болг. 
зап. (с апофонией) одеве (совсем) недавно" (БЕР ТІ: 312), словен. 
адуе ‘недавно’, н.-луж. диал. аау/їе ‘прежде, недавно", полаб. аоуй 
‘недавно, как раз’ // Из прасл. "ааує ‘недавно, только что, некото- 
рое время назад’, нареч. на -6, восходящего к и.-е. *4еи-, *4еиэ- 
(*Чеий?-), *Чиа-, Зай- ‘продвигаться вперед, удаляться’, отсюда 
‘об удалении во времени, временном отрезке” (Рок. 1: 219—220; 
Зп. 2003: 97). Близкородственно др.-инд. 4ау?а-, сравн. ст. от 
айга- "далекий, дальний’, Чигат ‘далеко’, др.-ирл. аде (< *Аошо-, 
ср. Забуто-уо- в Маѓаѕ. 2009: 110) ‘медленный’, арм. ѓеу "длитель- 
ность, продолжительность", /еует "задерживаюсь, остаюсь’, греч. 
ОПУ, эол. дау (< * брам) и др. ‘долго’, ‘давно’, 6100, опроу, дор. 
барбу ‘долго’, (Гесихий) бабу лодоурбуюу ‘давнее, старое” (из 
*барӧу?), лат. «й-Фит ‘недавно, только что’, хет. Шиа ‘далеко’, 
осет. ирон. айе, диг. 4ове ‘время’, ‘эпоха’. Прасл. *4ауё обычно 
возводят к и.-е. *4би- с продленным вокализмом, предполагая 
*Чауа (< и.-е. *4оиа) в форме локатива ед. ч. с темпоральным 
знач. См. Веги. 1: 181; Фасм. 1: 480—481; Аб. 1: 372; Егізік 1966: 
48; Атит. ОС 1: 99; ЭССЯ 7: 198—199; Черн. 1: 230; ЕСУМ 2: 8; 
ЅР 2: 360—361; Е5)55 2: 124, 8.м. давьно; Ѕп. 2003: 97; Кгапк 
2015: 112; Оге 1: 297; КІоекһогѕі 2008: 904—905). Однако сущ. 
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типа *Фауа не известно, что позволило оспорить вывод о "аауб 
как остатке беспредложного лок. (ср. Топ. 1961: 303; Коневецкий 
КаЪ. 26/2, 1976: 47). В рецензии на ЕЅЈЅ5 (Еісһпег, КеїпПатаї 
\У51ЈЫ 37, 1991: 241) Заби- отвергается: для слав. надо исходить 
из и.-е. *Чиай>- (ср. "ана-), откуда с метатезой прасл. Зайи-. Дерк- 
сен не дает и.-е. реконструкции, допуская продление в моно- 
силлабической форме (Регкѕ. 2008: 97). Отрембский (Ѕрг. 6/2, 
1960: 164—165) пытается истолковать *ауё как дериват от место- 
именного *4еи, варианта */еи- (ср. слав. ѓи ‘здесь’), /еі-, *ю- (рус. 
то-т) и проч. 

давень нареч. ‘недавно’ пск., твер., новг., ленингр., Эстония, олон., 
арх., сиб., ‘вчера’ пск., ‘в прошлом, раньше? прибалт., даень "то же? 
пск., даенька ‘то же’ волог., ‘сегодня’ пск. (СРНГ 7: 260, 264; 
Попов ДЛ 1975: 154—155) // Из давьнь, адвербиализованной 
формы кратк. прил. *давьнь < аауьп'ь (ЯР 3: 24), см. давний. Как 
контаминацию д? и давечь (см. давеча) можно расценить давенчь 
‘недавно’ ленингр. (СРНГ 7: 260). 

давец м. ‘кто дает, жалует’ (Д 1: 413), давец, -вца "кредитор, заимо- 
давец’, ‘хозяин, передающий другому свою рыболовную артель’ 
арх. (СРНГ 7: 260), давец: ...лжи за правду давцы (Треди- 
аковский, см. СлРЯ ХУШ б: 23), давьць, -а "дарователь" с ХІ в. 
(СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 421) || укр. давець, -вця ‘даватель’, ст.-слав. 
давьць, -а ‘даритель’, с.-хорв. уст. адуас, адуса род. п., словен. 
аауес, -уса "тот кто дает” // Из прасл. (южн., вост.) "аауьсь, -а 
‘тот, кто дает’, имени деят. с суфф. -ьсь от *4ауай (или *4ай 
‘дать’), см. давать (Мейе 1951: 291; ЗССЯ 4: 200; 5Р 2: 366). В 
зап.-слав. яз. вариант с суфф. -ьса, ср. чеш. ашусе, -уса, польск. 
адамса ‘дающий, займодавец! и др. < *4атьса (Там же). 

От прич. на -/ образовано (диал.) имя деят. давалец ‘даватель’, 
кредитор’ и под. (СРНГ 7: 255), ср. с.-хорв. Аауас (аауаас) 
(ЗР 2: 366). 

Ср. имена действ. (Д) вьдавец ‘тот, кто выдает’ от выдавать, 
продавец от продавать, запродавец от запродать и др., также в 
составе сложных слов (обычно книжн.) типа заимодавец < ц.-слав., 
ср. ст.-слав. хаимодавьць. 

давеча, давича ‘не так давно, незадолго, но сегодня же’ прост. (Д 1: 
414; СРЯ), давеча, давича ‘то же’ яросл., костр., нижегор., казан., 
сарат., дон., курск., орл., тамб., тул., калуж., моск., новг., волог., 
перм., давеча вят., свердл., урал., тоб., сиб., печор., ленингр., 
твер., иван., пенз., смол., ворон., новг., давича оренб., забайк., са- 
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мар., ряз., тул., влад., давече, давиче ‘то же’ волог., урал., давече 
казан., уфим., яросл., костр., влад., давечи вят., перм., сев.-двин., 
давичи перм., казан., калуж., давечу олон., Карел., новг., давечь 
тамб., куйбыш., свердл., перм., том., Алт., сиб., давча влад., 
симб., курск., орл., тул., тамб., ворон., дон., терск., перм., арх., 
давче арх., курск., калуж., тул., брян., дон., том., давяч, давяче 
новг., давячу олон., даеча калуж., новг., том., даече калуж., моск., 
смол., новг., дайча влад., яросл., твер., том., кем., дайче твер., 
перм., тоб., том., дайче твер., даче том. (СРНГ 7: 260—265, 285; 
Попов ДЛ 1975: 150—152, 155, 162), Корочку хлебца он уже за- 
хватил еще давеча (Достоевский, «Братья Карамазовы»; встреча- 
ется у Грибоедова, А. Островского и др.), давеча (давичь, давиче, 
давича, давечь, давьчь) прост. (СлРЯ ХУШ 6: 23), давеча, давече 
‘недавно’ ХУП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 165), давеча быль блядинь 
сынъ, а топеръва батюшко миленькой 1673 (Аввакум, см. Чурм. 
1989: 133), давбчя ‘вчера’: ... что ми звенить давечя рано перед 
зорями СПИ (Срз. 1: 622; СССПИ 2: 8) || блр. диал. давечы (цит. 
по 5Р, ниже) // Из др.-рус. давб (см. даве) + част. -ча, -че (ср. 
далече?, теперича, нынеча, нынче, будече?, см. о последнем РЭС 
5: 46, и под.) < прасл. *-са, -се, кот. объяснимы или как продол- 
жения и.-е. знклит. част. *-К“е (*-са < *-кё), ср. др.-инд. са, греч. 
те, лат. -дие и др. (Соболевский РФВ 71/2, 1914: 432; Николаева 
СовСл 1, 1986: 73; в Рок. 1: 635—636 без слав. материала), или, 
скорее, как ступень чередования к част. -ко, -ка (Вегп. 1: 138; 
Фасм. 2: 147; 4: 308, 321—322). Вместе с тем, предполагают 
прасл. (вост.) *Фауёса и *4аубсе ‘недавно, только что, некоторое 
время назад’ из "аауе + част. *-ба, -се и/или -с- (ЗР 2: 361). 

Кроме того, известны сращения с другими част. (с тем же 
знач., что у д/): 

рус. давесь арх. (СРНГ 7: 260), Карел., ленингр. (СРГК 1: 421) 
< дав + -сь < дейктич. *ѕе (ср. веснесь?, вчерась, днесь, летось, 
лонись, ночесь, осенесь и др., см. РЭС 7: 24; 9: 111). О семантике 
-сь в наречных образованиях (част., указывающая на конкретные 
день, ночь и под.) см. Чурмаева ОЛА 1980: 247, 250; 

рус. давишь, давешь "недавно" тамб., тул., дон., давишь, давешь 
‘в течение долгого времен’ тамб., тул. (СРНГ 7: 261), давеш ‘не- 
давно" арх. (АОС 10: 210) объяснено в ЗР 2: 361 из *4ауе + част. 
-5-, но ср. давешний (ниже); 

рус. давят диал. (СРНГ 7: 264), даветь ‘недавно’ арх., Карел., 
‘давно’ Карел. (СРГК 1: 421) < *аауё + дейктич. -1-, ср. также 
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н.-луж. уст., диал., уст. дам7ею наряду с в.-луж. аеіеіо (8сВ-5 3: 
145—147; ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 4). От даветь произв. даветный 
‘прежний, давний’ волог. (СРГК 1: 42/1). 

В диал. лексике распространены комбинации указанных слов 
с част. -сь, -ка, -ка-сь, -ку: давечись, давечка, давечкась, давечку, 
давичка, давишко, давячку, дайчесь (СРНГ 7: 260—265; Попов ДЛ 
1975: 151; Чурм. 1989: 137). 

От давесь < давв + -сь < (дейктич. *5е, см. выше) по той же 
модели, что в летошный, -ний (< *1@10 ѕе + -ьпъ(јь), -ьп'ь(/ь), см. 
ЭССЯ 15: 14—16), нынешний, вчерашний (см. вчера) и др. (РЭС 9: 
111), образованы рус. давешний прост. ‘происходивший, случив- 
шийся за несколько времени до настоящей минуты’ (СРЯ; у Лер- 
монтова, Гончарова, Лескова, Достоевского, Салтыкова-Щедрина 
и др.), ‘прежний, старинный’ арх., Карел., ленингр. (СРГК 1: 421), 
давешный ‘бывший совсем недавно" пок., твер., вят., вост.-урал., 
свердл., тул., ‘ранее использованный’ тул., даешний "давешний" 
влад., даешный ‘то же" вят., яросл., тоб., даешное в знач. сущ. 
‘недавнее’ новг. (СРНГ 7: 264), давешний (давишний, -ей), давиш- 
ный (даввшный, -вичный, -ой) ‘давешний’ (СлРЯ ХУШ 6: 24), да- 
вешний ‘прежний, давно (недавно) бывший” 1672 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 165). Форма с -чн-, видимо, от давеча или под его влия- 
нием. Ср. укр. диал. здавішня ‘с утра’ (ЕСУМ 2: 8), словен. 
аауіпјі ‘утренний (о сегодняшнем утре)” (ЗР 3: 24). 

давись ‘одногодок’ новг. (СРНГ 7: 261) // По предположению 
Абаева, из коми (северопермяцкий диалект) *4ау5 < коми *4ай5, 
скиф. (алан.) происхождения, ср. осет. ирон. @а/уѕ, диг. Чай ‘го- 
довалый барашек” < иран. "аагіха- или "аагізі-, ср. аагіка- ‘дочь, 
девушка’ и др. (Аб. 1: 342, 655; доп. Трубачева в Фасм. 1: 481; 
Геетіпо ЅЕЕК 56/2, 1978: 164—165). Из осетинского сван. Чаи», 
ааійѕ ‘барашек от полугода до года’ (Аб. 1: Там же). В отношении 
рус. д° недостаточно надежно, т. к. рус. слово слабо засвидетель- 
ствовано, а в коми яз. не известно *а/1. 

давить, -влю ‘гнести, теснить, налегать’, "умерщвлять, душить", 
возвр. давиться (Д 1: 413; СРЯ), давить, давлю, давишь и давишь 
‘курить’ урал., давит (3 ед.) урал. (СРНГ 7: 261), давить, -ти, 
-влю ‘налегать тяжестью, нажимать’, ‘сжимать, стискивать’, ‘уве- 
чить, убивать’, ‘душить’, ‘выжимать сок’, перен. ‘угнетать’, да- 
виться (-тися) ‘лишать себя жизни удушением или повешением”, 
‘задыхаться’, ‘тесниться’ (СлРЯ ХУШ 6: 24—25), др.-рус., рус.- 
цслав. давити, давлю (с ХІ в.) ‘удушать’, ‘принуждать’ (Срз. 1: 
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622) || укр. давити, давлю, давиш ‘давить’, ‘сжимать, стискивать”, 
"душить", ‘притеснять, угнетать’, давитися, блр. давіць ‘давить, 
душить", давіцца ‘задыхаться’, ‘сильно кричать", ст.-слав. дави- 
ти, давла "душить", болг. давя "топить (в жидкости)”, ‘душить, 
давить", макед. дави "душить", ‘топить’, с.-хорв. айміїї, айуїт "да- 
вить, душить", диал. (чак.) айуї! "давить (виноград и др.)’, словен. 
аа, -уіт, чеш. айуйї, -уїт "давить, душить", ст.-чеш. аЇдуй! "да- 
вить’, слвц. 4ауЙ’ ‘тошнить, рвать’, "давить, душить’, также 
а1ауі?, польск. уст. аауліс, дамі, совр. @аияс, в.-луж. йаміё ‘да- 
вить, душить’, н.-луж. дауі$ (5е) ‘давить(ся)’, полаб. аоуб 3 ед. 
през. ‘давит, жмет’ // Из прасл. "ашуйі, "аау)о ‘теснить, давить’, 
‘душить, сдавливая горло", (южн.) ‘топить (в воде ит. п.)’, “Ча 
(зе) ‘давиться (едой и др., от кашля и др.)’, (южн.) ‘тонуть’. Зап.- 
слав. формы типа польск. Фамле обусловлены контаминацией с 
авс ‘долбить’ и т. п. (Вог. 2005: 112). 

Прасл. Чаауйі обычно сравнивают с гот. ај: аиійаі им. мн. 
прич. прет. *а/ааиірѕ ‘угнетенный, замученный” (инфин. *а/- 
аојап "изнурять" ), авест. аду- ‘напирать, давить, нажимать’, фриг. 
(Нез.) бйос ‘волк’ (ӧйос̧`...0ло Фроүфу Хокос), лид. Каубою)мс’ 
коубуупс букв. "давящий собак’, греч. (фессал.) 2єбс Фо лос, 
прозвище Зевса, букв. ‘душитель, давитель’. См. Вегп. 1: 181; 
Ее15 1939: 4; Фасм. 1: 481; Черн. 1: 230; Велі. 1: 96; Дьяконов, 
Нерознак Вай. 2 ргіей. 1977: 180; Нер. 1978: 144—145; Оте! 1: 
297—298; ЭСИЯ 2: 383. Предполагают и.-е. *Драи- "давить", "ду- 
шить’ (Рок. 1: 235). Не совсем понятно и.-е. *ойли- в Оекз. 
2008: 97, реконструируемое на основе сравнения "аамії с греч. 
Оабмос (со знаком «?») и с гот. *а/-аиірѕ. Однако сравнения с 
указанными авест. 4ау-, лид. Кау-ӧболс теперь расценены как 
неприемлемые (Оєші. 2016: 92, с лит-рой), что отменяет и срав- 
нение авест. и лид. слов с -дав в рус. волкодав” (ср. Иванов Изв. 
ОЛЯ 34/5, 1975: 403; СБЯ 1977: 182, 188; РЭС 8: 139), это сложе- 
ние м. б. относительно поздним. Сомнения по поводу сравнения 
*Дауш с гот. *а/-Яаиірѕ (в отношении знач.) см. Бурлак, Мельни- 
ков, Циммерлинг СЯиЭС 2002: 115. 

Корневой вокализм и семантика указывают на каузативную 
природу *4айй и сближение с и.-е. *Флеи- "обмирать, умирать’, 
тогда Задуйі наряду с гот. а/4айійаї из и.-е. *Яһӧиеіе- или "апбийїе- 
(Еісһпег, Веїпрагі Ҹ51ЈЬ 37, 1991: 24Г). В ЭССЯ 4: 198—199; 
Е5155 2: 124; 5Р 2: 363—364 предпочтение отдается все же сбли- 
жению с Заййи-. Некоторые реконструируют для кауз. *ауйі ис- 
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ходное Чаші (Соіаь Ат. Сопіг. 6 Сопег. 81. 1968: 79—83; Зайг 
$1ау. 49/1-2, 1980: 24—25). К *айеи- (сравнение кот. с *Айди- за- 
труднительно) возводят также др.-исл. деуја, др.-в.-нем. ѓоиуеп, 
др.-сакс. абіап ‘умирать’ (< герм. "аам/ат), гот. раѓа аїмапо им. 
ср. р. прич. прет. 'ємертное" (инфин. "аїмап ‘умирать’), ии лапе 
‘бессмертие’, лапу ‘смертный’ (< *Айеи-опо-), аириѕ, др.-в.- 
нем. 704 ‘смерть’, арм. аї (аїоу род. ед.) ‘труп’ (< *айи-е1-) и др. 
(Ее1ѕ 1939: 122; Рок. 1: 260—261; ОРЕЕ: 266; МаШапі От. сотр. 3: 
286, 425; ГИ 2, 1984: 495; Иванов БслИссл 1985: 7). Имеется срав- 
нение *Дйеи- “умирать” с с.-хам. *дуу болеть, умирать’ (ИлСв 
1: 224—225). 

Прасл. *Аауй сравнивают также с и.-е. "аПеи-, *Айеиз- (*һеиН-) 
‘разлетаться, закружиться", греч. бої ‘прихожу в исступление”, 
др.-инд. Айипой ‘трясет, двигается взад и вперед’ и др. (Ѕп. 2003: 97) 
или, что более удачно, с "айеи- ‘дышать, жить’, ср. лит. дуёѕиоіі 
‘тяжело дышать, пыхтеть’ и под. (КІ.: 826; ср. Рок. 1: 270 5. у. 
*Аһеиеѕ-). Лит. абууй ‘мучить? < слав. (ЕгаепкК.: 100; о родстве 
речь не идет, ср. ЕСУМ 2: 8). 

Ср. префиксальные образования: выдавить, додавить, за-, 
на-, от-, пере-, по-, при-, про-, раз-, с-, удавить (отсюда удав, 
см. выше о волкодав), см. в ЭССЯ (33: 34; 36: 204) *от2аауйь 
*отьаам (ѕе), ст.-слав. соответствия (ихдавити, подавити и т. п.) 
см. Е] $5 4: 124. 

Из суффиксальных дериватов: 

рус. давёж ‘теснота в толпе’ (Д 1: 413), давёж, -а ‘то же’ 
перм. (СРНГ 7: 259), арх. (АОС 10: 208) || макед. давеж ‘удавление, 
удушение’, словен. адує? ‘собака, которая давит подстреленного 
зверя’ // Согласно ЗР 2: 360, из прасл. (вост., южн.) "«ауебь ‘сдав- 
ливание, удушение”, произв. с суфф. -е2ь; 

рус. давея ‘лихорадка’ арх. (СРНГ 7: 261) // Произв. с суфф. 
имени деят. -ёја ж. (-ёјь м.), обычным в назв. лихорадок, ср. 
глядея (РЭС 11: 29, 5. у. глядеть), гнетея, огнея, трясея и под. 
Ср. с суфф. -іса: укр. диал. давиця ‘дифтерит’, ‘ангина’, ст.-польск. 
Чамяса ‘болезнь горла" и т. п. рефлексы *Ч4а\уса ‘болезнь горла” 
(ЗР 2: 361--362; ЕСУМ 2: 8); 

рус. давило "тиски, пресс для выдавливания сока из винограда 
и др.’ (СРЯ; Д 1: 413), ‘давильщик, специалист по давильному 
делу’ сев., ‘рабочий, выдавливающий изделия из меди’ влад., ‘ра- 
бочий, пробивающий отверстия в голосовых планках гармоники” 
вят. (СРНГ 7: 261), ‘гнет’, ‘тяжкая вещь для сжатия или гнетения 
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чего’, ‘удав’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 24) || укр. давило, 
блр. давіла ‘пресс для выдавливания сока из овощей", болг. диал. 
давило ‘давление’, с.-хорв. диал. айуі/о ‘палач’, чеш. ааміаїо, 
слвц. айуіао ‘рвотное средство (лекарство)” // Из прасл. *Аам[о 
‘тот, то, что сдавливаєт, гнет’, произв. с орудийным суфф. -а/о 
(ЭССЯ 4: 198; 5Р 2: 362). См. также давка 1—11; 
давиха ‘часть ловушки, прижимающая добычу’ арх. (СРНГ 7: 

261) // Имя оруд. с суфф. -иха. Ср. с иными суфф. (-ъкъ, -яга со- 
ответственно) давок, -вка ‘род охотничьей ловушки” том., ‘давя- 
щая часть ловушки’ том., новосиб., ‘прием в борьбе’ перм., урал., 
давяга ‘давящая часть ловушки’ сиб. (СРНГ 7: 263—264). 

давка І ‘взбучка’: дать давку урал. (СРНГ 7: 261), ‘битье, побои’: 
дать давку (СлРЯ ХУШ 6: 25) // В СлРЯ ХУШ (Там же) дается 
как тождественное давка? П. Развитие ‘давить’ > ‘взбучка (битье)’ 
подтверждают диал. давануть ‘притиснуть’, ‘ударить’ (ПОС 8: 
105), давнуть ‘ударить’ (СРНГ 7: 263) от давить°. Все же прав- 
доподобнее, что дать давку Нога екутоїіовіса и что д? следует 
отождествлять с болг. диал. давка ‘подать’, словен. айука ‘пор- 
ция, доза’, чеш. (диал.) дауќа, слвц. Ааука ‘порция, доза", ‘пайка, 
рацион’. Далее к прасл. *Фауъќа ‘то, что дается’, ‘оплата, подать’, 
имени действ. от *4ауай с суфф. -ькКа, ср. с суфф. -ъќъ Заауькь, 
откуда словен. ашуек, -уКа “налог”, ‘дань’, в.-луж. аам/К ‘оплата, 
подать’ и др. (ЗР 2: 365; ЭССЯ 4: 199). Не исключено образова- 
ние на почве отдельных слав. яз., в русском от давать?: ‘взбучка” 
< ‘порция (ударов)’, ср. дать сдачи ‘ударить в ответ". 

давка П ‘толкотня в тесноте, толпе’, действие по глаголу давить(ся) 
(СРЯ), ‘столярный жом, тиски’ (Д 1: 4/3), с кон. ХУШ в. (СлРЯ 
ХУШ 6: 25) // Произв. от давить? с суфф. -(ъ)ка (Рок. 1: 235). 
Ср. (Д) удавка от удавить, задавка от задавить и под. Ср. давка? І, 
давкий?. 

С помощью глагольного суфф. -ка- образовано давкать ‘сжи- 

мать, стискивать", ‘раздавливать’ арх. (АОС 10: 213). 

давкий: даўкі ‘терпкий, вяжущий" зап.-брян. (Раст.: 89) // По суще- 
ству, блр. слово, тождественно блр. даўкі ‘терпкий (о плодах, ви- 
не)’, далее ср. укр. разг. давкий "давящий, душащий”, польск. 
(<? блр.) диал. аамкі ‘трудный для проглатывания’ < прасл. 
*Лауъкъјь ‘давящий, трудный для глотания", произв. с суфф. -ьКь 
от *Аауш (ЗССЯ 4: 199—200; 5Р 2: 366—367), см. давить. 
Семантические параллели развития ‘терпкий, вяжущий” < "да- 
вить’, ‘резкий (о вкусе)’ < ‘резать, сечь’ см. Петлева Эт. 1976: 46. 
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давлёние ‘действие по глаголу давить’, ‘напор, нажим’, ‘степень 
упругости газов и жидкостей’, перен. ‘насильственное воздейст- 
вие, принуждение” (СРЯ; Д 1: 413), давление (редк. -нье) ‘дейст- 
вие по глаг. давить", ‘действие сил упругости в газах, жидкостях” 
1734, ‘действие по глаголу давиться’ (СЛРЯ ХУШ 6: 25), давле- 
ние ‘давка’ 1653, ‘убийство удушением”: давление дбтеи ХУ в. 
(СлРЯ ХІ--ХМП 4: 166) // Произв. от давить? с суфф. -ение. 
Как физический термин закреплено Ломоносовым («Волфианская 
экспериментальная физика», 1746), хотя известно было и ранее 
1746 г. В этом качестве, видимо, калька с нем. Огиск ‘напор, на- 
тиск, нажим’, также ‘давление (в физике)’. Не исключено и влия- 
ние нем. слова на перен. знач. д° (ЗСРЯ МГУ 1/5: 5). Заимств. д? 
в знач. ‘удушение? из «ст.-слав.» (Там же) недостоверно, лучше 
говорить о книжн. происхождении. Калькой является кровяное 
давление, ср. нем. Вішатиск (но и англ. Боо4 ргеззиге, новолат. 
ргеѕѕіо 5априїпі5). 

давний ‘давно бывший, давно минувший, прошлый’, издавна (Д 1: 
414; СРЯ), давний ‘дальний’ костр., давный ‘давний’ том., кем. 
(СРНГ 7: 262—263), давной ‘давний, старый’ арх. (АОС 10: 220), 
давный ‘проживший много лет, очень старый’ ленингр. (СРГК 1: 
422), давний (-ей) и давный (-ой) ‘существовавший в старину’, 
‘известный, существующий издавна’ (СлРЯ ХҮШ 6: 25), давний 
(-ый) ‘древний, старый’, по давному ‘по старинному обычаю”, изъ 
давнихь летъ ‘издавна’ (СлРЯ Х--ХУП 4: 166), давьнии ‘давний, 
живший давно’ ХП в., давьныи ‘древний’ ХТ в., ‘давний’ ХПІ в., 
из давьна ‘издавна’ (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 420; Срз. 1: 623) || укр. 
давній ‘давний’, ‘древний’, ‘старинный, прежний’, віддавна, здавна 
‘издавна’, блр. даўні ‘давний’, ст.-слав. ихдавьна ‘издавна’, болг. 
давен, -вни, с.-хорв. айуап, айупі, Ааут, словен. дауеп, Ааупй 
‘давний’, чеш. адупу ‘давний, древний’, 2даупа, одеддупа ‘издав- 
на, давно", ст.-чеш. айупі, слвц. даупу ‘давний, прежний’, 2аупа, 
од «дупа, ға «дупа ‘издавна, давно’, польск. аауту ‘давний’, 
‘бывший’, ‘прежний’, 2 дамта, оа аамта ‘издавна’, в.-луж. аауту 
‘давний, древний’, н.-луж. даму ‘давнопрошедший, давний’ // Из 
прасл. *Гауьпъ(јь) и "аауьп'ь()ь) ‘относящийся к прошлому (дале- 
кому), давний’, ‘прошлый, прошедший”, ‘стародавний, древний’ 
(*7ь2 дауьпа, *о{ъ) дФауьпа нареч. ‘издавна’), произв. с суфф. -ьиъ, 
-ьп'ь от нареч. Зааує (см. даве, там же об этимол.). Образование как 
у *ауьпъ (рус. явный) от *ауё, *ро24ьптъ (рус. идздний) от *ро2аё 
(ЗР 3: 23—24; ЭССЯ 4: 200; Фасм. 1: 481; Черн. 1: 230; Оге! 1: 298). 
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Из формы ср. р. кратк. прил. "аауьпо возникло нареч. *Фауьпо 
‘давно, некогда, издавна’, ср. рус. давно, давненько ‘очень давно’, 
давнехонько (ср. тихохонько и под.), давнешенько, давным-давно, 
диал. давно ‘недавно’, ‘нескоро’, давно ‘много, довольно, изрядно’, 
‘далеко’, диал. давнись "давно" (част. -сь), дамно ‘давно’ (СРНГ 
7: 262, 270), давьно ‘давно’, ‘раньше, прежде’ с ХШ в. (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 2: 420), укр. давно, блр. даўно, ст.-слав. давьно (5.5 8: 
458), польск. 4амто и т. п. В отношении давно ‘много, довольно, 
изрядно” ср. рус. (Д) подавно и подавну ‘давно, издавна, искони’, 
‘тем более, наипаче”. 

Из сложений с давно ср. (Д) книжн. давнопрошедший, кот. в 
форме ср. р. стало одним из обозначений плюсквамперфекта: 
давнопрошедшее время (согласно ЭСРЯ МГУ 1/5: 6, с 1906 г., 
у А.Й. Соболевского). Ср. нетерминологически: ... в то недавнее 
давнопрошедшее время... 1862 (Достоевский, «Записки из Мерт- 
вого дома», см. НКРЯ). 

Диал. давноти-ка ‘давно’ Якут. (СРНГ 7: 263) за вычетом -ка 
содержит дейктич. част. -т- как в даветь "недавно" (см. давеча) 
или форму Чайуи$ е тси$ от мест. ты. 

Наряду с давешний (см. даве) существуют сходные по строению 
дериваты от давно: давнишний ‘давний’ (у Карамзина, Пушкина, 
Лермонтова, Достоевского и др., см. НКРЯ), диал. давнишний 
‘много проживший, старый’, ‘черствый’, давнёшний, давношний, 
давнёшный, давношный ‘давнишний’, ‘давно сделанный’, ‘старый’, 
давноший, давношний, давньшиний, давнышный, давнюшный, дав- 
няшный, даешний, даешный, дамношний, дамношный ‘давнишний, 
старый’ (СРНГ 7: 261—270). Ср. укр. давнішні, диал. давняшній 
(ЕСУМ 2: 9). 

давнина, давнинка ‘давность’ (Д 1: 414), давнина собир. ‘старин- 
ное, древнее, относящееся к прошлому" арх. (АОС 10: 217) || укр. 
давнина (давня давнина), блр. даўніна, с.-хорв. даупіпа, словен. 
Чаутта ‘давнее прошлое’, чеш. редк. айупіпа, в.-луж. аамтіпа 
‘давнее прошлое, древность’ // Предполагается прасл. "адуьпіпа 
"то же" (ЗР 2: 367), произв. с суфф. -іпа от *Яауьпъ(јь), см. давний. 
Не исключено возникновение на почве отдельных слав. яз. 

Рус. новообразованием с суфф. -ость м. 6. сущ. давность 
(с ХУШ в., см. СлРЯ ХУШ 6: 26), кот. возводят тем не менее к 
прасл. *Фауьпоѕіь ‘отдаление во времени’, ср. укр. давність, 
ст.-укр. давность (с ХУІ в.), блр. даўнасць, словен. айупогі, 
польск. даупоѕс и проч. (ЪР 2: 367). Болг. давност < рус. 
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давблю см. дако. 

давыдка ‘широкий овраг, поросший травой”: у нас давыткъф ф по- 
ли много Морд. (СлМорд 1: 168) // Едва ли можно отделить от ГО 
Давыдкина Балка — назв. прит. реки Широкая, Давыдов овраг — 
назв. рек в бас. Донца и Хопра и теснины в Воронежской губ., 
Давыдовка и Давидовка — назв. многих рек, и под. назв., связанных 
с ИС Давыд = Давид (ср. ст.-слав. Давыдъ и др., см. Фасм. 1: 48/1; 
ЕСУМ 2: 8). Ср. ТО типа Давыдово, Давыдова (Вас. 2012: 581). 

дага ‘курительная трубка" Бурят. (КСРГС) // Из бур. зап. даай(ан), 
тунк. даайа(н), гаайа(н) ‘то же’, далее ср. бур. ганса, п.-монг. 
уапеѕа(п) ‘то же’ (Ан. 2000: 176), см. гамза Ш (РЭС 10: 55). 

даган ‘двухгодовалый жеребенок’ сиб., забайк., астрах., ‘годовалый 
жеребенок, стригунок’, уменьш. даганчик сиб., астрах. (СРНГ 7: 
264), даган, даган ‘жеребенок по второму году" забайк. (СГСЗ: 
113), дагӧн ‘полуторогодовалый жеребенок” амур. (Приамур. сл.: 
69) // В астрах. говорах из калм. 4ау п ‘жеребенок по второму го- 
ду’, в сиб. (забайк.) говорах из бур. даага(н) ‘двухлетний жеребе- 
нок, лончак", ср. монг. даага(н), п.-монг. Фауауап ‘годовалый или 
по второму году жеребенок’. Монг. слова связаны с алт., тел. 
/абауа ‘двухлетний жеребенок’, чаг. /аРаєї, кюэр. /араеу "то же”, 
тат. /аБауа іај ‘жеребенок-стригунок’, далее ср. бур. даахи, тат. 
Гафауа ‘шерсть, вылезающая у животных весной во время линьки" 
(Щербак РЛТЯ 1961: 92, 158; ЭСТЯ 4: 125—126; Ваз.: 187—188; 
Ан. 2000: 176). 

Рус. доган ‘жеребенок по второму году’ астрах. (Фасм. 1: 159), 
скорее всего, не более чем графический вариант д°, сравнение с 
осет. 4обоп ‘скакун’ (Аб. 1: 374) нецелесообразно. 

дагана ‘ночная птица (какая?)” урал. (СРНГ 7: 264) // Неясно. Ви- 
димо, заимств. Источник? 

дагерротип, -а ‘снимок, сделанный дегерротипией (способ фото- 
графирования до введения методов современной фотографии)” 
(СРЯ), с 1845 г. (Епишкин), интернац. // Дагерротипы широко ис- 
пользовались в России в 1840—1850 гг. в портретной съемке 
(СлРусК ХМП--ХІХ: 123). Из франц. ааєиеттеоїуре (также аа- 
виегтоіуре 1839), сложения ИС изобретателя этого способа фото- 
графирования (франц. Разиегте = 1.). Рариегтте, 1787—1851) и 
суффиксоида -Іуре < от сущ. ѓуре ‘образец, модель" < греч. топос 
‘отпечаток’, ‘образ’, ср. рус. тип (МР): 266; ТІЕ 6: 674). В лите- 
ратурной критике 40- 70-х гг. ХІХ в. неологизм дагерротип часто 
употреблялся «... для характеристики бездушного копирования и 
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натурализма в искусстве, рабской верности натуре и отсутствия 
художественного обобщения» (Сор. 1965: 476). Позднее, нежели 
д°, в рус. яз. появляется слово дагерротипия (согласно ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 6, с 1858 г.) < франц. ааєиеттеотуріе, произв. с суфф. -іе. 
См. еще Оге| 1: 298. Сложение светопись как конкурент слов 
дагерротип и фотография (сер. ХІХ в.) не имело успеха (Сор. 
1965: 183). 

Некоторое время в рус. яз. бытовало сущ. (уст.) дагер ‘низкий 
цилиндр, имевший узкие поля и низкую тулью", по имени того же 
изобретателя, Дазиетте (Кирсанова 1989: 52; Епишкин). 

дагет ‘олень по второму году’ диал. (СРНГ 7: 264) // Неясно. Ср. 
даган? 

дагликс ‘якорь с левой стороны корабля’ (Д 1: 414), ... подняли мы 
дагликс... 1817 (Литке, «Дневник... на шлюпе Камчатка», см. 
НКРЯ), дагликс (дагеликс) якорь 1720, дагликс-анкер 1788, даг- 
ликс (дак-, -лиг-, -лист) 1752 "то же’ (СЛРЯ ХҮШ 6: 26) // Из голл. 
аазей(зсй (апкег), аагей ху (апкег) "то же’, букв. ‘ежедневный, 
повседневный якорь’, т.е. постоянно (чаще других якорей) ис- 
пользуемый (Меш. 1909: 51; Фасм. 1: 482). Аналогичные назв.: 
нем. 4еПей Апкег (КІ. 1911: 21), норв. дае/ісапкег и др. Ср. рус. 
плехт-анкер ‘правый (тяжелый, становой) якорь’ < голл. р[есй! апкег 
(Фасм. 3: 281). О рус. анкер? П ‘якорь’ (< нем., голл.) см. РЭС 1: 224. 

Рус. дагликс-тоу, дакликс-тоу 1720, даглих тоу 1724 ‘канат 
дагликс якоря’ (СлРЯ ХУШ 6: 26) < голл. аавей усй іоиу (Фасм. 
1: Там же), ср. нем. @еПсйе Таи и проч. Рус. дагликсовый канат 
(Меш. 1909: 5Г) — калька-заимствование. В отношении -тоу см. 
ахтертау, гитов (РЭС 1: 349; 10: 252), ср. также кабельтов, 
швартов и под. 

дадан ‘улей’: у вас даданы ульими называют Морд. (СлМорд 1: 
162), дадан, -а, также дадановский улей ‘название улья нового типа 
с более широкими рамками’ пск. (ПОС 8: 117), дадан ‘вид улья 
или колода для пчел” брян. (СлБрянГ 5: 5), ‘разновидность улья’ 
сиб. (Шелеп. 3: 20) // Попавшее в диал. речь назв. получившего 
широкое распространение улья конструкции французского пчело- 
вода (работал в США) Ш. Дадана (1817—1902), франц. СИ. Раааті. 
Улей назван по имени создателя. Ср. блр. диал. дадана ‘вид стоя- 
чего улья’, даданыя вуллі ‘ульи без ножек’ (ЭСБМ 3: 121). У совр. 
пчеловодов улей Дадана (Дадана-Блатта) до сих пор употребителен. 

Не совсем понятно тат. диал. (< ? рус.) дадан ‘улей, состоящий 

из обрезанного полого ствола дерева", ‘борть’, наряду с кот. при- 
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водится тат. задан ‘верхние рамы в улье" < рус. диал. задан, зада- 
ние ‘крыша улья (из полого ствола дерева) (ТТЭС І: 239). Рус. 
слова на з- вызывают сомнения (откуда взяты?). 

даден, даденый нар. ‘данный’ прич. страд. прош. к дать: даденыя 
вами деньги (Д І: 413), даденой, кратк. даден м., дадена ж., 
дадено ср. р. арх. (АОС 10: 281), даденый ‘данный, установлен- 
ный кем-л.’ рост. (СРНГ 7: 264) || блр. дадзены, болг. даден, ма- 
кед. даден, с.-хорв. уст., диал. дадеп (см. подр. ЅР 2: 339) // Из 
прасл. *Аа4епъ(рь) ‘данный’, РРР к *ааи, см. дать 1. 

дадбн ‘неуклюжий, нескладный, несуразный человек” влад. (Д 1: 414), 
‘неуклюжий, нескладный человек” яросл. (ЯОС 3: 119) // Воз- 
можно, из далдон"?. Вместе с тем, не исключена связь с Додон, 
ИС отчима Бовы (см. Бова, РЭС 3: 290), героя волшебной герои- 
ческой повести, а также лубочных и устных сказок. Имя роман. 
происхождения: итал. Риойо аі Мағапға, франц. Роао ае Ма- 
запсе (Фасм. 1: 482, 521). Отсюда и Дадон, ИС царя, героя «Сказ- 
ки о золотом петушке» Пушкина. Из русского якут. ИС Роаду, 
собств., Доабу хопиої угахійуу ‘Додон-король-царь’, имя персо- 
нажа сказки рус. происхождения (Ан. 2003: 296; см. также Уаз- 
тег 2 1РЬ 29, 1960: 32). 

ИС Дадура фольк. ‘прозвищное имя глуповатого царя’ пск. 

(ПОС 8: 117) могло возникнуть под влиянием дур- в дура и проч. 

дадья, -и ‘нарты’ верховья Печоры (СРНГ 7: 264) // Из коми, ср. 
дадь "санки, салазки’, кот. сближается с додь "сани", ‘воз’ (КЭСК: 
87, 94; ССКЗД: 98). 

ддень см. давень. 

ддеча, даече см. давеча. 

даёшь межд., прост. ‘требуем что-л., добьемся чего-л. (часто в ло- 
зунгах)", из матросского арго (ћр://іс.асааегіс.ги/аіс.пѕё'иѕһакоу/ 
784590), Полк вылетает нестройно, ура, даёшь... (Бабель, «Кон- 
армейский дневник 1920 года»), Даешь Варшаву! Дай Берлин! 
1920 (А.Д'Актиль, «Марш Буденного») // Согласно Колесову 
(Колес. 1991: 122), «матросское» слово, преобразованное (5с1. по 
нар. этимол.) в форму 2 ед. през. (редк. 2 ед. импер. дай) из англ. 
40 уеѕ. Одно из характерных слов первых лет Советской власти. 
Ср. есть! ‘слушаю(сь)’ (у военных) < англ. уеѕ (Фасм. 2: 29). 

-дажа ‘давание’, в сложениях с про-: продажа, рас-, перепродажа 
(Фасм. 1: 482) // Вост.-слав. продолжение прасл. (вост., южн.) 
*Ча фа ‘давание’, ‘то, что дается’ (также *ргоаа Га), произв. с 
суфф. -/а от редуплицированной презентной основы ааа- от Тааії, 
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рус. дать? І. К тому же этимону восходит ц.-слав. дажда (5.5 8: 
458) > рус.-цслав. дажда ‘давание, дар’ ХШ-ХУ вв. (Срз. 1: 
623). Ср. даждь ‘то же" 1073 (Там же) < *ааа/ь. 

На более широкий ареал *4а Га косвенно указывают произв. с 
суфф. -ьра (“аафьБа) рус. (Д) дажба ‘действие по глаголу 
давать’ (Д 1: 413), болг. дажба ‘паек, порция’, с.-хорв. диал. 
адађа ‘то, что дается’, ‘давание’, словен. ай/Ра ‘давание’, ‘дар’ 
(Вегп. 1: 176; ЗР 2: 327). В ЗССЯ 2: 182 дается также (южн.) 
*дадје > болг. уст. даждие "дань, подать’ и др. 

дажба І см. -дажа. 

дажба П, дажбо межд. ‘ей-богу, ей-богу, истинно’ ряз. (Д 1: 413, с 
замечанием: «Дай Бог?») // Вероятно, из *дажь богъ < *аафь 
(импер. к Зашії ‘дать’) *росъ с усеченным (как в спасибо < *съпаси 
богъ) или перестроенным ауслаутом. По форме напоминает ИС 
Дажбог". Ср. (Д) богдай, бодай (< *богъ дай) в знач. проклятия 
ит. п. (РЭС 3: 298—299). 

Дажбогь ‘один из богов славянской боговщины; бог жатвы?” (Д 1: 
414), Дажбог, Даждьбог (дажд-), -а, Даждь м. ‘славянский бог — 
податель благ и богатства’ (СлРЯ ХҮШ 6: 26), ИС Дажбоговичъ 
(Данило Дажбоговичь Задерівеукій, зёмлянинъ зБмли Руское) 
1394 (Туп.: 564), Даждьбог, Дажьбогь — ИС языческого бога 
солнца: И нача кнажити Володимеръ... и постави кумиры... 
Хьрса Дажьба... 1377 (ПВЛ под 980 г., см. ПСРЛ 1: 79), ... цар- 
ствова сынъ его [Сварога] именемъ Солнце, его же наричють 
Дажьбогъ... Солнце царь, сынъ Свароговъ еже есть Дажьбогь... 
ХУ в. (ПСРЛ 2: 5), Погыбашеть жизнь Даждь-Божа внука; 
Въстала обида въ силахъ Дажь-Божа внука... СПИ (СССПИ 2: 
10), рус.-цслав. Даждьбогъ (в переводе И. Малалы, см. Фасм. 1: 
482) || укр. (Жел.) Дажбог, Дажбог ‘языческий бог солнца” 
(ЕСУМ 2: 9), фольк. Дажбог: Ой, соловейку... Ой чого так рано 
із вир'їчка вийшов? Не сам же я вийшов, Дажбог мене вислав... 
(ћрѕ://ти.міКіреаіа.ого/№іКі/Дажьбог), ст.-укр. ИС Дажьбоговичь 
ХІУ в. (ИТ 1965: 16) // Возможно сравнение с с.-хорв. Рабое 
(РаБоз), Ра)боє, РајЬое, уменьш. Рава, Рафо, редк. Ра2Бос ‘злой 
дух, владыка земли, сатана’, ‘божество (волков, мелкого скота, 
рудников)’, ст.-польск. ИС Дао ХШ в. — ХУП в., польск. 
ТО Расђові мн., ранее (ХУТ в.) Раа2Ьо®т (Р 2: 327; Вгаск.: 84; 
ГДіскептапп 4 1РЬ 20, 1950: 323—346). С.-хорв. слова, возможно, 
обнаруживают пейоративизацию знач. под воздействием хрис- 
тианства. 
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Если принять отождествление сев. (вост., зап.) и южн. назв. 
(что требует оговорок, см. ИТ 1965: 6/1), можно предположить 
исходное прасл. *Ра-Боэъ ‘бог Солнца’ < ‘дающий счастье, бо- 
гатство, долю’, сложения *4а- "дать" (ср. рус. дать? І и проч.) + 
Бовъ ‘бог’ (< "податель благ”), кот. на сев.-слав. почве сменилось 
сложением *РОаајь-Боеъ, где перв. член импер. от презентной ос- 
новы *4а4- от *4ай ‘дать’, ср. дажба? П (см., вслед за Бернеке- 
ром, Брюкнером, Френкелем, Фасм. 1: 482; Огбайсхук 515851 1/1: 
332—333; Роспонд ВЯ 3, 1965: 14; ИТ 1965: 16, 61; ЭССЯ 4: 182— 
183; ЅР 2: 327; Иванов, Топоров МНМ 1: 347; Регкз. 2008: 95; об 
отношениях Дажбога к Стрибогу, Сварогу, Хорсу см. Михайлов 
2017: 127, 197). Но и при сепаратном рассмотрении сев.-слав. слов 
реконструкция *Раь-Бозъ м. 6. сохранена. Исходя из иранской 
этимологии прасл. *росъ, Корнийо (Ѕрг. 27/1, 1981: 175—176) 
счел реконструкцию *Раь-Боэъ из-за ее «гибридности» оши- 
бочной, предполагая для сев.-слав. лексемы исходное иран. сло- 
жение *дади?Ьауа (цит. по ОвшЫ. 2016: 92—93), однако контр- 
аргументы и иран. этимон Корнийо неубедительны (относительно 
*росъ, рус. бог" І см. РЭС 3: 291—294; Ош. 2016: 34—38). В свя- 
зи с иранским см. также Мартынов ЅЕВ 2, 2003: 87. Натянутыми 
являются сравнения Д? с кельт. материалом: *4аео-Чеио- ‘хороший 
бог’ и под. (Блажек, цит. по ОвшЬ. 2016: 93, с критическими заме- 
чаниями; Блажек следует Абаеву, см. Сб. Борковскому 1971: 13). 

даже усилит. част., также в знач. союза (СРЯ), союз ‘выражает пре- 
дел до чего, крайность; инно, инда’ (Д І: 414), даже союз и част. 
"до тех пор, пока’, усилит. част. (СлРЯ ХУШ 6: 26), др.-рус., 
рус.-цслав. дажь, даже с ХІ в. ‘чтобы’, ‘пока’, "если", ‘и’, ‘даже’, 
даже и до ‘до’ (Срз. 1: 624—625) || укр. диал. (Жел.) даже "даже", 
ст.-укр. даже ‘пока’ ХМ--ХМП вв. (Тимч. 1: 660), блр. диал. 
дайжа усилит. част. "даже", ст.-слав. даже ‘вплоть до; с тем, что- 
бы’, даже до ‘вплоть до’, с.-хорв. айге "даже", (чак.) айге "потому 
что’, словен. #47, йаг ‘вплоть до", словен. айге союз ‘когда’, слвц. 
диал. Фаѓе ‘чтобы’ // Из прасл. * а 2е (*4а2е) ‘даже’ част. с уси- 
лит. и выделит. знач. (* а ѓе ао "даже до, даже и’), сочетания 
(сращения) част. и союза *4а (см. да 1 и усилит. част. *2е (с не- 
редким в ю.-слав. ротацизмом 2 > г). Из родства (вариантности) 
за и *4о следует родство (вариантность) аа 2е (*4а2е) / *4о ѓе 
(Яоѓе), откуда др.-рус., рус.-цслав. доже, дожь (доже до, доже и 
до) "до, вплоть до" (Срз. 1: 689), рус. диал. дджно ‘тогда, затем, 
потом” (СРНГ 8: 93), болг. дори ‘даже’ идр. См. Вегп. 1: 176; 
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Мейе 1951: 391; БЕР І: 413; 5К. 1: 369—370, 418—419; ЗР 3: 24— 
25; ЭССЯ 4: 181; 5: 38; Черн. 1: 230). Топоров (Вай. 15/2, 1979: 
106) отметил, что лит. част. ЇК(і) ‘до’ (ср. рус. диал. поки) может 
иметь и знач. ‘даже’, открывая возможность далеко идущего па- 
раллелизма с прасл. "аа ѓе / *4о 2е. 
Болг. даже част. "даже" < рус. 
Част. д° встречается в сочетании с другими част.: дажечи 
"даже" олон., дажечки ‘то же" перм., дажныть "даже" пск. (СРНГ 
7: 265). Последнее сходно с укр. диал. дажить ‘даже’, кот. не- 
убедительно объяснено как результат контаминации рус. даже и 
укр. навіть (ЕСУМ 2: 9), хотя влияние этого укр. слова не ис- 
ключено. В отношении -чи, -чки, -ть ср. давеча?, давечи, давечка, 
даветь. 
дай союз, част. "да и’ олон., арх., Карел. (см. подр. СРНГ 7: 265) // 
Из да"? І + союз и (ср. литер. да и вообще и под.) как и в случае с 
укр. диал. (Жел.) дай, наряду с кот. известно укр. тай < та +1 
(ЕСУМ 2: 9, 287; Е$ 5. 2: 151). Известен диал. союз да и с соединит. 
и присоединит. знач.: Ивина да и, церёмуха да и арх. (СГРС 3: 175). 
Ср. рус. дайже "даже" пск., смол. (СРНГ 7: 265) < даТ+и+ 
част. же. Ср. укр. дайжи ‘даже’ (ЕСУМ 2: 9), видимо, из да + і + 
част. жи (обычно же). 
дайга ‘горы в верхнем течении рек’ сиб. (СРНГ 7: 265), ю.-краснояр. 
(Ан. 2000: 176), тайга ‘горы, белки’ Алт. (Д 4: 385) // Из тюрк., 
ср. тел., шор., саг., койб., кюэр. ѓаѓуа ‘скалистые горы (так назы- 
вают безлесные горы к западу от Катуни в противоположность 
горам, покрытым лесом, к востоку от Катуни)” (Фасм. 1: 482; 
Радл. 3: 767). В форме дайга начальный д- появился в рус. вслед- 
ствие ассим. т...г > 0...г. Шире известно вошедшее в литер. яз. 
рус. тайга ‘обширные непроходимые леса’, кот. усвоено в ХУП в. 
из тюрк. источника типа татЗС (Чулым) ѓаіса ‘лес’ (в рукописном 
словарике Миллера около 1735), кот. обнаруживает развитие 
‘скалистые безлесные горы’ > ‘лес’ (Хелимский ИИГЛ 1990: 32; 
см. также Ан. 2000: 176, 524; Фасм. 4: 11). 
дайлбчить ‘попрошайничать’ Тунк. (Прибайк. сл. 1: 89) // Ср. бур. 
дойло- ‘надоедать, досаждать’ (Ан. 2000: 177). 
дайма ‘бойкая смелая девушка” костр. (СРНГ 7: 265) // Неясно. 
Возможно, шутливое ругательство типа чертовка, перестроенное 
из бранного деймон ‘демон, черт” сарат., самар., иван., твер., сиб. 
(СРНГ 7: 336) или подобного слова, ср. литер. демон < греч. 
боиоу (Фасм. 1: 498). 
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дайман ‘яр, обрыв на реке’ терск. (СРНГ 7: 265) // Может быть свя- 
зано с гидронимами Дайман, Даймин, Даймончик, Дойман, Дей- 
ман в бас. Дона (УКСОММ 1: 557). 

дайна ‘тетка’ онеж. (СРНГ 7: 265), дайнушка ‘тетя, жена дяди’, 
дяйнушка ‘жена дяди со стороны отца или матери", дяйна ‘то же? 
Карел. (СРГК 1: 422; 2: 19; Михайлова 2013: 122) // Возникло 
(возможно, сначала в детском яз.) из дядина ‘жена дяди’ волог., 
сев., сев.-двин., арх., печор., олон., новг. (СРНГ 8: 306) от дядя (с 
экспрессивной палатализацией) < прасл. *Файа ‘старший родст- 
венник (отец, дядя, дедка) или старшая родственница’ (ЭССЯ 4: 
181—182; ЗР 2: 326). В форме дяйна й = ј из сильно смягченного 
д’, безударное -и- после й выпало. Проч. варианты назв. тети в 
сев.-зап. говорах: дядинка, дяинка, дяинька, дёдинка, дёдинька, 
дёинка, деинька, дёйна, дёйна, дёйнушка, дяйна, дяйка, дёйна, 
дёина (СРГК 2: 19). В формах на да- вторичное отвердение 0”- 
(едва ли сохранение непалатального *4-). 

дайча, дайче, дайчесь см. давеча. 

дайра ‘кличка коровы’ пск. (ПОС 8: 117) // На правах предположи- 
тельного балтизма сопоставлено с лтш. 4ай1э5 ‘боязливый’, 
ааїкійез ‘озираться’, лит. 4ай"й5 ‘осторожный, пугливый’ и под. 
(балт. факты см. МЕ 1: 432—433; Егаепк. 1: 90). Правда, эти слова 
больше подходят для коня: лтш. 27.95 ааїгаз. См. Ан. 2005: 131. 

дак, дык (прост., диал.) межд., част. ‘да, ведь’ (нередко в лит-ре, см. 
рерз://ги миікцопагу.оге/мікі/дьк; НКРЯ), дак усилит. част. ‘так’ 
ср.-урал. (СлСрУр 1: 130), дак ‘только что, как только” (союз) 
перм., волог., ‘то, так’(соотносительное слово в подчинит. пред- 
ложениях) арх., олон., волог., яросл., костр., орл., тамб., перм., 
свердл., ‘но, однако’ (союз) костр., курган., "ладно, хорошо" 
(част.) курск., (усилит. част.) перм., онеж., олон., арх., печор., во- 
лог., новг., костр., оренб. и др., дык част. (дык что ж, дык что 
жек) ворон., курск. (см. подр. СРНГ 7: 265—266; 8: 291; АОС 10: 
232—241), дак усилит. част.: дак того Бог унес... ХУІ в. (СОРЯМР 
ХУ --ХУП 5: 84) || укр. диал. дак союз, част. ‘так, только, но’ 
(ЕСУМ 2: 9), блр. дак ‘итак, ведь’, дык усилит. част., болг. диал. 
дак союз ‘же, а’, дФако ‘так’, с.-хорв. уст. редк. (чак.) даќ ‘итак, 
следовательно’, уст. (зап.) 22ке (< адк) ‘то же’, позднее только с 
вторичными расширениями: аакіє, диал. ааке, айКієт, аакібп ‘то 
же’, словен. (< с.-хорв.) ае союз ‘итак, следовательно” (ЅР 2: 
329) // Согласно 5Р (Там же), из прасл. (южн., вост.) "аакь уси- 
лит. част., соединит. союз ‘итак, следовательно’, ‘так, так и’, 
(вост. также) ‘но’, исходно формы вин. ед. местоимения "аакь, 
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на кот. указывает рус. уст. диал. 3-дакий (*дакий) = этакий 
(Фасм. 4: 514). Ср. рус. дакой ‘какой, такой", дако (усилит. част.) 
арх. (АОС 10: 241). Образовано от част. *аа (см. да Г) + суфф. -Ко- 
, ср. параллельное образование в *1а/ъ, рус. так. Некоторые ис- 
ходят из *4акКо (К. 1: 369; Е85 2: 152—154). Рефлексы Заакь мо- 
гут выглядеть (например, в рус. просторечии) как варианты реф- 
лексов Ч/акь, но этимологически их лучше разделять. См. также 
ЕСУМ 2: 9; Фасм. 4: 514. Неприемлемо понимание дак как ре- 
зультата контаминации так и да (Филин ЛРНГ 1966: 29). 

Рум. 4аса союз ‘если, коль скоро’, ‘когда’ усвоено из слав., 
не наоборот (ср. Веги. 1: 330). 

Не является обязательным понимание рус. дак ‘так’ южн. (Д 1: 
414) как отглагольного произв. от дакать" (ЅР 2: 331). 

дака ‘для выражения удивления’ дон. (СРНГ 7: 266) //Возможно, из 
*дока, букв. ‘до сих (до такой степени)?” = *дока ‘до тех пор, по- 
ка" (арх.) < Зао ‘до’ (см. да 1) + им.-вин. ср. р. указат. мест. "Ка, в 
форме им. ед. м. р. *Къ(ь), ср. рус. кой (Фасм. 1: 523; 3: 304, $. у. 
пока). Следует отделять от дако?, дака. 

дакать, -аю ‘произносить «да», соглашаясь со словами другого’, 
дакаться ‘ладить или соглашаться” (Д І: 414; СРЯ), дакаться, 
даковать ‘соглашаться’ пск. (СРНГ 7: 266; ПОС 8: 118), дакать 
‘говорить «да», соглашаясь с кем, поддакивать’: Как скоро вы 
станете дакать, так барыня нъкать 1779 (СлРЯ ХУШ 6: 26) // 
Произв. с суфф. -ка- от да" І. Ср. выкать°, тыкать (РЭС 9: 119) 
и под. Существует параллельное такать, др.-рус. такати ‘согла- 
шаться" от тако (Фасм. 1: 482; 4: 12). По строению сходны анто- 
нимичные (Д) отнекиваться, отнекаться (част. не + суфф. -ка-), 
нъкать. Ср. также ёкаться ‘отнекиваться’ оренб. (СРНГ 8: 334) 
от заимств. из тюрк. йоқ ‘не, нет". 

От д? образован глаг. дачить, -чу "поддакивать" волог. (СРНГ 
7: 280). 

Префиксальные образования (Д): задакать, надакаться, пода- 
кивать, подакать, поддакивать, придакивать (ср. подтакивать, 
потакать и под.). 

Наряду с глаг. однократного действ. под-дакнуть и под. за- 
фиксировано дакнуть "надоумить, подсказать, посоветовать" арх. 
(СРНГ 7: 266) со сдвигом знач. Ср. дакомысленный?. 

дакйнь ‘девять’ енис. (СРНГ 7: 266) // Напоминает арготич. назв. для 
"десять": рус., укр., блр. декан и под. < греч. бєка (Бондалетов Эт. 
1980: 68). В Новосибирске в 1960-е встречалось дикан "10 копеек”. 
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дако част. "дай, дай-ка" твер., новг., арх., перм., влад., костр., ниже- 
гор., казан., тул., дон., дакося ‘то же’ волог., твер., казан., енис., 
арх., дакось "то же" тул., калуж., курск., орл., самар., дон., моск., 
твер., яросл., пенз., нижегор., казан., перм., дакоте "дайте, дайте- 
ка’ перм., арх., дакоть ‘то же" урал., перм. (СРНГ 7: 266—267; 
АОС 10: 241) // Из дай-ко (импер. дай, -те > -ть мн. от дать? І и 
част. -ко, также -ся > -сь ) со стяжением -ай- в часто употребля- 
емой форме. Ср. подобное явление в диал. даволю(то) ‘подожди, 
позволь’, даволь ‘изволь(те)” < дай волю (СРНГ 7: 263), прост. 
небось < не бойсь (-ся). 

Част. -ка содержится в дака, дакась дон. (БСлДКаз: 125) < 
дай-ка(сь) (в Фасм. 1: 482 дака сев.-рус.). 

дакомысленный ‘хитрый, умный, мудрый” ворон. (СРНГ 7: 267) // 
Сложение, перв. часть кот. может быть связана с диал. дакнуть 
‘надоумить и др./, дакать°, дак?. 

дактилоскбпия, дактилоскопия ‘изучение кожного рисунка на 
пальцах рук человека; снятие отпечатков с пальцев рук’ (СРЯ), с 
1904 г. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 8), интернац. // Дактилоскопия, основан- 
ная на разработках англичанина У. Гершеля (\/.7. Негѕсһеі, 
1833—1917), стала использоваться в России в перв. годы ХХ в. 
Слово заимствовано из англ. аастуїозсору (возможно, через нем. 
Фабуіозкоріє), искусственного образования из греч. бактоЛос 
‘палец’ и сколій ‘наблюдение’, см. дактиль, дактиль. 

К нач. ХХ в. относится и заимств. адъектива дактилоскопиче- 
ский (с 1910 г., см. НКРЯ), из зап.-евр. яз., ср. англ. аасіуіозсоріс, 
нем. дакіуІоѕКоріѕсћ, франц. дасіуІоѕсорідие. 

дактиль,-я "трехсложная стопа с ударением на первом слоге в сил- 
лабо-тоническом стихосложении’ (СРЯ), ‘трехсложная стопа 
(один долгий и два кратких слога в античном стихосложении, 
один ударный и два безударных в русском стихе)” 1739, дакти- 
лий 1801 (СлРЯ ХУШ 6: 27), дактилесъ, дактиль, дактилъ (дак- 
тиломъ нарицает слогъ долгии предъ двёма краткима) ХУП в. ~ 
кон. ХУІ в. (Ковтун КультНДР 1976: 272; НУУ 1963: 34, 68; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 167; ЭСРЯ МГУ 1/5: 8; Руп. 1987: 29; Коба 5їид. 
Ногбаќѕеһ 1, 1983: 95) // Истоки слова в греч.: ӧбктолос ‘палец’, 
‘дактиль (стопа в стихосложении из одного долгого и следующих 
двух кратких)’. Назв. обусловлено тем, что каждый из 2—5 паль- 
цев состоит из 3 частей (фаланг), перв. из кот. длиннее второй и 
третьей. Широко известное культурное слово неясного происхо- 
ждения. Ср. нем. Дас / из, англ. Час Л, франц. аасьЛе, польск. 
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аак и т. п. (КІ.: 161; ОРЕЕ: 241). В рус. яз. м. б. усвоено непо- 
средственно из греч., но не исключено и посредство лат. (Линде- 
ман 1895: 17) или поздних зап.-евр. яз. (Черн. 1: 231). 

дактиль ‘финик’ (СлРЯ ХУШ 6: 27), дактили мн. 1670 (Коза 54. 
Нограївсі 1, 1983: 95) // Не прижившееся и очень редк. в рус. яз. 
слово, кот. происходит в конечном счете из греч. дактоЛос ‘фи- 
ник’, совпавшего с ӧбктолос ‘палец’ (Там же), см. дактиль. Из 
греческого лат. дасіуіиѕ ‘финик’, откуда исп. 401, итал. аайего, 
франц. дайе и под. (ЕМ І: 163; СР 2: 427—428; МГ: 229), ср.-в.- 
нем. дасе[, др.-в.-нем. дай (нем. айе! из роман. яз. или испы- 
тало позднее уподобление роман. формам, см. КІ.: 163), ст.-чеш. 
аа(к)гу/, польск. аасіу!. Чеш. айе, ст.-чеш. ааіеї, слвц. ааїГа, 
ст.-польск. аайу (под чеш. влиянием), словен. ашіеї) < нем. 
(Масі.: 112; п. 2003: 96; Ктапк 2015: 112). Непосредственный 
источник ст.-рус. д° м. 6. в греч., лат. или польск. (аргументы в 
пользу последней возможности см. Геет. 1976: 48). Вполне воз- 
можно посредство ст.-укр. дактиль и дактыль ХУП в. (Тимч. 1: 
660), ср. ст.-блр. дактиль, дактылъ ХУП в. (ГСБМ 7: 228). 

Обычно считается, что греч. назв. финика происходит из се- 
митск. источника типа араб. аада! “финик? и по нар. этимол. 
сблизилось с назв. пальца, что обусловлено формой листьев фи- 
никовой пальмы (Веекеѕ 1, 2010: 300). Однако некоторые пред- 
полагают, что дбктолос ‘финик? и.-е. слово, контаминировавшее с 
семитским (СР 2: 427—428). 

дактбны, данть мн. ‘сшитые из шкурки внутрь или стеганые теп- 
лые носки, чулки’ амур. (Приамур. сл.: 69) // Из эвенк. доктон 
(также токтон) ‘чулки (меховые, шерстью внутрь)’ < т.-маньчж. 
(Бенцинг) *Фоќап ‘меховой чулок’ (Ан. 2000: 177; ТМС 1: 213). 
Возможно, что рус. данты содержит искажение: дакты. 

Далай "Байкал" 1678 (Спафарий и др., см. Ан. 2000: 177; Алексеев 
1941: 469, 477, 481) // Из монг. далай "океан", п.-монг. ааіаі ‘оке- 
ан, море, большое озеро", ср. эвенк. (< монг.) далаи "море, Бай- 
кал’ (ТМС 1: 193; ОоегЁ 1: 324—325). Данные Исбранта Идеса 
(кон. ХУП в.) указывают, что назв. Д? было табуистической заме- 
ной исконного озеро (оѕега) по отношению к Байкалу (Алексеев 
1941: 526). См. далай-лама. Гидроним Далай обычен в озерной 
гидронимии: Далай-Нор и Далай-Нур во внутренней Монголии, 
бур. Байгал Сагаан-Далай, букв. ‘белое море Байкал" (5а. 1968: 
111; Мурз. 1984: 170; РЭС 2: 88). 
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далай-лама ‘духовный лидер тибетского буддизма и тибетского 
народа" (В рз://га.млюреа.ого/\/КИ Далай-лама), далай-лама ‘перво- 
священник ламаистской церкви и правитель Тибета’ (СлРЯ ХУШ 6: 
27; Татищ. 1979: 252), далай лама ‘глава буддийского монастыря” 
(в сиб. летописях, см. Пан.: 32—33), Далай Лама ‘глава ламай- 
ской религии, живущий в Тибете” ст.-сиб. 1678 (Катанов, см. Ан. 
2000: 177; СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 167), далай лама 1658 (СОРЯМР 
ХУМІ--ХМП 5: 34) // Из монг., ср. монг. далай лам, калм. ааа ат’, 
тибет. [ат Ыа-та, кит. (пиньинь) Раді Гата. Знач. монг. далай 
(> тибет.) — ‘всемирный, вселенский’ (= ‘великий как океан’), 
происходит от ‘океан, море, большое озеро’ (см. Далай). В отно- 
шении семантики ср. тюрк. 712 ‘море’ и їйугі ‘небо, бог” (Хе- 
лимский СТ 2, 1986 = Хел. 2000: 260). 

далак ‘так в степях южной России называют овечью болезнь, по- 
стрел’ южн. (СРНГ 7: 267; Д І: 414) // Возможно, украинизм, ср. 
укр. диал. далак ‘болезнь овец (вздутие живота вследствие пере- 
едания)’, далачитися ‘вздуваться (о животе овец, коров)’ (ЕСУМ 
2: 10). Из тур. ааіак ‘селезенка’ (Фасм. 1: 482), откуда также болг. 
далак ‘селезенка’, ‘болезнь овец (расширение селезенки)’, макед. 
далак ‘селезенка’, ‘распухание селезенки’, с.-хорв. йак ‘распу- 
хание селезенки’. Тур. слово, связанное с тат., башк. и др. аа 
‘селезенка’, объясняется как произв. (уменьш.?) с суфф. -(а)а от 
зад! ‘селезенка’ (ЭСТЯ 3: 137—138; Каѕ.: 457). Знач. болезни раз- 
вилось, видимо, уже на слав. почве. 

даланка ‘брюква’ волог. (СГРС 3: 175) // Возникло вследствие дис- 
тантной ассим. г...н > 0...н из голанка° "то же" сев. (Михайлова 
2013: 122), голанка, галанка волог., арх., вят. < голанка (= гол- 
ландка) < галанская репа (Зеленин), букв. ‘голландская репа” 
(Фасм. 1: 427; Уазтег 2, 1971: 763; Меш. 1909: 80; Меш. 1959: 
32—33; Михайлова 2011: 122), в конечном счете от назв. страны 
Голландия” (РЭС 9: 335; 11: 110). 

далдӧн, -а ‘непонятливый, бестолковый человек’ курск., тамб., 
‘человек, говорящий много и без толку’, тул., ‘бестолковый и 
упрямый человек" орл., (бран.) ‘глупый, забитый человек” калуж., 
долддн, -а ‘человек, говорящий много и без толку’ курск., тул., 
далдднить и долдонить, -ню ‘говорить много, без толку’ тамб., 
курск., пенз., дон., сарат., урал., ‘говорить быстро, невнятно” 
свердл., талддн ‘человек, повторяющий одно и то же’ ворон., 
‘пустомеля, болтун” курск., ворон., ‘бестолковый, тупой человек” 
курск., моск., брян., ворон., ставроп., талдонить ‘повторять, 
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твердить одно и то же" курск., брян., ворон., краснодар., ставроп., 
‘говорить, читать скучно, однообразно” курск., ‘болтать вздор, 
пустяки’ курск., ворон., дон. (СРНГ 7: 267; 8: 109; 43: 241) // Об- 
разовано от ономат. корня долд-/толд- (далд-/тало-), кот. нахо- 
дит аналогию в ономат. Ра!/4- (см. балда Ш "баламут, шалава’, 
РЭС 2: 135), также *ро/р- и др. Допустима неполная редупликация 
*101-4-. В паре имя — глаг. с этим корнем первичным м. б. глаг., 
в кот. выделяется суфф. -оп-, как в балабднить? ‘трезвонить, сту- 
чать" при балабди? І и под. (РЭС 3: 114—115; ЅіамѕКкі ЗР 1: 54— 
55). Ср. дадои?. 

Имеется родственное образование с суфф. -(у)К-а-: далдыкать, 
-аю (сов. далдыкнуть, -ну) ‘стучать, долбить, ударять клювом 
(о птицах)’, ‘не сильно толкать’, ‘повторять одно и то же" урал., 
долдыкать ‘клевать, долбить’ урал., талдыкать ‘повторять, 
твердить одно и то же’ дон., ‘разъяснять, убеждать, толковать” 
дон., ‘вести пустые разговоры, пустословить’ курск., дон., тал- 
дыкаться ‘объясняться, убеждать кого-л.’ дон., талдыкнуть 
‘сильно толкнуть’ р. Урал, талдычить ‘повторять, твердить одно 
и то же" пенз., чит., ‘болтать, пустословить" дон. (СРНГ 7: 267; 8: 
109; 43: 241). Сюда же префиксальное расталдыкнуть, известное 
благодаря контексту Рассупонилось солнышко, расталдыкнуло 
свои лучи по белу светушку 1931 (Ильф, Петров, «Золотой теле- 
нок»). Тот же суфф. в рус. балдыкать ‘болтать’, укр. диал. бал- 
дикати, голдикати ‘то же" (РЭС 3: 136; Зам 1 ЅР 1: 50). 

дале нареч., уст., обл. "дальше", ‘затем, потом’, далее нареч. "то же”, 
дальше прил., нареч. ‘более далеко’, ‘затем, потом" (СРЯ), дале 
нареч. "дальше"! курск., орл., тул., калуж., моск., влад., костр., 
иван., пенз., сарат., смол., твер., пск., новг., арх., свердл., сев.- 
вост., том., Хакас., ‘потом’ курск., орл., калуж., твер., ‘еще’ арх., 
дале межд. ‘прочь!’ арх., енис., далей "дальше" ряз., смол., пск. 
(СРНГ 7: 267—268), дале (-лбя, -лбії, -ляе), дал (-ле) и (реже) 
дальше ‘более далекий’, подальше", ‘вперед, продолжая движе- 
ние’ (СлРЯ ХУШ 6: 27—28), даль нареч. ‘дальше’ ХП в., далби 
‘дольше’ 1350 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 424) || укр. далі, нареч. ‘дальше’, 
дальший прил. ‘более далекий’, блр. далей, диал. дали, далей, 
дальшы, дальш, ст.-слав. далю нареч., с.-хорв. 24/32 нареч. ‘дальше, 
далее”, (Ил прил. ‘более далекий, дальнейший’, словен. 4@[е нареч. 
‘далее, дальше", 4а/Я прил. ‘дальнейший’, ‘более долгий’, чеш. 
аще, алі, ст.-чеш. АШей нареч. "далее, дальше", чеш. 4а/Я прил. 
‘дальнейший’, слвц. а"аіе) нареч. "дальше", ‘затем’, польск. 4а/[е, 
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уст. дае нареч. "дальше", 4а[2у прил. ‘дальнейший’, в.-луж. 4а[е 
нареч. ‘дальше’, ааізі, н.-луж. ааїзу прил. ‘дальнейший, отдаленный’, 
полаб. 401 нареч. "дальше" // Из прасл. *аГе, *аа? ве, *ааР ь$е 
нареч. комп. "дальше", ‘более отдаленно”, ‘более давно’ и *АаГРьуь, 
здаГьзі, *АаГе прил. комп. ‘более отдаленный, дальнейший’, 
(более) давний’, являющихся соответственно формами сравн. ст. 
к нареч. "ааГеко и к прил. *АаГеъ (см. далёкий). См. ЭССЯ 4: 
185; 5Р 2: 331—333; Вог. 2005: 108; Ист. ГрДряЯз 3: 344—345. 

далёк нареч. ‘далеко’ пск., Литва, Латвия (СРНГ 7: 268) || ст.-укр. 
далекъ ХУІ в. (Тимч. 1: 661), болг. диал. далёк, с.-хорв. уст., диал. 
адек, кашуб. дек, полаб. 4о(ек ‘далеко’, комп. 401 // Возмож- 
но, из прасл. *ГаРекъ нареч. ‘далеко’, адвербиализованной фор- 
мы вин. ед. адьектива *4аГекъ ‘далекий’. Аналогично рус. близ? 
"около" < прасл. */72ъ, исходно вин. ед. от *р/іъ ‘близкий’ (УР 1: 
269; РЭС 3: 251). Для рус. д° не исключена однако утрата без- 
ударного -о в нареч. далеко. 

далёкий, кратк. далёк м., далека ж., далёко ср., далеки и далёки мн. 
‘находящийся на значительном расстоянии’, ‘отделенный большим 
промежутком времени’, далёко и далеко нареч., дальше комп., 
издалека, издалёка нареч. (СРЯ; Д 1: 414; СлРЯ ХУШ 6: 28), далёко 
и далекд нареч. ‘гораздо, значительно, еще более” новг., костр., 
ирк., далеко ‘трудно, невозможно” арх. (СРНГ 7: 268), (не)далеко 
от чего-л. (ЕЅ8Ј 1: 53), далекыи: далекія земли вин. мн. Пск. 1 
лет. под 1471 г. (Срз. 1: 625) || укр. далекій ‘дальний, далекий’, 
здалека нареч. ‘с большого расстояния’, блр. далёк! ‘далекий’, 
болг. (уст., поэт.) далек, макед. далек, с.-хорв. адек м., ааівка, 
аа1ёко ср. р. ‘далекий, дальний’, аайіекі, аеКо, 1гАщека нареч. 
‘издалека’, словен. (уст.) 4а[ек, -Ка, -Ко ‘отдаленный, не близкий’, 
нареч. 221еќко и Аеко чеш. йаіеку, нареч. ааіеко, слвц. а"а/еку 
(с вторичным 0”), нареч. а"а/еко, польск. дем ‘далекий’, ‘давний’, 
2 ааіека нареч., в.-луж. ааіокі ‘далекий, дальний’, н.-луж. ааіобо, 
(уст. диал.) 4аеко, полаб. а01ёк нареч. ‘далеко’ // Из прасл. 
задіекь(їь) м. ‘далекий, отдаленный (в пространстве и времени)’ 
(< *4а/-оК-), нареч. ЗааГеко "далеко" (вин. ед. формы ср. р. от 
кратк. прил. *ЧаГеъ м.), "їьг ащека ‘из далека" (предл. */ьг ‘из’ + 
форма род. ед. субстантивир. прил. *АаГРеКо ср. р.). 

Прил. ЗааГекь(їь) образовано с помощью суфф. -оќъ (> *-екъ 
после -/-), встречающегося в обозначениях больших пространств 
(в отличие от суфф. -ъќъ с функцией диминутивности), ср. *0/0- 
БокКь(|ь), *ууѕокъ(јь), Яхігокь(Іь), рус. глубокий?, высокий, широкий 
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(Тгоцеїжкоу ВЗГ, 24/1, 1923: 133; Фасм. 1: 483; 51. Г 136—137; 
ЭССЯ 4: 184; 5Р 2: 331—334; Юегкѕ. 2008: 95; РЭС 9: 191; 10: 
329). Трактовка -оќъ как родственного "око ‘глаз’ (-оќъ ‘имеющий 
вид’) и имеющего и.-е. истоки (Трубачев З1ау. 62/1, 1993: 73; 
ЭССЯ 6: 142; Варбот Эт. 1979: 30; Оге! 1: 298; Жур. 2005: 619) 
маловероятна. Следует исходить из раннего прасл. *40/-око-, кот. 
образовано от той же основы, что сущ. "ааГа < Заді-ій ‘даль, уда- 
ленность” (ср. рус. даля? ‘даль’, ст.-слав. в'ъ даль ‘на расстоянии’, 
ст.-польск. 4а[а ‘удаленность, давность’ и др.), см. Вог. 2005: 108 
и даль. Менее удачно произведение *Фа/еќкъ(јь) от комп. *ааГе 
(ЭССЯ 4: 185). 

Начиная с Хабайу АВРЬ 16, 1894: 388—389, прасл. *4а/- срав- 
нивается с прус. 15 (сравн. ст. нареч.), 12/5, 19/5 ‘далее’, лит. 
юЮ5 ‘далекий’, ой) ‘далеко’, лтш. [5 ‘дальний, отдаленный’ 
(о балт. словах см. Еп47. РІ 4/2: 322; Егаепк.: 1106—1107; З посі. 
2007: 681). К этой группе слов Зубатый относил чеш. оей ‘мед- 
лить, мешкать" (ср. и слвц. оаРагГ "то же”), но согласно Масв.: 422 
это слово из источника типа др.-в.-нем. г/п "то же’. Предпола- 
гали, что 4- в прасл. *4а/- обусловлено влиянием *4ыъ ‘долгий’ 
или Заауб (см. даве) теѕр. слав. соответствия греч. бу ‘долго’, 
"давно" (Еісһпег, Кеїпрагі \/$ШЪ 37, 1991: 240—241). Возможно, 
однако, что *2а/- образовано от местоименного *40- (см. да Г) + 
-/-овая част., а балт. параллели — от *ю- (параллельного или ва- 
риантного *40-) + /-овая част. (ОбтебяКі Ѕрг. 6/2, 1960: 164—165; 
ІР 8, 1960: 307; сходно 51. Т: 136; Трубачев, доп. в Фасм. 1: 483; 
БЕР 1: 315; Маср.: 110; ЗР 2: 331—335; ЭССЯ 4: 184—185; ЕСУМ 
2: 10; Хелимский СовСл 4, 1988: 54—59; Ан. 1998: 171; ЕЅЈ55 2: 
121—122, с проч. лит-рой). 

Альтернативой являются попытки (начиная с Перссона) понять 
*4а[- как апофонический вариант и.-е. *4е[- ‘длинный, долгий, 
далёкий’, откуда упомянутое прасл. *Чыэъ, а также "аь/йі, ср. 
рус. долгий, длить и проч. (МеШе МЅІ. 14, 1907: 372; Вегп.: 177; 
Рок. 1: 196, 8. у. Заеі- ‘долгий’; Опага8 51Могі 1975: 125; 5К. 1: 
376; Черн. 1: 231; Ѕп. 2003: 95; Вог. 2005: 108; Регкз. 2008: 95). 
Возможно однако вторичное сближение *44/- с и.-е. *0е/-, прасл. 
*аыйі (Вегп. 1: 177; Фасм. 1: 483). 

далёть, -ею, далеть, -ею "становиться более далеким" уфим., перм., 
тул. (СРНГ 7: 268), ‘распространяться, проникать дальше" ряз. 
(Деул. сл.: 135) || укр. диал. даліти, -лію ‘удаляться’, блр. диал. 
(Нос.) даліць, далію "отдаляться" // Согласно 5Р 2: 335, из прасл. 
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(вост.) *АааРей, -ёјо ‘удаляться, отдаляться’ от ааГь)ь прил. 
комп. ‘более далекий’, *АаГ-екъ ‘далекий’, см. дале, далёкий. 
Скорее возникло на др.-рус. почве. Ср. далить"?. 

далече уст. и обл. ‘далеко’ нареч. (Д 1: 488; Д 1: 414), далёче "то же? 
яросл., костр., влад., арх., сев.-вост., олон., ленингр., новг., пск., 
твер., моск., ряз., калуж., курск., орл., брян., кубан., терск., урал., 
акм., оренб., тоб., ирк., ‘давно’ енис., ленингр., далечо "далеко" 
калуж., олон. (СРНГ 7: 268), далече нареч., далечае комп. ‘дале- 
ко" (см. подр. СлРЯ ХУШ 6: 28—29), далече "далеко, дальше, по- 
дальше” ХІ в., ‘далеко (по времени), долго’ ХП в. (СДРЯ ХІ--ХІГУ 
2: 423) || ст.-укр. далече ХУ в. (Тимч. 1: 662), ст.-слав. далече, 
болг. (Гер.) далече, с.-хорв. уст. 4аесе "далеко" // Из прасл. *ааГесе 
нареч. ‘далеко’, адвербиализованной формы вин. ед. ср. р. адъек- 
тива ЗааГесь ‘далекий’ (5Р 2: 332; см. также мнение Рыжкова в 
ЗСРЯ МГУ 1/5: 9), см. далекий, далечий. Займств. в рус. из ст.- 
слав. (Там же) неприемлемо. 

далечий м., -ая ж., -ее ср. р., кратк. далеч, -а, -е фольк. "далекий" 
онеж., арх., далечим далеко "то же" олон. (СРНГ 7: 269), далечий 
‘далекий, отдаленный, находящийся далеко’ ХУІ в. ~ 1453, ‘про- 
стирающийся на большое расстояние” 1377 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 
168), далеча в Ипат. Лет. (Никольский РФВ 42/3-4, 1899: 102), да- 
лечии "далекий, дальний’ 1377, ‘долгий, продолжительный? 1284 
(СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 423), далечь ‘дальний, далекий’, изъ далеча 
нареч. ‘издали’ 1073 (Срз. 1: 625) || ст.-слав. ихдалеча ‘издали’, 
ст.-схорв. далечь ‘далекий, отдаленный’ ХУІ--ХМП вв., словен. 
іс ащеса ‘из далека" (цит. по 5Р, ниже) // Из прасл. *ааРесь м., 
-а ж., -е ср. р. ‘далекий, отдаленный’, произв. с суфф. -/ь от *ааРекъ 
(ЗР 2: 330—331), см. далёкий. Рус.-цслав. изъ далеча включает 
предл. изъ и субстантивир. кратк. прил. в форме род. ед., анало- 
гично ст.-слав. ихдалеча, словен. і да/еса. Ср. далече?. 

далигбида ‘эпитет вороны” смол. (СРНГ 7: 269) // Возможно, из 
зда ли гӧйда по аналогии с блр. далібог ‘ей-богу’ (калька польск. 
аайров, букв. ‘если даст бог’), ср. дать? І, част. ли и сущ. гойда 
П, пеойр. эпитет бабы (РЭС 11: 105). Польск. слово (кашуб. 
ааієБся, см. ЗЕК 2: 16) встречается в качестве цитаты у А. К. Тол- 
стого: От, далибуг же! 1840-е («Слова для мазурки»). 

далимба, далимба ‘хлопчтобумажная ткань (обычно синяя), выво- 
зимая из Монголии’ прибайк. (СРНГ 7: 269), далемба ‘вид деше- 
вой хлопчатобумажной материи’ прибайк. (Прибайк. сл. 1: 89) // 
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Из бур. даалимба ‘далемба, род хлопчатобумажной ткани’ < 
кит. аайу-Би ‘то же’. Ср. рус. талемба, таленба ‘материя, из ко- 
торой шили нижнее мужское белье” ю.-краснояр. (СРНГ 43: 242) 
< тув. адіутРа < монг. < кит. (Ан. 2000: 177, 529). 

Рус. талын ‘переметная сума" ю.-краснояр. (СРНГ 43: 249) < 
тув. и ‘то же" < монг., ср. бур. даалин "далемба", п.-монг. Чай 
‘переметная сума’, ‘хлопчатая материя’ < кит. аайу ‘хлопчатая 
материя’, тоф. (< монг. < кит.) 42/'іу "далемба" (Рас. 1971: 170; 
Казѕ.: 131; Ан. 2000: 177, 530). 

Неясно рус. уст. даламовой (знач.?): илат даламовой белой 
тоб., 1743 (Пан.: 32). Едва ли связано с д". 

далина ‘отдаленность’ арх., перм., яросл., курск., орл., ‘длина’ ка- 
луж., далина ‘отдаленность’ перм., даліна ‘то же’ перм. (СРНГ 7: 
269), далина ‘даль’ (СЛРЯ ХУШ 6: 29) || укр. далина, блр. (Нос.) 
далина, с.-хорв. дата, словен. дата, чеш. редк. дапа, словин. 
адігпа, в.-луж., н.-луж. аайпа ‘даль, расстояние” // Из прасл. 
задііпа "то же’, произв. с суфф. -та от основы прил. *ааГР-еАъ, 
см. далёкий (85Р 2: 335; согласно ЭССЯ 4: 186, от *ааГь, см. даль). 

Непосредственно от *4аГекъ с помощью суфф. -та образовано 
сущ. *ааГесіпа ‘даль, расстояние”, откуда рус. (с увеличит. знач.) 
далечина ‘даль’, ‘далекое расстояние’ перм., далечина ‘то же’ 
урал. (СРНГ 7: 269), укр. далечина, болг. далечина, макед. дале- 
чина, с.-хорв. уст. ааїесіпа (ащеста), словен. Аще@та, польск. 
диал. ааіесупа (ЯР 2: 335). 

далить ‘удалять, относить вдаль’, ‘устранять, избегать’, далиться 
‘удаляться, устраняться" (Д І: 415), далить ‘отдалять’, далиться 
(СлРЯ ХУШ 6: 29), рус.-цслав. далитиса ‘удаляться’ ХУ в. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 424) || укр. диал. далити, -лю ‘удаляться, уст- 
раняться’, блр. даліць, далю ‘отдалять’, ст.-слав. судалити, -льк 
‘отдалить, удалить’, с.-хорв. али, а@йтт ‘удалять’, ами ‘уда- 
ляться, уходить’, словен. оайаййі, -Пт ‘отдалить’, чеш. уст. аайійі 
‘удалять’, редк. Чай! ѕе ‘удаляться’, слвц. диал. файг, литер. оа- 
ай? ‘отдалить’, польск. оаааіїс, -Іе ‘отдалить, удалить’, в.-луж. 
айс ‘удалять, отдалять’, Чайс 50 ‘тянуться далеко" // Из прасл. 
*ааГ іі *ааГо (ѕе) ‘удалять(ся), отдалять(ся)’, произв. от основы 
*ааГ- прил. *ааГ-екъ, комп. *ааР-ьуь (ЪР 2: 335—336; иначе ЗССЯ 
4: 186). Ср. префиксальные образования в рус. яз.: отдалить(ся), 
удалить(ся). 

далить “не давать расти, лишая простора, света; глушить (о расте- 
ниях)’ Алт. (СРНГ 7: 269) // Не совсем ясное соответствие рус. 
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диал. долить, долить ‘одолевать, мучить и под.’ (< "аоійі), 
ср. литер. одоле(ва)ть < *оБа01ё(уа)і (ЭССЯ 5: 62; 26: 161—162). 

далма ‘кушанье, рубленая баранина, в свертке виноградного листа; 
мясо или рыба с пшеном в капустных листьях’ астрах., дон., 
дулма, дурма ‘кушанье из рубленого мяса, рыбы, обычно с добав- 
лением риса или пшена (или только из риса или пшена), сварен- 
ных в капустных листьях; род голубцов’ дон. (СРНГ 7: 269; 
8: 254, 267; Д 1: 415) // Из тюрк., ср. тур., кр-тат. (Радл.) доіта 
"фарш", /аргак аоітазу "фарш, завернутый в виноградные листья” 
(/аргак ‘лист”), (кр.-тат.) Іапапа аоїтазу ‘начиненная капуста” 
(Фасм. 1: 483), тат. шіта ‘голубцы’ и др. Тюрк. слово произв. 
от 401-/101- ‘наполнять’ (*10[ согласно Каӣѕ.: 486) с помощью 
суфф. -та. Слово (и реалия) распространилось на Балканах (но- 
вогреч. утолибс, с.-хорв. адіта и др.), на Кавказе (груз. Рота, 
арм. ѓоіта). См. ЭСТЯ 3: 258—259; Роегі. 3: 203—204; 
рирз://ги м ІКірейіа.оге/мікі/ Долма). 

далматик ‘род мантии или полуплащика, накидки, из числа при- 
надлежностей одежды при коронований наших государей’, ‘род 
стихаря католического духовенства” (Д 1: 415), ‘парадное одея- 
ние гроссмейстера Мальтийского ордена" ХІХ в. (Епишкин), дал- 
матик 1806, далматин 1719 ‘род царской или королевской оде- 
жды, надеваемой на время коронования’ (СлРЯ ХУШ 6: 29; 
СлРусК ХУШ-—ХХ: 123) // Из франц. аатайдие ‘верхняя рас- 
шитая риза литургического облачения католического клирика” 
(Епишкин) < лат. церк. (уез 15) ааїтаїіса, букв. ‘одеяние из Дал- 
мации (из белой далматинской шерсти)”, ср. прил. аатайсиз 
‘далматинский’ от ТО Раітайа ‘Далмация’, назв. исторической обл. 
(первоначально Пгісит ‘Иллирик (римская провинция)’) на се- 
веро-западе Балканского п-ва, по назв. иллирийского племени 
далматов — лат. Даташе, греч. Аа/Либхол (Будан. 2002: 212). Рус. 
далматин, видимо, из новолат. 4айтайпиу. Неверно суждение Да- 
ля (1: 415) о том, что д? «у гусар переиначено в доломан», см. о 
последнем Фасм. 1: 525. 

В рус. яз. известно и далматика (книжн., церк.) как передача 

указанного лат. дайтайса (ПравЭ 13: 656). 

далмбтить, далмотить ‘клевать’, ‘стучать, бить по одному месту’ 
ср.-урал. (СРНГ 7: 270) // Известно также в формах долматить, 
долнатить ‘говорить, повторять одно и то же’ ср.-урал. (СЛСрУр 
2: 28), долматить ‘говорить беспрестанно одно и то же; трещать, 
болтать” влад., долмачить ‘разговаривать, болтать, шутить’ яросл. 
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(СРНГ 8: 112). Далее ср. толмачить ‘толковать, объяснять и др.›, 
"твердить, зубрить" (Д 4: 412). Видимо, контаминация тюркизма 
(уст.) толмачить "переводить" и исконного диал. тельмить ‘дол- 
бить, зубрить’, тол(ь)мить ‘объяснять, вдалбливать, твердить" 
(ДА: 396, 412; СРНГ 44: 195—197; Михайлова 2013: 127). Послед- 
нее м. б. ономат. образованием. Неясно отношение к далдднить 
и долдднить, -ню (попусту) твердить" от долд-/толд-, см. далдон. 

даль, -и ж., о дали, в дали ‘пространство, видимое глазом, простор”, 
разг. ‘отдаленное место": в такую даль (СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 30), 
дали мн. ‘дальние тайги, куда промышленники уходят на все лето’ 
в.-сиб. (Д 1: 415), даль, -и ‘дальняя сторона” оренб., новг., идти в 
даль ‘отправляться на заработки, обычно в Сибирь’ перм., даль 
‘дальний покос, поле" свердл. (СРНГ 7: 270), дали мн. ‘отдален- 
ные места” сев.-зап. (СРГК 1: 422), даль, -и ж. ‘отдаление’: дали ‘в 
отдалении, расстоянии’ ПВЛ под 988 г. (Срз. 1: 626) || укр. диал. 
даль ж., блр. даль ж. ‘даль’, с.-хорв. ай) ж. (позднее также м.) 
‘отдаление’, польск. аа! ж., кашуб. 101, -е, в.-луж. ар, -Іе ж., 
н.-луж. аа! ж. ‘даль, расстояние” // Из прасл. ЧааГь ‘даль, рас- 
стояние’, произв. с суфф. -ь от основы прил. *4аЁР-еКъ, см. 
далёкий. Вариантом *АаГь является сущ. "ааГа "даль, отдаление”, 
см. даля. Вторичными преобразованиями исходного *4аГа явля- 
ются, видимо, словен. поэт. 44/7, чеш. 001 ж., слвц. іа’ ж. ‘отда- 
ление, даль’. Полаб. (уег) 4ой ‘издалека’ м. б. формой род. ед. ик 
задГ'ь и к *ааГа (5Р 2: 336—337; ЗССЯ 4: 186). 

дальний ‘далекий’, ‘отдаленный (по времени)” (СРЯ; Д 1: 414), 
дальнд ‘далеко’, дальной: дальным-далеко ‘очень далеко" орл. 
(СРНГ 7: 270), дальний (-ей) и дальный ‘дальний’, ‘отдаленный 
(по времени”), дальная (как сущ.) ‘будущее’ (СлРЯ ХУШ 6: 30), 
дальнии ‘далекий, дальний’ ХП в., дальныи ‘то же’ МУ— ХУ вв. 
(СДРЯ ХЕ-ХУ 2: 424) || укр. дальній, ст.-слав. дальнь, -ьйни 
‘дальний, отдаленный’, макед. дален, с.-хорв. аайт, аатл, 
словен. 24/јеп, чеш. книжн. 4ату, слвц. поэт. діаГпу, польск. ди- 
ал. дату // Из прасл. *ааГРьпъ и *ааРьп’ь ‘далекий, дальний’, 
произв. с суфф. -ьпь, -ьп’ь от *ааГь, *ааГ-екъ (ЭССЯ 7: 187; 5Р 2: 
337—338). 

Устойчивое сочетание Дальний Восток м. б. калькой зап.-евр. 
назв.: франц. Ежиёте-Отет, англ. Каг Еа5 нем. Еегпег Ояеп. 
Это сочетание стало преобладающим с кон. ХІХ в. (что обусло- 
вило появление прил. дальневостдчный на рубеже ХІХ и ХХ вв. 
и сущ. дальневосточник в нач. ХХ в.), вытеснив употреблявшиеся 
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в 80-90 гг. ХІХ в. Крайний Восток, Далекий Восток, см. Леваш. 
2008: 42. 

дальновйдный ‘предусмотрительный, прозорливьй" (СРЯ; Д 1: 415), 
дальновидящий ‘то же": (Тилемах) проворен был, прозорлив, даль- 
новидящ 1766 (Тредиаковский, «Тилемахида»), дальновидный 
‘видящий далеко, на большое расстояние” (СлРЯ ХУШ 6: 31) // 
Сложение прил. дальный (см. дальний) и видньшй" (РЭС 7: 149), 
возможно, калька нем. жейясйИе ‘дальнозоркий’, ‘дальновид- 
ный’, ср. нем. ей "далекий" и біси ‘вид’ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 10). 
Нем. влияние сказалось, видимо, и на польск. аапоулггостпу, укр. 
далекоглядний, блр. дальнабачны, болг. далековиден, макед. дале- 
ковиден (для болг. и макед. возможно также рус. влияние). 

От д? произв. дальновидность ‘свойство дальновидного’ 1766 
(Тредиаковский, «Тилемахида»). 

дальнозбркий ‘способный хорошо видеть на далекое расстояние”, 
‘способный хорошо видеть на далекое расстояние” (СРЯ; Д 1: 
415) // Сложение прил. дальный (см. дальний) и зоркий. Ср. антоним 
близорукий° (< *близозоркий, см. РЭС 3: 254). Произв. дально- 
зоркость фиксируется с 1847 г. (ЗСРЯ МГУ 1/5: 10). Согласно 
ЭСРЯ МГУ (Там же), исконное, но не исключено франц. влияние. 
Ср. рус. дальнозоры ‘зрительные стекла’, кот. передает франц. 
Іипейеѕ де Іопвие уие (СлРЯ ХУШ 6: 32). О д? в перен. знач. 
‘дальновидный’ в ХІХ в. см. Сор. 1965: 442. 

Образования, аналогичные д?, известны и в др. слав. яз.: укр. 
далекоздрий, блр. дальназоркі, польск. аіекоуггос2пу и др. Воз- 
можно влияние нем. иейясйие, см. дальновидный. 

дальномёр (-мбр-), -а ‘прибор для измерения расстояний издали’ 
(ДТ: 415; СРЯ), с 1847 (ЭСРЯ МГУ 1/5: 10) // Сложение дальный 
(см. дальний) и -мер (-мёр) от мврити. Неточная калька с нем. 
Епіјегпипоѕтеѕѕег, сложения Епіјегпипе ‘отдаление, расстояние’ и 
Меѕѕег ‘измеритель’. Ср. укр. далекомір и под. назв. (ЭСРЯ МГУ: 
Там же). 

дальтонйзм ‘неспособность зрения различать некоторые цвета 
(цветовая слепота)” (СРЯ), с 1863 г. (Арист. 1978: 88), интернац. // 
Из франц. аайопізте (1841) или англ. (< франц.) аайопізт, 
произв. с суфф. -5те от ИС английского химика и физика ойп 
ПаПоп (1766—1844), рус. Дальтон, кот. сам страдал этим дефек- 
том зрения и описал его по собственным ощущениям. См. ОРЕЕ: 
242; Омр: 266; Бирз://та мікіредїа.оге/мікі/Дальтонизм; ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 11. 
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На рус. почве возникло назв. человека, страдающего дальто- 
низмом, — дальтдник 1926 (НКРЯ), наряду с кот. некоторое вре- 
мя существовало дальтонист 1937 (Арист. 1978: 38). Вероятно 
влияние англ. аайопіап, франц. ааПопієп. 

дальше см. дале. 

даля "даль": Такая даля, а ть пешки сабралси дон. (БСлДКаз: 125) 
// Возможно, не вторичное преобразование сущ. даль?, а рефлекс 
прасл. ЗааГ а ‘даль, расстояние” (< *401-1а), откуда ст.-слав. дал, 
-льх ‘то же’ (въ даль ‘на расстоянии’), с.-хорв. поэт. ааа ‘рас- 
стояние’, словен. АаЙа ‘отдаленное место, даль’, чеш. редк., 
книжн. дае ‘даль, расстояние’, ст.-чеш. адіе "даль, отдаление’, 
слвц. диал. ааРа ‘отдаление, расстояние”, ст.-польск. ааіа ‘уда- 
ленность", ‘давность’, па ааа ‘в даль" (ЗР 2: 336—337). Для *АаРа 
и его варианта *4аГь актуальна дилемма, приведенная 5. у. дале- 
кий°: из местоименного *40-/*1ю- + -/-овая част. (ср. лит. ѓо/йѕ ‘да- 
лекий’, ой ‘далеко’ и проч.) или дериват от корня *4е/- "длин- 
ный, долгий, далекий’, ср. рус. долгий, длить и проч. Из лит-ры 
см. Хибаѓу АЇІРЮ 16, 1894: 388—389; Оїгебзкі Ѕрг. 6/2, 1960: 
164—165; 51. Т: 136; Трубачев, доп. в Фасм. 1: 483; МасвВ.: 110; 
ЗР 2: 331—335; ЭССЯ 4: 184—185; ЕСУМ 2: 10; Хелимский 
СовСл 4, 1988: 54—59; Ан. 1998: 171; Е5Ј55 2: 121—122; МеШе 
МГ 14, 1907: 372; Вега.: 177; Рок. 1: 196; ЅК. 1: 376; Черн. 1: 231; 
Зп. 2003: 95; Вог. 2005: 108. 

дам І см. дать І. 

дам П см. дамба. 

дама І ‘женщина высших сословий, госпожа, барыня’, придворная 
дама "сановница", классная дама ‘надзирательница в учебных за- 
ведениях", прил. дамский, уменьш. дамочка (Д 1: 415), Все наши 
дамы и бабы обладают даром пророчества и предчувствия 1887 
(Чехов, «Следователь»), ... знатной фамилии дама или госпожа 
1705—1706 (РДФ 1972: 96), дама 1701 ‘госпожа? (дама придвор- 
ная, дворовая, дворцовая), ‘замужняя женщина (в отличие от де- 
вицы)’, ‘женщина по отношению к своему кавалеру — мужчине”, 
прил. дамский (-ой) (СлРЯ ХУШ 6: 29—30; Оф. 1985: 495) // 
Из франц. дате ‘замужняя женщина (состоятельная), сударыня, 
госпожа’, также через посредство польск. дата (в Фасм. 1: 483 
допускается еще посредство нем. Дате; КІ.: 160). Франц. слово 
(откуда итал. дата) восходит к лат. дотта ‘госпожа’, ‘хозяйка’, 
(в поздней латыни) ‘титул при имени лиц благородного происхо- 
ждения’ (от дотиѕ ‘дом’, см. ОМР: 266). Существовало еще 
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ст.-франц. дат м. (< лат. дАотіпиз ‘господин’), кот. было утрачено. 
Из сочетания Хате с мест. та ‘моя’ появилось франц. тадате, 
откуда рус. мадам (см. Челышева ИИРС 1993: 57—60, где также 
об отношении к рус. мадемуазель, мамзель; Черн. 1: 231; Огё 1: 
298). Рус. дама сердца, пиковая дама кальки соответственно с 
франц. дате дае соеиг, дате 4е рщие (см. Епишкин, здесь и о под. 
выражениях). Выражения придворная, дворовая дама передают 
нем. Нојйате > рус. Гоф дама ХУШ в. (см. РЭС 11: 335 о за- 
имств. из нем. слов с Но}.). 

Обращение (с неточной ссылкой) в ЭСРЯ МГУ 1/5: 11 к пере- 
воду сочинения Я. Рейтенфельса (ХУП в.) по книге Забелина 
«Домашний быт русских цариц в ХУІ и ХУП столетиях» не м. б. 
свидетельством бытования рус. д° в ХУП в. 

Из франц. прямо или опосредованно происходят болг. дама, 
дамски, с.-хорв. дата, айт5кі, чеш. дата, айтуку, польск. дата, 
аатукі и др. Те же слова используются для назв. дамы — играль- 
ной карты, см. дама П. Укр. дама, дамський, блр. дама, дамскі 
могли пройти рус. и/или польск. посредство (ЕСУМ 2: 11). 

дама П ‘игральная карта, на которой изображена женщина", ‘ферзь 
в шахматах’, дамка ‘шашка, прошедшая через всю доску до по- 
следней клетки’ (Д 1: 4/5; СРЯ), дама "игральная карта с изобра- 
жением дамы” 1782, дамы ‘шашки’, игра в дамы, играть в дамы 
‘в шашки" нач. втор. пол. ХУШ в., дамки, -ок мн. ‘шашки’, игра в 
дамки, играть в дамки "в шашки" 1749 (СлРЯ ХУШ 6: 32) || 
ст.-укр. дамы мн. ХУШ в. (Тимч. 1: 663) // Из франц. дате ‘дама 
(в картах)’, датеѕ мн. "шашки", перен. от дате "дама" (см. дама 
П). Назв. д° в основном вытеснило в рус. яз. более раннее назв. 
дамы в картах краля (и КогоЇКа) чеш. происхождения, ср. чеш. 
Кктаїка (ОпБеваџп ЅЕЕК 16/96, 1962: 29; Черн. 1: 231; Чернышев 2, 
1970: 443—451; Фасм. 1: 483; 2: 365). Возможно посредство нем. 
Пате ‘дама (в картах)’, ‘ферзь’, Оатеп мн. ‘шашки’, в том числе 
для д° в знач. шашки, прошедшей всю доску. Ср. в немецко- 
русском словаре 1798 г. Пе Рате... шашка, дамка... в дамки 
войти (СлРЯ ХУШ 6: 32). Обороты игра в дамы (дамки), играть 
в дамы (дамки) передают франц. /еи де 4атез, јоиег аих датез, 
нем. (калька с франц.) Датевріеї, Пате ѕріеіеп (Там же). Франц. 
аатіег, нем. Ратефгей — назв. шашечной доски, ср. рус. дамош- 
ница?. Слово дамка образовано с помощью суфф. -ка (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 11--12), возможно влияние слов шашка, пешка (Черн. 
1: 231—232). Дамка вытеснило более раннее рус. доведь. В Оте! 1: 
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299 принимается заимств. в рус. яз. из польск. адФатка, но послед- 
нее м. б. из рус. Оборот накрытая дама ‘ферзь (в шахматах)”, 
‘дамка (в шашках)’ (СлРЯ ХУШ 6: 32), сравнивается с франц. 
аате датее (Там же), ср. їатег ‘провести в дамки (шашку)’. 

Есть предположение, что франц. /еи 4е 4атеу и ранее исп. 
ајеагег де Іа 4ата являются переосмыслением исп. а)гагех аіата 
из араб. а5-5йтапо сичатт ‘совершенные шахматы” (Локоч, см. 
КІ.: 160). 

Ср. в знач. игральной карты, шашки (из франц. и нем.) с.-хорв. 
аате мн., словен. дата, чеш., слвц. дата, польск., в.-луж. дата. 
Болг. дама, укр., блр. дама, дамка могли пройти рус. и/или 
польск. посредство (ЕСУМ 2: 11). 

Тат. дамка ‘дамка (в шашках)” < рус. (ТТЭС 1: 239), из рус. 
также якут. айта, айтка, эск. (Аляска) ѓа:тах ‘то же’ (Наттегісћ 
Мога 10, 1954: 408), нен. тамка (Ан. 2003: 167). 

дама ‘ткань с двумя лицевыми сторонами и рисунками в виде цветов” 
ХІХ в., дамас: дамасу Мессинскаго 1747 (Епишкин; Кирсанова 
1989: 75; ЯСМ), дама ‘шелковая ткань вроде атласа обычно свет- 
лого тона’ прибайк. (Прибайк. сл. 1: 90) // Из франц. аатаз ‘шел- 
ковая ткань с крупным матовым узором на гладком блестящем 
фоне’, также "дамасский клинок, булат’ от ТО Ратаѕ "Дамаск"! 
(итал. Рата5со, ст.-итал. Ратазіо, исп. Оатаѕсо) < лат. Оатаѕсиѕ 
< греч. Лараскос < арам. Паттаѕд, ср. др.-евр. Раттеед, араб. 
Рітаза < др.-егип. (Врз:// епмПареа.ого/\кИОРатазсиз; ПравЭ 
13: 676; МГ: 229—230). Ошибочно сравнение диал. дама с даба 
в Ан. 2000: 177. Назв. Дамаска, согласно Фасм. 1: 484, в русском 
из итал. Ратаѕсо. Ср. христианское ИС Дамаскин (ПравЭ 13: 
684—699), также имя святого Иоанна Дамаскина (ст.-слав. Иоднъ 
Дамаскинъ) < греч. Лоџасктубс, ср. Тобмупс о Данасктудс, 
собств., ‘Иоанн Дамасский, из Дамаска” (5.5 8: 461). 

С назв. Дамаска связаны и назв. др. предметов, исторически 
относящихся к этому гор. (некоторые ткани, оружие, сливы). 
Ср. рус. (уст.) дамаск ‘вид ткани (шерстяная, струистая)", дамаск 
или дама(с)ская, дама(с)сковая сталь ‘особая сталь восточных 
народов, узорочная, струистая, булат’, ‘красное железо, стру- 
истое, на ружейных стволах’, дамаскировать сталь ‘превращать 
ее в дамаск или наводить вытравкою узор, травку” (Д 1: 415), 
прил. дамаскинский (наряду с дамасский (-ой)), также в сочета- 
нии дамаскинская сталь (СЛРЯ ХУШ 6: 32). Эти слова испытали 
франц. влияние или заимствованы из франц., ср. датаздитег 
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"делать узоры на стали’, дЧатаздит ‘узор на стали’ (= датабдит 
‘житель Дамаска’ < итал. датаѕсһіпо от Патаѕсо) (ТІК 6: 682; 
МОМ: 266; МГ: 229), польск. аФатазКоу ас, аатаѕгкоуас и под. 

К лат. (< греч.) датазсёпих "дамасский" восходят словен. (че- 
рез итал. датазсйта, адФатазспіпо) датаќёапка ‘род сабли’ (5п. 
2003: 95), чеш. аатазсепКа (из аатазсеп5ка осе[ ‘дамасская 
сталь’), польск. аатазсепка > укр. диал. дамасцёнка ‘сабля из да- 
масской стали" и под. (ЕСУМ 1: 11; Масі.: 110). Болг. нар., поэт. 
дамаскиня (сабя) < греч. бацасктубу (Ефос) (БЕР І: 317). С назв. 
Дамаска связаны также назв. ткани болг. диал. дамаска, слвц. 
аатахк (уст. датаек) (Ктаһк 2015: 110), в.-луж., н.-луж. датаѕк, 
аатабі, венг. дата521 (ЕМО 2: 243) и др. К этому ряду относятся 
и ст.-рус. редк. дамашка, обычно адамашка® ‘сорт камки’ (РЭС 
1: 98), ср.-н.-нем. атазсйКе, іотаѕсћке < ст.-польск. а4атаз2ек 
(Сага. 1965: 53). 

дамат ‘кожаный ремень для правки бритвы’ горьк., дамка ‘то же" 
моск., твер. (СРНГ 7: 270) // Видимо, заимств. Источник? 

дамба ‘насыпь валом, от воды или для запруды; гать, запруда, пло- 
тина’, дамбовый ‘плотинный?” (Д 1: 415), с 1838 г. (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 12), дам (дамм, дом) 1705, дама 1790 ‘дамба’ (СлРЯ ХУШ 6: 
31) // Заимствовано из голл. дат ‘плотина’, ‘насыпь’, ‘молл’ или 
н.-нем. даатт (Фасм. 1: 484; о семантике в рус. и голл. см. Меш. 
1959: 24), ср. ср.-н.-нем. дат, ср.-голл. йат, ср.-в.-нем. іат(т), 
швед. датт, нем. Патт ‘перемычка, насыпь, вал, мостовая’, — 
произв. от ср.-в.-нем. ѓеттеп, нем. айттеп "запрудить", ‘сдержи- 
вать’ < герм. *Фатт-ја- "то же" (КІ: 161). В петровскую эпоху 
была употребительна только форма дам (т. е. дамъ, см. ОЇ. 1985: 
495). Форма с -ба возникла тем же образом, что рус. уст. штамба 
или (Д) штамб ‘ствол дерева, лесина’ < нем. 5атт (Меш. 1959: 
24; Фасм. 4: 477). Речь идет, возможно, о диссим. -мм- > -мб- 
(Черн. 1: 231). В связи с лтш. (< н.-нем.) адатбіз указано на воз- 
можность развития -тт- > -ті- в нем. диалектах (Каг. 1: 199). Во 
всяком случае, в особом этимоне (сканд. аатфег, ср. Еогѕѕт. 
1967: 76) нет нужды. 

Из нем. также эст. (< н.-нем.) іатт (МЕ 1: 436), кашуб. дата 
(ЗЕК 2: 11—12), польск. (< ср.-н.-нем.) ата (Вог. 2005: 626). 
Укр., блр., болг. дамба < рус. (ЕСУМ 2: 11). 

дамки см. дама [. 
дамошница ‘доска для игры в шашки" дон. (СРНГ 7: 270) // Обра- 
зовано от дамка (см. дама П) с суфф. -ница, ср. пепельница, чер- 


данина 334 


нильница и под. (Виногр. 1947: 137). Возникло, по-видимому, не- 
зависимо от назв. шашечной доски франц. аатіег, нем. Фатрфтеії, 
см. дама П. Ср. укр. диал. дамниця ‘шашечница’ (ЕСУМ 2: 11) от 
дама. 

данина ‘дар, подарок, жалованное’ (Д 1: 413), данина ‘то, что по- 
жаловано" 1496 (СлРЯ ХІ--ХУМП 4: 169) | укр. данина "дань, по- 
дать", блр. даніна ‘дань’, ‘жалование землей, имением” (Станк.: 
302), польск. аапіпа ‘дань, подать’, в.-луж. аапіпа "дар вассалу" // 
Из прасл. (сев.) Зайпіпа, произв. с суфф. -та от РРР *аапъ (ЅР 2: 
338), см. данный П. Согласно ЭССЯ 4: 187, от *аапь (см. дань), 
что тоже возможно. Двоякая мотивация. Ср. данная”. 

Цитируемые в ЭССЯ (Там же) с.-хорв. редк. айпіпа ‘подать, 
налог", чеш. редк. аапіпа ‘дар, подарок” являются, видимо, поло- 
низмами (5Р: Там же). 

Дания — назв. государства в Северной Европе, Оапѕскаіа 5етіа 
(= Данская земля) ‘Дания’ сер. ХУЇ в. (СОРЯМР ХМІ--ХМП 5: 
40), дапѕсһаіа (земля) ‘Дания’ пск. 1607 (Ееп.: 33) || укр., блр. 
Данія // Через польск. Дата из ср.-лат. Раша (Миккола, см. 
Фасм. 1: 494; Дем. 2001: 357). 

Др.-рус. Донь ‘Дания’ (Новг. І лет., см. Соболевский РФВ 
64/3-4, 1910: 174) связано непосредственно с др.-сканд. Даши" мн. 
‘даны, датчане”, ср. прил. дапѕк” ‘датский’ и ТО Рап-тагк ‘Дания’. 
Раннесредневековые авторы (Иордан, Прокопий, Малала, Григорий 
Турский) упоминают германское племя данов, лат. Рапі, греч. 
Домої УТ в. (Будан. 2002: 213). Толкование этого этнонима как ‘лес- 
ные жители’ и сравнение с нем. Таппе ‘пихта, ель’ (Фасм.: Там 
же) не единственно возможное. Нередко сравнение с нем. Теппе 
‘ток, гумно", англ. деп "берлога, логовище", ср.-н.-нем., ср.-голл. 
даеппе ‘низина’, тогда зтимологическое знач. этнонима ‘равнин- 
ные жители’ (де Упез: 73). Допускают также связь с ИС леген- 
дарного короля датчан Рап (ћрѕ://еп.мікірейіа.ого/уіК1/Оептагк). 
Прил. доньский ‘датский’ в зап.-рус. летописях (Соболевский 
РФВ 64, 1910: 174) образовано от Донь или заимствовано из упо- 
мянутого АапзАг. Ср. ст.-блр. дуньскі ‘датский’ ХМІ--ХМІ вв. 
(ЭСБМ 9: 102), (ст.-)польск. Ч4ий5 ‘датский’, Чийс2ук ‘датчанин’, 
аийс2усу мн. Проч. назв. этого ряда: с.-хорв., словен. аапсі, чеш., 
слвц. айпі мн. См. также датчанин. 

данная ж. (субстантивир.) ‘письменный вид на владение недвижи- 
мым именьем" (Д 1: 413), данный ‘относящийся к дани, податной” 
волог., данное письмо ‘акт на владение землей’ самар., (субстан- 


335 данный П 


тивир.) данны мн. ‘акты на владение землей’ самар. (СРНГ 7: 271), 
данный ‘относящийся к дани, подати, побору’, ‘обложенный данью, 
платящий дань, подать’, ‘полученный в качестве дара, пожалова- 
ния (о земле и др.)’, данный дьячокь, сборщикь и др. ‘лицо, ве- 
дающее сбором дани’, данные книги ‘книги, в которых ведется 
учет обложения данью’ ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 169— 
170), даньньш: земли дан(н)ыв вин. мн. 1389 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
427), даньныи, даныи ‘оброчный’: даною 1375, даньнаю (грамо- 
та) ХІУ--ХУ вв. (Срз. 1: 627) || укр. диал. (субстантивир.) данна 
‘письменный акт на владение недвижимым имуществом”, ст.- 
польск. ааппу ‘оброчный’ // Из прасл. (сев.) "аапьль (*4апьпъть) 
‘относящийся к дани", произв. с суфф. -ьпъ от "аапь (ЗР 2: 341, 
342; ЗССЯ 4: 189). Налицо формальная и семантическая близость 
к рефлексам РРР Заапь(7ь) ‘данный’ (см. данный П) и, в некото- 
рых случаях, видимо, их взаимовлияние (смешение). Ср. данина". 
От *4апьтъ образовано (сев.) "«апьпіса ‘нечто связанное с да- 

нью, даром”: рус. (Д) даница (< *даньница) ‘дарственная запись’, 
данница ж. ‘приданое’ арх. (СРНГ 7: 271) || ст.-польск. ааппіса 
‘мера меда’, н.-луж. аапіса ‘оброчное поле, луг" (ЗР 2: 341). 

данник, -а, данница ж. ‘платящий дань, обязанный податью" (Д 1: 
413), данник ‘тот, кто платит дань’, ‘тот, кто обязан кому-л., 
должник” (СлРЯ ХУШ 6: 32), к данику новгороцдему кон. ХУ в. 
(НГБ № 281, см. Зал. 2004: 598), даньникъ ‘сборщик дани’ ХПІ - 
ХУ вв., ‘платящий дань, данник’ ХТУ— ХУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
427; Срз. 1: 629) || укр. уст. даннік м., данніця ж., блр. даннік м., 
данніца ж., болг. данник м., данница ж., с.-хорв. арх. адпіК, Ка 
род. ед. "данник, вассал’, чеш. ааппік ‘налогоплательщик’, 
польск. уст. дапий "данник, вассал’, кашуб. ааппік ‘арендатор” 
(ЗЕК 2: 12—13) // Из прасл. ЗаапьпіКь, -а м. ‘данник’, (вост.) 
‘сборщик дани", (вост., южн.) "аапьпіса ‘данница’, произв. с 
суфф. -ікь, -іса от прил. Таапьть (ЯР 2: 341, см. данная). Согласно 
ЭССЯ 4: 189, Заапьпікь м. 6. и дериватом с суфф. имени деят. 
-пікъ от *аапь, рус. дань°. Ср. произв. от дань с суфф. -щикъ: 
ст.-рус. данщикъ ‘кто собирает дань’, ‘данник, кто платит дань, 
подать’ (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 170). 

данный І см. данная. 

данный П прич. страд. прош. от дать, в функции прил. ‘именно 
тот, о ком речь’ (СРЯ), даной, крат. дан м., дана и дана ж., дано и 
дано ср. р. арх. (АОС 10: 281), данный ‘предназначенный судьбой”: 
Наказанье ты мое, данное (Островский, «Не было ни гроша, да 
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вдруг алтын», см. ЯСМ: 156), (уст.) даный || укр. даний РРР к 
дати, в функции прил. "тот, о ком речь’, ст.-слав. данъ, -ыи РРР 
к дати, с.-хорв. айп м., дапа ж., адпо ср. р. РРР кайії, словен. айп 
РРР к айі, в функции прил. "тот, о ком речь’, чеш., слвц. аапу 
‘данный’, польск. дапу (ст.-польск. дап) РРР к аас, в функции 
прил. "тот, о ком речь’, в.-луж. роа-аапу ‘подданный, зависимый”, 
н.-луж. дапу РРР к ааз // Из прасл. *Яапъ(јь) ‘дан(ный)” (< и.-е. 
*10-по-), РРР к *ааіі, см. дать І. Близкородственно др.-инд. айпа- 
‘дар’ (субстантивир. прич. на -по-) = лат. абпит, оск. и др. дипит 
‘то же’, др.-ирл. дап "дар, дарование” (Рок. 1: 225; 5Р 2: 338— 
339). Ср. параллельные РРР Хаааепь, Заать()ь) ‘данный’, см. даден, 
датый. Рефлексы *Фапъ(јь) и его дериваты не всегда легко отде- 
лить от форм, связанных с (сев.) "аапьть или *Чапьпъуь, см. данная. 
Из префиксальных образований: издан(ный), задан(ный), дт- 
дан(ный) (субстантивир.) подданный и проч. Сложение (Д) бого- 
дан(н)ый книжн. калька с греч. 95оборттос, ср. рус.-цслав. бого- 
дарьнъш ‘Богом данный? (Срз. 1: 130). Дериваты с преф.: данина" 
(но ср. и дань"), данье°. В рус. яз. как будто отсутствуют рефлексы 
прасл. *Чапъкъ, -а (произв. с суфф. -ъАъ от РРР *4апъ) ‘даяние, дар, 
пожертвование’, откуда укр. данок, -нку ‘то же" и проч. (ЭССЯ 4: 
187—188; ЗР 2: 339). Ср. параллельное прасл. аатькь, рус. даточньтй". 
Обособилось сущ. данные ‘сведения, служащие основанием 
для выводов’ (СРЯ), субстантивир. прич. страд. прош. в форме 
им. мн. Вероятно влияние нем. Реп ‘данные’ (наряду с Рам), 
собств., форма мн. от Дашт < лат. ааіит, аа мн., РРР от аб, 
аге ‘давать’ (Черн. 1: 232; КІ: 163—164), см. дата. В рус. яз. 
слово данные в указанном знач. известно как минимум с 1830-х: 
... данные, кои обозначаются в статистике...1832 (НКРЯ; ср. 
ЭСРЯ МГУ 1/5: 12). 
дантист, -а ‘зубной врач или техник (обычно без специального об- 
разования)’, ‘человек, который «дает в зубы» зависимым от него 
людям" (СРЯ; Д 1: 415; например, у Гоголя), ‘прозвище офицера — 
любителя рукоприкладства’ (СлРусК ХУШ—ХІХ: 123), (уст.) 
дентист ХГХ — нач. ХХ вв. (ср.: «Адресная и справочная книга 
гг. врачей ветеринаровъ, дентистовь, акушерокъ л5чебныхъ заве- 
деній и аптекь г. Москва» М., 1907), дантист ‘зубной врач" 1784 
(СлРЯ ХУШ 6: 32), интернац. // Из франц. аепіїзіе ‘зубной врач, 
дантист’, произв. с суфф. -іѕѓе от аепі ‘зуб’ < лат. аеп5, -піїѕ 
(Фасм. 1: 484; Оге| 1: 299). Форма с -ан- передает франц. произно- 
шение и указывает на устный характер заимств. (ЭСРЯ МГУ 1/5: 13). 
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дань, -и ж. ‘подать, повинность денежная или ясачная’, ‘срочная 
плата покоренного народа победителю” (обложить данью, нало- 
жить дань), ‘принос, гостинец, подарок" (Д І: 413; СРЯ; СлРЯ 
ХУШ 6: 33), дань, -и ‘подать’, ‘жалованье’ арх. (АОС 10: 261), 
‘земельный надел до революции’ перм. (СРНГ 7: 271), дань с 
ХІ в. ‘дар’, ‘доход’, ‘подать, дань’ (Срз. 1: 628—629) || укр. редк. 
дань ж., ст.-слав. дань, болг. уст. дан ж., с.-хорв. аап ж., словен. 
адп (и айпі) ‘дань, налог, подать’, чеш. дай ж. ‘подать, повин- 
ность’, слвц. Чай ж. ‘налог, подать’, польск. Чай ж. "дань, подать, 
повинность’, ‘дар, подарок’, в.-луж. дай ж. ‘подать, налог, повин- 
ность’, дФай ж. ‘дар, подать, пошлина? // Из прасл. *аапь, -і ж. "да- 
вание’, ‘то, что дается кому-то, дар’, ‘дань, подать’, произв. от 
глаг. *4ай (см. дать 1) с суфф. -пь. Сопоставимо с др.-инд. айпа- 
ср. р. (имеется также айпа- м.) ‘дар, пожертвование’, лат. абпит, 
оск. дипит, кимр. ауп, (с др. ступенью вокализма) алб. айепе, 
гег. Айапё ‘дар’ (Вегп.: 179; ЗР 2: 339—340; Фасм. 1: 484; Рок. 1: 
225; Львов 1975: 184; Иванов СБЯ 1975: 53—54; Варбот Эт. 1983: 
41; ОвшьЬ. 2016: 93). С ларингальным реконструируют и.-е. *4ейз- 
п-, б.-слав. *4орт5 (Оегкз. 2008: 95) или Заойзопі- < *4ейзот- 
(Елеһпет, Кеіпһагі М/511Ь 37, 1991: 241), привлекая лит. аидпі5, -1е5 
(- іо) "дань", кот. однако м. б. преобразованным под влиянием лит. 
Чиой вариантом славизма (ст.-лит., лит. диал.) аопіз "дань, дар’, 
также лтш. айпіз (Етаепк.: 99; ЕЗ)55 2: 122; Ѕтосх. ЅЕЛ., 8. у. 
аопіѕ). Тождество аидпіѕ и прасл. Хайпь (см. также Епа7. РІ 2: 
342; Агат. ОС 1: 127; Кагаііпаѕ ІКК 10, 1968: 62; 5Р 2: 340; Ан. 
1998: 171) менее вероятно. Суждение (Виза ВК 1: 326; ЭССЯ 4: 
188), что айбпіз5 не существует, отклоняется. Трубачев (см. ранее 
Бенв. 1955: 36, без слав. лексемы; Бенв. 1995: 62) предположил, 
что і-основа*йапь вторична и ей предшествовала основа на со- 
гласный "адп- при гетероклитическом варианте *40т- (ЭССЯ 4: 
188; Отеї 1: 299), см. дар І. Это предположение ослабляется воз- 
можностью деривации *дапь от РРР *4апъ (ЭСРЯ МГУ 1/5: 13— 
14, см. данный П) и тождеством вокализма в *4би- и "адт- (Порц. 
1964: 254; Трубачев ПСИЛЛ 3, 1975: 15). 

Из лит-рь об истории слова см. Туркин Иссл. РЯ 3, 1973: 8; 
Львов 1975: 184; Виѕћкоуйсһ СА518 10/3, 1976: 428—429. Начи- 
ная с периода монголо-татарского ига с д° долгое время конкури- 
ровал тюркизм ясак. 

Рус. дань ‘бывшие по обычаю поборы пана с крестьян, кроме 
повинностей, работ” зап. (Д 1: 413), возможно, из польск. даи. 
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От Зайпь образовано прил. *Фапьѕкъ(јь) ‘относящийся к дани, 
подати’, откуда ст.-рус. даньскьш ‘то же" (Срз. 1: 629), словен. 
айпізкі ‘свободный от подати", в.-луж. аапзкі ‘оброчный’, н.-луж. 
даайзкі "обязанньй платить налог, дань’, 'оброчньй" и др. (ЅР 2: 
342). См. также данник. 

даньё ср. р. ‘вклад, принос, внос, дар’ (Д 1: 413), данье, -я ‘подарок, 
дар” арх., “приданое” арх., олон., даньє, -я ‘то же’ олон. (СРНГ 7: 
271), даник ‘действие по глаголу дати(ся), давание’, ‘выплата 
(пошлина)’, ‘дар, пожалование’ (СлРЯ ХІ--ХМІЇ вв. 4: 169) | укр. 
уст. и диал. дання ‘отрава в еде или питье”, ‘заговорное питье”, 
с.-хорв. уст. адФапе ‘даяние, подача’, ‘наследство’, ‘дань, подать’, 
словен. дапје "дар, подарок’, ‘подать’, чеш. айпі ‘даяние, дар”, 
польск. дате "даяние, передача", ‘блюдо (подаваемое на стол)’, 
‘яд, отрава’, н.-луж. аапе ‘давание’ // Из прасл. *Фапьје ‘даяние, 
дарование”, ‘то, что дается, даруется’, имени действ. (> потеп 
асі) от РРР аапъ (см. данный П) с суфф. -ь)е. Ср. параллельное 
образование от РРР *4аь — *ааѓіьје, см. датьё. 

дар І, -а, дары мн. "то, что дается безвозмездно’, ‘способность, та- 
лант’, (святые) дары, -0в мн. церк. ‘хлеб и вино, обозначающие 
тело и кровь Христа’, даром ‘безвозмездно’, ‘напрасно, зря’ 
(СРЯ; Д 1: 415), дар, -а, дары мн. ‘свадебные подарки’ курск., 
орл., ворон., калуж., симб., новг., перм., новосиб., ‘свадебные по- 
дарки, которыми обмениваются жених и невеста’ дон., дары мн. 
‘подарки жениху от невесты” волог., дары мн. ‘то же’ пск., во- 
рон., ряз., дары и дары мн. ‘подарки родственникам жениха со 
стороны невесты” волог., вят., арх., дары мн. ‘то же" волог., 
костр., дары мн. ‘подарки на свадьбе’ ворон., волог., ленингр., 
новг., арх., Карел., дар ‘наследство’ арх., "урожай" волог., ‘жир’ 
сев., божий дар ‘хлеб’ сарат., калуж., печор., (диал.) даром безл. 
‘нет надобности, не нужно", ‘нельзя, не трогай, не лезь’, ‘можно, 
разрешается’, ‘без надобности’, ‘неважно, пусть, ладно’ и др. 
(СРНГ 7: 27/—272, 277), даръ, -оу (с ХТв.) ‘дар’, ‘дарование’, 
‘дар божественный”, ‘склад’, ‘подать’, дары мн. ‘откуп’, ‘брачное 
приданое”, ‘дары святые’, даромь, даръмъ ‘в дар’, дарькь ‘дар, 
приношение” (Срз. 1: 630—631; СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 430—433) || 
укр. дар, -у ‘дар’, ‘пожертвование’, ‘дарование, способности’, 
блр. дар, -у "дар, приношение”, лепта”, ст.-слав. даръ, -а, реже 
-0\, даровє мн. мн. ‘дар’, ‘вознаграждение, награда’, кожни дар'ь 
‘дар божий’, болг. дар, дарът, дарове мн., диал. дарове мн. ‘при- 
даное’, нареч. даром, макед. дар, с.-хорв. айг, айті и Аагом мн. 
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‘подарок, дар’, (мн.) ‘подарки невесты свадебным гостям’, 
словен. айг, аага и аагй род. ед. ‘дар, подарок’, ‘приношение’, 
чеш. даг, -и, слвц. даг, польск. ааг, -и (ст.-польск. -а и чи) "дар, 
подарок, приношениє", нареч. аФагет, кашуб. 447 "дар, подарок, 
еда, питье’, в.-луж., н.-луж. даг "дар, подарок" // Из прасл. "аагь, 
-а и -и "дар, пожертвование”, перен. ‘дарование, способность’, 
*Лагі и Здагоує мн. ‘подарки, подносимые на свадьбе (жениху, 
невесте и др.)’, "аагьть и Здааготь "даром, в дар’, Роѓьјь аагь 
‘дар бога", (сев.) "хлеб" (< "божий дар’ = ‘то, что воплощает жиз- 
ненную силу, богатство’, см. Агапкина СДЭС 2: 16). Древнее 
произв. от *4ай, см. дать І. Принадлежность к й-основам (МеШе 
В$ 6, 1916: 131; Мейе 1951: 531; Эккерт УЗИС 27, 1963: 75—78; 
Фасм. 1: 484) небессспорна, осторожнее говорить о влиянии в 
прасл. яз. й-основ на основу на -70- > -гь (Берншт. 1974: 250) или 
о сосуществовании основ на -0- и -й-. Обычно исходят из и.-е. 
*40-то- (в реконструкции с ларингальными *4ейз-го- или *Чейзеги-), 
ср. соответствия в греч. дброу, арм. м’, гоу ‘дар’ (Вегп. 1: 179; 
Рок. 1: 225; $1. Г 137; 5Р 2: 348; Бісіпег, Кеіпһагі №51ЈЬ 37, 1991: 
241; ЅЕК 2: 16—17; 5п. 2003: 96; РегК$. 2008: 96). Сопоставление 
здагь с *аапь (см. дань) и его и.-е. параллелями дало основания 
предполагать и.-е. основу на -//-п (Бенв. 1995: 62; Иванов ВСЯ 2, 
1957: 14; Бернштейн ЗзФЛ 12, 1969: 9; КлратзКу ОБР 4, 1971: 2; 
Абаев Бої, 6/1-2, 1973: 188; Трубачев ПСИЛЛ 3, 1975: 15; ЗССЯ 
4: 191—192; ЕЅЈ88 2: 123), ларингалистически "агйзг-/ "аепзп-о5 
(Маз. 2009: 90). В пользу принадлежности "аагь к й-основе, 
сменившей исходную гетероклитическую (Иванов СБЯ 1975: 55), 
может свидетельствовать хетт. іуаги- ср. р. ‘дар’ (Еісһпег, 
Кеїпрагі: Там же). Ср. параллелизм основ на -лі-/-по- в случае 
*Дапь — лат. дФдпит и т. п. 

От прасл. *Фагъ образован глаг. на -йї Заагії, Зааг'о ‘дарить’, 
‘подносить подарки на свадьбе’, рефл. дай"! ѕе ‘обмениваться по- 
дарками’, (зап.) ‘удаваться, улучшаться, везти’, также с преф.: 
*па-, *ор- (ЭССЯ 26: 146), *ро- и др. Ср. рус. дарить, дарю, 
одарить, подарить (СРЯ), дарить, (-ти), дариться (-тися) ‘об- 
мениваться подарками’, возвр. к дарить (СЛРЯ ХУШ 6: 34), диал. 
дарить воду ‘обряд бросания денег в воду при переезде через ре- 
ку’ свердл., дариться ‘обмениваться подарками” (СРНГ 7: 273), 
дарити, дарю (с ХІв.) ‘дарить, одарять’, ‘наделять’, даритися 
‘обдаривать друг друга! (Срз. 1: 630; СлРЯ ХІ--ХМП 4: 172) || 
укр. дарити, блр. дарыць, ст.-слав. дарити, болг. даря, чеш. аайії, 
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польск. ааггус и др. (ЭССЯ 4: 190; 5Р 2: 343—344). Семантически 
обособившееся (зап.) Заагійї 5е "удаваться, улучшаться, везти" 
(чеш. 24айи 5е, польск. ааггус ѕіе и др.) иногда сепаратно сравни- 
вают с лит. 40га5 ‘честный, нравственный”, "хороший, годньтй", 
аегйѕ ‘подходящий, полезный, удобный’, аегеті ‘годиться’ и/или 
со ст.-слав. оударити и под. (76. 1945: 129—138; ЕгаепК.: 83; 
Масі.: 110; Ан. 1998: 171—172). Однако тождество с "аагії более 
вероятно (дарение выступает как способ обеспечения богатства, 
см. Агапкина СДЗС 2: 16) и по праву доминирует в польской эти- 
мологической лексикографии (Кејхек ЕКОСҺЅ 2015: 330—331). 

См. также даровать. Относительно благо-дарить (< ц.-слав.) 
см. РЭС 3: 228. 

От Заамії произв. с суфф. -та *4апта ‘дар’, ‘одаривание” > 
рус. диал. дарина ‘дар невесты родственникам жениха и невесте 
от родственников жениха’ (НОС»: 209), дарины мн. ‘обычай вза- 
имного одаривания между женихом и невестой’, словен. дата 
‘дар’, ‘жертва’, дагіпе мн. ‘жертвенная трапеза’ (ЗР 2: 342). 
От Заагіпа суффиксальное произв. ИС (Левко) Даринец (стрелец 
астраханский) 1672 (Туп.: 181), см. ЭССЯ 4: 190. 

Церк. дары святые как обозначение евхаристических хлеба и 
вина — калька греч. ти @бую бора (Право 14: 206; СлРусК 
ХУШ-—Х[Х: 124). 

дар П, -а ‘плавающая в озере чурка” твер., ‘сор’ волог. (СРНГ 
7: 272) // Неясно. М. б. связано с диал. дор "дранка", драть (о по- 
следних см. Фасм. 1: 504, 529). Детали неясны. Совпадение с коми 
дар ‘уполовник’, ‘деревянная лопаточка’ (ССКЗД: 98; КЭСК: 85) 
скорее случайно, ср. дарка". 

дара см. даровой. 

дарага см. дардга. 

дарадуля ‘вид телеги’ пск. (ПОС 8: 125) // Возможно, вариант 
*таратуля (с уменьш.-ласк. суфф. -уля), связанного с тара- 
тайка, тарантас и т. п. (Фасм. 4: 21—22). 

дарай, -я м. ‘старинная, плотная ткань с узенькими разноцветными 
полосками’, дараевый ‘сделанный из этой ткани’ терск. (СРНГ 7: 
272) // Из тюрк. источника типа тат. аага) ‘дорогая восточная 
ткань” (> чув., мар. іага)), чаг., тар., кирг. дФага) ‘тяжелая шелко- 
вая материя’, далее из перс. 4ага’! ‘красная шелковистая ткань’ = 
дарай ‘восточная шелковая ткань’ (от ИС древнеперсидских ца- 
рей Рага — Дарий), ср. тур. (< перс.) аага/аагау ‘вид шелковой 
материи’ (Радл. 3: 1626; Ва5.: 132; Тіеіхе 2002: 562; ТТЭС 1: 240; 
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БїасһћЅ 2014: 140--141). С тем же кругом фактов связаны, видимо, 
ст.-рус. дороги, дараги, дораги, дарага, дорога ‘восточная шел- 
ковая ткань’ (Фасм. 1: 484; СлРЯ ХІ--ХМП 2: 323; Срз. 1: 707). 
Ср. ст.-польск. ага] ‘пестрая турецкая китайка’ ХУП-— ХХ вв. 

даран, -а ‘повозка для сена’ смол. (СлСмГ 3: 101) // Неясно. За- 
труднительны сравнения с арба°, дарба°, драбы. Нет ли связи с 
рус. тара(н)тайка, тарантас и т. п. (Фасм. 4: 21—22)? Среди 
диал. знач. последнего — ‘телега для перевозки сена’ (СРНГ 43: 
277). Ср. дарадуля°. 

даранчук ‘крутая яишница” смол. (СРНГ 7: 272) // Скорее всего, 
вариант (с вставным гласным) слова дранчук ‘то же’ смол. (СРНГ 
8: 173) от драный, прич. от драть. 

дарба ‘мешок из шерсти для дров’ урал. (СРНГ 7: 272) // Связано с 
диал. дербень ‘мешковина’, дербить ‘чесать, драть, теребить’ и 
далее с драть (Фасм. 1: 500). 

дарба и дарба ‘двухколесная телега’ урал. (СРНГ 7: 272) // Вероятно, 
результат контаминации тюркизма арба° (РЭС 1: 262) и исконно- 
го назв. телеги типа драбы (СРНГ 8: 169; ЗССЯ 5: 100—101). 

дарвинӣзм ‘учение об историческом развитии живой природы пу- 
тем естественного отбора’ (СРЯ), ...тот же дарвинизм, только 
переложенный на русские нравы... 1869 (Салтыков-Щедрин, 
«Хищники», см. НКРЯ), с 1863 г. (Арист. 1978: 88), интернац. // 
Из англ. Рагилият, от ИС создателя эволюционного учения — 
СЯ. Багили (Ч. Дарвин, 1809—1882). Основы учения были изло- 
жены в его книге «Оп Фе Огієїп ої Ѕресіеѕ Бу Меапѕ ої Мага! 
Зеіесйоп...» (1859) «Происхождение видов путем естественного 
отбора...» (1859), сам термин введен в обзоре этой книги, 
принадлежащем Томасу Г. Хаксли (ТБ. Н. Нижеу, 1825—1895). 
В 1867 г. в России была опубликована книги Г. Омбони (перевод 
с итал.) «Дарвинизм, или Теория появления и развития животных 
и растительных видов» (ЭСРЯ МГУ 1/5: 14), так что в рус. яз. 
слово д° пришло также через итал. дагиіліѕто. В 1877 г. по- 
явилось англ. выражение ѕосіаї Рагғуіпіѕт (1. Еіѕһег, см. 
Һирѕ://еп.уіКірефіа.ого/у1Ккі/ос1а Рагуіпіѕт), через некоторое 
время вошедшее в рус. яз.: социальный дарвинизм. 

Рус. дарвинист ‘сторонник теории Дарвина’ (< англ. Дагутпізі), 

согласно ЭСРЯ МГУ (Там же), фиксируется с 1875 г. 

дарик, -ка и дарок, -рка ‘небольшой дар’, ‘даровая медаль, жетон": 
члены Российской Академии наук получали на каждое заседание 
по рублевому дарику (Д 1: 415), даркдм твор. ед. "даром", дарок 
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‘небольшой дар’ (СРНГ 7: 273), дарокь кмоу даи ХШ в. ~ 1156 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 173; Срз. 1: 630) // Возводятся к прасл. 
заагькь, (сев.) Заагікь уменьш. от "аагь (см. дар 1) наряду в.-луж. 
аагік, укр. (Жел.) дарок, -рка, болг. диал. фольк. дарьк, польск. 
аагек и др. (ЗР 2: 348). Не исключена и относительно поздняя де- 
ривация на (др.-)рус. почве тезр. почве отдельных слав. яз. Ср. в 
СРЛЯ от-дарок, по-дарок от отдариться, подарить. 

дарӣны, дарить, дариться см. дар. 

даритель, -я ‘тот, кто дарит, дарует, наделяет” (Д 1: 416), дари- 
тельная запись ‘дарственная’ ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 6: 34) | 
укр. (уст.) даритель, -я, болг. дарител, макед. дарител, с.-хорв. 
аагійе/, -Га, словен. аагіїеі), -Га, ст.-чеш. ааййеї, в.-луж. аагісе! // 
Реконструируется прасл. *АагйеГь ‘даритель’, произв. с суфф. 
имени деят. -іеГь от *Фагійі (5Р 2: 344), см. дар. Не исключено 
однако позднее книжн. образование на вост.-слав. почве от глаг. 
дарить (-ти). То же касается рус. (уст.) дарователь, кот. едва ли 
из прасл. *АагоушеГь (Там же). 

дарка ‘ковш для разливания пива’, ‘посуда для варки пива’, 
уменьш. дарочка арх. (СГРС 3: 175) // Из коми дар ‘разливатель- 
ная ложка, уполовник’ (МСФУСЗ І: 109). 

дарки, -рок мн. ‘мерзлый, гнилой картофель’, ‘еда из такого карто- 
феля" брян. (СлБрянГ 5: 5) // От дар? І, поскольку речь идет, ви- 
димо, о достающемся даром, никому не нужном продукте. Едва 
ли к драть, ср. драники и под. 

даркин ‘наст (оледенелая корка на поверхности снега в начале ап- 
реля)” енис. (СРНГ 7: 273) // Из эвенк. даркин ‘наст, период на- 
ста’ (ТМС 1: 198), откуда также якут. диал. аагКуп ‘наст’ (Ан. 
2000: 178). 

дарма нареч. ‘даром? пск., твер., смол., брян., орл., курск., тул., 
тамб., сарат., ряз., пенз., костр., яросл., влад., ленингр., волог., 
арх., олон., сев., урал., том., забайк., ирк., Литва, Латвия, дарма 
‘то же’ курск., калуж., зап., волог., арх., Эстония, дарма ‘очень 
дешево, почти бесплатно" волог., урал., иван., тул., калуж., сарат., 
брян., дарма ‘то же’ курск., калуж., сарат., дармя "то же’ арх., 
новг., твер., дарма ‘напрасно, попусту, зря’ пск., твер., смол., ка- 
луж., тул., ряз., курск., орл., ворон., тамб., пенз., олон., том., 
енис., Литва, Латвия, дарма "то же’ сарат., курск., калуж., арх., 
дарма союз уступ. ‘хотя, несмотря на то, что’ тул., дарма что "то 
же" пск., твер., смол., орл., курск., нижегор., дарма "то же’ курск., 
калуж., сарат., дармя ‘все равно’, задарма ‘понапрасну, безвинно, 
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ни за что’ ряз. (СРНГ 7: 273—274; Д 1: 415, 572) || укр. дарма, 
редк. дарма ‘напрасно, бесполезно’, "даром", ‘все равно’, дарма 
що ‘несмотря на то, что", ст.-укр. дарма "бесплатно", ‘напрасно? 
ХУМІ--ХМИІ вв. (Тимч. 1: 666), блр. дарма ‘даром, бесплатно", ‘на- 
прасно, зря’, ‘неважно, ничего’, дарма што ‘несмотря на то, что"; 

рус. дармо нареч. ‘даром’ пск. (СРНГ 7: 274), дагто ‘то же? 
сер. ХУІ в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 45) || укр. редк. дармо ‘на- 
прасно, ненужно’, ‘даром’, ‘без разницы”, блр. дармо ‘пусть, пус- 
кай’, ‘напрасно’, ‘даром’, ст.-блр. дармо ‘то же’ ХМІ--ХМП вв. 
(ГСБМ 7: 247), словен. датто, га 4агто ‘безвозмездно’, чеш. 
датто ‘даром’, ‘напрасно’, слвц. диал. дФагто ‘напрасно’, польск. 
Чагто ‘даром’, ‘напрасно’, в.-луж. аагто ‘даром, бесплатно’, 
н.-луж. дегто ‘даром’, ‘напрасно’ // 

Два указанных ряда форм происходят соответственно из 
прасл. (вост.) *4агьта и (сев., словен.) "«агьто ‘даром, безвоз- 
мездно", ‘напрасно’, кот. обычно считаются произв. с суфф. -ьта 
и -ьто от Заагії, Заать, см. дар І (24. 1945: 113—118; МаШапі 
Ст. сотр. 2: 690; ЭСРЯ МГУ 1/5: 14; ЭССЯ 4: 192—193; Отеі 1: 
386). Вполне возможна однако деривация от прил. "аагьть м., 
-та ж., -то ср. р. ‘безвозмездный’, ‘напрасный? (> укр. диал. дармий 
‘то же’, польск. уст. дФагту "дармовой" и др.): тогда *Аагьто ад- 
вербиализованная форма вин. ед., ср. р. "аагьта такая же форма 
род. ед., развитие знач. как у "«агьть/ХЗдаготь ‘даром’ от *Фагъ 
(ЗР 2: 348—349). Адвербиализации способствует сдвиг знач. (Ко- 
невецкий Ка|Ъ. 26/2, 1976: 55). 

От упомянутого прил. *Фағьтъ(јь) и нареч. "аагьто произв. с 
суфф. -оуь *4агьтоуъ(ь) ‘безвозмедный’, откуда рус. разг. 
дармовой, диал. дармовой и дармдвый ‘бесплатный, даровый’, 
‘приобретенный без труда, затраты сил’, ‘излишний, праздный” 
(СРНГ 7: 274; Д 1: 416), чеш. диал. аагтоуу, польск. диал. ааг- 
тому “бесплатный”? (5Р 2: 350). От дармовой произв. с суфф. 
-щина (разг. диал.) дармовщина ‘то, что достается даром’, 
на дармовщину ‘даром’, ‘за чужой счет” (СРНГ 7: 274), ср. блр. 
дармаушчына. Не исключено, что дармовой и дармовщина испы- 
тали влияние даровой° и даровщина (ср. ЭСРЯ МГУ 1/5: 15). 

Лит. аагтаї ‘даром’, ‘напрасно’ < польск. (Брюкнер, см. ЗР 
2: 349). 

дармина ‘трава полынь’ костр. (Ганц.: 87) // От казахского назв. 
полыни цитварной (важное лекарственное растение, среднеазиат- 
ский эндемик) — дармене, ср. узб. дармана. 
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дармовать ‘охотиться на лося, оленя по насту или с лодки" тоб., 
сиб., урал. (СРНГ 7: 274) // Связано с тормовать ‘спускаясь вниз 
по реке, охотиться в жаркое время года с лодки на лосей или мед- 
ведей, которые спасаются в воде от гнуса’: зверя тормуют сев.- 
урал., тормдлить ‘то же" (тормолили зверье с лодок) сев.-урал., 
свердл., тормолять ‘то же" урал. (СРНГ 44: 275—276), тормо- 
вать, тормолять, тормолить, тормолать ‘охотиться с лодки на 
лосей или медведей, спускаясь вниз по реке” ср.-урал. (Матвеев 
УЗ УрГУ 32, 1959: 74; СлСрУр 6: 96). Манс. происхождения, ср. 
(Верхняя Конда) /огтагі-, (Нижняя Лозьва) югта[- ‘охотиться на 
лося по реке”. Весьма вероятно влияние на д° рус. дарма°, даром 
(см. дар Т): «охота по насту или с лодки легкий и прибыльный вид 
охоты, не представляющий для охотника трудности» (Матвеев: 
Там же; Ан. 2000: 178). Ср. произв. с суфф. имени деят. -щик 
дармовщик ‘охотник на лося или оленя с лодки’ тоб. (СРНГ 7: 
274). 
дармовдь, -а ‘кто живет не трудясь’ (Д 1: 416; СлРЯ ХУШ 6: 34), 
дармоедина ‘дармоед, дармоедка”’ смол., пск., ленингр., арх. 
(СРНГ 7: 275; АОС 10: 264), ИС Дармобдъ (Ратненский мещанин) 
1565 (Туп.: 181) || укр. дармоїо, -а, блр. дармаёд, -а, ст.-блр. на тые 
дармоеды ХУП в. (ГСБМ 7: 247), чеш. аагтоїей, -а, чеш., слвц. 
аагтојеа, -а, польск. аагтоїаа // Из прасл. "аагтоедь, -а ‘дармоед’, 
сложения Заатьто (см. дарма) и *-е4ь от *ё511, *е(4)ть, ср. рус. 
есть, ем (ЭССЯ 4: 193; 8Р 2: 350; ЭСРЯ МГУ 1/5: 15; Оте[ 1: 299). 
Болг. дармоёд < рус. 
дарник, -а ‘крестьянин, получивший в дар четвертую часть надела 
земли" диал., ‘сокровище’, ‘дорогой человек” кубан., дарник ‘ку- 
сок ткани, которым покрывают квашню" ворон. (СРНГ 7: 275) | 
укр. дарник ‘освященный пасхальный хлеб’ // Видимо, вост.-слав. 
дериваты с суфф. -икъ от прил. дарный ‘к дару относящийся” 
(Д 1: 4/6), рус.-цслав. дарный ‘для святых даров’ ХУІ в. (СОРЯМР 
ХМІ--ХМП 5: 47), дарьныи ‘дарованный свыше” 1096 (Срз. 3, 
Доп.: 84) < прасл. *Аагьпъ(Ть) ‘относящийся к дару’, ‘щедрый’, 
произв. от *4агъ с суфф. -ьп-, см. дар І. Употребительное в СРЛЯ 
бездарный образовано скорее не от дарный, а от сочетания без дара. 
Согласно ЗР 2: 351--352, рус. дарник и укр. дарник из прасл. 
Здагьпікь от Заагьть с возможной вторичной мотивацией от Заагії. 
Прасл. возраст *дагьпікъ вызывает сомнения. 
Рус. диал. дарница и дарница ‘девушка, шьющая свадебные 
подарки или приданое в доме невесты’ (СРНГ 7: 275) допускает 
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деривацию от дар(ь)ныи с суфф. -ица или от даръ с суфф. -ьн-ица. 
Ср. укр. (уст.) дарниця ‘дарственная грамота’ (ЕСУМ 2: 12) и ТО 
Дарниця, назв. исторической местности в Киеве, с недостаточно 
ясной мотивировкой. 

дарование (-нье) ‘дарение, одарение’, ‘наделение, ниспослание”, 
‘дар, талант’ (Д 1: 416; СлРЯ ХУШ 6: 34), дарование ‘дар’, 
дарованию ‘святые дары’ ХІ в. (Срз. 1: 630) // Из ц.-слав., ср. ст.- 
слав. дарованик ‘дарение, дар’, произв. с суфф. -ник от даровати, 
см. даровать. Знач. ‘талант, способности’ позднее, видимо, ре- 
зультат влияния нем. Саре ‘дарование, талант", ‘дар’ (ЭСРЯ МГУ 
1/5: 15, здесь и проч. слав. данные). Ср. даровитый?. 

Сущ. дарованье "дар, подарок’, дарованье ‘то же’, дардванье 
‘счастье, доля’ арх. (СРНГ 7: 275), возможно, возникли на рус. 
почве как произв. от даровать. 

даровать, -рую ‘подарить, пожаловать’, (имперф.) ‘дарить’ (СРЯ; 
Д І: 415), даровать (-ти) ‘дать, предоставить как благо награду, 
милость’, ‘поднести в дар’, дароваться (СлРЯ ХУШ 6: 35), даро- 
вати, дардю ‘даровать’ ХІ в. (Срз. 1: 630) || укр. дарувати, -ую, 
блр. дараваць, дарую, ст.-слав. даровати, дарую, болг. нар. 
дарувам, макед. дарува ‘дарить, подарить’, с.-хорв. аагомаїї, 
аагиет и айгомаїї, Адгирет, словен. аагоуаії, -йјет ‘дарить, при- 
носить в дар’, чеш. аагомаїї, аагий, слвц. аагоуаї", аагие ‘даро- 
вать’, польск. адФагоуас, аагиуе, в.-луж. дагомас, аӢагије, н.-луж. 
дагоугаз, -ији // Из прасл. *Чагоуай, Заагиіо "дать, давать в собст- 
венность, (по)дарить’, деноминатива от *4агъ, см. дар І. Мейе 
(1951: 331; В51, 32, 1931: 171) понимал этот глаг. как *4агоу-ай, 
отражение исходной й-основы производящего слова (см. также 
51. 1: 138; ӘР 2: 344—345). Однако возможно и членение "айт- 
оуаїї (ср. "аагії), предполагающее о-основу *аагь (ЭССЯ 4: 
190—191). Ср. возможность отнесения "аагь и к й- и к о-основам. 
даровйтый ‘способный, талантливый’ (СРЯ), ‘то же’, ‘щедрый’ 
(ДТ: 4/6), ‘щедрый’ (СлРЯ ХУШ 6: 35), даровитьи, даровить 
“щедрый”? (Срз. 1: 630; СлРЯ ХІ--ХМП 4: 173) || укр. даровитий 
"даровой" (Гринч. 1: 359), ‘одаренный’ (Жел.), болг. даровит, ма- 
кед. даровит ‘одаренный, талантливый’, с.-хорв. аагдуй ‘талант- 
ливый, способный’, (уст.) ‘щедрый’, словен. Чагоуй ‘талантли- 
вый, способный’, ‘щедрый’, ‘плодородный’ // Согласно ЅР 2: 345 
и ЭССЯ 4: 191, из прасл. (вост., южн.) *4агоуйъ(ь) ‘щедрый’, 
‘одаренный’, произв. от *4атъ с возможной вторичной мотиваци- 
ей от *@аготай (см. дар І, даровать). Возможно однако книжн. 
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образование слав. слов и межславянские заимств. Рус. д?, соглас- 
но Виноградову (см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 16), из ц.-слав. Знач. ‘ода- 
ренный, талантливый’ появилось у д° лишь с нач. ХІХ в., особен- 
но с 1830-х гг. Грот писал, что даровитый в новом значении 
«принялось на его памяти» (Земская МИИРЛЯ 4, 1957: 50—52). 
Весьма вероятно влияние нем. Реєарфі, кот. могло сказаться и на 
слав. параллелях д°. Исходное знач. рус. д° (‘щедрый’) в ХІХ в. 
стало неупотребительным (Сор. 1965: 327; Леваш. 2008: 42—43). 
даровбй ‘дареный, даром полученный’ (Д 1: 416), даровая суббота 
‘суббота первой недели великого поста", (субстантивир.) даровая 
ж. ‘день, когда «молодые» получают подарки от родителей «мо- 
лодайки»’ курск., даровде дело ‘что-л. неприятное, беда’ пск., 
дарово слово ‘болтовня’ арх., даровой стол ‘второй день свадьбы, 
когда молодые раздают подарки’ петерб., (субстантивир.) 
даровое ср. р. ‘что-л. неприятное, беда’, ‘все, что подарено” пск. 
(СРНГ 7: 276), даровой (-ый) ‘полученный даром, бесплатный; 
подаренный’, ‘ненужный, бесполезный, бесцельный”, (субстанти- 
вир.) даровое ‘беда, напасть” обл. (СлРЯ ХУШ 6: 35—36), даро- 
вой ‘полученный даром’, ‘бесполезный’ ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 173) || укр. даровий ‘полученный даром’ // Из прасл. 
(вост.) *Аагоуъ(ь) ‘связанный с даром, полученный в дар’ от 
*Лагъ (5Р 2: 345—346), см. дар І. Ср. произв. от д? даровщина 
‘дар’ перм., ‘дешевизна’ оренб., казан. (СРНГ 7: 276), укр. дарів- 
щина (ЕСУМ 2: 12). Суфф. тот же, что в дармовщина, см. дарма. 

Диал. даравд ‘даром, бесплатно’, ‘хорошо’, ‘напрасно’, ‘ничего, 
неважно и др.’ (СРНГ 7: 276), дарово ‘не иначе, непременно’, ‘хоро- 
шо" (НОС»: 209) — адвербиализованное кратк. прил. в форме им.- 
вин. ед. ср. р. Вариант дарова "хорошо", "благополучно" (СРНГ 7: 
275) м. 6. результатом метатезы гласных. 

Произв. даровка ‘при игре в лапту, удар вверх, так, что в поле 
мяч пойман прямо в руки" (Д І: 416; СРНГ 7: 276) заимствовано в 
коми даровки, даровка ‘лапта’ (ССКЗД: 98). Ср. дара ‘мяч, кото- 
рый бросают при игре в лапту? пск. (ПОС 8: 125). 

даролюбие ‘любовь к подаркам” (Д 1: 416) // Книжн. сложение по 
образцу греч. ф\обюрю ‘щедрость, страсть делать подарки” 
(Ворт Ат. Сопіг. 5 Сопог. 51. 1963: 148—149), но с другим поряд- 
ком компонентов: дар? І + -любие как в миролюбие и проч. Ср. 
рус.-цслав. даролюбъ ‘любящий дары’ (СДРЯ ХГ-ХТУ 2: 430). 

дарома нареч. ‘порядочно, кое что’ яросл., дарома что союз уступ. 
‘хотя’ яросл. (СРНГ 7: 277) // Видимо, из дарма (= дарма), дарма 
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что под влиянием даром от дар" І. Ср. даромщина пск., твер. 
(Там же) при даровщина, дармовщина. 

дарство ‘приношение даров, жертвы” 1667, дарствовати ‘одари- 
вать’ ХУ в. ~ ХШ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 174—175), дарственный 
‘удостоверяющий дар, подарок’ (дарственная надпись), (уст.) 
‘подаренный’: кубки... и чарки... дарственные и добытые на 
войне 1831 (Гоголь, «Страшная месть», см. СРЯ), дарственная 
запись ‘укрепление подарка за кем на бумаге’ (Д 1: 4/6), Занима- 
юсь составлением дарственной записи 1828 (в одном из писем 
Гоголя, см. ЭСРЯ МГУ 1/5: 16), дарственно "бесплатно" костр., 
перм. (СРНР 7: 277—278), дарствовать ‘дарить’ (Д 1: 416), дарь- 
ствити, дарьствл3ю ‘даровать’ 1377 (Срз. 3, Доп.: 84) || укр. ди- 
ал. дарство ‘дар’ (ЕСУМ 2: 12) // В ЗР 2: 352 дается прасл. (южн., 
вост.) *Гагьѕіуо ‘приношение дара’, ‘то, что подарено’ от "аагь 
(см. дар 1), к кот. возводятся (также как дериваты) рассматрива- 
емые рус. слова. Следует считаться и с возможностью ц.-слав. 
происхождения. Ср. ст.-слав. дарьствовати ‘дарить’ от "дарь- 
ство. Рус. дарственный — адъективированное прич. страд. прош. 
от дарьствити. В знач. ‘удостоверяющий дар” (о надписи и др.) 
это прил. объяснено как калька франц. те де 4опайоп или нем. 
УспепКкипезимкипае (ЭСРЯ МГУ 1/5: 16—17). 

дарёга, дорага, дорога, дарага ‘татарский чиновник’ ХШ-—ХПУ вв. 
(Срз. 1: 630, 706) // Из монг. источника типа п.-монг. аагиуа, ср. 
ср.-монг. аагуасі ‘правитель’, калм. дагу” “старейшина или глава 
рода, предводитель’, бур., монг. дарга ‘начальник, командир”, 
эвенк. (< монг.) дарууа "староста" (Фасм. 1: 484—485, 530; ТМС 
1: 200). Монг. слова дериваты монг. ааги- "давить, притеснять, 
подавлять, побеждать’. Ср. тюрк. Фахздад ‘сборщик податей’ 
(> рус. баскак° Г) при Ба5- "давить". См. Роегі. 1: 319—323; Ка5.: 
133; Ан. 2000: 177—178; РЭС 2: 249; ТТЭС 1: 240; Дыбо 2007: 119. 

дархан ‘кузнец’ забайк. (СРНГ 7: 278) // Из бур. дархан ‘кузнец, 
мастер, искусный мастер’, ‘вольный, лично свободный, искус- 
ный, умелый’, ‘священный, неприкосновенный’, ср. монг. дархан, 
п-монг. 4агхап ‘то же", эвенк. (< монг.) даркан “кузнец”, др.-тюрк. 
гагдап, іагхап "титул (правителя)! < (?) кит. (ТМС 1: 200; Менг. 
1979: 153; Баскаков СТ 5, 1987: 73; ДРоегі, 2: 460—474; ЗСТЯ 3: 
151—154; Ан. 2000: 178; ТТЭС 1: 240). Рус. дарханщина ‘торгов- 
цы’ астрах. (СРНГ 7: 278) — произв. с суфф. -щина от заимств. из 
калм. яз. Рус. (Д) тархан ‘вотчинник, свободный от налогов’ < 
тюрк. (Фасм. 4: 25). О «тарханной» топонимии см. Мурз. 1984: 544. 
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дарыжать ‘сдвигать с места; брать, тащить, приносить’ калуж. 
(СРНГ 7: 278) // Вариант с вставной гласной глаг. дрыжать ‘де- 
лать резкие, отрывистые движения (преимущественно ногой, но- 
гами), дрыгать’ кубан. (СРНГ 8: 221), далее к дрыгать, дрожать. 

дарья: в словосочетаниях, обозначающих один из дней марта — 
диал. дарьи-илющихи "| марта’, дарьи-пролубницы ‘19 марта’, 
дарьи-говнопролубки, дарьи-обсери проруби, дарьи-обгадь про- 
лубки, дарьи-засерихи и под. "то же" (в марте тают снега и нечис- 
тоты стекают в проруби, см. СРНГ 7: 278) // От ИС святой муче- 
ницы Дарьи, день памяти кот. приходится на 19 марта по ст. ст. 
(1 апреля). Ср. укр. Дарія, блр. Дар'я, болг. Дария, с.-хорв. Рагіа. 
Через ц.-слав. Дарию из греч. Дарю, кот. образовано от Дара ос, 
имени др.-перс. царей Рагғауауа(ћ)и$, букв. ‘держащий добро’ 
(ЕСУМ 1: 13; Һирѕ://ти.уікірейіа.ого/уіК/ Дарья). Объяснение Д? 
как сокращения ИС Дорофея (Фасм. 1: 485) неприемлемо. 

Ср. дарья-цветок ‘белая крупная ромашка" перм. (СРНГ 7: 278). 

даса ‘домашная кровяная колбаса с ячневой крупой’ пск. (ПОС 8: 
128) // Из лтг. даѕа = лтш. 4еза ‘колбаса’, ср. 4езах Пе! ‘изготов- 
лять колбасы’ (букв. "лить колбасы’) — по отношению к колба- 
сам с кровяной начинкой (Аникин Эт. 1997—1998: 7; Каг. І: 120; 
Топ. ПЯ 1: 44; Ан. 2005: 131). 

Слово обнаружилось также в Сибири: дасы мн. ‘домашняя 
колбаса’: дасы по большим праздникам делали. Колбасу начиняли 
свиной кровью с крупой... краснояр. (СлЦКр: 240). 

дасан ‘кумирня’ нерч. (СРНГ 7: 278), дацан "храм" прибайк. (При- 
байк. сл. 1: 90), ‘храм поклонников ламы, калмыков, бурят” 
(ДТ: 416), Агинский Дацан в Читинской обл. (Мурз. 1984: 172) // 
Из бур. дасан(г), южн. дацан(г), монг. дацан ‘ламаистский храм", 
калм. 4а5и ‘монастырь, келья, храм’ < тиб. отуа-іѕар (Каті: 80; 
Фасм. 1: 486; Ан. 2000: 178). 

дасия ‘надстрочный знак в виде запятой’ ХУП в., "тип слогоударе- 
ния’ ХУ[ в. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 175) // Ц.-слав. слово, из греч. 
басєїй от бас луёбца ‘густое придыхание” (лат. зриа$ азрег). 
В слав. письменности знак встречался нечасто и постепенно вы- 
шел из употребления (В рз://га мікіредїіа.оге/мікі/Дасия). 

даскалъ ‘учитель, наставник’ 1653 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 175) // 
Ц.-слав. слово, из греч. дбсколос "то же". Греч. слово - вариант с 
аферезой начального слога (или гаплологией) сущ. ёӧбскоћос̧ 
(от ддбско ‘учу’), откуда рус.-цслав. дидаскаль ХУМІ--ХМПІ вв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУПА: 245). Ср. болг. уст. разг. ‘учитель’ < новогреч. 
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ӧбскоћос̧ (БЕР І: 322). Венг. 4а52ка! ‘румынский сельский учи- 
тель и кантор’ < рум. 4а5с@ < новогреч. (ЕМО 2: 246). 

даста ‘восклицание, выражающее угрозу” нижегор. (СРНГ 7: 278) // 
Недостаточно ясно. М. б. связано с дать? І, ср. вот я вам (тебе) 
(за)дам! Возможно, из *дамста, где дам 1 л. буд. вр., -ста уси- 
лит. част., также в пожалуй-ста (Фасм. 3: 302, 741; Е85Ј 1: 326; 
2: 614—615). 

дасти, дась см. дать [. 

дата ‘точное календарное время какого-л. события’, ‘пометка на 
документе, письме и т. п. о времени его написания’ (СРЯ), интер- 
нац. // Раньше, чем д°, в рус. яз. появилось ныне не употреби- 
тельное датум ‘число (и год) в письме, документе; дата (в языке 
дипломатов)” 1710 (СлРЯ ХУШ 6: 37; БВК 1972: 173). Появление 
формы дата датируется 1880 г. (в словаре Бурдона и Михельсона: 
дата и датум), закрепилась она (вытеснив датум) с сер. 1890-х 
(Черн. 1: 232), но судя по материалам НКРЯ, встречалась и гораздо 
ранее 1880-х. Например, в «Записках графа Е. Ф. Комаровского»: 

.. вручили мне золотую табакерку (...) на коей стразами напи- 

сано было (...) и дата (издано в 1867 г., речь идет о событиях 
перв. пол. 1830-х.). 

В обоих вариантах заимствовано из зап.-евр. яз., скорее всего 
из нем. яз., ср. франц. 4ае ж., нем. Фашшт, Паѓа (Раіеп) мн. ‘дата’, 
цифровые) данные’, кот. из лат. дит РРР ср. р., даа мн., от 40, 
РРР ашизх м., Ааге ‘давать’. Непосредственным источником за- 
имств. из лат. послужило ср.-лат. даа (Пега), букв. ‘данные 
(письмена)", начальная фраза документа (письма, акта и др.), ко- 
торая стала включать указание на время (дату) его написания. 
См. Черн. 1: 232; КІ.: 164; Сонкина УЗ МГПИ 234, 1965: 369; БВК 
1972: 139. В ЗСРЯ МГУ 1/5: 17 допускается также заимств. из 
итал. аа < лат. раес Пиега аа еѕі. 

Блр. дата (с нач. ХУІ в.) < (ст.)-польск. ааіа < лат. (Булыка, 
см. ЭСБМ 3: 128; ГСБМ 7: 259). Согласно Геет. 1976: 48, польск. 
посредство не исключено и для рус. дата. Для укр. дата предпо- 
лагается заимств. из лат. через нем. (ЕСУМ 2: 13). 

датель ‘тот, кто дает’ (Д 1: 413), ‘лицо, дающее заказ на выполне- 
ние большой работы” влад. (СРНГ 7: 279), датель, -л м. ‘дарова- 
тель, дающий’ ХШ-—ХГУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 433), датель м. 
‘дающий (о боге)’ ХП-ХШ вв. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 175) || укр. 
диал. датель, -ля ‘даватель’, ст.-блр. датель ХУП в. (ГСБМ 7: 
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256), ст.-слав. дАТеЛЬ, -ма ‘даритель’, ст.-схорв. ааіе/у (айтгеі)) 
‘тот, кто дает’, чеш. редк. даѓе/, -Іе "то же" // Возводится к прасл. 
*ЧиеГь, -а ‘даватель’, имени деят. с суфф. -/е/ь с точными па- 
раллелями в греч. отор, -орос, ёотір, -Йрос (с апофонией греч. 
ботйр, -Йрос, лат. дао»), др.-инд. айи-, айій им. ед. ‘даватель, да- 
ритель’, 221, айій им. ед. ‘даватель, даритель (по природе)’ 
(МеШее Бі.: 312; Тгаш.: 58; Фасм. 1: 485; $Р 2: 352—353; Юегкѕ. 
2008: 353; ОршьЬ. 2016: 93). Суфф. ге/- (+ -/ь) находит параллель в 
хетт. -19/- (Мейе 1951: 281). Слав. слово входит также в состав 
образований с преф.: ст.-слав. податель, пр'Бдатеєль и др. (МеШеї 
Её: 312), откуда рус. подйтель, предатель и др. Весьма вероятно, 
что и рус. (вост.-слав.) д? из ц.-слав. На рус. почве возникли сло- 
жения работодатель, взяткодатель и под. 

дательный падеж ‘падеж, отвечающий на вопросы «кому?», «че- 
му?» (СРЯ; Д 1: 413), дательный (-ой) (СлРЯ ХУШ 6: 36), па- 
дежь... дателныи. Райуиз 1696 (Лудольф) // Ц.-слав. слово, 
встречаєтся в средневековом грамматическом трактате «О осми 
частЪхъ слова» (приписывается Иоанну Дамаскину), переведенном 
предположительно Иоанном, экзархом Болгарским: ... коеждо 
имя дблитсяа на паденіи пять... права, родна, виновна, дателна, 
звателна ХУІ в. (Срз. 1: 632). Ср. у Максима Грека: Падениа... 
четыри: родно, дателно, виновно и звателно ХУІ в. (СлРЯ ХІ-- 
ХУП 4: 175). Прил. дательный зафиксировано также в неграмма- 
тическом варианте: от свыше дателныя десницы ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУПА: 175). 

Калька греч. й боткй (лтфсс), где ботжкй форма ж. прил. 
ботікос "щедро (разудающий" < до- (вариант с кратким гласным 
корня глаг. дідо даю") + суфф. -йкобс. Греч. дотік ж. (также 
субстантивир.) в ранней ц.-слав. традиции передается сначала как 
дателна или дательна ж. Затем в согласовании с сущ. падение 
или падеж используется дател(ь)но ср. р. (так у Максима Грека) 
и дателный (Смотрицкий), дательный м. (Ломоносов). См. Ја- 
КоБѕоп Мога 8, 1952: 390; Васильева РР 6, 1981: 63—64; Руп. 
1987: 44. Калька с лат. сӣѕиѕ 4ай»их (в лат. по греч. образцу), 
о чем сказано в Фасм. 1: 485, менее вероятна. 

Диал. дательной ‘легко делящийся, добрый” арх. (АОС 10: 
273) м. 6. местным дериватом от датель?. 

Согласно БЕР І: 322, болг. дателен (падеж) < рус. < ц.-слав. 
дательною (падению) от *дател (51с) ‘даватель’, калька с лат. 
(непонятно, почему *дател, а не датель, см. датель). 
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Рус. датив ‘дательный падеж” позднее заимств. из лат. дайуизѕ, 
откуда также чеш., слвц. дай» и (через нем. Рай» и франц. а4ай/) 
с.-хорв. айпу, словен. Чайу и др. ($Е8ЈС: 121; Ктаік 2015: 112; 
Ѕп. 2003: 96). Переводные назв. представлены в укр. давальний 
(відмінок), блр. давальны (склон). 

На большую древность претендует сравнение лат. дайуиѕ с 
рус.-цслав. дативьш ‘способствующий, служащий” (Трубачев Эт. 
1973: 16; ЭССЯ 4: 195; относительно -Йу- в рус.-цслав. слове см. 
Варб. 1969: 206), но эти слова возникли скорее всего независи- 
мым образом. 

дати (дать) союз ‘пусть’, ‘чтобы? др.-новг. (Зал. 2004: 730) // Диа- 
лектный др.-новг. союз, возник из слияния да" ‘пусть’ и част. ти. 
Слияние осуществилось, видимо, после ХІІ в. (см. подр. Зал. 
2004: 198—199). Ср. дать да: дать да о васъ промыслимъ ХП в. 
(НГБ № 852) — сложный союз со знач. ‘пусть же, пусть и’ (Зал. 
2004: 325). 

датировать, -рую ‘обозначать, надписывать дату на чем-л.’, 
датироваться (СРЯ), датированный ‘помеченный числом, да- 
той" 1759 (СлРЯ ХУШ 6: 36; БВК 1972: 139) // Из нем. ааНегеп, 
кот. в свою очередь из франц. ааіег ‘датировать’ от даіе (ЭСРЯ 
МГУ 1/5: 17—18), см. дата. 

Произв. датирование (суфф. -ние), согласно Сор. 1965: 210, 
известно с 1895 г. Произв. с суфф. -ка датировка — с 1918г. 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 18). 

датмар ‘подпечек” оренб. (Д 1: 416; СРНГ 7: 279) // Скорее всего, 
искажение слова батмар° ‘прилавок, рундук, пространство под 
печью”, кот. ошибочно (правда, в виде догадки) толкуется в РЭС 
2: 272 как тюркизм. Это слово известно во многих диал. вариан- 
тах (из волго-камского и смежных регионов) — батмар, подмар, 
подмарт, подмары, поднар, поднары, поднарье со знач. ‘ларь, 
лавка в виде ящика, рундук, залавок’ (СРНГ 28: 76—77, 93) 
и под., собств. ‘место под нарами’, кот. объяснимы как произв. от 
прил. иоднарный от нары. Ситуация осложняется наличием рус. 
диал. мары ‘полати’, ‘нары’ (СРНГ 17: 378), отношения кот. с 
нары недостаточно ясны (см. подр. Добродомов ОгА1Е$ 2/3, 2010: 
105—110). 

датный (знач.?): Уж не жалел особенной датной золотой казны 
онеж. (СРНГ 7: 279) || блр. диал. (Нос.) датный ‘щедрый, готовый 
дарить” // Из прасл. *Фаіьпъ(јь) ‘охотно дающий, щедрый, обиль- 
ный’, произв. от РРР Чаать(їь) с суфф. -ьлъ. К тому же этимону 


датб 352 


восходят с.-хорв. 4@ап ‘тот, который нужно дать’, ‘обильный’ 
(ВТА), айіап ‘урожайный, обильный’, ‘щедрый’ (РСА), польск. 
диал., ст.-польск. даму ‘охотно дающий, щедрый’, кашуб. ааѓпі 
"урожайньй" (ЅЕК 2: 14). Отмечена параллель в лит. диойпа$ 
‘тот, который нужно отдать’ (диойпа тегеа ‘девка на выданье’), 
отношение кот. к *4аьпъ(ь) сравнивается с отношением лит. 
Ьйіпаз ‘необходимый, неизбежный” к прасл. *Ьуњиъ(јь) ‘су- 
ществующий, жизненный, важный’, см. бытный І (Рок. 1: 225; 
ЭССЯ 4: 197; 5Р 2: 358; Ан. 1998: 102; РЭС 5: 289). Правда, лит. 
слова являются регулярными образованиями с суфф. -/іпаз (раг- 
бсірішт песеззИаНз, Ог. 1965: 188) и скорее всего возникли неза- 
висимо от слав. параллелей. 

датб ‘восклицание, выражающее согласие: да, конечно” тамб., дон., 
датд нет! ‘а то разве нет!" тамб. (СРНГ 7: 279), да то ‘конечно, 
непременно” дон. (СлДонГВолг.: 132) // Сращение да? І в функ- 
ции част. ‘для выражения согласия’ и указ. мест. то (ср. ЕЅ5Ј 2: 
141, 158). Ср. разг. а то! (а = а"? І, см. РЭС 1: 59), диал. ато? П, 
ато (см. РЭС 1: 59, 334—335). 

датбльный ‘давно бывший, давний’ яросл. (СРНГ 7: 279) // Тожде- 
ственно дотольный "то же’ яросл. (СРНГ 8: 155), произв. с адъек- 
тивным суфф. -(ь)н- от ст.-рус. дотолв ‘до тех пор, до того вре- 
мени’ < прасл. *40 ѓо [6 (ЭССЯ 5: 87; ЕЅ5Ј 2: 177). 

даточный солдат ‘солдат, взятый по рекрутскому набору’ пск. 
(СРНГ 7: 279), даточной ‘сдаваемый, сданный’ арх. (АОС 10: 
273), даточный (-ой) ‘взятый на военную службу из крестьян или 
посадских людей’ (СлРЯ ХУШ 6: 36—37), даточный ‘относя- 
щийся к выдаче, отпуску, выделению, разнарядке’, ‘пожалован- 
ный, подаренный’ кон. ХМІ--ХМП вв. (СлРЯ ХЕ -ХУП 4: 177) // 
Прил. с суфф. -ьн- от сущ. *АаКъ "давание, жертвование”, ‘то, 
что дано, пожаловано, дар’, ‘дань’, откуда укр. уст. даток, -тку 
‘даянье, подаянье"', блр. диал. даток, -тку ‘взятка’, ст.-блр. да- 
токъ ‘дар’, ‘пошлина’ (ГСБМ 7: 267), с.-хорв. уст., фольк. ашак, 
ааіка род. ед. ‘налог’, чеш. редк. ааіек, -іки ‘подарок, вознаграж- 
дение”, польск. даѓек, -іки ‘дар, пожертвование, вознаграждение’, 
‘взятка’, в.-луж., н.-луж. Ча, -Ка ‘дар’. Произв. с суфф. -ъ/ъ от 
РРР Заать (ЯР 2: 339; ЭССЯ 4: 196; Топ. ПЯ 1: 306), см. датый, 
данный П ( о параллельном "аапькь). 

Ср. образования с преф. (Д): додаток, задаток, придаток и 
под. Рус. редк. (Д) надаток ‘то, что добавлено’ следует добавить 
в число рефлексов прасл. "пайатькь, произв. с суфф. -ъќъ от РРР 
Зпадать от *па-аай (ЭССЯ 21: 232). 
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датошный ‘не живой, медлительный’ новг. (СРНГ 7: 279) // Тож- 
дественно дотошный ‘то же’ новг., ‘искусный, опытный и др.” 
диал. (СРНГ 8: 155) < диал. до-тдчный, ср. точь в точь и др. 
(ЭСРЯ МГУ 1/5: 179). 

Датска ‘Норвегия’, ходить в Датску ‘плыть в Норвегию” кон. 
ХІХ в. (Подв.: 36) // Субстантивир. форма ж. к датский? (эллип- 
сис сочетания датска(я) земля). В 1397—1814 гг. Дания владела 
Норвегией (Фасм. 1: 485). Ср. польск. Рока "Польша" (Фасм. 
1: 485; 3: 321). 

датский ‘относящийся к Дании’, датчане мн. ‘народ, составля- 
ющий основное население Даний" (СРЯ), (субстантивир.) дат- 
ский ‘ситец красного цвета с рисунками’ олон. (СРНГ 7: 279), 
датский (дацкий, датцкий, -ой), датчане (дадчане, -ня) мн., дат- 
чины мн., датчанин и датчин ед. (СЛРЯ ХУШ 6: 37), датукие 
земли 1623, Датцкое королевство 1645, датукой король 1586, от 
датуких людей 1583, датчань, датченя 1644, з датчинами 
(СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 50—51) || ст.-блр. корол угорскии... и 
датскии ок. 1580 (ГСБМ 7: 268) // В основе назв. лежит книжн. 
ср.-лат. Васа, Райа ‘Дания’ (Саксон Грамматик и др.), греч. 
Дотіа (Ласкарис Канаанос), кот. первоначально значили Дакия’ 
(Фасм. 1: 485). В качестве аналогии такого переноса указывается, 
что лат. Мбгісит “Норик, область по Дунаю" повлияло на №огісі 
‘норвежцы?’ (Там же). Вариант дац- обусловлен эволюцией ії > їі 
в ср. лат. Суфф. -чанин (с вариантом -ченин) как в англичанин 
(см. агличанин, РЗС 1: 93) вместо -анин/-енин -- результат пере- 
разложения (Дем. 2001: 357). Ковалев производит этноним дат- 
чанин от ср.-лат. Файсиз, ср. а(н)гличанин при польск. Апейк и 
ср.-лат. Апе/ісиѕ (Ковал. 1982: 81—82). Согласно Огё! 1: 300, дат- 
чанин < *датьць от Райа. 

Болг. датчанин, датчани мн. < рус. См. также Дания. 

даты нареч. "тогда", ‘и тогда’ дон. (СРНГ 7: 279) // Видимо, сраще- 
ние двух компонентов, но неясно, каких именно: да" І + указ. 
мест. ты вин. м. и ж.? 

датый, кратк. дат, -а, -о прич. страд. прош. ‘данный’ диал. (СРНГ 
7: 256), датой, кратк. дат м., дата ж., дато ср. р. ‘данный’ арх. 
(АОС 10: 281) || блр. диал. датый ‘данный’ (Нос.: 127), ст.-блр. 
датый ХУ— ХУ вв. (ГСБМ 7: 268), с.-хорв. айі м., аа ж., ааіо, 
в.-луж. даѓу, н.-луж. (уст.) 4аё? // Несмотря на характеристику 
этих слов как поздних новообразований (Рок. 1: 225), их можно 
возводить к прасл. Заать(іь) РРР от *4ай (см. дать 1) и сравнивать 
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с прус. 4а5, лит. айоїаз, лтш. дибія "то же’ и далее с лат. 4@из, 
греч. ботос, др.-инд. -айіа-, авест. айіа- < и.-е. *40-ю- (Топ. ПЯ 1: 
306; ЗР 2: 339; Ан. 1998: 173). Ср. паралелльнье РРР Запаєпь(іь) 
и Заать(/ь), см. даден, данный П. Относительно образований типа 
задаток см. даточный. 

Рус. разг., вульг. датый ‘пьяный’ (В рз://гамуЦкНопагу.ого/ 
у1Кі/датый; НКРЯ), редк. бесприставочный синоним более извест- 
ного иоддатый, прич. страд. прош. от иодда(ва)ть (возможно, в 
знач. ‘добавить жару в бане”), могло возникнуть уже из иоддатый. 

дать І, даю, дашь, даст, дадим, дадите, дадут ‘вручить’, ‘даровать, 
пожаловать и др.’, даться (СРЯ), дать, дам (даю) ‘выдать, снаб- 
дить’, ‘отдать, передать’, ‘вручить’, ‘заплатить’, ‘дать имя, клич- 
ку’ (дали мне Наталья), ‘разрешить, позволить’ и др., даться 
‘выдаться, вручиться’ и др. арх. (АОС 10: 273—290), дать и 
дасьти, дам, дашь, даси, дастишь и др., даться пск. (ПОС 8: 
128—137), дать (-ти), дам, дашь, даси, даст, дадим, дадите, 
дадут (СлРЯ ХУШ 6: 37), др.-рус., рус.-цслав. дати, дамь ХТ в. 
‘дать’, ‘позволить’, дати слово ‘отвечать’, с5дъ дати "дать право 
суда’ и др., датист ХІ в. ‘даться’, ‘сдаться’ и др. (Срз. 1: 634— 
635; о формах импер. см. специально Кузьмина ДСИЯЗ 12, 1959: 
121) || укр. дати, дам, даси 2 ед., дадуть 3 мн., блр. даць, дам, 
дасі, дасць, дадут 3 мн., ст.-слав. дати, дамь, даси, даєстть 3 ед., 
дадатть 3 мн. през. "дать, давать’, даждь 2 импер., болг. дам, 
с.-хорв. аа, дат (аа4ет и айапет), словен. ації, дат, чеш. аай, 
аат, слвц. аг, польск. дас, дат, ааазад З мн., в.-луж. аас, йат, 
аа, аайза З мн., н.-луж. йа, аат, аа5, ааге З мн., полаб. 401 ‘дать’ 
/ Из прасл. *4ай, Чаать (и "аа)о) 1 ед. през., Таазі 2 ед. през., 
*Лааоіь 3 мн. през. "дать, наделить, приносить (урожай и др.)’, 
‘отдаться (о женщине)’, ‘позволить, согласиться’, ‘выдать за- 
муж’, *4ай ѕе ‘дать, позволить’, ‘взяться’. На слав. почве бли- 
жайшая связь с *4ауай, "4аума)о и *аатай, Заа)о, *Ааь см. давать, 
даяти, дать П. 

Точные соответствия в балт. яз.: прус. 4аКоп), айтугі, Ч4а5Е 3 ед. 
‘дать, позволить’, лит. Чиой, айоті (вторично айоаи), 4ио51 2 ед., 
Чио5КТ) З през., адуіай 1 ед., Аауе 3 прет. "да(ва)ть, дарить’, ‘по- 
зволить", ‘да(ва)ть плоды’, ‘выда(ва)ть замуж’, лтш. дибі, аибти 
(вторично аидбаи), деуи 1 прет. "да(ва)ть", ‘выда(ва)ть замуж? и др. 
(о корневом балт. вокализме см. Еп47. РІ 3/2: 204; Кагаїйпає 
ТКК 10, 1968: 62; Топ. ПЯ 1: 303). Далее ср. др.-инд. аааай, 
авест. дада ‘дает’, греч. бібои, лат. аб "даю" и проч. (без соот- 
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ветствий в герм.), к и.-е. *40- (также Заб-и-), ступень редукции и 
нулевая *((2)-, при реконструкции с ларингальным *4ейз-/*Айз-, 
*Цейзи-. См. ЭССЯ 4: 194—195; Рок. 1: 224; Топ. ПЯ 1: 305—307; 
Оптебзкі ГР 2, 1950: 262—263; Черн. 1: 232; 5Р 2: 353—357; 
Ваттезбегеег Вай. 24/2, 1988: 113; Вай. Е5755 2: 123—124; Ан. 
1998: 172—173; Оге 1: 300; Вог. 2005: 108; Веекеѕ 1, 2010: 332. 
Возможна связь с хетт. аа- ‘брать’ (4айй! ‘беру’), иерогл. лув. іа-, 
лик. ѓа- "то же’, семантика кот. обусловлена архаичными пред- 
ставлениями о даре и обмене (ГИ 2, 1984: 753, вслед за Бенве- 
нистом; ср. КІоекһогѕі 2008: 803—805). 

Знач. ‘выдать замуж” нередко передается глаголами ‘дать’: 
слав. уу-, огьааії, лит. і5ашоїїі, др.-инд. ргааа-, греч. (ёк)бодуол, лат. 
айте, ср. гот. /гаєїбап (Бенв. 1995: 165). Спорно сравнение лит. 
Чиой и т. п. с хетт. иерогл. има ‘класть’ (5сртаїзіеє Вай. 17/1, 
1981: 4—6; ОвшЬ. 2016: 93), кот. согласно Фридриху (цит. по 
Е$Ј85 2: 123), связан с и.-е. *але-. 

През. Зааїо обычно толкуется как вторичный (образованный 
от *4а- с аористным знач., ср. аор. дахь, др.-инд. а-ай и др.) по 
отношению к атематич. Хаать (Мейе 1951: 179; Фасм. 1: 485), хо- 
тя указывают данные в пользу древности *аајо (Иван. 1981: 137, 
вслед за Ван-Вейком). Отношение прасл. *Фать — лит. Аиопи 
объясняли исходя из формы ст.-слав. 3 ед. дасть при лит. 4и05й, 
ст.-слав. дадатть (Мейе 1951: 166) и предполагая редупликацию 
типа (б.-слав.) *20-0-ті 1 ед. през., и.-е. Хабабті (МеШеѓ Ей: 18; 
Веги. 1: 178; Тгаџ.: 57; 51. Г: 136; Агат. ОС 1: 171; МаШапі Ог. 
сотр. 3: 446, 452; Натр ІР 16, 1972: 83—85; Еісһпег Веїпрагі 
\У51ЈЬ 37, 1991: 241; Зп. 2003: 96; ОегК$. 2008: 96; Бегкз. 2015: 147). 
Иной вариант «редупликационной» версии см. Зтос7. ЗЕЛ,: вме- 
сто реконструкции *4094- < и.-е. *4е-4ойз- (*4е-40-) предлагается 
возникновение б.-слав. *40-4- под влиянием глагола ‘класть’, ср. 
лит. деай и проч. (иначе 5тос7. 1989: 16—18). Нередко высказы- 
вается мнение об отсутствии б.-слав. редупликации (или соедине- 
нии редуплицированных и нередуплицированных форм) и влия- 
нии на глаг. ‘дать’ со стороны глагола ‘есть’ (*ёаті): прасл. 
*Лать < *абти (*аоНті) (см. Койпек ГЕ 65, 1938: 445; 57етегепуї 
ЕЅК 1, 1948: 7--12; Егаепк. 1950: 92—93; Масһ.: 111—112; Киту- 
ю\улсх ТНВ] 2, 1967: 1127—1131; ЭССЯ 4: 195; ЅР 2: 356; Иван. 
1981: 134—139. Для и.-е. *40- (*4оН-) имеются правдоподобные 
внешние параллели (заимств. маловероятно): уральск. *10уе- ‘да- 
вать, приносить” (фин. ѓио- и др.), драв. *1а- ‘давать’ (Иллич- 
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Свитыч Эт. 1965: 338; Эт. 1966: 320; Кортландт ВЯ І, 1992: 102; 
проч. лит-ру см. ЕЅЈ85 2: 124). 

Пермиссивную семантику прасл. *4ай и прус. 4аКоп) Чаззеп? 
Мартынов считал совместной прусско-славянской инновацией 
(Март. 1988: 8—9). Правда, это знач. есть и у вост.-балт. соот- 
ветствий: лит. педйойа иѓтіеі ‘не дает заснуть’ и под. (если не 
калька с рус.). Из разных перекличек между слав. и балт. мате- 
риалом ер. прасл. *4ай гпаіі, рус. дать знать — лтш. 2ти аибі, 
рус. диал. дать губу, чеш. 4а! ћиђи ‘поцеловать’ — лтш. тиѓеѕ 
аибі и др. (Ан. 1998: 173). Отмечалась способность глаг. ‘дать’ 
выражать интенсивность: рус. дождь как даст, лит. [іеіиѕ Кай 
диода 11 диода и под. (Невская СБЯ 1993: 112). Семантика рус. 
литер. д? могла испытать влияние франц. доппег и нем. веьеи, ср. 
дать разрешение — франц. аоппет [а регтіѕѕіоп и под. (ср. Шан- 
ский и др. РЯШ 6, 1983: 70). 

Ср. сложения с преф. (Д): рус. вдать, выдать, до-, задать, из-, 
на-, над-, от-, по-, передать (предать и предатель < ц.-слав.), 
при-, про-, роз- (раз-), с-, удаться (ср. удалой, удачный), см. в 
ЭССЯ 9: 23; 21: 231; 36: 192—198 соответственно *7ь24ай ‘отдать, 
выдать’ (параллели в лит. #Чиой ‘выдать, предать’, лтш. #24и0! 
и др.), *пааай (5е) ‘дать (много), добавить(ся), прибавить(ся)”, 
*отъаай (5е) ‘отдать(ся), выдать замуж’. Интересны возможные 
сложения со вторым компонентом в нулевой ступени (или усе- 
ченным): (Д) передь мн. ‘подарки жениха невесте в день девич- 
ника" арх., иоды мн. ‘денежные повинности’ симб., вят. (СРНГ 
26: 79; 28: 269), ср. пёре-дать ‘подарки невесты жениху перед 
венчанием” арх., твер. и др., ибдать ‘налог’ (Вегп. 1: 178). 

дать П ж. "даяние" рус.-цслав. (Срз. 1: 635), др.-новг. дать ‘даяние, 
дар’ ХП в. ( НГБ № 798, см. Зал. 2004: 220, 321—322) || чеш. ааР 
ж. ‘паек (воинский)? (цит. по ЭССЯ, ниже) // Из прасл. диал. 
зааіь,  ‘давание, даяние’, имени действ. с суфф. -/ь от *4ай, см. 
дать І. Рефлексы этого сущ. входят также в состав сложений рус. 
благодать? І (< ц.-слав.), ст.-слав. Благодать (калька с греч. 
єберуєсіа), рус. подать и под. Из и.-е. *40-Н-5 с точными соответ- 
ствиями в лит. 4иой5 ‘дар’, др.-инд. *4аий- ‘дарение, дар’ в аай- 
уага- ‘даролюбивый, щедрый’, лаууа-аай- ‘принесение жертвен- 
ного напитка’ (позднее и 4ай- "дар'), авест. 4ай!1- ‘дар, дарение’, 
греч. ИС Досі-бєос, дор. ёфт ‘даяние’, лат. 405, 405 род. ед. 
‘приданое’ (наряду с греч. бболс ‘дар’ и др.). См. МеШеѓ Ей: 277; 
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Веги. 1: 180; Ттаці.: 58; Рок. 1: 225; Фасм. 1: 485; ЭССЯ 4: 196; 5Р 
2: 358; ЕЗ5155 1: 64; РЭС 3: 228. 

дать ПІ, дать да см. дати. 

датьё ср. р. "давание" арх. (Д 1: 413; в СРНГ отсутствует), рус.- 
цслав. дати, -а ‘даяние’ ХП-—ХТУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 438) || 
ст.-блр. датье, датие ‘дар, пожертвование’ ХУП в. (ГСБМ 7: 268), 
ст.-схорв. а/е, нар. дасе "дар, подарок”, диал. ‘выдавание замуж’, 
в.-луж. дасе, н.-луж. даѕе "давание" // Из прасл. *ааѓьје ‘давание’, 
‘дар’, имени действ. с суфф. -ь/е от РРР Зашть (ЗССЯ 4: 196; ЅР 2: 
341), см. датый, данье. В ЗССЯ (Там же) обращается внимание 
на структурную общность лат. с 04110, -опіѕ ж. ‘дарение’. 

дау нескл. шум, крик, скандал" урал. (СРНГ 7: 279) // Вероятно, из 
тюрк. источника типа тат., казах. дау “ссора, спор, соперничест- 
во’ < араб. да“уӣ "спор, тяжба’, откуда также перс. 4а‘уа "то же”, 
тур. дауа ‘тяжба’, осет. йау ‘обвинение’, ‘подозрение’, ‘тяжба’, 
чечен. ау ‘тяжба, вражда’ и проч. (Радл. 3/2: 1607; Ваѕ.: 184; 
ТТЭС: 240). 

даудак ‘дрофа’ диал. (СРНГ 7: 279) // Более известен вариант дудак 
‘то же’ вост., астрах., ворон., тамб., самар., краснояр. (СРНГ 8: 
246), кот. встречается в художественной лит-ре (см. НКРЯ), впер- 
вые в «Аскольдовой могиле» Загоскина (1833). В «Записках ру- 
жейного охотника...» Аксакова (1852) указывается и этимон: 
«... в Оренбургской губернии зовут ее [дрофу] по-татарски ту- 
дак или дудак», ср. также тудак р. Урал (СРНГ 45: 212). Ср. казах. 
аиааад ‘дрофа’и далее кирг. юаад, чаг. іоудад и др., тув. іоуӣид, 
п.-монг. юуадае, калм. ібаре (тоодг) (Фасм. 1: 550; Радл. 3: 1168, 
1206, 1783; Каті: 404). Тюрк. словам соответствует др.-чув. 
*1этах, в кот. Рясянен видел источник рус. драхва, драфа, дрофа 
(Каѕ.: 483; см. возражения в Фасм. 1: 542). 

Возможно, рус. даудак из казах. Рус. дудак следует отделить 
от упоминаемых в Фасм. І: 550 назв. удода типа чеш. дидек, укр. 
диал. дудок < прасл. *йийъќъ (ЭССЯ 5: 150; ЕСУМ 2: 141). 

даўкі см. давкий. 

даўнчики уменьш. -ласк. ‘бусы’ волог. (СГРС 3: 177) // Неясно. 

даур собир. ‘сопки в Приамурье’ амур. (Приамур. сл.: 69), Даурский 
хребет, дауры мн. “народность, населявшая Приамурье’: Дауры 
или Забайкальские и Китайские Тунгусь кон. ХУШ в. (Радишев, 
СлРЯ ХУШ 6: 41), Даурия, Даурія, Даурская земля ХУП в. "исто- 
рическая область в восточном Забайкалье и Приамурье’, дауры, 
даурскіе люди ‘обитатели Даурии’ ХУП в. (Тит. 1890: 49, 85 и др.), 


дафан 358 


Даурская земля ‘восточное Забайкалье” 1675 (Аввакум), Даурские 
люди ‘жители Забайкалья’ 1664, для дальные даурские службы 
1658 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 5: 64; проч. свидетельства см. Долгих 
1960: 579—588) // По назв. народности дауров или дагуров, язык 
кот. относится к монгольской ветви (рз://ги міКіреаїа.оге/мікі/ 
Дауры). До сер. ХУП века (до прихода русских) дагуры жили в 
долине Шилки, верховьях Амура и на рр. Зея и Бурея, в настоя- 
щее время обитают в сев. Китае. Судя по инлаутному -ау-, в рус. 
яз. усвоено из источника типа эвенк. даур (с выпадением у) 
в обычном для эвенк. дауур знач. ‘дагуры (название народности)” 
или в знач. как у маньчж. дахур ‘название территории обитания 
дагуров', ‘дагуры’. Ср. п.-монг. Аауиг, монг. дагуур, якут. 
(< монг.) доуиг ‘дагурь’, кит. іа-хи (Фасм. 1: 484; ТМС 1: 189; Ан. 
2000: 178—179). Реконструируют т.-маньчж. Зааяи-г ‘друг, чело- 
век из союзного рода" от праалт. *4аеи "инородец, чужак’ (Дыбо 
1996: 7). 

дафан и дяфин ‘лавровое дерево’ ХУЇ в. - ХТУ в., дафний м., даф- 
ния (дафиния) ‘лавровое дерево’, ‘лавровая роща в монастыре” 
ХІ--ХИП вв. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 178) || ст.-укр. дафина и дафинь 
ХУП--ХМПІ вв. (Тимч. 1: 670), ст.-блр. дафинь 1616, дяфина 
‘лавр’ ХУ в. (ГСБМ 7: 268; 9: 137) // Ц.-слав. слово, заимствовано 
из греч., ср. бафуй ж. ‘лавр’, бафуфу ‘лавровая роща? (догреч. 
слово, см. Веекез 1, 2010: 306). Ср. болг. диал. дафина (< греч.), 
где выделяется суфф. -ина (БЕР Т: 322). Болг. дафинов лист ‘лав- 
ровый лист’ — калька-заимств. новогреч. бофубфо/^о (Там же). 

дах І, -а "тот, кто дает что-л. другому’: будь дах, будь и взях смол., 
дахарь ‘кто дает или дарит что-л.’ калуж. (СРНГ 7: 279), даваха, 
даха, дахарь: будешь дахарь, будешь и взяхарь (Д 1: 413) || укр. 
диал. даха, дахар (ЕСУМ 2: 15), ст.-укр. даха: коли даха то и взяха 
ХУШ в. (Тимч. 1: 670) // В форме дахарь произв. от дать І, ана- 
логичное знахарь от знать, жихарь от жить, пряха от прясть 
(Фасм. 2: 101; 3: 396), ср. и взяхарь от взять. Форма дах, видимо, 
из дахарь подобно тому как жах из Ужас, сваха из сват, (?) подвох 
из подвод (см. взвох, РЭС 7: 113; 5Р 1: 328). В ЕСУМ 2: 15 допус- 
кается связь укр. даха с др.-рус. формой аориста дахъ 1 ед., что 
неприемлемо. 

Несколько иначе вост.-слав. дах объясняется в 5Р 2: 328, где 
реконструируется прасл. (вост. южн.) Заахь ‘даватель, Ааюг” 
(уменьш.-ласк. к *ажщеГь ‘то же’, см. датель), к кот. отнесено 
также с.-хорв. 4а5а ‘кто охотно дает’, болг. диал. дашен ‘щедрый, 
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даролюбивьій" (в БЕР І: 322 для дашен без особой нужды рекон- 
струируется и.-е. *40570 1 ед. фут., ср. лит. аиоѕіи). 

Не исключена связь с д? ИС Дах (Весел.: 92). 

дах П, -а ‘крыша’ курск., даховка, даховка ‘то же’ диал. (СРНГ 7: 
269) || укр. дах, диал. дамвка ‘черепица, кровля’, ст.-укр. дахъ 
(ЕСУМ 2: 15), блр. дах ‘кровля’, ст.-блр. даховка ‘черепица, кро- 
вельньй материал" (ГСБМ 7: 268) // Через польск. дасл (с ХУІ в.) 
‘крыша, кров’ (произв. прил. аФасйоугу, отсюда аасйдужа ‘черепи- 
ца’) < ср.-в.-нем. дасћ, нем. Расћ ‘крыша’ < герм. "рака- ‘то же” 
(51. І: 136; Вог. 2005: 108; КІ.: 159). Рус. д°, видимо, украинизм 
и/или белорусизм. 

даха ‘шуба шерстью наружу’ сиб., прибайк., дашка ‘род кафтана из 
лосиной шкуры” в.-сиб. (СРНГ 7: 279, 280; Прибайк. сл. 1: 90), 
даха "ергак" сиб., оренб. (Д 1: 416), ‘шуба шерстью”, даха, доха 
‘то же” тоб., оренб. (Ан. 2000: 179), литер. доха ‘шуба мехом 
внутрь и наружу’ (СРЯ), доха ‘большая шуба с подкладкой из ме- 
ха, надеваемая поверх пальто или шубы’ ю.-краснояр. (ЮКС: 
179), даха ‘доха’ 1738 (Пан.: 33) // Из монг. яз., ср. бур. даха, 
монг. дах "доха, тулуп’, п.-монг. дахи "шуба (мехом вверх)’, калм. 
дах ‘то же”, эвенк. (< монг.) даку ‘шуба (мехом вверх)” (Фасм. 1: 
485, 532; ТМС 1: 192; Ан. 2000: 179). Наиболее вероятно заимств. 
в рус. из бур. и калм. Слово могло бытовать сначала у русских в 
Сибири. 

Согласно ЮоегЁ. 4: 283—284, монг. < тюрк., ср. др.-тюрк. /ауди 
‘плащ’, бар. /ауї "доха" < /ау- ‘падать (о дожде, снеге)” (в Каѕ.: 180 
принимается родство монг. и тюрк. слов; см. также ЭСТЯ 4: 60). 

Укр. доха, (Гринч.) даха < рус. (в ЕСУМ 2: 116 о рус. посред- 
стве не говорится). Эвенк. даска "куртка" < (?) рус. дашка (Ан. 
2003: 167; иначе ТМС 1: 200—201). 

дахматки мн., пейор. ‘старые вещи тряпки, барахло’ урал. (СРНГ 
7: 279) // Неясно. Нет ли связи с диал. лохматушка ‘ветхая оде- 
жонка”, лохматый ‘бедно одетый, в лохмотьях” и под. (СРНГ 17: 
161)? Ассим. л...т > д...т? 

дахонький ‘тощий, худой, дохлый’ новг. (НОС»: 210) // Видимо, из 
*дохонький, от *дох- (< *4ьх-) в дохлый и др. с добавлением 
уменьш.-ласк. суфф. (как в сухонький и под.) и заменой подудар- 
ного гласного (подобные примеры см. Михайлова 2013: 122). 

дац ‘нет’ терск. (СРНГ 7: 279) // Из чечен., ингуш. дау ‘нет’ < да 
"есть" + ца) ‘не’, ср. чечен. уст. хаац ‘не знаю, неизвестно’, зшац 
‘не нужно" (ЭСЧЯ: 246). 
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дача І ‘действие по глаголу давать и дать, отдача, раздача’, ‘жало- 
ванье, содержание, паек”, ‘небольшая поземельная собственность, 
некогда даровая, от царя, или данная по дележу, по отводу’, ‘за- 
городный дом, жилье вне города", уменьш. дачка "подачка" (Д 1: 
413), дача, -и, дачь и -чей род. мн. (СЛРЯ ХУШ 6: 41—42), диал. 
дача ‘отдача, возврат”, ‘денежная ссуда’, ‘денежный оброк’, (мн.) 
‘взятка’, ‘участок поля’, ‘поминки, где кормили нищих и давали 
им деньги’, ‘выдача замуж’, ‘удача, успех’ и др., (уменьш.) дачка 
(СРНГ 7: 279—280), ТО Дача — историческое назв. гор. Воронежа, 
многочисленные ТО Дачный, Дачное (Мурз. 1984: 173), дачька 
‘дар’ (Срз. 1: 635), дача ‘выдача ссуды, займа в денежной или на- 
туральной форме” 1280 (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 439), дача ‘дар’ 1096 
(Срз. 3, Доп.: 84—85) || укр. дача ‘давание”, ‘дань’, ‘летний дом’, 
(уменьш.) дачка ‘денежный сбор”, блр. дача ‘даяние’, диал. (Нос.) 
дачка ‘выдавание, назначение’, с.-хорв. аса уст. "дань, подать’, 
нар. дса ‘дар’ (обычно Родја аса), айса ‘поминки’, айса ‘удача’, 
словен. даса ‘подать, налог”, ‘пошлина’, кашуб. айса ‘старинный 
сбор натурой в пользу священника" // Из прасл. Тааїа ‘давание, 
дача", "то, что дается, дар’, ‘подать, дань’, (вост., южн.) ‘помин- 
ки’, деривата (потеп асііопіѕ, потеп асі) от "ааїїі (см. дать І) с 
суфф. -//а как в Заобуца > рус. добыча и др. (Вегп. 1: 180; Фасм. 
1: 486; ЭССЯ 4: 195—196; ЅР 2: 42, 358—359; Вог. 2007: 730— 
731). Из истории развития знач. в рус. яз.: *‘то, что дается’, ‘дар’ 
> ‘подаренная (царем, господином и др.) или полученная при де- 
леже площадь земли’ > ‘участок поля’, ‘летнее жилище, загород- 
ный дом” и др. (Львов РР 2, 1969: 100). Знач. ‘загородный бар- 
ский дом? известно со втор. пол. ХУШ в. (Виногр. 1994: 885). 
Связь знач. ‘дача (загородное жилище)’ с гнездом глаг. "дать" по- 
теряна (Булаховский Тр. ИРЯЗ 1949: 167). Рус. дериваты от при- 
ставочных глаг.: выдача, задача, недодача, подача (-чка), при-, 
от-, раз-, с-, удача и др. Ср. в ЭССЯ 34: 33 и 36: 198 ог2-4аца и 
хогь-даца. 

Уменьш. дачка, др.-рус. дачька и под. < прасл. "аабька 
‘(вы)давание чего-л.’, ‘дар’, уменьш. от *Ч4аба (5Р 2: 359). 
Ср. произв. дачешный ‘сшитый из дачки (холста, выдаваемого 
солдатам)” терск. (СРНГ 7: 280). 

Болг. дача, словен. айса, чеш. аса ‘дача, загородный дом”, 
нем. диал. асе < рус. д? в том же знач. (ЅірКа Јегік 13/4, 1965/ 
1966: 127; ЗР 2: 359; КІ.: 163; Зп. 2003: 94). 

дача П ‘недавно’ оренб., даче "то же’ том. (СРНГ 7: 280) // Из да- 
веча°, давече. 
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даче ‘если’: даче меді мало... (Срз. 1: 635), даче ‘если’ втор. пол. 
ХП в. (НГБ № 47, см. Зал. 2004: 350) // Из да" І + аче° "если (же)! 
(РЭС 1: 351), ср. параллельные ю.-слав. образования типа аако < 
аа аќо (ЕЗ 5] 2: 154), кот. никак не связаны с рус. дако° ‘дай-ка’. 

дачить см. дакать. 

даюль ‘очень давно, в старину’ Карел. (СРГК 1: 425), ‘давно’ олон. 
(СРНГ 7: 280) // Искаженное досюль? Ср. досюлесь ‘давно, в ста- 
рое время’ Карел., дӧсюль ‘то же” новг., олон., досюль и под. 
(СРНГ 8: 152—153) < *4о 5е [6 (ЭССЯ 5: 81). Формы *доюль 
(*Чо је ІЄ?) как будто не существует. 

даша-даша ‘подзывные слова для овец’ яросл. (ЯОС 3: 121) // По 
форме близко к диал. баша-баша ‘то же” (см. баш У, РЭС 2: 305), 
но отношения недостаточно ясны. Возможно, д- появилось на 
месте б- вследствие ассим. по месту образования б...ш > д..ли. 
Михайлова (2013: 122) усматривает в отношении даша — баша 
мену 6/0 (?). 

даяти церк. ‘давать’ (Д І: 412), даять ‘давать’ пск. (ПОС 8: 139), 
даяти, даю (СлРЯ ХУШ 6: 37), др.-рус., рус.-цслав. даати, -ю 
с ХІ в. ‘давать’, ‘позволять, давать возможность’, ‘давать подать’, 
даатиста (Срз. 1: 635—636; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 440—443; Зал. 
2004: 730), ст.-блр. даяти ‘отдавать, платить’, ‘давать’ ХУІ в. 
(ГСБМ 7: 271) || ст.-слав. дати, даш ‘давать, раздавать’, с.-хорв. 
(чак.) аајді, словен. ааай, дајет, ст.-чеш. ації, адаји, ст.-польск. 
аајаё, аа)е, полаб. 4076$ 2 ед. през., 4076 З ед. през., в.-луж. диал. 
през. 4а/и, н.-луж. даја (неупотр.), дајот // Из прасл. *аајайі, 
*Лајо ‘давать’, имперф. к *4ай наряду с "аамаїї (см. дать 1, 
давать). Инфин. *аајаіі возник на основе през. "ааїо (итер. к 
*Лать), последний обычно понимают как результат расширения с 
помощью суфф. -/е- (обычного для имперфективов) аористи- 
ческой основы типа др.-инд. аааї, ср. слав. даҳъ аор. 1 ед. 
Ср. арм. ат 1 ед. през. ‘даю’ < *22-іе-ті. См. МеШеѓ Ёё: 18; Мейе 
1951: 166, 179, 181, 232; Вегп. 1: 177; МаШапі От. сотр. 3: 264, 
485; ЗССЯ 4: 183—184; 5Р 2: 328. Имеются и представления о 
древности *4а/о, так или иначе связывающие основообразующий 
-7- (как и -у- в Задуаїї) с падением ларингальньх и устранением 
зияния либо с пониманием этого -/- (-у-) как рефлекса «ларингаль- 
ной приметы» второй и.-е. глагольной серии (Иван. 1981: 137). 

Рус.-цслав. даяти входит в состав книжн. уст. глаг. (Д) заимо- 

даяти “давать взаймы’, мздодаять ‘наградить’, ‘карать по заслу- 
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гам’, ирбиодаяти ‘давать, наделять’. От даяти имя действ. 
(Д) даяние ‘давание’, ‘подаяние’, проникшее в диал. речь: даянье 
“крещение” новг., отсюда прил. даянский (дом) ‘дом, где крестили 
кого-л.’ (СРНГ 7: 280). 

Из приставочных образований с даяти ср. рус.-цлав. воздаяти 
"воздавать" (относительно произв. воздаяние см. РЭС 8: 86), пода- 
яти (ср. подаяние), раздаяти (др.-рус., рус.-цслав. роздаяти) ‘раз- 
давать’ при ст.-слав. раўдатти < прасл. *от2ааай (ЗССЯ 33: 31). 
Вост.-слав. языкам не свойственны зап.- и ю.-слав. сложения с 
компонентами *4арь и Чаа/а (только в сложениях) вроде ст.- 
польск., польск. диал. рггейда) ‘продажа’, с.-хорв. ргдааја ‘прода- 
жа" (ЗР 2: 328—329). 

дбать, дбаю ‘заботиться, радеть о хозяйстве (копить деньги, приоб- 
ретать имущество и др.) курск., орл., ворон., краснодар., смол., 
зап., ‘готовить кушанья, стряпать’ курск. (СРНГ 7: 280), дбаться 
‘усердно трудиться’ пск. (ПОС 8: 139), хто дбаеть, той маеть; 
хто мало маеть, мало дбаеть смол., усяк дбаеть, себя знаеть 
ворон. (Д 1: 4/6) || укр. дбати, дбаю ‘радеть, стараться, заботить- 
ся’, ‘приобретать’, блр. дбаць, дбаю ‘заботиться, беспокоиться”, 
ст.-блр. дбати, тбати ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 7: 271—272), чеш. 
арай ‘заботиться, присматривать’, ст.-чеш. фай, іраји "заботить- 
ся’, слвц. Баг ‘заботиться, обращать внимание’, польск. арас, 
аБат ‘заботиться’, ‘придавать значение’, ст.-польск. также фас, 
ат (ХМ в.), словин. АРас ‘обращать внимание, заботиться’, 
в.-луж. уст. аРас, н.-луж. а2Рас "то же’ (слав. формы часто упот- 
ребляются с отрицанием: чеш. пефай, гапе@ ай и под., см. Уа|- 
1апё Ст. сотр. 3: 358) // Недостаточно ясно. Допустима первич- 
ность ст.-чеш. Фа, Аба ‘забота’, несмотря на то, что это слово 
обычно считается дериватом ай (Масй.: 112) подобно тому как 
кашуб. аРа ‘забота, старение’ считается дериватом кашуб. Бас 
(ЗЕК 2: 20). Согласно Рейнхарту, напротив, ст.-чеш. фай от іра < 
*1ъ-Ба ‘забота’, девербатива от утраченного прасл. глаг., продол- 
жающего и.-е. *еи- ‘присматривать, защищать” (Рок. 1: 1079), 
с ларингальным *еиН-. Формы на 4Ь- в этом случае вторичны, 
ст.-чеш. формы на {6- реликтовые (Рейнхарт ЅЕВ 1, 2000: 110— 
115; см. также Аникин Эт. 2000—2002: 242). Как более раннюю, 
ст.-чеш. форму расценил Шенкер, согласно кот. (ст.-)чеш. Абай 
(< фай) стало источником заимств. в польск. ас, откуда в укр., 
блр. (см. также ЭСБМ 3: 129—130) > рус., а также (Скарджюс) в 
лит. аабой (Шенкер Ат. Сопіг. 9 Сопот. 51. 1983: 261—262, 265). 
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Правда, Шенкер не предложил этимол. фай, указав лишь на объ- 
яснение в ВгіскК.: 86, кот. исходит из фай < ЧеЬ- (однако без 
рефлексов в чеш.). На чеш. Фа опирался и Бернекер, кот. пред- 
полагал прасл. *15Ба (Вегп. 1: 248—249). Сомнения в аутентично- 
сти ст.-чеш. написания с ѓр- (Маећ.: 146; ЗР 5: 146) неправомерны 
(Кеїпрагі 5ЕВ 1, 2000: 110). 

Обычная реконструкция прасл. (сев.) *ФьБай, *-ајо ‘заботиться’, 
‘обращать внимание” и связанные с ней этимол., видимо, недо- 
оценивают форму фай: 

к *АуБай > рус. диал. дыбать и дыбать ‘идти на цыпочках” > 
(2) ‘красться’ > ‘сторожить, приглядывать” > ‘заботиться’ (5Р 5: 
146; 5ЕК 2: 20; Вог. 2005: 111—112, ранее МІКІ.: 53; Мельничук 
Мов. 5, 1975: 46—55; согласно Вега. 1: 249 и Втаск.: 86, связь 
*фьрай с *ауђБай отсутствует); 

к рус. диал. дюбать, дубать ‘клевать (о рыбе)’, лит. диби5 
‘глубокий, впалый, полый’ и проч. (Ѕећ-$ 3: 145; ЕСУМ 2: 16; Ан. 
1998: 210); 

к лат. дибаге ‘сомневаться’ (Масі.: 112; см. также доп. Труба- 
чева в Фасм. 1: 486); из *@а < *Баа < *Бъаа от *ръаёіі ‘бдеть’ 
(51. Г: 142—143); 

из иран. *@Бауа- (Трубачев Эт. 1965: 56—57; ЭССЯ 5: 173; Ан. 
1998: 294). 

Из префиксальных образований ср. (Д) придбать ‘припасти, 
накопить’, укр. придбати, блр. прыдбаць ‘приобрести, нажить’. 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Включает фигурирующие в настоящем выпуске РЭС русские 
(старо-, древнерусские) слова, не относящиеся к рассматриваемому в 
нем отрезку русского словника (грак І — дбать). Ссылки делаются 
на соответствующие словарные статьи. 


а то! датб 
абы дабан, дабы 
автограф граф П 
автогрейдер грёйдер 
автомобиль-грузовик 
грузовик 
автоструг грёйдер 
агличанин датский 
аграмант грамант 
Аграфёна граша, 
груня 
Агриппина граша, 
груня 
агунить гунйть П 
адамашка дама 
азбука грано 
акростишная азбука 
грано 
англичанин датский 
-анин/-енин датский 
анкер дагликс 
араб гуми 
арабик гуми 
арабский гуми 
арба даран, дарба 
аргамак грамак 
армата грамата 
археография граф П 
архидук грандук 
арцидук грандук 
-ас- давасы 


ато, ато датб 

ать да 1 

Ахтертау дагликс 
багульник гребень 
балабол(а) гумбить 
балабон далдӧн 
балабонить далдби 
балдыкать далдби 
баскак дарЗга 
батмар датмар 
батдрить гутбрить 
баш даша-даша 


баша-баша даша-даша 
безграмотныи грамота 


белковать гусарь 
береза гриб І 
бессонница грудница 
бечата, бечета 

гранат П 
библиография граф П 
биограф граф П 
биография граф П 
бить гунобой 
бичета гранат П 
благодарить дар І 
благодать дать П 
*близозоркий 

дальнозбркий 
близорукий 

дальнозбркий 
блиць гриб І 


Бова дадон 
бог дажба П, Дажбогь 
богдай дажба П 
бого-дан(н)ый 
данный П 
богодарьньш данный П 
богохульник грех 1 
бодай дажба П 
божий дар дар І 
-бой гунобой 
бол(а) гумбить 
бормотуха гудуха 
братан гриб І 
брегадирша графиня 
брозди гроздья І 
броздья гроздья 1 
бруква грухва 
брысь гусь 1 
бугай гугай 
бугин гугай 
бугуй гугай 
будень гудён 
будече давеча 
будний день гудён 
будьнъ дьнь гудён 
бузовать гузун 
буёк гуёк 1 
бука гуга І 
букоселый гусель 
букосель гусель 
букса гусель 
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буксала гусель 
буксель гусель 
буксеть гусель 
бултыхать громыхать 
бульба гульба П 
бульдозер грейдер 
бумага гумага 
бумажка гумага 
бумазея гумазбя 
бурграбя граф І 
бургграф граф І 
бурминский гурминский 
бурмитский 
гурминский 
бурмицкий гурминский 
брмыжскыи 
гурминский 
бурт гурт Ш 
бус гусенёц П 
бусёлый, буселый гусель 
бусель гусель 
бусенец, бусенец 
гусенёц П 
бусеть, бусеть гусель 
бухта губа Ш 
бьчьвь гужва 
бы дабы 
бытный датный 
быть дабы, дабыть 
вазелин гуталин 
варево гразити 
вгребать гребать 
вгрызть грызть І 
вдавать(ся) давать 
вдать дать 1 
вена грипп 
вениса гранат П 
венозный грипп 
вергать громовёржец 
весло греслб 
веснесь давеча 
ветчинка грудинка 
взвох грох П, дах І 
взгреметь греметь 


взгрести грести 
взгреть, взгръть греть 
взгрустнулось грустить 
взгрустнуть грустить 
взогрьть(ся) греть 
взяткодатель датель 
взяхарь дах 1 
виниса гранат П 
вице-губернатор 
губернатор 
Водяной Гурган гурган 
вджгать гужгаться 
вджгаться гужгаться 
вожжи гужгаться 
вожкаться гужгаться 
воздаяние даяти 
воздаяти даяти 
вокзал гульба П 
воксал гульба П 
волкодав давить 
волоская репа грецкий 
ворбна грак П 
вчера давеча 
вчерась давеча 
вчерашний давеча 
выглезнуть гылзать 
выгранить гранить І 
выгрезиться грёза 
выгрести грестй 
выгрёть(ся) греть 
выгромить громить 
выгромсать громсать 
выгрызть грызть 1 
выгудывать гудёть 
выгулять гулять 
выдавать давец 
вьідавец давец 
выдавить давить 
выдать дать І 
выдача дача 1 
выкать дакать 
выкнуть губить 
выкрутасы давасы 
высдкий грусткий 


вязать гуж І 
вязти гуж І 
гаверста гуверста 
газолин гуталин 
галанка даланка 
гаман гуманбк 
гаманок гуманбк 
гамза дага 
гамура гумырка 
гамус гумор 
гамыра гумырка 
гамырка гумырка 
гарбаушки гриб І 
гарбие грёго 
гаргуран грог 
гарезить грёза 
гарезничать грёза 
гаркать гуркать 
гармата грамата 
гармоника грош Ш 
гармдня грош Ш 
гарнец гырцавёнь 
гарнитур гродетур 
гарустить грустить, 
гурасный 
гарусть грустить, 
гурасный 
гарусь, гарусь гурасный 
гаубица гуфъ 
гауптвахта губа ТУ 
гауры гяур 
гацать гыцать 
гбать губа Ш 
гверста грества, 
гуверста 
гверстлявый грества 
гверстяный грества 
Гдов гуднюк 
гебры гяур 
гектограф граф П 
гель гыль 1 
генеральша графиня 
географ граф П 
география граф П 
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герка гырька 

Гжатск гуднюк 

гибат губры 

гибать губа Ш, гыбка 

гибнуть гын 

гидро- граф П 

гидрограф граф П 

гижой гуз 

гилзать гылзать 

гилить гыля П 

гиль гул І, гыль 1 

гиля гыля П 

гимга гымга 

гирка гырька 

гирька гырька 

гиря гырька 

гитов дагликс 

гицать гыцать 

гицель гыцарь 

гич гыч, гычка 

гичка гычка 

глёздать гылзать 

глива гриб І 

гле гря 

глеб гребь П, гриб І 

глев графа П, гребь П, 
гриб І 

глив гребь П, гриб І 

глиздить гылзать 

глубокий грусткий 

глызать гылзать 

глядеть гылдёть, 
давить 

глядея давить 

гнездо гуж І 

гнетея давить 

гнус гугнйвый 

гнусавить гугнӣвый 

гнусавый гундавый, 
гунявый І 

гнусить гугнӣвый 

гнуть губа Ш 

гнюсить гугнивый 

говерста гуверста 


говор гул І, гулять, 
гунуть 1 
говорит гыт 
говорить гунуть 1, густй 
говядо гумнб 
гогуля гуглина 
гойда далигӧйда 
гойдать гутать 
голанка даланка 
голк гули И 
Голландия даланка 
голландка даланка 
голован гриб І 
гдльгать гыльгать 
гонддрить гудбк, 
гундбсить 
гора гурень 
горб гриб І 
горбатый дабан 
гӧргать гургать, 
гуркать, гыргать 
гӧрдый грусткий 
гбренка гранбк 
горендк гренбк 
гореть груша Ш 
гбркать гыркать 
горнак гурнастый 
горнец гырнич, 
гырцавёнь 
горностай гурнастый 
горнуть гурнуть П 
гброд гряда І, гурт П 
горондк гранбк, 
гренбк 
горустить грустить 
горчать гырчать 
госпожа гунужинкан 
госпожинки 
гунужинкан 
госпожинкин (пост) 
гунужинкан 
гофмейстерша графиня 
гоц гыцать 
гоцать гыцать 


гоч гыч 
грейдер-элеватор 
грёйдер 
грибаться грӣбаться 
грибы засукать 
(задрать) грибаться 
громки грем І 
грубёть грубый 
грядиль гряда І 
гуморический гумор 
Гуня гуня ПІ 
гусеница гуж І 
гусень гусель 
гущеть гуща 
гынъ гунны 
гырчать гыркать 
даветь даже 
давеча даже 
давечи даже 
давечка даже 
Дадура дадбн 
Далекий Восток 
дальний 
далибуг далигбйда 
дама сердца дама І 
двасы давасы 
двогубый губа Ш 
дворовая дама дама І 
двоюгривенньш 
гривенник 
двугривенныи 
гривенник 
дединка, дединька дайна 
дбина дайна 
дбинка, деинька дайна 
дейна, дёйнушка дайна 
декан дакинь 
дель гыль 1 
демография граф П 
демон дайма 
дентист дантист 
дербёнь дарба 
дербить дарба 
дерзкий гроза 
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детвора густера 

дидаскаль даскаль 

длить далёкий 

для гря 

днесь давеча 

дни грации грация 

додаї 

добыча дача І 

доведь дама П 

доган даган 

догранить гранить І 

догрезить(ся) грёза 

догрести грестй 

догрњть(ся) греть 

догрешить(ся) грешӣть 

догрызть грызть 1 

догубить губӣть 

догулять гулять 

догулять(ся) гулять 

додавить давить 

додаток даточный 

доже даже 

доже до, дожеи до 
даже 

дожь даже 

дбжно даже 

*дока дака 

долгий далёкий 

Долддн далдбн 

долдӧнить далдбн, 
далмбтить 

долдыкать далдбн 

долматить далмотить 

долмачить далмотить 

долнатить далмӧтить 

доньский Дания 

дор дар П 

дораги дарай 

дорога дарай 

досюлесь даюль 

досюль, дӧсюль даюль 

дотольный датбльный 

д0-точный датошный 

дотолв датбльный 


дотошный датошный 

драбы даран, дарба 

драники дарки 

драный даранчук 

дранчук даранчук 

драть дар П, 
даранчук, дарба 

драчевка грач І 

дресва грества 

дрожать дарыжать 

дрозд гроздь 1 

дрот грот І, грут 

дротик грот І 

"друт грут 

дрьгать дарыжать 

дрыжать дарыжать 

дубать даяти 

дуда даудак 

дудняк гуднюк 

дулма далма 

дура дадбн 

дурма далма 

дыбать, дыбать даяти 

дык дак 

дюбать даяти 

дядина, дядинка дайна 

дядя дайна 

дяинка дайна 

дяйка, дяйна дайна 

дяйнушка дайна 

дяфин дафан 

Егор гуня Ш 

Егуня гуня Ш 

едер гядера 

едеро гядера 

ёкаться дакать 

есть! даёшь 

жаба губа І 

жажель туж 1 

жажол гуж І 

жар гузынь 

жарынь гузынь 

жать густби 

жах дах 1 


жбан гужбан П 
жгут гут 
же дай 
жердь гряда І 
жёсткий грусткий 
жестокий грусткий 
жи дай 
жить дах 1 
жихарь дах 1 
жопуленок гузулёнок 
жудь гутыньки 
журить гура 
журиться гура 
журбь)ба гура 
жуть гутыньки 
загранить гранить І 
заграничный граница І 
загребать грибчить 
загримировать 
гримировать 
загробный гроб І 
загрохотать 
грохотать 
загрустить грустить 
загубина губа Ш 
загудеть гудёть 
загудывать гудёть 
загул гулять 
загурандать гурандать 
загусеть гусель 
загустеть гусель, 
густой 
загустить густой 
задавить давка П 
задавка давка П 
задакать дакать 
задан дадан 
задание дадан 
задан(ный) данный П 
задаток даточный, 
датый 
задать дать 1 
задача дача 1 
заимодавец давец 
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заимодаяти даяти 

запродавец давец 

запродать давец 

зарубежный граница 1 

звездчатка жестколи- 
стная груб 

звонеу грем І 

звук гук І 

зевать гуньба І 

зерно гран Ш 

знать, знахарь дах І 

зову гул І 

зуёк гуёк І 

зыбать гыбка 

зыбка гыбка 

зыркнуть гыркать 

зюзя гузя 

играть грать 1 

игрьць грец 

идолопоклонник грех 1 

издан(ный) данный П 

изъ далеча далечий 

иконография граф П 

император губерния 

империя губерния 

инфлюэнца грипп 

испанка грипп 

йшко гыс 

-ка- дакать 

кабельтов дагликс 

кабы дабан, дабы 

казак гуран П 

каллиграфия граф П 

камас гумор 

камасы гумор 

камус гумор 

камусы гумор 

камы гумор 

камысы гумор 

каска гранд 

капитанша графиня 

караф графин 

карафин графин 

карафирь графин 


карчать гырчать 
Катин Гурган гурган 
кёкур гурей 
кекурий гурей 
кибернетика 
губернатор 
кижи туж П 
кладбище гульба П 
клятвопреступник грех 1 
коза гуж І, гусеница 
козёл гуран П 
кой дака 
комдлый гул 1 
комоника гуманӣка 
комоница гуманика 
кордъ гурда І 
кость гуж І, гусеница 
краегранесие грано 
Крайний Восток 
дальний 
кракать гракать І 
краля дама П 
краса грязава 
красава грязава 
красивый грязава 
красная коза гулами 
краснобай дабай 
Красный Гурган гурган 
крафин графин 
кредит грант П 
кречет греч 
кречетко греч 
кривда грех І 
кривой грех І 
кринджолы 
гринджигры 
критик график П 
кровяное давление 
давлёние 
кромсать громсать 
крошево гразити 
крошить грошница 
крошица грошница 
крошница грошница 


крушить груша 

крёша груша 

крымза грымза 

крынджолы гринд- 
жигры 

крытое гумно гумнб 

куга, куга гуга П, гугай 

куглина гуглина 

куджур гуджир 

кудюр гуджир 

кузик гудзик 

кузов гузов 

кузовок гузов 

куйка гуйка 

кука гуга І 

кукковать гуговать 

куклина гуглина 

куковать гуговать 

куколь гугол 

кукор гугорелина 

кунажин гунаджина 

кунан гунан 

кур гур 

Курган гурган 

курган гуркан 

кургузый гуз 

курево гразити 

курка гур 

курнуть гурнуть П 

курнуться гурнуть П 

кутулы гутулы 

кух гу-гу 

кух-к гу-гу 

куцан гуцан 

куш гусь П 

кыжгать гыжнуть 

кыркать гыркать 

к(ы)ш тыс 

кышкаться гужгаться 

лак гуми 

лама далай-лама 

ландграбя граф І 

ландграф граф І 

ластик гуми 
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левант грёго 
лежать гулёна 
леженёк гулёна 
лёжень гулёна 
лентяй гультай 
летось давеча 
летошный давеча 
лирик график П 
лонись давеча 
лохматушка дахматки 
лохматый дахматки 
лука губа ПІ 
лукавить гундавый 
лукоморье губа Ш 
-любие даролюбие 
мадам дама І 
мадемуазель дама 1 
мамзель дама І 

мары датмар 
маховикь грузовик І 
межевая гранный 
мздодаять даяти 
мизерный гранд 
министр гранд 
миролюбие даролюбие 
могильница грбб-трава 
молочница грудница 
молчком гусь П 
монограмма грамм 
монпансье гранд 
мордасы давасы 
мотьлек гусиные 
мошкара густера 
мугазея гумазей 
музика грамматика 
мума гуга 1 

мурлод грёзни 
Мусикия грамматика 
мутылёк гусиные 
мучилёк гусиные 
мучильки гусиные 
назюзиться гузя 
нагрезить грёза 
нагрешить(ся) грешить 


нагризить грёза 
нагрубить грубый 
нагрузить грузить 
нагрустить грустить 
нагрянуть грянуть 
надакаться дакать 
надаток даточный 
надгробный гроб 1 
надуть грибы 
грибаться 
нары датмар 
нафталин гуталин 
не дакать 
недобай дабай 
недодача дача 1 
нъкать дакать 
неряха грбхать 
нидабай дабай 
Ногон-даба дабан 
нос г8гнати 
носатый дабан 
ндчесь давеча 
нынеча давеча 
нынешний даве, давеча 
нынче давеча 
нюни гуня П 
нюнить гуня П 
обгрьзать грызть 1 
обгудать гудала 
обогрев грева 
обогрева грева 
дглом, оглом гулом 
огнея давить 
огранить, огранка 
гранить І 
ограять граять 
огреть грет 
огрех грех 1, грешить 
огрешиться грешить 
огрибеть гриб 1 
огрозити грозить 
огрозиться грозить 
огромадный громада 1 
огромить громить 


огромный громада 1 
огрохотать грохотать 
огрубить грубый 
огруд гряда П 
огрыза грыжа П 
огрызаться грызть І 
огудала гудала 
огудало гудала 
Огудалов гудала 
огудать гудала 
огудеветь гудега 
огудить гудёть 
огузок гуз 
огулить гудёть, гулом 
огулом, огулом гулом 
огульно гулом 
огульный гулом 
огурец гурбк 
огуриться гуриться 
огурок, огурок гурбк 
одоле(ва)ть далить 
озев гуньба І 
озеро Далай 
озирать(ся) гумзёра 
орфография граф П 
осенесь давеча 
остограм(м)иться 
грамм 
отвесить грибы 
грибаться 
отвод громоотвбд 
отграчить граять 
отграять граять 
отгромсать громсать 
отгрызать грызть І 
отгрянуть грясти 
отдарок дарик 
отдалить(ся) далӣть 
отданный данный П 
отдариться дарик 
отнекаться дакать 
отнекиваться дакать 
очеловечение гуманность 
очеловечить гуманность 
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пагуба губить 
параграф граф П 
паровик грузовик І 
пастбище гульба П 
пасьян гранд 
патока да 1 
пепельница дамошница 
перегрести(ся) грестй 
перегрешить грешить 
передать дать І 
передь дать 1 
перепродажа -дажа 
песец греховать 
песцовать греховать, 
гусевать 
пиковая дама дама І 
пиктограмма грамм 
пиктография граф П 
питер гядера 
питерь (и) едеры гядера 
плесень гусель 
плехт-анкер дагликс 
плоский гуща 
площадь гуща 
погребение гроб І 
погремок грем І 
погрешить грешить 
погрозить грозить 
погром громить 
погромок грем 1 
погрохотать грохотать 
погружать грузить 
погрузка грузить 
погрязнуть грязнуть 
погудало гудӣло 
погудить гудило 
погулы гули І 
погустёть густбй 
под шумок гудала 
подавно, подавну 
давний 
подакать дакать 
подакивать дакать 
подарить дар 1, дарик 


подарок дарик 
податель датель 
подать дать І--П 
подача дача 1 
подаяние даяти 
подаяти даяти 
подвод грох П, дах І 
подвох грох П, дах І 
подгреб гриб І 
подгреба гриб І 
подгруппа группа 
подгудень гудок 
подгудка гудбк 
подда(ва)ть датый 
поддакивать дакать 
поддакнуть дакать 
подданный данный П 
поддатый датый 
подмар датмар 
подмарт датмар 
подмары датмар 
поднар датмар 
поднары датмар 
поднарье датмар 
подтакивать дакать 
поды дать 1 
пожалуй-ста даста 
поздний давний 
пока дака 
попово гуменце (гумно) 
гумнб 
портфель гранд 
поспеть грех І 
поспех грех І 
потакать дакать 
прегрешение грешить 
предатель датель, дать І 
предать дать 1 
прӯъподаяти даяти 
пригорнуть гурнуть П 
пригрозить грозить 
пригрубок груба І 
пригумить гумёть 
придакивать дакать 


придаток даточный 
придбать дбать 
придворная дама дама І 
приподнятое настрое- 
ние гурный 
прогреметь гремёть 
продажа -дажа 
продавать давец 
продавец давец 
прокудить гудёть 
прясть дах І 
пряха дах І 
пуга гугай 
пугать гугай 
пугач гугай, гунгать 
работодатель датель 
радиография граф П 
разгранить гранить 1 
разграфливать графа І 
разгриба гриб І 
разгрибаться гриб І 
разгрибиться гриб І 
разгрибый гриб І 
разгрозитися грозить 
разгром громить 
разгрохотаться 
грохотать 
разгудать гудёть 
разгудить гудёть 
разгул гулять 
разгуляться гулять 
раздаяти даяти 
разогрев грева 
рана гранка ГУ 
ранджилы 
гринджигры 
ранжёла гринджигры 
ранка гранка ТУ 
рант гурт П 
распустить грибы 
грибаться 
расталдыкнуть далдбн 
реготать греготать 
реторика грамматика 
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ринджиглы гринджӣгры 

риторикия грамматика 

ровга груда П 

ровда груда П 

рогда груда П 

рбіда груда П 

ротик грот І 

рубеж граница І 

ручная граната 
граната І 

рыпаться грыжа 1 

ряд грох П, грбхать, 
грусть 

ряха грох П, грбхать, 
грусть 

ряхом грбхать 

сараи, сарай гряда П 

сват дах І 

сваха дах І 

свирель гусли 

сгинуть гын 

сгинь гын 

сгрезить грёза 

сгрупить группировать 

сгруппировать 
группировать 

сгубить губить 

сгузить гузя 

сгунуть гунуть 1 

сгурастилось гурасный 

сгуртать гурті 

сгуртить(ся) гурт І 

сгуртовать гурт І 

сгустеть, сгустить 
густбй 

сейсмограф граф П 

скрипеть гриб І 

смех грех І 

смеяться грех І 

смутьян грубиян 

согрешить грешить 

содомское яблоко гулёна 

сопель гусли 

спасибо дажба П 


спектрограмма грамм 

спожинать гунужинкан 

спожинки гунужинкан 

старый гриб гриб І 

стенография граф П 

струг грейдер 

студить губить 

стьнуть губить 

сугребий гугребий 

сугребина гугребий 

сугрев грева 

съгрёза грёза 

съгръзитися грёза 

сугубый губа Ш 

Сургоба, Сургуба губа Ш 

сухой человек гумор 

счунись! гунӣть І 

съгрЗстити си грустӣть 

съгрёститиста гру- 
стить 

сьгрощатисюи грустить 

сырт гырт 

сытить гучук 

сычуг гучук 

-сь давеча 

тайга дайга 

так дак 

такати дакать 

такать дакать 

тако дакать 

Талдон далдби 

талдонить далдӧн 

талдыкать далдӧн 

талдькаться далдбн 

талдыкнуть далдбн 

талдычить далдби 

таратайка дарадуля, 
даран 

тарантас дарадуля, 
даран 

тархан дархан 

татарская гречиха 
грёча 1 

таузинка гусйнка 


телеграмма грамм 

тельмить далмӧтить 

теперича давеча 

тетива, тетива 
гратива 

ти дабы 

тип дагерротип 

тихохонько давний 

тишком гусь П 

то да І, дато 

толмачить далмдтить 

тол(ь)мить далмбтить 

тормовать дармовать 

тормолать дармовать 

тормолить дармовать 

тормолять дармовать 

то-т даве 

то-то даве 

-тоу даглике 

точь в точь датошный 

трепыхаться 
громыхать 

третьяк гунак 

трехгранник гранный 

трехгранный гранный 

тротик грот 1 

трясея давить 

трясогузка гузица 

трясти гузица 

тудак даудак 

тусина гусйнка 

тусинь гусинка 

тыкать дакать 

-ть даже 

Уга гу-гу 

угребать гребать 

угрести грести 

угресть грести 

угрожать грозйть 

угрызёние грызть І 

удав давить 

удавать(ся) давать 

удавить давка П, 
давить 


Указатель слов 


372 


удавка давка П 
удалить(ся) далить 
удалой давать, дать І 
удаться дать 1 
удача дача 1 
удачный дать 1 
удила груздила 
уёк гуйка 
ужас дах І 
уже гуж І 
узкий гуж І 
умор гумор 
ура гузе 
ус гуж1 
ус(ы) гусеница 
5сфница гусеница 
Зсвньць гусеница 
учить губить 
физик график П 
фонограмма грамм, 
граммофбн 
фонограф граммофон, 
граф П 
формалин гуталин 
фотография граф П, 
дагерротӣп 
фургон гургӧн 
Хамар-Дабан дабан 
хинове гунны 
хиновскии гунны 
хохот грбхот 
хохотати грбхот 
хохотать грбхот 
храп грапа 
хрип грипп 
хробать гробак 
хронограф граф П 
хрохотати грбхот 


хрупать грапа 

хрустеть груздить 

хрёша груша 

хрущ груздь І 

хрязнути грязнуть 

хряпа грапа 

хрящ груздь 1 

ху гу-гу 

хуг-хуг гу-гу 

хуга гу-гу, гуча 

хуги гу-гу 

хужир гуджир 

хуй гу-гу 

хурда гурда 1 

хурда-мурда гурда І 

хурды-мурды гурда І 

хёсарь гусар 

хусса гузе 

хутулы гутулы 

царевна графиня 

-ча давеча 

чаёк губк І 

-чанин датский 

частая сеть густой 

частокол густбй 

-че давеча 

человечественность 
гуманность 

человечественный 
гуманность 

человечный гуманность 

-ченин датский 

чернильница 
дамошница 

чертовка дайма 

чертыхаться 
громыхать 


четырехгранный 
гранный 

-чи даже 

чистые губы губа І 

-чки даже 

что за да 1 

чтобы дабы 

чужур гужур 

чунёть гунёть 

чунять гунёть 

шашка дама П 

швартов дагликс 

шепелявый гундавый, 
гунявый І 

широкий грусткий 

шифрограмма грамм 

Шпицберген Груман 

штамб дамба 

штамба дамба 

эдакий дак 

элеваторный плуг 
грёйдер 

эпиграф граф П 

этакий дак 

юдега гудега 

юмор гумор 

юмористический гумор 

юморический гумор 

юнгач гунгать 

юрайдать гурандать 

юрандать гурандать 

юсеница гусеница 

явный давний 

ядовитый грановйтый 

Ялгоба губа Ш 

Ялгуба губа Ш 

ярь гриб І 

ясли гусли 
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